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TEXTE ET TRADUCTION 



AOrO~ EKTO~ 

"O·n ,,x 't'~<; &v6pwn:6't'1)'t'O<; (8'"' xœl 't'.X p.~ a<p68pœ 
6eon:pen:i;iç etp'l)p.évœ 1tep! 't'OU Ytou 1tpé1to' iiv p.ii1J-ov 't'ji 
p.<'t'<X aœpxo<; otxovop.(q<, xœl oôx œô't'jj 't'ji <pUa« 't'ou A6you 
xœ6o voe'i:'t'ot< xœ! ~""'' 0e6ç. 

b 587 A. 'la6't'1)'t'O<; p.èv oov, olp.œ•, ?tep•, ""'! p.~v 6't'' ~<; 
't'ou 0eou xœ! Ilot't'poç oôa("'ç ""'poc8e.~•<; évœp~<; ""'! 

c otolvd "'' crljp.œv't'pov &xp,6èç ~ 't'OU Ytou <pÛa•<;, &7tozpi;iv 
~p.'i:v eo p.ocÀ"' xœ! ""''!'~<; é~dPY"'""'"'' À6yoç. T.X yocp "'"' 

5 ~<; 't'ou 0eou ""'! II<X't'poç oôa(œç t8,xi;iç é~"'(P""'"' 8é8e.xev 
8v't'<X 't'OÜ Ytoil, p.iXÀÀov 8è 1tiiv 61tep iiv Mym't'o 't'OÜ Ilœ't'poç 
(8wv <j>UO",l<NÇ 't'OÜ't'O &m\<p'I)V<V 8V't'<X 't'OV Yt6v. or.. 8~ 
oOv, <Tl ~Ep!J.E(œ, 't'of:<; é't'épou 't'uxOv t8tW!J.IXO"!.V Wç [8(otç 
IÎ.v 1tO't'< 8'"'"PS7te<V Mv<Xa6"'' 't'O p.'I)8<Xp.66ev <XÔ't'éji <pua•xi;iç 

10 kvoup.evov, 8'"'f'O'P"l6èv 8è &a7t<p dç ~x<puÀov hep6't'1J"'"' ; 
B. Il<;;ç Mye.ç ; 

d A. Oô 1 y.Xp ŒxotO"'t'OV 't'NV 8v't'O>V Mylj) p.èv <pÛaewç t8(Cj) 
l<<X't'<XO"'I)[J.<X(V<'t'ot,, 't'<XÔ't'6't'1)'t'<X 8è ~v etaOC1t<XV 8•œ8•8pocO"l<OV 
ôpii't'ot' 7tpoç ,,x Ào'""' xiiv et p.e't'e'i:v<X( "'' Myo,'t'o xo.vov 

15 <XÔ't'oiç ; Zéjiov p.èv y.Xp &v6pom6ç 't'< x<Xl 17t7toç, &1J-' é<p' 

Titulus 't'OÜ ante u{oü om. L 11 587, 1 (J.èv om. L 11 n:ép~]+utoü 
L 11 3 o!ove:( : otov spatio relicto M Il 10 3t!X!J.Otp"l)6è\l : 3~cxvt(L"''j6èv 
MCV 

DIALOGUE VI 

Les propriétés de l'humanité et les prédicats peu 
convenables à la divinité appliqués au Fils lui conviennent 
de par l'économie avec la chair plutôt que de par sa 
nature même de Verbe, celle qui pour la pensée et en 

réalité en fait un Dieu. 

Résumé de l'acquis et exposé d'ensemble des nouvelles 
objections. 

587b A - Qu'ils soient égaux entre eux et aussi que la 
nature du Fils soit l'évidente manifestation et pour 

c ainsi dire l'empreinte exacte de la substance de Dieu le 
Père, nous en avons, je pense, discouru bien suffisamment 
et de manière fort nette. Les privilèges propres de la 
substance de Dieu le Père, on a montré qu'ils appartenaient 
au Fils; ou plutôt, tout ce qu'on peut dire propre au 
Père selon la nature, on a fait voir que le Fils l'était. 
De fait, Hermias, à ton avis, les propriétés éventuelles 
d'un être pourraient-elles servir à en discerner un autre 
comme si elles étaient les siennes propres, alors pourtant 
que ce deuxième ne serait un en nature avec le premier 
d'aucun point de vue, qu'il en serait séparé au contraire 
comme un étranger d'une autre race? 

B - Que veux-tu dire? 
d A - Chacun des êtres ne se signale-t-il pas par des 

notes propres à sa nature? Ne le voit-on pas échapper 
à une totale identité avec les autres, même si on le dit 
participer en commun avec eux à certaines choses ? 
L'homme et le cheval sont des animaux, mais des notes 
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[587] ~XOCO"T'fl Tt<; ~Tepo.; St~p7tet Myo.;, &.7toTet)(!~wv o:ÔTO TWV 
/J.)J,.wv, xo:l &.o-ofL60:TOV &.7tocpo:(vwv -rljv et.; To:>lT6't"'r]TO: 
o-uvSpofL~V, -ri) v do-oc1to:v S~ ).i:yw xo:l bÀoO")(ep&.;. "ISto.; 

• yocp Tt<; &.vepclmou Myo.;, ~o6.; Te xo:l t7t7tOU. Et SI: 1 a~ 
20 Tt<; ~i;~Àot TO fL<O"OÀo:6oilv xo:l TOÛ<; T~<; oôo-t&>Sou.; Sto:cpopêi.; 

&.1toa~ao:.; Myou.;, T<l: T~<; &.v6p6>1tou cpuo-ew.; Œt<X Te xo:l 
7t0CVTO: 7tept6dl) TO!<; /J.)J,.ot.;, IJ.p' OÙX &.v6p6>7tOU tpUO"tV -/jfL!V 
bpte! xo:l ~Tepov oùSl:v gO"TO:t TO Sl)ÀOUfL<Vov ; 

B. ·A" 'le~,. 
25 A. Oùx o5v &fLo:6~.;, fLêiAÀov SI: ~S'l 1tw<; xo:l &.fL~xo:v6v 

~G't'tV ÔÀO't'p6rc(i)Ç 30VIxo{}oct -roî:ç ~'t'épou -r:ux_Ov l8t<bt.tocat 
8tcxytv6laxea6cd 't'f. xoct oôx etvtXt VO!J.(~etv cxè)"rO "t'oû6' 5ne:p 
èxe:Lvo xoc't'<i cpûcnv èa"t'tv oiS xoct -roLc; L8tdl(.Lrt:cnv è7ttytv6>axe:-rott ; 

a 588 1 B. 'Op6&.; ~'P'l'· 
A. Mdwv o5v &.po: xocT' oùSl:v b Yto.; Toü 0eoil xocl 

llo:Tp6.;, d Toi:.; ~- 6e6't"'r]TO<; !St&lfL"''"" bÀOO")(<p&.; Stoc-
1tpé7t6l'J, g 't't ?to't'é èO"t'L xoc-r<X. cpûow ytvdlaxe:-rœt. TcxÛ'tf'l 

5 Tot xocl ~O"Tt xo:pocx-rljp ~- Ô7tocrToco-ew.; Toü TiocTp6.;. 
At' IXÔTOÜ yOCp xcd èv <XÙ't'<J) rljv -roü IIocTpOc; cpOatv xoc-roc-
6p~o-ottfL<V /J.v. 

B. BouÀet Tt MywfL<V TWV &.vocyxoc!wv e!.; 6vl)O"tv, ~youv 
&.vl:vTe<; ~S'l o-ot TO &.vTtT<TOC)(6ott Soxeï:v, ~- TWv ~vocvT(wv 

b 10 Mi;')<; ~P~fLl)V &cr7tep ~&fL<V xotTotl6e!v TOV Myov ; 
A. Kocl fL~v, c1 cptÀhoctpe, 7tOCpoc fLÈ:V d1tei:v ~Àeu6~pw.; 

TO Soxoilv. "Oxvou SI: &.fLdvou.; -/jfL<Ï:<;, xocl Stepp(cp6w fL~AÀl)O"t<;, 
xottpoü 7totpoc6~yovTo<; et.; TO Se!v ~À~o-6oct xo:l vilv Toi:.; ~
&.Àl)6e(oc.; -/jfLêi<; cruvoc6À~O"ott MyfLO<O"tV •• Avot7td6et a~, OLfLO:t, 

15 7tp0<; TOUTO !~vott 7tp06UfLO>Ç xo:l b e.0"7t~O"t0<; TII:Tpo.; &a~ 

587, 17 ém<pœlvwv L Il 20 é~éÀo"o B Il 21 &7toa-nja<XÇ om. B 11 25-26 
èa't't\1 xcd IÎ:!J.f/X!XVOY ex> B èa't'LV om. L Il 27 CXÔ't'0 : <XÔ't'OÜ MCV Il 588, 2 

· oà8èv : oô8évoc 't'p6rro\l L Il 3 't'oi:c:; : -n)c:; 1 V Il 8 't'L om. L 11 9 aot 't'à : 
o-6e't'O L Il 15 Beanéatoc:; : &:n6a't'oÀoc:; L 

588, 5 cf. Hébr. 1, 3 

DIALOGUE VI, 587 d- 5SS b 13 

[ 587] différentes interviennent dans chaque cas, séparant l'un des 
autres, montrant comment est impraticable leur rapproche
ment jusqu'à l'identité, j'entends une identité de tout point, 
intégrale. Car il y a des notes propres à l'homme, au bœuf, au 

e cheval. Si maintenant on ôte ce qui les sépare et supprime les 
notes qui leur font une substance différente, pour attribuer 
aux autres les propriétés et l'ensemble de la nature de 
l'homme, ne va-t-on pas nous définir une nature d'homme, 
sans que l'être désigné puisse être autre chose? 

B - Si, c'est exact. 
A - N'est-il pas absurde, par conséquent, ou pour 

mieux dire pratiquement tout à fait impossible qu'on 
puisse décrire un être au moyen des propriétés d'un autre 
être quelconque et penser en même temps que n'appartient 
pas à l'un ce qui est à l'autre de par sa nature, cet autre 
dont les propriétés permettent de faire connaître le 
premier? 

588a B - Si, tu as raison. 
A - Le Fils, par conséquent, n'est en rien inférieur 

à Dieu le Père, étant admis que c'est par la présence 
intégrale et éclatante en lui des propriétés divines que l'on 
découvre ce qu'il peut être par nature. Aussi bien est-i) 
également empreinte de l'hypostase du Père, car par 
lui et en lui nous pouvons contempler la nature du Père. 

B - Veux-tu que nous mentionnions quelque chose 
d'indiscutablement utile, autrement dit que nous te 
laissions le soin de prendre des allures d'opposant, tandis 
que de notre côté les attaques de la thèse adverse auraient, 

b pour ainsi dire, le champ libre* ? 
A - Hé bien s(lr, cher ami, tu peux dire librement 

ce qui te semble bon. De notre côté, nous avons vaincu 
l'hésitation; loin de nous tout retard quand l'occasion 
nous presse d'opter, encore une fois, pour le combat 
en faveur des dogmes véridiques. Pour nous convaincre 
de nous lancer hardiment dans cette direction, il y a 
aussi ces mots, prononcés quelque part par le divin Pierre : 
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(588] mJ "AéyCùv • cc ''E-rmp..o~ yEve:o-6e: &e:t 7tpo<;; &7toÀoyEocv 1tocv-rt 
-réi) &7toc~-roüvn ùp..il<;; À6yov 1te:pt 't"Ïj<;; iv ùp..ï:v i"A1tE~o<;;. » 

e 'E"A7tt<;; ~è: ~~ -rE<; &v d1J 1tocpoc ye: ~p..ï:v ~-répoc 1tocl poc -rov 
K I t ~ '1 ~ \ x 1 
Up~OV 1jp..CùV 'YJO'OUV 't"OV p~O''t"OV ; 

20 B. Oùxoüv, ~a-6~ -ro~ 1t'OCV"'YJ -re xoct 1t'OCV't"Cùt; ixe:ï:vo èpoünoct; 
Ù><; oùx &v e:~'YJ 1to-rè: -réi) 0e:éi) xoct Tioc-rpE, xoc-roc ye: -rov -r~<;; 
cpua-e:Cùt; "A6yov, ~ ~Got; ~ élp..o~o<;; o Yt6<;;, élt; ye: xoct &y~oc~e:-roc~ 
7tocp' ocù-roü xoc1 ù~oü-roc~ xoct ~oÇoc~e:-roc~ xoct ~uvocp..oüa-6oc~ 
"Aéye:-roc~. "0-r~ yocp xoct 7tpoGXe:xuv1Jxe: p..e:6' ~p..&v xoct ~v 

25 a-uv-re:"Ae:(oct; ~p..épocv 6>p..o"A6y1Jxe:v &yvoe:ï:v èÇ ocù-r&v ~-ro~p..o~ 
-r&v [e:p&v ~p..ï:v &7tocpoc(ve:~v rpocp..p..OC't"CùV. Toc<; ~è: ècp' ~XOCO''t"Cfl 
't'hl V e:~p'Y) p..éVCùV CflCùVOC<;; -re: xoc11t'(a--re:~<;; &1t6 ye: -r~<;; 6e:o1t'VS:UO''t"OU 

d rpoccp~<;; 1tocpoc6e:(1JV &v e:ùx6"ACùt;1 e:'l 1 yé a-o~ ~oxe:î:. 
A. Koct p..~v ~yCùye 7tOCp1JO~a-oc~ p..è:v ~~'YJ p..m -rov &y&voc 

30 '~6 < ~L ' ' ' - '1 
' < 1 ~ e:o xouv, o o~:; ea--rtv ev ocxp..oc~<;; e:-r~ xoc~ o~ove:~ a-cpp~yCùa-ocv 

~xe:~ ~v ~cpo~ov. 'E1te:~~~ ~è: ~~1Jp..&.p-r1Jxoc -r~<;; i"A7t(~o<;; xoct 
e:~<;; &pxoc<; l~pw-rCùv ~-répoc<;; ~xop..e:v, a-Cùp1J~àv yocp ~p..ï:v -r~<;; 
-r&v ivocv-r(Cùv GXoc~6"1J-rO<;; èm6e:ï: -roc 7tpoo"A1)p..oc-roc, cpépe: ~~ 

1~ ' \ L < 1 ~ ·~ o.~ \ o 1 , !: 1 
1t'OCA~V 1 OCVOC p..~:;pOt; S:XOCO''t"Cfl 't'UV OCA'YJV'YJ XIX~ ocp..Cùp..'YJ't"OV OCV't"S:~OC-

e 35 yov-re:<;; "A6yov, ~yvo1Jx6-roct; è!"AéyxCùp..e:v -ro Xp~a--roü p..ua--r1)pwv. 

B. Oùxoüv e:~p..E -ro~ xoct p..oc"Aoc 7tp66up..o<;; ~v1te:p &v ~Ào~o 
~ 1 , 1 K, , , ~~ , , 
~oca--re:~xe:~v ocu-rot;. oc~ yocp -ro~ xoc~ /\~ocv e:uxp~ve:a--re:pocv 
' ' ' e 1 (.).. 1 't:' 1 ' "~' e .... ' e L "'YJV S:Cfl S:XOCO''t"Cfl tJOCO'OCVOV e:~e:pyocO'OC~'t" OCV 'YJ!'-~V OUX e:npCùt; 

'' ri < ~6 ''0 ' / < ~ L 1J ou-rCùt; o 1\ yot;. -r~ -rOLvuv, cpoca-~v, ocy~oca-p..ou p..~:;-roxo<;; 

40 o Yt6<;;, a-occp1Jv~e:ï: ypoccpCùv o p..ocxocp~o<;; Tiocü"Aot; 1te:pl ocù-roü · 
"0 \ c ,., ' cc ,.., 't:' c \ 1 « -re: yocp ocy~oc-.,CùV xoc~ o~ ocy~oc-.,op..e:vo~ e:~ e:vo<;; 1tocv-re:<;; · 

~' ~ ' 1 ' ' , '~ '"), ' ' \ .... U~ 'Y)V OC~'t"~OCV OUX S:1t'OC~O'XUVS:'t"OC~ OCUS:ACflOUt; OCU't"OUt; XOCÀS:~V 

"AéyCùv · 'A1tocyye:"A& -ro é5vop..oc a-ou -roi:<; &~e:"Acpoî:t; p..ou. » 

588, 16 ylvecr6e om. BL Il 17 -i)(J.ôîç ••• -i)(J.rv L 11 18 1't"OGp& ye : 
Àorl't"o\1 tv L Il 19 't"0\1 om. BL praeter consuet. Cyrilli, ut vid. 11 
24 Àéyecr6œ~ L Il 26 -i)[Lrv Mev 11 32 !8p6mllv om. B 11 É't"époov MCV 11 
33 tm6eï: 't"tX : Èl't"~ 't"ov 6erœ B Il 36 ~vl't"ep : ~1't"ep B Il 40 ô !J.OGX&p~oç 
om. L li nep~ OGÔ't"oÜ om. L 

588, 16-17 1 Pi. 3, 151141-43 Hébr. 2, 11-12 

DIALOGUE VI, 588 b-e 15 

(588] <<Soyez toujours prêts à la défense contre quiconque 
vous demande raison de l'espérance qui est en vous. )) 
Or en fait d'espérance, quelle autre est possible en nous 

e à part Notre Seigneur Jésus, le Christ? 
B - Sache-le donc alors, sans l'ombre d'un doute 

ils vont dire ceci : à aucun moment le Fils ne peut être 
soit égal soit semblable à Dieu le Père, pour ce qui est 
du concept de sa nature; car il est sanctifié et exalté 
et glorifié par le Père et on le dit fortifié par celui-ci. 
Qu'il ait adoré avec nous, qu'il ait confessé ignorer le 
jour de la consommation finale, ils sont prêts à nous le 
démontrer par les Saintes Lettres elles-mêmes*. Sur chacun 
des points mentionnés, j'alignerais facilement les phrases 
et les garants tirés de l'Écriture divinement inspirée, 

d pour peu que cela te semble bon. 
A - Et moi qui croyais que la bataille avait déjà 

perdu de ses forces, alors qu'elle est encore à son paroxysme, 
avec un élan pour ainsi dire tout gonflé de vigueur l Me 
voilà trompé dans mes espérances et parvenu au début de 
nouvelles sueurs, car les objections grossières de nos 
antagonistes nous courent sus en masse. Courage donc, 
une fois de plus, opposons-leur en détail dans chaque cas 
la doctrine vraie et irréprochable, pour les convaincre 

e d'ignorer le mystère du Christ. 

Première objection : le Fils est sanctifié par le Père. 

B - Je suis moi aussi très avide de marcher dans la 
voie que tu auras choisie, car il n'y a pas d'autre façon 
pour nous d'exécuter l'examen bien distinct de chaque 
point. Or donc, que le Fils soit un participant de la sanctifi
cation, le bienheureux Paul, disent-ils, le rend manifeste 
en écrivant de lui : << Car le sanctificateur et les sanctifiés 
ont tous même origine. C'est pourquoi il ne roùgit pas de 
les nommer frères quand il dit : J'annoncerai ton nom à 
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a 589 1 Kotl tJ.~V xotl o aoq>6ç 'P"'"'v 'I.,~VV"'Ç « 't'O llveiltJ.ot Te0eôi.a0ot< 
xot't'otoot'i:vov l:.r! ot>hov &ael ""P'"'"P~· » Kotl 7tp6ç ye 8~ 
't'OO't'O<Ç xotl otÔ't'Oç ~<potaxev b 1'!6ç, 'lou8otlo<ç 7tpoaÀotÀWV • 
« Oùx ~""'' yeypottJ.tJ.évov i:v 't'éj> v6tJ.<p ÔtJ.WV 5T< 'Ey6> e!7tot, 

5 Oeol i:a<e ; Et kxdvouç e!1te Oeoùç 7tpOç oôç b Myoç 't'Oil 
®eoil i:yl:veTo, xotl oô Mv""'"' Àu6'ijvot< ~ rpot<p~, av b llot~p 
~ylotae xotl &7tl:<r't'«À<V e!ç 't'OV x6atJ.OV ÔtJ.e'i:ç Ài:ye't'e 5T< 
BÀot<r<p"'tJ.<'i:ç, 5't'< e!1tov 1't6ç e!tJ.< 't'Oil ®eoil ; » Muplot 

b 8' IJ.v "''' xotl !'t'epot xotl Àlotv &xov<Tl 1 't'O'i:ç e!p"'tJ.I:Vo<ç 
10 i:1t<G6lp€0<re<e 8<' WV ~Vea<< tJ.ot6e'i:V C:,ç ~y(ota<ot< 1totp<i. 't'OÜ 

ITot't'poç o Yt6;. 
A. Kotl 't'lç av voo'i:'t'o 't'UXOV b 't'Oil -1Jr•~a6ot< 't'p67toç, 

e! xotl i:1t' otÔToil 't'~'t"t'O<'t'O 't'OÜ Movoyevoilç, 8<ot7tuOoltJ."'V 
&v Ài:yov't'OÇ &ç ~8'""'" aoil · 7tÀela't"'' y<Xp 5""1 't'Oil "P~YtJ.ot't'OÇ 

15 ~ 8<ot<popà ""P~ ye 't'otLÇ Oeo7tV€0G't'O<Ç opôi.'t'ot< rpot<potLÇ . 
<iy<~~ea6ot< tJ.èV yàp Àl:yovTotl T<V<ç &ç tv 7tpoyvwa« ®eoil, 
7tpOotvot6poÜV't'OÇ 5't'< ~V eô86x<tJ.6V 't'€ Xotl ~VVOtJ.Ol't'OC't"'iV 

o xoti'~'"'PO"'x6Teç ~"'~v, t"''t"''8d"'ç ~l;oua< xotl e!ç To xp'ijvot< 
~S't'OCÀ<XX,St'.l &y(ou TiveÜ!J.OC't'OÇ • (;moto( 't'r.vec; e!e:v &v 1tep~ 

20 if>v 6 ao<pOç k"'""'I:ÀÀe< ITotilÀoç 5T< « Oôç 7tpol:yv6l, xotl 
npodlptcre O'U{J.f.1.6pcpouc; -ô7c; e:Ex6voc; 't'OÜ ltoü ocÙ't'oü, de; 
't'O e!vot< otÔ't'OV 7tp6l't'6Toxov tv 1tOÀÀo'i:ç &8<À'f>O'i:ç. Oôç 
8è 7tpowp<ae 't'OO't'ouç xotl kx~Àeaev, oôç 8è ~x~Àeae 't'OO-rouç 
xotl t8<xotl6laev. » "E'P"' 8è ®eoç xotl 7tpoç 't'OV ao<pWTMOV 

25 'lepetJ.lotv • « llpo TOÜ tJ.< 7tÀ~""' ae ~v xo<Àl~ k7tl<rTottJ.otl 
ae, xotl 7tpO Toil ae tl;eÀ6e'i:v ~" tJ.~'t'potç, -ljy(otx~ ae. » 

d 'Ay<&~ov't'ot< 8è oto xotl ~'t'epo( 1 't'tveç, xotlTo< 't'OV <pU<re< 
@eOV OÔX ~1t€"(V6lX6't'eÇ, &ÀÀ

0 OÔ axi:a<V 't'<V<i. xotl o!x«6't"'i't'<lt 
~v 1tpOç 't'O Oeî.'6v 't'E xotl IJ.ywv n V<ÜtJ.ot """'"""'fJ.~Ve<ev 

589, 1 6 om. T Il ao~6~ ~~aw om. LT 11 "veüwxl+~~"' T 11 2 xœl 
om. L Il 3 6 u!o~ ~~œax.v"' T !~. 6 !~ooü~ L Il 8 e!~< <oü 6eoü : el 
6. T 6. el L Il 9 xœl, om. LT Il 19 !'<<œÀœxe!vJ+<oÜ L Il 20 b•
mÀÀ<• : ~ L Il 23-24 oô~ - 1:8•xœ(O>aev BLCm< om. MV Il 24 
"àv ao«p~'Ç'~'t'OV om. L Il 26 a~1 om. L 

DIALOGUE VI, 589 a-d 17 

589a mes frères.>> Et le sage Jean dit qu'il a vu l'Esprit descen
dant sur lui comme une colombe. Et outre cela, le Fils en 
personne a déclaré en s'adressant aux Juifs : «N'est-il 
pas écrit dans votre Loi : J'ai dit : vous êtes des dieux? 
La Loi appelle donc dieux ceux à qui s'adressait la parole 
du Seigneur - et on ne peut abolir l'Écriture. Or à celui 
que le Père a sanctifié et envoyé dans le monde, vous dites : 
Tu blasphèmes, pour avoir dit : Je suis le Fils de Dieu!» 
Et ji y aurait encore des milliers d'autres assertions 

b qu'on entasserait sans nulle peine sur celles-ci et qui 
permettent de se rendre compte que le Fils est sanctifié 
par le Père. 

A - Et quel mode de sanctification pourrait-on bien 
concevoir dans lequel il serait quand même possible de 
faire entrer le Monogène ? Je serais bien heureux de 
l'apprendre de ta bouche. Quelle énorme diversité en la 
matière ne constate-t-on pas dans les Écritures divinement 
inspirées l Certains sont dits sanctifiés comme dans la 
prescience de Dieu : Il prévoit que la vie honorable et 

c régulière qu'ils mèneront les rendra à coup sûr aptes aussi 
à une participation à l'Esprit Saint. Tels à peu près 
devaient être les gens dont le sage Paul dit dans une 
Épître : {(Ceux qu'Il a connus d'avance, Il les a aussi 
destinés d'avance à être conformes à l'image de son 
Fils, afin qu'Il soit le premier-né d'une multitude de 
frères. Et ceux qu'Il a d'avance destinés, Il les a aussi 
appelés et ceux qu'Il a appelés, Il les a aussi justifiés.» 
Dieu a dit également au très sage Jérémie : <<Avant de te 
former dans le ventre, je t'ai connu; avant que tu sois 
sorti du sein, je t'ai sanctifié. )) D'autres sont sanctifiés 

d aussi, bien que ne connaissant pas le Dieu par nature. 
Mais ce n'est pas une relation et une familiarité avec le 
Saint et divin Esprit que se trouve impliquer dans leur 

589, 1-2 cf. Jn 1, 32114-8 Jn 10, 34-36\120-24 Rom. 8, 29-30 JI 25· 
26 Jér. 1,5 
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30 ôlv 6 ~v ye 't"OOTOLÇ &yt<XO"fL6ç, &:AA' o!ove( 1tc.JÇ &v&ae.~.v 
[ 589] x<Xl n<Xp<Xyruy~v ~v etç 't"O XP~V<Xt 1tÀ'1)p~ilv ôl ôlv ,~oÔÀ~<'t"O 

0e6ç. K<Xl yoilv Kôpou .... nep• X<Xl M,'IJaruv ""''""' xp<X~O
<X!p1jaetv ~v B<Xou).6\v<X fLOÀÀ6VTc.JV X<Xl uno 6e(<Xç etç 't"Ou~o 
1t<XpôV'IjVôYfLSVc.JV bp~ç, « r!y<Xneç ~PXOVT<Xt, <p'ljO"(, 1tÀ'Ijp6l-

35 """'' 't"OV eufL6V fLOU, X<X(povTeÇ lifL<X X<Xl oop(~OV't"eç. )) "Ecp'lj 
e aè 5.,., 1 " 'H Y'"'""fLévo< etal ""'l &yw &y ru "'"'"oôç. n 'A yy<Xlcp 

aè .,.& npocp1J"'ff cp'IJalv ô 0e6ç • « 'Eocv aè Mon &v6prunoç 
xpé<X~ &ywv n, .,.6, OLfL"''• npoaxofLta6èv &fLOlfLOV 6ilfL<X, 
x<Xl e!ç OO"fL~V eôrual<Xç <iv<X't"e6etfLSVov Téji Eleéji, xpé<Xç &ytov 

40 OVOfL&.~ruv. W<XfLèV aè &ylouç X<Xl't"OÙÇ <iÀ'tj6&ç a.& II VôOfL<X't"OÇ 
~yt<XO"fLSVOUÇ O~'t"Ol 't"ô 6e(<Xç <pUO"ôc.JÇ XOLVc.JVOÙÇ <iv<Xae
aetyfLSVOUÇ. 'T!v<X a~ OOV ~yt&.a6<Xt 1"p6nov Ûnovo-ljaouat 

a 590 Tov Y!6v, aufLn<Xpe~euyfLtV't]Ç <iv<Xyx<Xlruç Téji 1 ~yt&a6<Xt 
Mye.v ""'l ~- e1ç T6vae TOV x6afLOV &noaToÀ~ç ; •nae 
yocp ~'P'IJ XptaT6ç · « •ov ô II<X~p ~y(Me, x<Xl &néO"TetÀev 
e1ç TOV x6afLOV. n Tb yocp &x ~- &fLcpo!v auvapofL~Ç oôx 

b 

5 &auneÀeç, OLfL<X( nou, 1tpOç bp66T't]T<X ÀoytafL&V, eo fL&À<X 
at<Xytv<l>axe""''· 'AnoaTSÀÀruv yà.p ô II"'~P TOV Y!ov &yt&a"'' 
Àtye""''• x<Xl oôxl npo ~- &noaToÀ~ç. 

B. ~Hyt&a6oct cpaatv rxl)''t'Ov 1tapà 't'oÜ lloc't'p6~. 

A. 'Ayt&.a<Xt a· ôlv hépruç ô II<X~p 1tÀ~V 6Tt a.& TOÜ 
10 &ylou IIveÔfL<XTOÇ; 

B. N<Xl, a,oc Toil &ylou IIveulfL"'"oç, &n& ,( fL1Jv; 
A. "A6pe:t 3-lj oùv, 6) E:'t'or.f:pe:, 7tpàc;; gfnlV ocô-roî:c;; b À6yoc;; 

~v honl<Xv &xpe!. Et fLèv yocp npo ~- a<Xpx<l>aeruç x<Xl 
~- e1ç T6vae Tov x6afLov &noaToÀ~ç &v fLeeé~e• II veUfL<XToç 

15 'fjv ô A6yoç, ""'""' ye '1;0 hdvo<Ç eo ~xe.v Û1te<À'IjfLfLSVOV, 
,( n&À.v <XÔTO x<Xl fL""'" a<Xpxoç &aéxeTo ; IIep<nov ,1, 

589, 31 & : &7tep B Il 32 x«l, om. L 1134-35 <OV 6uf"6V f"OU 7tÀ~
pC>cro:t N L Il 37 ~è om. L Il 38 npoxotttcr6èv B Il &!J.<->flOV codd. cmg : 

élyLOV ctx Il 41 &vo:8e8ety{.Lévouç om. L Il 42 -rp6'1t'OV ljyt&a6œt N L Il 43 
u!6v: 6e6v L Il 590, 3 ~~~]+ô L Il 6 ""'Yw&>axe<«' L Il 8 «Ù<OV om 
L Il 9 litt. A om, B etC (spatio tamen relicto) Il 1tÀ~V 5": ~ L Il 
Il litt. B om. C 11 litt. B- meOf!ct't'oç om. cod. B 11 &y(ou om. V Il 
15 eil ~xew om. L 11 16 ""P'«ov]+yàp MCV 

DIALOGUE VI, 589 d - 590 b 19 

(589] cas la sanctification; c'est comme une désignation et une 
introduction visant à leur faire remplir éventuellement 
le rôle qu'il plaira à Dieu. Ainsi par exemple est-il dit 
au sujet de Cyrus et des Mèdes, destinés à s'emparer de 
Babylone par la force et amenés dans ce but par la colère 
divine : <<Des géants viennent accomplir ma fureur, 
pleins de joie en même temps que d'insolence. >> Et Il 

e dit d'autre part : « Ils sont sanctifiés et moi je les pousse. >> 

Et au prophète Agg·ée Dieu dit : <<Si quelqu'un prend de 
la viande sanctifiée ... >> C'est, je pense, un sacrifice sans 

· reproche, apporté et offert à Dieu en parfum d'agréable 
1 odeur que Celui-ci appelle << viande sanctifiée >>. Enfin 

1

1 

nous disons saints aussi ceux qui sont véritablement 

1 

sanctifiés par l'Esprit et proclamés de ce fait participants 
de la nature divine*. De quelle façon, dès lors, vont-ils 
supposer que le Fils a été sanctifié, étant donné qu'il y a 

I
l 590a :~:.~:~,a~::~::~~n~:ï:~: a~~:::t:~~ :~:!:~E!~::~: 

monde ... >> Que le rapprochement de ces deux facteurs 
ne soit pas sans contribuer assurément à permettre des 

b 

raisonnements justes est fort bien discernable. C'est au 
moment où il envoie le Fils que le Père est dit le sanctifier, 
et non pas auparavant. 

B - Ils disent qu'il a été sanctifié par le Père. 
A - Cette sanctification, le Père peut-il la réaliser 

autrement que par l'Esprit Saint ? 
B - Par l'Esprit Saint, soit; mais que tirer de là? 
A - Vois dès lors, camarade, vers quelle absurdité 

dérive leur discours. Si, comme ils le supposent, avant 
l'Incarnation et l'envoi en ce monde le Verbe était un 
participant de l'Esprit, pourquoi une fois doté de la chair, 
le recevrait-il de nouveau? Ce serait chose superflue et 

589, 34-35 ls. 13, 3 11 36 Js. 13, 3 Il 37-38 Aggée 2, 12 11 41 Il Pi. 
1, 4 Il 590, 3-4 Jn 10, 36 
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[ 590] XP~f'"' xocl dxocL66ouÀov. 'AÀÀ' oùx &v, o!f!-ocL, -rl~ voüv 
~xwv -r6 ye &v -roû-roL~ &Àwvocl 7to-re ~v &7t6pp"l)-rov 'L"OÜ 
0e:oü )..oyte:t-rt:tt r.pûcnv. Oô yOCp à.v &p.&:p't'Ot 't'OÜ 7tpé7tOV't'O<; 

20 xocl -ro &f'<»f'~""'~ f:xov, oôx <v 7tocpoc-r&creL f'OC><pql SLoc-
c axé~e:d>\11 't'E xcd èvvot&v, IJ.)..:A' èx 7tp<il-rwv e:ô6ùç Opff xtV'fj(.LOC-rwv 

-ôjc; ho6<TI)c; a;Ô't'?j ~ouf..1jç xcd cror.p(aç. El 3é, è7te:( -rot 7té<p'fJVE 
xoc6' ~f'&~ xocl &7tecrdÀ"I} f!-<-r& crocpxo~ kv -réjiSe -réji x6crf"p, 
-ro TI veilf!-OC 7tÀou-rii:, xocLv'l)V SI: &cr7tep -rLV& ~v t7tl -réji8e 

25 ÀO:.!l-7tpàv &:rcoxe:x.ép3axe x.&.ptv, 1toÜ xexé\l<.ùX.&V èrt:u't'Ôv, 
&.cp'i:X't'!XL 3è 61tCùÇ de; Û7to6tôoccr!J-0V x.cd 't'IX7te:l\l<ùcrtv, ye:yov&ç 
' ' [ t .. ' ' ' - ' À-· ' 6 ev (.((..1-& vom\1, e fJ.•I v.pcx, <pacn, x.o::t 't'WV e:tç "l)~tv "fjX V't'WV 

d &cp<LS~crocv-re~ xocxwv, ti>ç 1 'ljv <v octcrzlocrL, 'L"O TiveÜf'OC 
Àoc6clw, xocl -ro &yL<i~eLv 7t<cpuxoç xoc-rw6ii: 7tpOç 'L"O zii:pov 

30 't'oÙ<; èv ote; &" yévot-ro ; 
B. 'AXA?!. 't'OÜ't'o (J.èv oôx. èwo~croum X.IX't'lÎ ye -rà dxôc; · 

f5't't 8è 1}yt0Ca6at CflO':t'J~ XOC't'OC7t't'ckV't'OÇ È:7t' OCÙ't'ÛV 't'OÜ fi VEÔ!Ut-1:0Ç 

&v â8eL 7t<pLcr-rep&ç. 
A. Ehoc ,..[ç o -roil-ro et7twv, ho7t-reûcrocç -re &f'oc ~v <~ 

35 oùpoc;v&\1 -roü II \le:UiJ.rt.'t'OÇ è1t' <XÔ't'ÛV x.a't'oc<po('n)crLv ; 

B. 'lw<iW"I}Ç o Boc7t-rLcr~ç f'<f""p'<Up"l}><< Mywv 8-rL << Te6toc
!J.OCL 't'Û flv&Ü(J.<X X.OC't'ctf)cl~VO'J €:~ oÙpiXVOÜ tilad 7t&flLO"t'Ep0CV, 
x.o:.l g!Le:tvev èrc' (J.Ù-t6v. )) 

e 1 A. Oùxoüv, &V(J.(l.é-tpe!. -rOv '!OÜ ~y!.rfa6(J.!. xp6vov. Oô 
40 y&p -roL 7tpO t1jç t7tL81)f'locç ~yL<i~e-ro 0eoç &v o A6yoç, 

&/.J..' 5-te yéyove xet.e' ~(-lie;, ote; où cpOaewc; xccprcOc; t3((/.c;·, 
&"A"'A' ~Çw6év -te K(J.t èrc(J.x.-tOc; 0 &y!.cxa(1.6c;. ~'H oôx o!a6(J. 
8-rL 7t€7tÀ01l'L""I}xe f!-È:V bi &pzoc<ç ~ &v6pw7tou cpÛcrLç 'L"O xocl 

a 591 6elou TI veûi f'OC'<oç f'<-rocÀoczdv xocl -rov SL' &yLoc<rf!-OÜ 7tpoç 0eov 
èÇetxOV!.O'!J.6V ' 1Cê1CO('Yj'!CC!. y!Î.p x.cct K(J.'t'!Î. 't'OÜ'!O X.et.-t' dx6vcc 
-rou x-rlcrocv-roç · o7te.S'l) SI: ~v 6elocv À€Àil7t1)xev kv-roÀ~V, 

589, 18 't'6 om. B Il 26 8nroc;: &cmep B Il 't'cmetvrocr~\l]+x«.l3 L 11 
29 XM&6o• B Il 31 &JJ.O.J+x«l B Il 32 8o om. L Il ~~al L Il rn' «lhlw: 
èv «Ô<i/> L Il 34 <& : 8' L Il 36 fl.&fi.«p<Ûp~xsJ+y.Xp L Il 36 <&6éa<«• L Il 
37 è~ oÔp«.>JOÜ om. B {et cf. 589, 2) 1t'ep~a't'ep&.v l:~ o~piX\IOÜ N L 

590, 25·26 cl. Phil. 2, 7 Il 36·38 Jn 1, 32 

DIALOGUE VI, 590 b- 591 a 21 

[590] vaine. Mais personne de sensé n'estimera jamais, je pense, 
que l'ineffable nature de Dieu puisse être réduite à cette 
situation. Car elle ne saurait s'écarter du convenable 
et perçoit ce qui est irréprochable non à grand renfort 

c d'examens et de réflexions prolongés, mais aussitôt, par 
les premiers mouvements de la sagesse avisée qui lui 
est inhérente. Quand il apparut tel que nous et fut envoyé 
avec une chair en ce monde, il aurait acquis les richesses 
de l'Esprit et trouvé à gagner là comme une nouvelle 
grâce éclatante? Mais alors, où est l'anéantissement? 
Comment descend-il à un état d'abaissement et d'humilia
tion après avoir été dans un autre, meilleur ? A moins 
que, comme ces gens-là, on n'évite pas les plus extrêmes 

d et les pires conséquences : ç'aurait été une détérioration 
de recevoir l'Esprit; lui qui est fait par nature pour 
sanctifier précipiterait dans un état plus mauvais ceux 
en qui il viendrait. 

• 

591a 

B - Mais (il semble du moins) ils n'auront tout de 
même pas des idées pareilles! Sanctifié, cependant, ils 
diront qu'il l'a été par l'Esprit venu se poser sur lui sous 
forme de colombe. 

A - Et alors, qui a parlé de la sorte en même temps 
qu'il contemplait la descente de l'Esprit sur lui depuis 
le ciel? 

B - C'est Jean-Baptiste qui a porté témoignage en 
disant : «J'ai vu l'Esprit descendant du ciel comme une 
colombe et il a reposé sur lui. » 

A - Calcule dès lors à quel moment il a été sanctifié . 
Ce n'est pas avant sa venue que le Verbe le fut, vu qu'il 
était Dieu; c'est quand il est devenu tel que nous, nous pour 
qui la sainteté n'est pas le fruit de notre nature propre, 
mais quelque chose d'extrinsèque et de surajouté. Ne le 
sais-tu pas? La nature humaine a participé à l'origine 
aux richesses de l'Esprit divin; elle devait à sa sanctification 
d'être à l'effigie de Dieu. Car elle a été faite à cet égard 
aussi à l'image du Créateur. Mais lorsqu'elle eut violé le 
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(591] &7t<f1.7tOÀ~crot<; -.o a&pov, 6otv<hcp ""'""a,x&~e-.o ""'' -.ov -.'ij<; 
5 &fi.otp-.(ot<; {méau l;uy6v ; 

B, ~UVL1jfJ.T.o ' ( .., ) 1 

A. "Eae• -.o(vuv btd7t<p ·~ "1Jfi.<p6'tlj'<O<; 'tlj<; <VOU""1J<; 
<XÙ't'~ 't'à 8T.OÀLa6))a~v yévoç,, &v<XG't'OT.~e:t.?Üv d~ 't'~ l~ &p~cûç 
t6ouÀ<Ûe-.o 0e6<; aeu-.épotv &a7t<p -.ou yevou<; "'PX"1JV otvot<puvot• 

b 10 Xp•cr-.6v ""'' &~6-..~w fi.SV .Xvot'<JÀ'ijvot• Tijv a.« -.'ij<; &y(ot<; 
Tiotp6év~u, 11.>i 11.>iv ~... xotl ""'""P"' ""'P""'ov .Xvotcrxécr6ot• 
f..aBe:ï:v t'Jœ xocl aùv ocô-r<;) 0e:Ov ~X.Cù!'-e:v ot 7t0CV't'EÇ llœ't'épa, 
81.' o:;Ù~oü 't'e: x.al ~N <XÔ't'<;) 'Ô)<; "t'OT.ocU't7)<; 86Ç1J<; e:Lç &px.àc; 
&vot6ot(vov-.e<;. "Eae• yev611.evov &v6pomov -.o llv<Ufi.ot Àot6etv, 

15 tv' lrce:bte:p 1jv 't'e: xcà ~a't'tV oôx e:t8Nc; &fJ.tXp't'ttX\1, kf.tcpL-

c 

d 

ÀOXWP0("1] Ào•7tov iv otÔ'<éj\ -.o llveufi.ot xotl .Xvot7totÛ"1J""'' 
xot6&7t<p iv &7totPX'ii -.ou yévou<; xotl p(~n aeu-.ép<;<. Tou-.l 
y2<p o'l{J.ot( 1tou xotJ'<ot""''fi."'(vew eo fi.&Àot -.ov 6ecr7técrwv 
B<X7t't'La-ri)'J, ~o6>V't'<X 7te:pl 't'OÜ rr \IE:Û{-lot't'OÇ &c; 6e:&aot't'O (1-èV 

20 aù't'à xœ6Ly(.Lévo\l è~ oôpotv&v èv d8e:t 7tEpLcrt"e:p&c; · cp&vcxt 
Oè 6't't xet:l ~fLe:T.ve:v èrc' tXÙ't'6v, oô yàp f.tE:(l.bnpte:v èv 1JJ.Lî:V ÙL<X, 
Tijv 7totp.X6otcr•v, fi.<fi.SV"1]><< aè tv Xp•cr-.éj\. oliûcrew<; y2<p 'Fjv 
oùx &ve:x.of.l.é\11)<; 1toc6e:î:v -rljv è~ &:(J.<Xp'docç K1JÀÏÙo:;. ''Ocnte:p 
aè {m.Xpxwv &et ~otcr•À<Û<; ""'' Ôf1.66povo<; -.éj) 0eéj\ ""'' llot'<p(, 

25 ><•x••po-.ov'ijcr6ot• ÀSY"""' ~"'"'ÀeÛ<;, 5-.e ><ot6' ~fi.iil<; yéyovev 
&\16pwnoc;, <i) xocl 1 Ùo't'Ov &vw6e:v -rà ~ocatf..e:Ûe:L\1 èmL · xo:.l 
<'hcr7t<p &el cruvu7t.Xpxwv -.éj) Tiot-.p(, et<; 11ov ôp(~e""'' 8•« 
TI V<Ofi.ot'<O<;, a.« -.o -.ot<; ""'"" 6émv u[ot<; t~Wfi.O•wcr6ott 
"""" Tijv cr&p><ot, ""'' &cr7t<p ~11.tv -.ot<; {mo 0eov crU[J.fJ.Op-

30 <pOOfi.<VO<; 0eov totU'<OU '<0V llot'<Spot t><.XÀ<t, KothoL ~<0<; 
{m.Xpx"'v otô-.6<;, o~""' ""' ~y•.Xcr6ott Mye-.ott, X"'pouv-.o<; 
de; 't'à &.v6pW7ttVOV ~'t'O!. 7tEpl 't'~V8e: -r'ljv a&.pxct 't'OÜ &yl.ctO'(J-OÜ, 
a,a, -.à fJ.>i ol><o6ev ~x••v MvotcrOott Tijv .Xv6p6mou <pÛcrtv -.ov 
&y•otcrf1.6v. "Evecr-.t yocp -.ou-.o 11.6vn '<'ii y• &À"1]6&<; 6.!<;< '<< 

.591, 6 B. ouvl~~· om. T 11 9 è6oOÀe<o L Il 10 &ylaç om. T Il 13 
36i;~~J+&v L Il 18 6eo1téowv om. LT Il 19 6e&o~L'<0 L Il 23 &~~p<Lwv 
BLTpt. Il 24 x~t, om. TIl 25 6.e]+x~t TIl 26 <]\ : tl~ L Il 29 -rl)v 
om. L 11 33 a,& : x~t L 11 34 ~6vn om. MCVB 

591, 15 II Cor. 5, 2111 19 Jn 1, 32 

1 

1 

DIALOGUE VI, 591 a-d 23 

(591] commandement divin, pour avoir trafiqué du don, elle 
fut condamnée à mort et s'est mise sous le joug du péché. 
B- Je vois. 
A - Obligatoirement donc, puisque sa clémence essen

tielle avait fait décider à Dieu de restaurer la race déchue 
en son état originel, le Christ devait naître comme une 

b seconde origine de la race et supporter l'enfantement 
par la Sainte Vierge, mais sans accepter en même temps 
de prendre un père selon la chair; de cette façon, nous 
aurions tous aussi avec lui Dieu pour Père, par lui et en 
lui nous remonterions jusqu'à la gloire originelle*. Obliga
toirement il devait, devenu homme, recevoir l'Esprit : 
comme il ne savait, ni ne sait, rien du péché, l'Esprit 
demeurerait dorénavant en lui, se reposerait** sur lui 
comme sur les prémices de la race et sa seconde racine. 

c C'est cela, je pense, que le divin Baptiste indiquait fort 
clairement en criant au sujet de l'Esprit qu'il le voyait 
descendre du ciel sous la forme d'une colombe; et de dire 
aussi qu'il demeura sur le Christ : il n'est pas demeuré 
en nous, à cause de la transgression, mais il est demeuré 
dans le Christ. Car il était d'une nature qui ne supportait 
pas de subir la souillure provenant du péché. Alors qu'il 
est perpétuellement roi et partage le trône de Dieu le 
Père, on dit bien du Christ qu'il a été constitué roi lorsqu'il 
devint, à l'instar de nous, un homme, pour qui la royauté 

d est un don d'en-haut. De même, alors qu'il coexiste perpé· 
tuellement avec le Père, il est établi comme Fils par 
l'Esprit du fait qu'il s'est assimilé selon la chair aux fils 
par adoption; devenu pour ainsi dire conforme à nous, 
les sujets de Dieu, il appelait le Père son Dieu, bien qu'il 
filt lui-même Dieu. De même encore on le dit sanctifié, 
alors que la sanctification prend place dans l'humanité, 
autrement dit, concerne la chair, parce que la nature 
humaine ne peut posséder intrinsèquement la sainteté : 

e celle-ci est une propriété exclusive de la nature vérita-
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• 35 1 ""'' Ô7tèp "<X"'"" cpuaoo ~ç t7td7tep ka'l"l ><<Xp7toç o A6yoç, 
[591] ~;., a~ ",x"'""'ç &ç taw" k" &"u'"ii> 'l"'ijç n><ou<TIIç "ù'"à" 

cpuaeO>ç '"o" &;y'""~-'6". 
B. T( y<Xp, <p<Xa(, 't"O &'t"o7to" t" '1"/j) ~y•<XaO<X, Àt"("'" 7t<XpiX 

't"OÜ ll<X't"poç 't"O" Yt6" ; 
40 A. 'A"IX)(Ul<À1j<r<XÇ a~ oi'î" 67tep ~'P"l" &p't"(O>ç, ""'' ta<XÜO•ç 

tp&. Et fJ.è" y!Xp ><<XOO &"0p0>7tOÇ, &ç &"0p0>7tO" ~y,&aO"' 
'P""(", &a.IX'f'Op-i)cre••" &" 0 Myoç, &ç ~" ye a~ 't"OU't"<jl 't"O 
~Àoc6oç oùaé". Et aè a~ 7t<Xpé"'""ç 't"O OCÀ1)0èç ><<Xl ""P"'" 

a 592 Ooul-'e"m 't"O d><6ç, e!ç OC><<XÀÀea't"<X't""J" 1 '"'"" ><<Xl 7tép<X """'"oç 
!oüa<X" Op&aouç &7toÀ•a0<X("oua• "("fufJ."l"• <XÙ't"O" -l)y•&crO<X' 
Myo"'t"EÇ 't"O" k>< 0eoü ll<X't"pOç 7tE'fl'1J"6't"IX A6yo", &7tOC<T1JÇ 
~!-';:" cho7t(<Xç k"é""'"" a,e><7tl7t't"O' &" o À6yoç. 

5 B. ÛÙ><oÜ" k><aet<;e•<Xç &" 'l"'ijç ~" ye 't"OU't"O<Ç ~fJ.Ï:" .ho7t(<XÇ 
"t'oÛc; 't'p67touç. 

A. Kod (J.&Àœ. Kœ't'ox.v.fjO'c<L(J.!. ycXp &v ~X!.O"t'c( ye, auAA~-
7t't"op& '"" ><<Xl ocpO>"(O" 't"O" 't"'ijç ocÀ'1)0d<Xç 7tpoe<r't"'1J><6't"<X Xp•a'"o" 
~aecrO<X( fJ.O' 7tpocrao><W". MeOt"'t"EÇ a~ oi'î" 't"O a.<XfJ.éÀÀE'" 

b IO ~'"'• ~" .,.;;," 7tpo><E'fl.é""'" ~&a<X"O" e!ç 1-'élcro" ~a"l 7t<Xp&"(Olfi.E", 
)(IX( fJ.O( cpp&cro" t><EC"O a~ 7t&À'"· 

B. Tb.,.(; 
A. T("oç 'la•o" <pWfJ.E" er""' 't"O TI"EÜfJ.IX't"O &yw"; ll6't"ep1X 

a~ f1.6"ou 't"OÜ 0eou ""'' ll<X't"p6ç, ~you" ""'' 't"OÜ Y!oü, ~ 
I5 ><<Xl &;""fJ.époç t><<X't"épou ><<Xl &fJ.<pOi:", &ç ~" t>< ll<X't"poç 

8t' Ytoü a~.a 't'"/jv 't'OCÔ't'6"t''1j't'C( -njç oùa(ocç ; 

B. 06't"OlÇ g"(Ol"(t 'P"ll-''· 
A. 'OpO&ç, ii> h<X'i:pe, ><<Xl crè -r'ijç &yx.,"o(<Xç &y<Xfl."'• 

""'' 't"IXCÇ Oeomeucr't"o•ç rp<Xcp<Xi:Ç ei'i fJ.<XÀ<X CfUfJ.6<X("oucr<X" ~" 
20 t7tl '1"/j)ae 86<;"" e1p'ijcr0<X( '1''11-''· Noei:'""' 1-'èv y<Xp 6 0eoç 

• ><<Xt ll<XI~P t" Ô7t&p<;oo "Ïi ><<XO' t<XU't"6", ôcpécr't"'1)><E aè <Xi'i 
""'' o Y!oç ta,><&ç · &.ÀÀ' et ""'' tat"" u7t6cr't"M<" t><&.,.epoç 

591, 36 8~J+"ou MCV Il 692, 10 slç j.téao" om. B Il 13 litt. A.] 
+ .. o B Il elviXt cp&(.t&v N L Camateros Panaretos 

DIALOGUE VI, 591 e • 592 c 25 

[591] blement divine, qui transcende tout et, puisqu'il est le 
fruit de cette nature, Je Verbe possèdera sans nul doute 
aussi en soi comme son bien propre la sainteté de la nature 
qui l'engendre. 

B - Qu'y a-t-il d'absurde, disent-ils, à prétendre que 
le Fils a reçu du Père la sanctification ? 

A - Hé bien je vais revenir en arrière et répéter sur 
le champ ce que j'avais dit il y a un instant. Si c'est en 
tant qu'homme qu'ils le disent sanctifié comme homme, 
leurs pro~os ne fon~ pas de différence, aussi n'y aurait-il, 
sur ce pOint au m01ns, aucun dommage. Mais s'ils aban-

592a donnent la vérité et mettent de côté la décence pour se 
laisser glisser à des idées tout à fait disgracieuses et passant 
toute espèce de témérité, s'ils disent que Je Verbe lui-même, 
issu de Dieu le Père, est sanctifié, ces propos vont, d'après 
nous, les faire tomber dans une absurdité sans limites. 

B - Démontre-nous, s'il te plalt, ce qu'il y a d'absurde 
là-dedans! 

A - Bien volontiers. Pourquoi hésiterais-je Je moins 
du monde, quand l'allié et l'auxiliaire sur lequel je compte, 
ce sera le Christ, défenseur de la vérité? Ne différons 
plus; abordons dès à présent l'examen des questions à 

b débattre et à ton tour explique-moi ceci. 
B - Quoi donc ? 
A - A qui dirons-nous qu'appartient en propre l'Esprit 

Saint? Est-ce au seul Dieu le Père, ou aussi au Fils, ou 
séparément à tous les deux et aux deux ensemble, en 
tant qu'Esprit unique venant du Père par le Fils, à cause de 
l'identité de substance ? 

B - C'est la dernière réponse que je donne, quant à 
moi. 

A - Très juste, camarade! J'admire ta pénétration 
d'esprit et affirme que c'est exprimer là une opinion tout 
à fait en accord avec les Écritures divinement inspirées. 

c On conçoit en effet Dieu le Père comme doté d'une subsis
tance par soi; de son côté, le Fils a son existence propre; 
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[ 592] <i1te'l"éf'E'<o, TOV yoüv etcr&1toW 3wp•crf'OV oô 7tpocr[e"""· 
Oô3~ y&p &v 3wp[~o,.,o Toü IIMpo~ 6 Yto~ &=ep IJ.yyeÀo~ 

25 &yyéÀou xœt f'-IJV xœt tv TOÏ:~ xœ6' ~f'&~ 6 3eï:vœ '<oÜ 3eï:vo~ 
6Ào~ 6Àou 3•ea-ri)1;e• Tuz6v, o6re f'-IJV xœt 3•<Îf'1t~ tMae• 
T'ii~ 3•œrpop&~ 6 Àoyo~, &vœf<épo~ 6ÀoTp01t6l~ tx<i'<epov 
[a.,&~ · 1) y&p &v e!ev xœt Mo 6eo[ · f''&~ 3~ xœt f'6V'I)~ 
06"'1)~ 're xœt VOOUf'éV'I)~ 6e6"'1)TO~, ~ÔÎV'r<X X<Xt Ôrpecr"'')XO'r<X 

d 30 ""'""'eP~""''f'EV &v kv IIœ'<pt Tov Yt6v, xœl 1 f'>iv xœt '<0 
~f'1t<XÀW, TOU'rktr'r•V tv Ytij\ TOV IIœTép<X . xœp<Xx'r-ljp y&p 
!:cr't'l. -n}ç Ô7tOO"'t'!XcreNc; ocô-roü. 

B. :Eof''P'lf''· 
A. M·&~ oûv rpvaew~ ~v xœl '<O II veÜf'<X, ""'' 7tpozeï:""'' 

35 f'~V o!&1tep oc1to 1t'I)Y~~ Tou IIœTpo~ · ~""' ye f'>iv oôx 
ocÀÀo'<p•ov TOÜ Ytoü · yeyéw'l""'' y&p oiho~ 'r-ljv Tou IIœTpo~ 
l8t6TI)'t'tX 7t8.G(J.V ~X.CiJV tv ~OCU't'(/} 1 xoct IÏ7te:bte:p ècr't'l Tijc; 
&vw'<<Î'<Ol 6eO'<'I)'<O~ 6 X<Xp1t6~, 1tÔÎ~ &v vooÏ:To yuf'VO~ TÔÎV 
T'ii~ 6e6"'1)TO~ &yœ6ôiv ; "l3•ov 3~ 6e~.,o~ 6 &y'"'"l-'6~, 

40 oO 't'b Tive:Ü!J-OC 8e:tx:'t'!.X6v. ''Aytov ytXp xoc't'à cpUaLV xœ1 't'~c; 

e 1 &À'l~ ,.,[crew~ ciy'"'""'"6v. 
B. Kott .,[~ &v yévo,.,o '<OV'<OlV ~ 1tl""'~' 1tÔÎ~ 3' &v 

f'<Î6o'f'' crœrpôi~ <l>~ g""'v t3,ov '<oÜ Y!oü To IIveÜf<<X TO 
IJ.ywv xœ6&1tep &f'éÀe• TOÜ IIœTpo~ ; 

45 A. Oô 6opœ6ev -!Jf'Ï:V 6 f'<ÎpTu~, <XÔTov 3~ dcrxof<[crw 
~o&\l't'tX Xp1.a-r6v · «''E-n 7tOÀÀà ~X6l Àéyetv Û!J.Lv, &.À"'A' oô 
3Uv<Xcr6e ~<X<r'r<il;m IJ.p'<• · 6T<XV 3~ ~!ln kxeï:vo~, TO II veÜf'<X 

a 593 -ri)c; 1 &À1J6dC(c;, b81)y})ae:t Ô(l-iic; e:lc; 1tiicrocv TI)v &_);~8e:tocv. 
Oô y&p À<XÀ~cre• &rp' t<XuToÜ, <iÀÀ' 6crœ &v &xoo"'l À<XÀ~cre•, 

592, 25 xcd - 8e!voç : 'i) &"6pro1tot; &;..,Opcilnou T Il xetL2 om. L li 
26 -rux6v : ÀoÏnov L \l xcÙ om. LT Camat. Il 28 (}eot oro. T Il 30-
31 (l1)V - 't'OU't'écr't'W om. T 11 33 B. crUtJ.q>"l)f.tt om. T Il 36 yeyé\IV'I]
't'<Xt-1t'1X't'p0t; om. B o?.i't'oç om. LT Ca mat. Panar. Il 39 6 om. B Il 
40 8ex:nx6v T Aubert Il 42-46 B. xa.t - XPtcr't'6V : 06e\l <pl)aLv Ô 
)(p<cr<6~ T 11 45 6 ~&p-ro~ om. B Il 46 ~owv."l+<àv Camat. Panar. Il 
ô~lv Myew N L Il 593, 1 ~~&~ C Il el~- &1.~6-."v BLT Ca mat. (cf. 
628, 47) : tv'!'{) liÀT16d!f 1t'0C01} MCV Panar. 11 2 &.xoUe:t L 

DIALOGUE VI, 592 c • 593 a 27 

(592] mais quoique chacun d'eux se soit délimité une hypostase 
propre, il ne consent pas pour cela à une séparation totale. 
Car le Fils ne peut être séparé du Père comme un ange 
d'un autre ange et comme à notre niveau un tel d'un tel 
l'un tout entie~ se disjoignant, le cas échéant, de l'autr~ 
tout entier. La différence de notion ne les traversera pas 
non plus de part en part, en plaçant chacun complètement 
de son côté à lui. Ou alors il y aurait deux dieux. Or, 
comme il y a et qu'on ne conçoit qu'une seule et unique 
divinité, nous pourrons contempler le Fils vivant et 

d existant dans le Père et aussi l'inverse, c'est-à-dire le Père 
dans le Fils, car ce dernier est l'empreinte de son hypostase. 

B - D'accord. 
A - Esprit d'une nature unique, l'Esprit est donc 

unique aussi et s'il se déverse du Père comme d'une 
source, il n'en est pas pour cela étranger au Fils. Celui-ci 
a été engendré, en effet, avec en lui toutes les propriétés 
du Père et puisqu'il est le fruit de la divinité transcendante, 
comment le concevoir dépourvu des biens de cette divinité ? 
Or le propre de la divinité, c'est la sainteté, dont l'Esprit 

e est indicatif, car il est saint de sa nature et sanctificateur 
de la création toute entière. 

B - Et qu'est-ce qui pourrait faire foi de cela? 
Comment apprendre clairement que l'Esprit-Saint est 
la propriété du Fils exactement comme du Père ? 

A - Notre témoin ne viendra pas du dehors :je présen
terai le Christ en personne qui crie :«J'ai encore beaucoup 
de choses à vous dire, mais vous ne pouvez pas les porter 

593a maintenant; quand il viendra, lui, l'Esprit de vérité, 
il vous conduira vers la vérité toute entière. Car il ne 
parlera pas de lui-même, mais tout ce qu'il entendra, 

592, 31-32 cf. Hébr. 1, 3 Il 46-593, 6 Jn. 16, 12-15 
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[593] xo.l -r&. tp;.:6p.evo. &.vo.yyeÀei. ôp.rv. 'Exervoç tp.l: aoi;occreo, 
5·n tx -rou tp.ou À~<jle-ro.L xo.l &.vo.yyeÀe;; ôp.'Lv. llocv-ro. 5cro. 

5 ~X"' b llo...-ljp tp.oc tcr·n • a.&. 't"OU't"O e!nov UftLV g .. , tx 't"OU 
tp.ou Ào.p.Mve~ xo.l &.vo.yyeÀe'L ôp.'Lv. " •H oôx &.no;.:pwv 
b Myoç e!ç 7tÀ'1)pocpop(o.v TOLÇ crocpo'Lç, wç ta,ov p.év 'P"'"' 
TOV llo.poc><À't)Tov ; llveup.« y&.p ?i.Â'1)6do.ç &v6p.Mev o.ÔT6v, 
oô;.: hépo. as no.p' o.ÔTOV -1) &.À~6eto.. llpocrTL6elç 81: « "0""' 

b IO tx Tou tp.ou À~<ji<T«L ,, j..-ljv oÔcrLÔ>8'1) xo.l cpucrLx-ljv o!xet6't"'t)'t"O< 
aéae~;.:ev tvo.pywç, xo.e' 1)v ~v tm• npoç o.ÔTOv TO TI veup.o. 
cdrroti. Où y&p "t'O~ fJ.&'t'<XÀ"tJ7t't'&<; crocpOv ~crecr6oct 7tcxp' <XÔ't'OÜ 

't'à ll'JeÜ(J.&. cp'YJO'!.V, ofh·e: (J.~V tv 't'&.Çe:t -r7) Ô7toupytx.yj 't'OÙ<; 
no.p' Y1ou Myouç TOLÇ &.y(o•ç a,o.xop.(crew. 'AÀÀ' &cr7tep &v 

15 e:t 't'!. TiJV e:ÙOO'f.I.O't'&.'t'W\1 !Î.\16écov 7tE:pt 't'~Ç è~ eocu't'OÜ 8tct
axL3VctfJ.é\11)Ç 8ov:Y}c; xcà 't'oc'tc; -r&v 7te:pte:O"t'dl't'<ùV cdcr6éae:ow 
è(J.7tt7t't'060'1jc; Àéyot IS't't << 'Ex 't'OÜ ÈtJ.OÜ À~~e:'t'oct », 't'1jv 

e cpuatx:Yjv ollxe:t6't't]'t'a x.oc't'<XOi'J(J.~ve:te:v &v, x.cd. ofi·n 7tOU -rb &c; 
tv p.e6éi;e~ a'11P"'f'ÔV<ùç, i:\aé 1t'1) vo~cretç xo.l tep' Y!ou xo.l 

20 llveûp.o.Toç. llveup.o. y&.p crocp(o.ç xo.l auvocp.e<ùç 6v, crocp(o. 
nocVT<ùÇ x..! Mvo.p.(ç t<rTw, 5À'1)V ti; 5Àou ..-ljv TOU npoltv-roç 
èvépye:tocv cbtoai!'>~ov èv éocu-réil, x.cd &c; Èv ~8(~ f?Ucret xoc't'oc
ae~xvûov eu ftOCÀO( ..-ljv OU7ttp t<r't"W. 'Ene~a-lj a• 't"O 'Eu 
-rov Ap.ov À'Î'JIBTat, cp't)cr(, npo<rT&6e~xev &.vo.yxo.(<ùç g .. , « TiocvTo. 

25 5cro. g;(et b llo...-ljp tp.oc t<r't"L ' a,&, 't"OU't"O e!nov Ôp.LV 5't"L tx 
't'OÜ èv-oü J..ocv.6&.ve:t. » ''.Ocr7te:p yàp &yt6'V èa't'L xoc-rà cp6mv, 

d 1 tnd7tep tcrTlv &.y(ou llveup.o. llo.orp6ç, o6T<ù xo.l crocp6v, 
t1td TOL crocp(o.ç llveup.oc t<rTL · crocp(o. as b Y16ç · xo.l 
od't"L 7tOÛ cpo.p.ev wç xo.or&. cr;.:.lcrw orw&. xo.l p.é6ei;w &:ywv 

30 xo.l croq>ov TO Ilveup.oc t<r't"LV, oÔcrL<ù8&ç 81: p.ocÀÀov xo.l o!ove( 

593, 3-6 èxe:Lvoc; - ÔfLÏ:V om. B Il 8 <hv6~J.ctaev &1.:1)6dœ.; C"V LT Il 
9 3è9 om. L l! 10 À-/)tJie't'ctt] + x.cd &vocyyeÀeÎ: Ô!J.Î:\1 iterum L Il otxet6~ 
'nj'f'Ct : t3L6'n]-ret Camat. Panar.llll l\1 èa-rL Tpt. Camat. conj. Vulc. 
in Mmg: ~\lecr-rL codd. Il 12-13 1t'otp' ocU-roü -rà 7t'\IE:Ü!J.OC : -r. 7t'. 1t'etp' 
i:ocu-r6 L Il 13 Ô1t'oupyLxTi : ÀeL-roupyLx'Ï) Camat. Panar.1120 8u\I&:!J.eroç : 
mwÉaeroç Ca mat. Panar. Il 21 ècr-rt\1 xoct 86\let!J.LÇ ~ L T Ca mat. 
Panar. Il 23 oÔ1t'ep : 6nep T Camat. Panar. 60e\l L l1 23-26 è1t'et3lj 

DIALOGUE VI, 593 a-d 29 

[593] il le dira et il vous annoncera les choses à venir. Il me 
glorifiera, car c'est de mon bien qu'il prendra pour vous 
l'annoncer. Tout ce qu'a le Père est à moi. Voilà pourquoi 
je vous ai dit : c'est de mon bien qu'il prend pour vous 
l'annoncer. » Ces paroles ne suffisent-elles pas à donner 
toute assurance aux sages ? Il déclare le Paraclet sa pro
priété, car il l'a appelé Esprit de vérité et la vérité n'est 
autre que lui-même. Puis en ajoutant : ((Car c'est de 

b mon bien qu'il prendra>>, il a indiqué clairement la parenté 
de substance et de nature en vertu de laquelle son Esprit 
est un avec lui. Il ne dit pas, en effet, que son Esprit sera 
sage par une participation à lui, ni que ce sera en qualité 
de subordonné qu'il apportera aux saints les paroles du 
Fils. Non, c'est comme si une des fleurs les plus parfumées 
disait de l'odeur qu'elle répand et qui tombe sous les 
sens des gens alentour : « elle prendra de mon bien >>. Cela 

o indiquerait une parenté de nature et pas du tout une 
participation comme à quelque chose de séparé. On 
pensera qu'il en va de même dans le cas du Fils et de 
l'Esprit. Ce dernier, étant Esprit de sagesse et de puissance, 
est assurément sagesse et puissance : il conserve en lui 
toute l'énergie de celui qui l'émet par tout lui-même et 
il manifeste parfaitement comme dans une nature qui lui 
est propre la nature dont il provient. Puis, après avoir dit : 
«C'est de mon bien qu'il prendra>>, le Christ a par force 
ajouté :<<Tout ce que le Père a est à moi; voilà pourquoi 
je vous ai dit : c'est de mon bien qu'il prend. >> De même 

d en effet qu'il est saint par nature parce qu'il est Esprit 
d'un Père saint, de même aussi il est sage parce qu'il est 
Esprit d'une Sagesse : le Fils est sagesse. Et nous ne disons 
pas du tout que l'Esprit est saint et sage en vertu de quelque 
relation et participation; il l'est bien plutôt substantielle-

- ÀetjLO&:..,et oro. T 11 27 noc-rpà; 7t'\leÜ!J.oc~ LT Caroat. Panar. 11 
28~30 cro~!oc - èa-rL\1 oro. B 

593, 34-37 Jn. 15, 26 
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( 593) 't"LÇ 1tOt6nJÇ <pU<rtl<~ 'ÔjÇ liy(otÇ -re XIXl <ro<p'ijÇ 6e6nJ't"OÇ, 'ÔjÇ 
&ç è'IJ lla't'pt xa1 lté~ voou~é~YJÇ, xocl ~ù;c'il, Till TI 'J_eôll-~'t'~. 
"O't"t 8è: -ro -roil IIMpoç IIveUf'IX IIveUf'IX ea-rt -rou !tou, 

e IX~-r6ç ae 8t' è:otu-roil 1 f'U<r-rotywy~aet f..éywv · « "0-rotv 8l: 
35 ~À6'(} b IIotpcXXÀ")'t"OÇ av ~y@ né[L<]JCi> UfLOV 1t1Xpoc -roil IIMp6ç, 

-ro IIveilf'<X -njç &f..1)6e[<XÇ 8 notpoc -roil IIot't"poç èxnopeÔeTott, 
èxe:Lvoç j1.tX(Ytup1jcre:t ne:pl È:fJ.OÜ. n :Eu\1(1}<; oüv 8n6l<; &ç 
t8toV ~notyyéÀÀe't"IXL XIX't"IX1tl;f'<Jietv -ljf'OV 't"O ~X TOÜ IIot-rp6ç, 
xotl IIveilf'IX ftl:V &f..1)6dotç &noxotf..e1:, npoxe1:a6ot[ ye f'-IJV 

40 è~ c:drC"oÜ Otù)pLO'ct't'O 't'OÜ IIa-rp6c;, xocl !J.~V 8't'L xoc!. (.t<Xp't'up~cre:t 
ne:p!. atÔToÜ npo(.Le:l-'-1jvuxe: ; 

B. Kotl -r(ç &v voo1:-ro -njç f'<Xp-rup[<Xç b -rp6noç ; 
A. 'Ene:t.O-/j y<Xp èv1jpY1JKE 't'&. 0e:oü Ot&. x.e:~opOc; &yLoov 

a 594 f'<f'<Xp-rôl p")X<V èvotpy&ç 8't"t 0e6ç ~an v b Yt6ç, ou xotl 
IIveilft& ~<r't"t, xoc6&nep &[Léf..et -roil IIoc-rp6ç. 

B. f/AÀLÇ ~" ~(-tÎ:V "CÙlV "C'Ot06't'CùV, 6) 't'&V. Tb y&.p 't'Ot 

aot<pl:ç xotl &votf''f''Mywç ~xov 8éot-r' &v o~xl -roil auvetne1:v 
5 'iJP"lf'évou. II veilft<X y&p ~<r't"t xotl -roil Ytoil -ro II veilf'<X -ro 

&ywv, xotl &vnpe1:v o!f'"'' notvnf..&ç oô8~vot. Tf'~~v ~uv 
xotl n6vov -rov ènl -rij\8e f'e6dç, (otç &v f'IXÀÀOV en è><etVIX 
vuv(, 't'&. 81.' &v ~ve:cr·tw &va!J.a8e:1:'1J 81'1. x.a't'tX cpôaw &ytoc; 

b b Ytoç 1 ""'' oô ><ot't"oc f'é6e~tv è>< IIot-rp6ç. 
10 A. Kocl (J.1jV, &c; èyéfl(J.aL, nac; 't'LÇ oûv et re voüv ~X.OL, 

x.a-ra't'e:6~7t01. &>.J, e:'lne:p tOwv e!va1. 8topt~6f1.EVOL 't'à Tive:ÜIJ.OC 
't'Qi) ltoü, XOC't'IX~YJcptOÜV't'(XI. 1t<Î.ÀLV OCÔ't'OÜ -rlj'IJ [J.é6e:~LV x.cà 
Tàv èx 0e:oü lloc't'pàc; 8t&. llve:Ô(J.a't'OÇ &y1.occrj1.àv daxe:x.pEa6ctL 
-ré 'P"''" ""'' 8o-rov C:,ç oÔ>< ~xovn yevécr6ott noTé. Kothot 

15 -r[ 8~no-re -ôjç èv-reil6ev &-ron[otç -r.X ~ÀcXO") ~IX<rotv[~etv oÔ>< 
&vex6f1..€VO!., k1tt (.L6vov tev't'o:t, x.o:l. 't'OÜ't'o &xo:'t'o:.c:rxé'Tt'rwç, 

593, 33 -roü u[oü èa·n meÜ(lœ C'.:l T Il 34 ae oro. B 11 8è: om. B Il 
37 èxolv6ç]+<p~a• B lll'ap-rop~a••J+<p~al MCV Il 38 "a'poçJ+nv•ül'a 
T Il 39-40 ye: - '1t<X't'p6~ : 8è: èx 't"OÜ 1tCX't'p0ç 8t6lp(acxw T n 42 litt. 
B om. T 11594, 1 èa"vJ+&l.~6ôiç B JI xa!J+'o B (spatio relicto) M Il 
2 èa" om. T 11 &f'ÉÀ••J+xal MCV Il 5 ,/) nveÜf<a om. L 

DIALOGUE VI, 593 d · 594 b 31 

(593] ment et comme qualité naturelle, pour ainsi dire, de la 
sainte et sage divinité, celle que l'on conçoit comme 
Père, Fils et aussi Esprit. Que l'Esprit du Père soit l'Esprit 

e du Fils, c'est un mystère dont le Fils en personne t'instruira 
en disant :<<Quand viendra le Paraclet que je vous enverrai 
d'auprès du Père, l'Esprit de vérité qui procède du Père, 
il rendra témoignage à mon sujet. >> Tu t'en rends compte : 
il promet de nous envoyer comme le sien propre l'Esprit 
qui vient du Père et il l'appelle Esprit de vérité; il a spécifié 
pourtant que cet Esprit se déverse depuis le Père lui
même et il a prédit en même temps qu'il porterait témoi
gnage à son sujet à lui. 

B - Et de quelle façon concevoir ce témoignage ? 
A - C'est qu'en accomplissant par la main des saints 

594a les opérations d'un Dieu, l'Esprit a rendu un témoi
gnage éclatant de la divinité véritable du Fils, ce Fils 
dont il est l'Esprit exactement comme il l'est du Père. 

B - C'en est assez pour nous sur ce sujet, cher ami. 
Ce qui est clair et sans ambiguïté ne saurait avoir besoin 
d'un défenseur qui prenne son parti. L'Esprit-Saint est 
aussi l'Esprit du Fils, absolument personne n'ira, je 
pense, contredire cela. Cesse donc de te fatiguer et de 
peiner là-dessus et passe maintenant, s'il te plaît, plutôt à 
ceci : par quoi peut-on se rendre compte que le Fils est 

b saint par nature et non par une participation tirée du 
Père? 

A - Hé bien sûr, n'importe qui, je pense, pour peu 
qu'il ait du bon sens, serait tout étonné si, après avoir 
déterminé que l'Esprit appartient en propre au Fils, 
on reparlait de participation à propos de ce dernier, 
si on disait que la sainteté venant du Père et causée par 
l'Esprit a été introduite en lui un beau jour comme un 
don qu'il ne possédait pas. Pourquoi, malgré cela, sans 
avoir la patience d'examiner les inconvénients de consé
quences absurdes, se lancent-ils exclusivement et avec 
irréflexion vers la solution qui leur agrée ? Comment en 
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c .,.~, acp(a•v 1 <XÔToiç ~M ; MeT<ioxo• yap &v 6 Y!oç tou !8(ou 
(594) IIv<OfL<XTOÇ X<XTa T(V<X 8~ Tp611:0V 6Jç 6op<X6ev ~1l:e<a6eoVTOÇ; 

Mhoxov y«p ~<XUTOÜ 1l:<XVT<Àwç oôaév. 'AAJ..' oôx ~v ye 
20 Têj> aorpêj> T< X<Xl &xpLBei ÀoyLafLêf'> Ta q:>Û<r<L 11:poa6VT<X TLal 

~v TWV ela11:oL>\TOlV Ô1l:oxp(V<XLTO 86~<Xv, ljyouv iv Toiç 
TWV Wvdwv TeT<X~eT<XL À6yoLç. II&ç oov 8.a II ve6fL<XTOÇ 
~y,&ae"'' '!'"'"[, x<X(To' P.éyovT<X ""''f'&ç 11:epl Tou II veÛfL<XToç • 
« "O·n tx 't'OÜ k(-toÜ À~~E:'t'<X!. xcd &vctyyeÀeL ôttî.'v ; )) Kcx:i 

25 "t"oü-r6 cp<Xf1.E:V oô p.e:6e:x:r&c; elvœ( 't't nta-re:OovTe:c; 't'&v ~v -r(il 
d ciy(cp II v<ÛfL<XTL - 1l:<XVTeÀewv yap x<Xl 1 &vev8eèç X<XT' !8(<Xv 

~<rTl q:>ÛaLV Te X<Xl Ô11:<Xp~LV - ~X<ÏVO 8è fLiiAAOV X<XT<X"'1-
fL<X(VOVT<Ç 5TL T'ijç TOU 0eou x<Xl II<XTpoç oôa[<Xç x<Xl ToU 
x<X-r<X tpUcrtv t~ <XÔ't'OÜ -re xcd tv œô-r<;> 7tE<p"I)V6't'oç A6you 

30 llv<UfL<X ô11:<Xpxov, 11:iiv 511:ep ~aT! T'ijç 6e6T"I)TOÇ (8wv X<XTa 
q:>ÛaLv t11:&yeT<XL, 1t"I)~V fLèv lO=•P gxov <XÔT>jv, 11:poxe6fLevov 
/lè é!Ja1t<p ~X TOU il<XTpOÇ 8La TOU !(ou X<Xl ciyL<i~ov ~V 
xT(aw. E! 8è 8~ xe<l e<ÔTov o(ovTo fL<e' ~fL&v ~y,&a6"'' 

e Tov A6yov, Ta ~x q:>À>Jv&rpwv e!ç 1 TOUTo auAJ..éyovTeç Àoy•afL&v, 
35 q:>pe<~6VTO!V ~xeivo. 

B. To Tt 8>\; 
A. Tjj TWV Y<V>JTWV q:>Ûae< TO n V<UfL<X 1tpOaOfLLÀouv, 

ov(v'l"' f!èv <XÔT~V OfLOÀOYOUfLSVOlÇ 0 yévoLTO 8' IX.v, ili 'ye<6é, 
T(ç Ô TOU8e Tp61tOÇ ; 

40 B. (Ay!œv œù~v &7to't'e:Àe:!. 
A. Oôxouv tx8d~«e<ç &v &ae<rpde<ç 8(X"'· :Euv('lfL' yap 

o~TL 1tou. Tt 8è 8~ TOuT6 t<rTL TO ciy(e<v &7tOT<À<Ïv ; <f>p.Xae<LÇ 
&v t6eÀOVT( fLOL. 

B. Ke<l fL&Àe<. T~v y&p TOL xT(<rLV ~v Àoy•x~v &fL<XpT(e<ç 
&fLdVOl X<Xl T'ijç e!ç q:><XUÀ6T"I)T<X 1t<Xpe<Tp07t~Ç &1tO'f'<XÏVOV 

594, 17 ~lli> : 8oxoüv B Il 19 oôx ~v ye: oM' &v e~ ye L 11 20 « 
om, MCV Il 21 i'moxp(ve't'<Xt C Il 32 &am:p om. L JI 33 a:ù't'àv o(ov't'o : 
«Û't'o! voLov't'o B Il 40 litt. B : x«6'1}v V om. M (spatio relicto) CIl 
41 litt. A : litt. B codd. MCV Il 44 litt. B : litt. A codd. MCV 

594, 24 Jn 16, 14 

DIALOGUE VI 1 594 c-e 33 

c effet le Fils aurait-il part à son propre Esprit comme à 
(594] quelque chose qui lui survient du dehors? Il n'y a absolu

ment rien qui ait part à soi-même. Et pour peu qu'on 
raisonne de façon sage et rigoureuse, on n'ira pas attribuer 
à ce qui appartient naturellement à un être la qualité 
d'ajout, ou bien Je compter parmi les traits d'êtres étrangers. 
Comment, par conséquent, disent-ils qu'il est sanctifié 
par l'Esprit quoiqu'il déclare tout net au sujet de cet 
Esprit : «Car c'est de mon bien qu'il prendra pour vous 
en faire annonce » ? Et nous disons cela non point parce 
que nous croyons qu'aucun des biens de J'Esprit-Saint 

d soit en lui par participation - il est parfait et rien ne 
lui manque quant à la nature et à l'existence - mais 
bien plutôt parce que nous voulons mettre en relief ceci : 
étant l'Esprit de la substance du Père et celui du Verbe 
issu de ce Père et présent en lui selon la nature, il concentre 
en soi de par sa nature tout ce qui appartient en propre 
à la divinité; cette divinité, il l'a comme source, déversé 
qu'il est pour ainsi dire depuis Je Père à travers le Fils 
pour aller sanctifier la création. Si maintenant ils pensent 
que le Verbe lui-même est sanctifié avec nous, ce qui est 

e un raisonnement bâti à partir d'arguments futiles, qu'ils 
nous expliquent ceci. 

B - Quoi donc ? 
A - Que l'Esprit se fasse Je familier d'une nature 

soumise au devenir constitue indiscutablement un avantage 
pour les êtres de cette nature. Or quelles peuvent bien 
être les modalités de cette familiarité, mon bon ? 

B - Elle rend cette nature sainte. 
A - Montre-moi donc comment, s'il te plaît, sans nulle 

obscurité. Je ne comprends pas bien ce que c'est que 
de rendre saint. J'ai bien envie que tu me l'expliques*. 

B - Bien volontiers. La créature raisonnable est 
rendue par lui victorieuse du péché et de l'égarement 

2 
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a 595 f'S'I"oci!.<op<po! 7tp0' etx6voc 't"OÜ X't"(crocV'I"O' a,' &y•oc<rf'OÜ. 
"Ay•o• y<lp ô 7t<kV'I"OlV ll.'Jf'<Oupy6,, a,o xoc( <p')<r<V · « "Ay•o• 
~aea6e, a,6'"' ~y6> &y.a,. » 

A. 'Op66Toc'l"oc g'P'l'· 'EM(<rf'eeoc y<lp xocl 1Jf'•'• oc•hol 
5 xiX'I"' dx6voc xocl Ôf'O(Olcr<V 0eoü. To aè a~ 't"OV 6e!ov -IJf'!V 

èj.J.1tOLOÜ" è:Ç,e:tXOVLO'!L0V et"'J 81) 7tOU 7tckV't'(t,)Ç &v Ô ciyr.cccrtJ-6<;, 
'I"OU'I"S<r'I"<V 1) ~v rr veÙf'IX'I"' f'éeel;,, 'I"OÜ Yloü. Kocl yoüv 6't"e 
7tp0' 7tocpoc't"po~v 1) &v6p6mou <pÙcr'' a,c::,À,cr6e xocl '1"0 Tii• 
etx6vo' x<kÀÀo' ""'P""'lf'"'Eve'l"o, xexoc.voupy/)f'e6oc 7tpo' 'I"O 

b 10 &1t' &pl;cYjc;, &vœa"rotx;e:taO(-te:vor. 8r.OC Tive:Ô(J.<X't'Ot; e:tx6vct 't'OÜ 
x't'(mxv"t'ot;, 8~ÀOV 8è c3't't. 't'OÜ ltoü, 8r.' o0 't'à 7tckV't'OC 7tocpà 
't'OÜ lla't'p6c;. Kcc~ yoüv Ô crocp6:rr<X't'OÇ Ilo:;ÜÀoç, « Te:x.\l(oc, 
<p')crEv, oô, 7t&À.v d>aEvw &zp•• ou f'Op<pw6jj Xp,"'"o' ~v 
Ôf'!v. » Kocl f'~v 6'"' 'I"O Tii• ~ve&ae Àeyof'év'l' f'Op<pwcrew' 

16 e!8oç 8r.OC 't'OÜ OCy(ou llve:U!J.œ"t'ot; È:VCïi)!J.tX(ve:'t'<XL "t'!XÎ:t; ~(LE't'ÉpOGtc; 
.puzoc!,, ocÔ't"O' txaeEI;e. ~owv, « 'H~'-"'' aè 7t<kv'l"e,, &vocxe
xocÀUf'f'évcp 7tpocr6>7tcp ~v 861;ocv KupEou xoc't"omp•~6f'evo•, 

c ~v ocô~v dx6voc f'"'""f'opl<poÙf't6oc &1tb a61;'l' et, 861;ocv, 
xoc6&7tep ck7tO KupEou llveÙf'OC'I"O' · ô aè Kùp•o• '1"0 llveüf'& 

20 È:O''t'L\1, )) 

B. "Ap'"'""' ~'P'l'· 
A. Oôxoüv, xTEcre. f'èv xocl 7tO'~f'""' ao't"O' ô &y'""~'-6' · 

otxo6e:v yàp oôx ~xe:r., xod yoü\1 È:O"t't x~1 &n67te:(J.1t't'OÇ xoct 
ocÔ't"6XÀ'J'I"OV &v ~Ào• ~v 7tocpoc't"p07t~v 'l"<l 7tt7tÀOU'I"'JX6't"oc. 

25 Llt.~Àr.crfle: yàp xcd &yyfACù" cpûcrr.ç, xœl oô 't'E:TI'Jp~xcxcrE "t'tve:c; 
~v kocu't"ô\v &px~v, ""'"" '1"0 yeypocf'~vov. 'Evez6f't6oc aè 

d xcxl <XÔ't'ol 't'OCÎ:ç -njc; rcctpr.d3&.cre:Cùç œtj·'t'Eocr.c;. ~ Ap' oûv, e:tne:p 
't'tt; o'lor:ro x<Xl cd.1-r~ -rii) !Uj) 3o't'0v e:!vœr. -rOv 0Cyr.oca!J.6v, 
oôxl a~ 7t&V'I"') 'l"t xocl 7t0CV'I"Ol' tpe! '1"0 xocl 7toc6e!v Mvoccr6oc• 

595, 4 litt. A : litt. B codd. MCV Il ~<p~ç]+litt. A codd. MCV 
Il ><~!- ~u<ol om. T Il 6 iJ.y om. T Il 8 <iY~<po7tljv B Il 10 8tocl+<oil 
L Il 11 't'OÜ: a~' Lu 12 't'OÜ om. TIl xoct- 't"exvtoc: xrd yoüv 6 mxÜÀOÇ 

L 3t0 xoct à 6e!oç n'IXÜÀOÇ {vel &n60''t'OÀoç) · 't'exv(oc T Il 14 f!-1tv om. 
T JI 16 nœv't'e:ç om, T 

DIALOGUE VI, 595 a-d 35 

595• dans le mal; ilia transforme à l'image du Créateur par la 
sanctification. Car l'Auteur de tous les êtres est saint et 
c'est pourquoi Il dit : <<Soyez saints parce que moi je 
suis saint. >> 

A - Voilà qui est parfaitement juste. Nous avons 
été créés, nous aussi, à l'image et ressemblance de Dieu. 
Or ce qui produit en nous l'effigie divine, ce ne peut être 
absolument que la sanctification, c'est-à-dire la participa
tion au Fils dans l'Esprit. Aussi bien, après que la nature 
de l'homme eut glissé dans la transgression et que la 
beauté de l'image eut été défigurée, nous avons été restaurés 

b dans l'état originel : par l'Esprit nous avons été remodelés 
à l'image du Créateur, c'est-à-dire du Fils, par qui tout 
vient du Père. Aussi le très sage Paul dit-il : « Mes petits 
enfants, vous que j'enfante à nouveau dans la douleur, 
jusqu'à ce que le Christ soit formé en vous.» Et le type 
de formation dont nous parle ce texte, c'est par l'Esprit
Saint qu'il est imprimé dans nos âmes; le même Paul 
l'indique en clamant : <<Et nous tous qui, le visage décou
vert, réfléchissons comme en un miroir la gloire du Seigneur, 

c nous sommes transformés en cette même image, toujours 
plus glorieuse, comme venant du Seigneur qui est Esprit. 
Le Seigneur, c'est l'Esprit*.» 

B - Voilà qui est fort bien dit. 
A - Ainsi donc, pour la créature, les êtres produits, 

la sanctification est un don, car elle ne vient pas de l'inté
rieur; aussi bien est-elle également répudiable et ce qui 
en a été enrichi peut-il choisir de s'en détourner sponta
nément. Même la nature des anges a déchu, en effet, et 
certains <<n'ont pas conservé leur primauté>>, selon qu'il 
est écrit. Et nous aussi nous sommes exposés au reproche 

d de transgression. Donc, si l'on se met à penser que pour le 
Fils aussi la sanctification est un don, ne va-t-on pas dire 

696, 2-3 Lév. 11, 44 et passim 115 cl. Gen. 1, 26 1112-14 Gal. 4, 1911 
16·20 II Cor. 3, 18.171125-26 Jude 6 



36 SUR LA TRINITÉ 

30 -rljv 1totpot'<"po1t-ljv ; IU6o• yàp &v 't"ll not6i<v 3uv&!L.vov, ><<Xl 

[595] et !L-Ivt"' Àéyo•'t"o not6erv. 
B. 'AÀ'fJ6éç. , , 
A. Tt 3é, if, 'f'À6't"'f)ç ; Til -1Jy•<ia6ot', Àey6{Levov oux _&notç 

-IJ!LiXç &votnela<' À6yoç &ywv oÔ>< e!vot• '!:"'v"'' no't"é ; K<_:<~'fJ"6"'' 
35 yàp OLfL"'' npllç &:y'"'"!Lilv ~" y< 't"OU !L~ e!vot• 't"ou6 6nep 

e t<r't"lv 6't"< ><<Xl &:y•<i~el'<"ot•. 
B. 'Av&.yx1)· , , , , 
A. Til 31; oÔnCil aen't"lv 't"< ><<Xl &y•ov, ou>< otv<XÀCil't"OV 

&:{Lotp't"lot•ç fLiXÀÀov 3è lJ3'fJ voaoilv -rljv dç 't"O <p<XUÀOV 3•ot6oÀ-/jv, 
40 dnep ta't"iv 6 &:y•ota!Lilç <potUM't"'fJ't"6ç n ><<Xl &:fLotp't"lotç &no't"p•6~ 

xcd &n66e:a~c;. 

B. 1;ÛfL<p'fJ!L'· 
A. Oô><OUV dnep ~ÀO.V't"O voerv 't"E ><<Xl Àéye.v <rUV'fJY•<ia6ot• 

't'OÎ:Ç wda~ocO't 't'àV ltôv, oô ~uo-e:Upe:-roç 0 XOCJ.Eàc; xoc6' av 
45 ~v ~""' -rljv <pÛ<r.v &a6ev~ç ><<Xl ocfLdVCilV oÔ?tCil 't"OU ne<p~><év"'' 

7tÀ"')f.l(l.EÀe:Î:v · &J\A' <il3é -re ~XCJ>V xt>:1 voo~v-e:v~c;, 1t~<; ~v 
a 596 &poe. xoct dxNv 1 't'oÜ 0e:oü ~cd. II~-rp6c; ; ~co~ Be: x~f. ~7tOC~

Y"'"!L"' ""'l X"'P"'"-rljp 't"~Ç uno<r't"<X<r<Ci>Ç <XU't"OU ; Ou Y"'? ev 
xp6vCil yéyove xocpocx't"-/jp, <iÀÀ, ~v 't"OU't"O ><<X't"à <pÛa.v ><<Xl 
èv «Pxfl· E!Toc 1tOOç oôx &.ytov 1jv 't'à &.xr:Hxtcpvèc; -roü lloc't'pOc; 

5 xocl e!À•xp.vé<r't"<X't"OV x<iÀÀoÇ xotl ocÔ't"OÇ ~ç oôalocç 6 X"'P"'"""-Ijp ; 
""H oùx è:Ç &v&yx:qc; &cpUx't'oU Àot7tÔV auvw6~ae:te:v &v xcd oùx 
~x6v't"ocç -IJ!LiXç 6 Myoç e'iç ye 't"O XP~v"'' Àéye.v !L'fJ3è ocô't"llv 
&y•ov dvoc• ,.llv Iloc't"époc 7tO't"é ; 

b B. II&vu !Lèv oov. "E<Ji<l'<""'' yàp "'"""""'' 't"O 3erv """''' 
1 o e:Lxôcnv Op&a6oct 't'ctÔ't'oe:illY) 't'~ l)\17te:p &v e:!ev dx6\le:c;. 

A. Tt aé, iii <p•M't"'f)Ç ; Oô yàp ~ocu't"llV e!voct 'P'fJ"" &À-/j6<'<XV 

595 44 8vJ+elv~• B 11 45 ~ûcrwJ+6 u!oç B Il "e~uxév~• : Mvœcr6~t 
L 11590, 1 xat, om. L Il 7 dç : C:,ç L Il 9 y&pJ+7<oU MCV Il 10 6iv7<ep 
- dx6veç : &pxé""""~ L Il li ~ocrw L 

595, 46-596, 1 cl. Il Cor. 4, 411 1-2 cf. Hébr. 1, 3 Il 11-12 cl. Jn 1, 9 

DIALOGUE VI, 595 d- 596 b 37 

[ 595] purement et simplement qu'il est lui aussi capable de 
subir une perversion? Pouvoir subir, c'est déjà subir, 
même si on disait que rien encore n'a été subi. 

B - C'est vrai. 
A - Hé quoi, cher ami ? Ce que nous déclarons 

sanctifié, n'avons-nous pas toutes raisons de dire que cela 
n'a pas toujours été saint? Je veux dire qu'on l'a appelé 
à la sainteté depuis un état où il n'était pas ce qu'il est au 

e moment . où on le sanctifie. 
B - Forcément. 
A - Or ce qui n'est pas encore saint et sacré n'est pas 

sans donner prise au péché, ou plutôt souffre déjà d'être 
accusable de détérioration - s'il est vrai que la sanctifica
tion, c'est l'expulsion et l'exclusion de la détérioration et 
du péché. 

B - D'accord. 
A - Par conséquent, s'ils s'avisaient de penser et 

dire que le Fils est sanctifié en même temps que les créa
tures, on n'aurait pas de peine à trouver une époque où 
il était encore faible en sa nature, où il n'avait pas encore 
pris l'avantage sur ses dispositions naturelles au péché. 
Mais s'il était, si on pouvait le concevoir tel, comment 

596a serait-il aussi l'Image de Dieu le Père, comment serait-il 
le rayonnement et l'empreinte de son hypostase? Car il 
n'est pas devenu empreinte au cours du temps, il l'était 
par nature et à l'origine. Alors, comment ne serait-elle 
pas sainte, la beauté absolument pure et sans mélange du 
Père et l'empreinte même de sa substance? Nécessairement, 
inévitablement, notre raisonnement ne nous placerait-il 
pas à la fin, que nous le voulions ou non, devant l'obligation 
de dire que le Père lui-même n'est pas toujours saint? 

b B - Si parfaitement. La conséquence sera rigoureuse, 
car il faut que ce dont il y a image présente la même 
apparence que son image. 

A - Hé quoi, cher ami ? Le Fils ne se dit-il pas la 
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(596] o it6ç, >«xl <pô\ç 1:0 cl::XYj6.Vov notp~ ye '<otOÇ 6dot<Ç l<ot'<<ü
v6!-'ot0"'<ot< rpot<potoç ; 

B. Kotl 1-'~Àot. 
1& A. Et1:ot oô !-'~""''v ~ppot<Ji!J>3Yj><6'<eç -IJ!-'ov 1:cl: /;~ &l-'ot6(otç 

&:J...o~ev &v, d -roü xœ't'à cp6a1.v &:y!.tXO'(J.OÜ 't'b ft!&; 't'à &J..."')8tvèv 
3o3o'ija6ot( 'l'""' ; ~«ax.up.oilv'l:ot< ycl:p ~'<Epov oô3~v ~ 1:0Ü1:o 

c aot<pô\ç, -ljy<~a6ot< Myov'l:EÇ 1 1:0 <pô\ç 1:0 &:XYj6w6v. Ilô\ç 
ycl:p ~"' <pô\ç cl::XYj6wov 1:0 1\><<0"'<ot 1-'~ liy.ov /;v t3(q: <pUa«, 

20 yoyovoç 3~ 1:0il1:6 no1:e ; 
B. Oô yàp aùv. 
A. '0 <Il: ""'' ~v "~~ .. 1:oil Mvota6ot< nÀ"'II-'1-''Àeov 1:0 ><Mo\ 

"' yoilv 5:X<üç <jlou3ol-'u6e<v notp<ü6ool-'.voç · « Oô ycl:p 
!noEYjO"EV &.1-'otp'<(otv, oô3l: eôpt6Yj M:Xoç /;v 1:/j\ 0"1:61-'"'"' 

2& otÔ'l:OÜ », Kot6cl: ytypot7<1:ot< • 1:( IL~ 1-'1/.ÀÀOV t<p' ~otU'l:ij\ l<ot'l:E
pu6p<~O"otÇ oô3év, -1Jy<~a6ot< 1-'l:v ~'!'"'""' notpcl: 1:0Ü Ilot1:p6ç, 
npoae1:t6E< 3l: 'l:OO'<o<ç oô<ltv, &notu6ot<I(~E'<ot< <11: ><otl etç 
'l:OÜ'l:O npo~><E< My<üv iLEYotÀonpmeEotç ""'' unopooÀ'ijç WÇ 

d &vunoa1:6:X<üç etne<v • « 'Ynl:p otÔ1:ô\v /;yw 1 &.y,o\~"' !1-'otu-
30 1:6V ; )) 

B. Ilô\ç oilv &v "'' t<lo< 1:0 &:XYj6éç ; 
A. Et <l<otÀoy(~o<'<O ao<pô\ç 61:< """cl: <poaw liy<oç &v wç 

0e6ç, -ljy<o\~E'<O 1-'•6' -IJ!-'ôlv ><ot6o &v6p<ünoç, 1:/j\ t<I(!Jl II vool-'"'"' 
't'èv olxe:Lov cxÔ't'àc; XOC't'cxxp((l)v vcx6v. 

35 B. Ilô\ç oilv o ITot~p otÔ1:ov &.y,o\aot< f.éy<'<ot< ; 
A. "0"' no\v1:ot notpcl: Ilot1:poç 8<' Y!oil tv Ilveol-'"'"'· 

'Ay<o\~oV'l:ot 3l: ><otl &.y<ot~61-'evov 1:0V <pUO"E< 1:& ><otl cl::XYj6ô\ç 
Y!6v, 61:e ytyovov &v6p<ünoç, etO"l<e><6iL<><ev -IJ!-'ov b 1:oil 

e 1 IIotoÀou Myoç · « "0 1:e ycl:p &.y<o\~<üv, <p"ljaE, ><otl o! &.y<ot-
40 ~6!-'EVO< /;~ ~VOÇ 1<cXV1:EÇ • 8<' ~V ott'l:(otv OÔ>< tnot<O"x_OVE'l:ot< 

596, 12-13 Xœ<Olv6~œcnœ< : &wo~&a6œ< L Il 1 & ~~·· èppœ<Ji'l'8~
x6't'eç N L Il 18-19 n&; - &;),;q6tv0v LCmgsup om. MVB Il 31 oi5v: 
y.Xp L Il !8o< : ~~ L Il 36 n-&"'œJ+~<!; L Il 38 u!6v - &v6pOlT<OÇ om. 
L Il 39 <p~o( om. L 

596, 23-2& 1 Pi. 2, 221129-30 Jn 17, 19 li 39-42 Hébr. 2, 11-12 

DIALOGUE VI, &96 b-e 39 

(596] Vérité? Les divines Écritures ne l'appellent-elles pas 
lumière véritable ? 

B - Bien sûr que si. 
A - Alors ne les prendrons-nous pas à avoir broché 

une rhapsodie issue de l'ignorance s'ils disent que la véri
table lumière a eu besoin d'une sanctification portant sur 
sa nature? Car ce n'est rien d'autre que cela qu'ils affirment 
en toute clarté : ils disent que la véritable lumière est 

c sanctifiée. Comment, en effet, serait-elle encore véritable, 
cette lumière qui n'est point du tout sainte en sa nature, 
mais l'est devenue un beau jour? 

B - Non, en effet, elle ne l'est pas! 
A - Or, même s'il était dans la catégorie des gens 

capables de pécher, il a en tout cas répudié toute idée 
qu'il puisse dire une fausseté quelconque. <<Car il n'a 
pas commis de péché et il ne s'est pas trouvé de fourberie 
dans sa bouche)>, ainsi qu'il est écrit. Pourquoi sans 
honte aucune, n'a-t-il pas plutôt affirmé à son propre 
sujet qu'il avait été sanctifié par le Père, en n'ajoutant 
rien à cela, au lieu de s'enhardir et de pousser la jactance 
et l'exagération jusqu'à dire sans détours : «C'est pour 

d eux que je me sanctifie moi-même))? 
B - Comment donc arriver à voir ce qui est vrai ? 
A - En réfléchissant sagement que, saint par nature 

en tant que Dieu, il a été sanctifié avec nous en tant 
qu'homme, mettant sur son propre temple l'onction de 
l'Esprit-Saint. 

B - Comment donc dit-on que c'est le Père qui le 
sanctifie? 

A - Parce que tout vient du Père par le Fils dans 
l'Esprit. Le Fils véritable et par nature est à la fois sancti
ficateur et sanctifié, dès là qu'il est devenu homme. Tel 

e nous l'a présenté le texte de Paul : <<Car le sanctificateur 
et les sanctifiés ont tous la même origine. C'est pourquoi 
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[596] ocù-roÙ<; &aeÀ'J'OÙ<; xocÀeov t.éywv, 'Artocyyet.& -rb 6voft& crou 
TOO<; &aeÀ'jlOO<; ftOU. » 'Ayt&~et fti:V yap rt.Ù-r6<;, &yw<; &v 
l<rt.'t"a 'J'OO"tV Ol<; 0e6<; . &yt&~e't"rt.t al: ftE6' -/jftWV, ><ocTa 't"O 
&v6pcl>mvov, 6-re T-ljv rtpO<; -/jftôl<; Ôfto[wcrtv {met.6cl>v, xocl 

45 xoc-r' rt.ÙTO a~ -roü-ro -ro -/jyt&cr6rt.t 'Jl"lf'[, ><rt.hot TWV 6t.wv 
XtX't'e:~ouat&.~wv &ç ®e:6c;, &8e:f..tpoÙç 1J~Liit; oôx. !:rcoctax,Ove:'t'OC!. 

x.ocf..e:Lv • 
• 597 B. 'Ana voc[, 'jlrt.crlv, 1 oùx &v atoc<Jieocrrt.t't"O t.éywv -ljyt&cr6rt.t 

rtocpa -roü Iloc-rpo<; xocl T'ij<; xoc6' -l)ftôl<; otxoVOft[rt.<; ~i;riP"lf'éV"J<;. 
Kœt yàp è\1 èax&.'t'otc; !J.ÈV 't'OÜ at&\lo<; x.œtpoî:ç rcéqttJve:v 
&v6pwrcoc;, &.XJ..' ~v xo:;t rcpà 't'06't'OU -ro'i:c; de; 't'à e:!vœt x.e:x/.:rj-

5 ftSVOt<; OftO"(E~<; xoct &aet.'jlo<; TWV 1t€7tOt'>)ftSV<»V, xoc6o 
xocl ocÙTO<; oÙ>< &yév'>)T6<; ~cr't"t T-/jv 'J'OO"tV, rterto['>)TOCt al: rtocpa 
't"OÜ Iloc-rp6<;. 'At.'>)6eoet a~ oov, xocl &aeÀ'J'OÙ<; -/jftôl<; &rto><OCÀWV 
xocl cruv'>)yt&cr6oct t.éywv. 

A. 'At.t.' if> rtpo<; rt&v-roc t6v-re<; ho[ft<»<; xocl -ra rtépoc 
b 10 Myou xocl -roü xoc16~xov-ro<; ÀoytcrftOÜ, rtoo rto-re &poc xocl 

vüv 0 6pœaùc; ~11-tv oÔ't"ocrl xat &.7t67tÀ"'JX't'OÇ èx't'e:Àe:u-djcre:r. 
t.6yo<; ~woe!v oùx gxw. "0-rt fti:V yap où yev'>)-rO<; ô 1'!6<;, 
oô 't'oLe; n:ocp' Ô!L&v (1-<XV't'E:UfJ.OCO't, rcpocre:x't'éov 3è f!iiÀÀo'J 
-roo<; !epo!<; -re xoct 6e[ot<; ftU<r-rocywyo!<;, o!<; xocl ocù-ro<; ô 

15 Xptcr-ro<; ~v-rhoct.-roct t.éywv · « Ilopeu6év-re<; ftOC6'>)-reocroc-re 
7t&.v't'œ 't'à ~ev't). >> •'Ecp"') 't'o(vuv 'lw<Xw'fjc; ~(.L'Lv È\locpy&c; 
rce:pt 't'OÜ ltoü · « Kcxl o~3oqJ.e:v g.tt ô !tOc; 't'OÜ ®e:oü ~xe:r., 
xocl ~awxev -l}ft!V at&VotocV 1voc "(tVcl>cr><WftEV 't"OV &t.'>)6tVOV 

c ®e:6v · xcà 1 ÈO"~-tèv èv 't'(il &f..1)6tvéj}, èv 't'éjl l'té;> IXÔ't'OÜ '11)aoü 
20 Xptcr-rij). Où-r6<; ~cr-rtv o &t.'>)6tvo<; 0eo<; xocl -!) ~<»~ -!) octcl>vw<;. » 

0eo<; al: &t.'>)6tvo<; -ro!<; ><T(O"f'OCO"tV oùx OftO"(EV~<;. "O-re -rolvuv, 
><rt.T& ye TO ~xdvot<; &6ouf.6TOC't"OC aoxoüv, ~V ft<6ei;et yéyovev 

596, 42 y&p om. B 1143-44 &yt&l;o<at- 6o6ç om. L Il 45 q>~fttl+ 
oôx &v3ta~o6oat<o Mywv ~yt&oOat q>~ftt B (e 597, 1) 11597,1 Àéywv 
om. B Il 5 O(.l.oyev~t; restitui : 0 !J.OVOyev~ç codd. Il xo:60 : t-te6' a 
L Il 7 &;):tj6e6creL L Il 9 litt. A: initium sermonis personae alterius 
nullo modo significavit L Il xo:t -rà. 1t'épo: : xo:-rà. 11:o:pà. L !l \IÜ\1]+ 
~fttV L Il ÔfttV B Il 13 ~fti;lv L Il 14 olç om. L Il 16<otvuvJ+6 MGVII 
20 1) 1 oro. L 

DIALOGUE VI, 596 e- 597 c 41 

[596] il ne rougit pas de les nommer frères quand il dit : J'annon
cerai Ton nom à mes frères. )) Il sanctifie, en effet, étant 
saint par nature en tant que Dieu; mais il est sanctifié 
avec nous selon ce qu'il a d'humain, quand il s'abaisse 
à nous ressembler ; et en fonction de cette sanctification-là, 
dis-je, malgré sa toute-puissance sur l'univers en tant que 
Dieu, il ne rougit pas de nous appeler frères*. 

597a B - Hé oui, disent-ils, ce ne serait tout de même 
pas un mensonge de sa part que de dire qu'il a été sanctifié 
par le Père, même en faisant abstraction de l'économie 
qui l'a rendu tel que nous. Effectivement, au dernier 
âge du monde, il s'est manifesté comme homme, mais 
il était même avant cela de même race que ceux qui 
avaient été appelés à l'être et le frère des êtres créés, 
pour autant que ·Iui aussi n'est pas sans avoir été soumis 
au devenir quant à sa nature, qu'il a été au contraire 
fait par le Père. Il dit la vérité, par conséquent, en nous 
appelant frères et en nous déclarant sanctifiés avec lui. 

A - Vous qui êtres prêts à vous lancer dans n'importe 
b quelle argutie, même déraisonnable et inconvenante, 

jusqu'où verrons-nous aller à la fin vos propos, tant ils 
sont insolents et vésaniques, même maintenant je n'arrive 
pas à l'imaginer. Le Fils n'est pas soumis au devenir, 
ce n'est pas à vos vaticinations qu'il faut prêter attention, 
mais plutôt aux saints et divins initiateurs qui ont de 
plus reçu ce commandement du Christ en personne : 
<<Allez donc, de toutes les nations faites des disciples. » 
Aussi Jean nous a-t-il dit nettement au sujet du Fils : 
«Nous savons aussi que le Fils de Dieu est venu et qu'il 
nous a donné l'intelligence, afin que nous connaissions le 

c véritable Dieu. Et nous sommes dans le Véritable, dans 
son Fils Jésus Christ. Celui-ci est le Dieu véritable et la 
vie éternelle. >>Or un Dieu véritable n'est pas de même race 
que les créatures. Supposons dès lors, conformément à 

597, 15·16 Matth. 28, 19 11 17-20 1 Jn 5, 20 
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(597] &.y•oto-ftou, xotho• ®eoç &v &À'1)6.vàç 6 A6yoç, xott et voo1:·m 
xot6' ~otut"ov xott Slxot o-otpx6ç, -ljx6vTwv e!ç f'~O"ov ><ott ®eàv 

25 o/jftÏ:V 't"OV &À')6.vov ~not><t"OV /fx.ovt"ot 'I"OV &_y,otO"ftOV o!o-nep 
d &v ~oÙÀO.Vt"o ><ott"otSe.xvùnwv [ Mymç · ~ oôx &À')6l:ç 

e!ne1:v wç etnep ~O"t"tv &v Ylii> t"o ol)y•oco-6ot• 8ot"6v, ®eii\ 
X«tra <pOar.v 6v't'r. xœt &!.1)6t.V<i), où8év, olfJ.rt:t., -rO &ne:'i:pyov 
~.,., xott otÔTov ol)y•oco-6ot• 'J'À'JVOC<pwç ônovoe1:v t"ov ~1; oiSnép 

30 ~0"'1"' Ilott"épot, ><ott et ®eàç &À')6.vàç e!vot• nenlO"t"<Ut"ot' ; 
B. K.vSuveÙoft<V. 
A. "I vot Sl: notV'I"otX66ev otÔ-rwv -rà &v6o-•ov txnoÀwpx~'l"ot• 

6p&ao~ xa.-roxv~crctt~' &.v où8ocf.Lôlt; xal 't'r. 't'&v e:lç &-ronEœv 
-ljx6v-rwv e!ne1:v · ~ yap oôxt np~no• &v ft6V'fl T< xott 

e 35 &i;ot•[pé-rwç &votxdo-e-rot• TO &.y•oc~e.v Sûvoto-6ot• Tii\ ye gv-r• 
><ot-ra <pÙmv ®<ii\, xot6ocnep &ftéÀe. xott -rà &x TOU ft~ 6v-roç 
etç -rà e!vot• .,.a gv-rot ><otÀ<1:v ; 

B. 'Avocxdae't'cxr.. 
A. Oùxaüv el "t'o'i:ç x·dG!J.tt.O'tv tvœpmll-"o<; ôn&pxwv & Tt6c;, 

40 ><<XTOC ye -ràv notp' &xdvmç Myov -ràv &xotÀÀ~ -re xott ~8eÀup6>
Tot-rov, -ra ~- K<XTcG <pUO"W 6e6't"')TOÇ tS•ot ><ott tl;otlp<t"<X 
S•otnepotlve-rot• xotl <pÙo-ewç ~- !Slotç no.e1:-rot• Ml;otv · ~otu-rlw 
yap &_y,OCO"()(' 'Jl'JO"( . l<<XT<l<Of'(0"6') f'év, WÇ ~O.,«, Ta ~Ç 

a 598 &né:xea.vœ nr~.a&v oôa(rt:ç ènt -rljv x"t'(crr.v, J oùx &1tE6œvov 8é:, 
o!ft"''• TO ><otl o/jftôlÇ otô-roùç &.y•oc~e.v Mvoto-6ot• K<XT<XTOÀftiilV 
etne1:v xot6' Ôfto'6'1"'JT<X -r~v Ytou. 

B. II&ç TOUTO ~'Jl'JÇ ; 
5 A. Et yap yev'l-roç ônocpxwv otô-ràç -ra ~- Too-ou-rov 

clv~KLO'f.J.É:'.IYJÇ OÔcr(a:ç t8tiX 7tOLEÎ:'t'OCL 7tÀEOVEK't"fjfJ.<X't'Gt, -r( -r0 
tftno86>v etç -rà xotl o/jftiilç tJ<Ô-roùç -ra otô-rou Mvoto-6ot• nÀ'Jpouv, 
&Te 8~ ><otl &yxou xotl o~-r• nou S.eo-'1"')><6-rotç ~- npàç otô-r6v 

597, 32 èxnoÀtopxijaœt B Il 39 oùxoüv om. B Il 43 yàp om. L Il 
ëotxe, 'C'à: ëotxev cbrà B Il 598, 2 xœt om. L II«Ù'C'oÙç]+&yt<ia«t X«t L 

697, 42-43 cf. Jn 17, 19 

DIALOGUE VI, 597 c- 598 a 43 

(597] leur opinion si malavisée, que le Verbe soit devenu partici
pant de la sanctification, tout véritable Dieu qu'il est, 
et cela même si on le concevait à part et sans chair. Qu'ils 
viennent ici nous démontrer par tous les discours qu'ils 
veulent que le Dieu véritable possède la sanctification 

d comme adventice! Ou bien réellement être sanctifié est 
chez le Fils un don, alors qu'il est Dieu par nature et 
véritable; à ce moment-là, n'est-il pas vrai, rien n'empêche 
sans doute de faire une supposition frivole : pourquoi 
le Père, dont ce Fils est issu, ne serait-il pas sanctifié 
lui aussi, même si la foi le tient pour Dieu véritable? 

B - Nous courons le risque d'en arriver là. 
A - Pour démolir sous toutes ses faces la forteresse 

impie de leur audace, je n'hésiterais nullement à dire 
même des choses qui frisent l'absurdité. N'est-ce pas 

e uniquement et suprêmement à celui qui est Dieu par nature 
que conviendrait le pouvoir de sanctifier? N'est-ce pas 
à lui qu'on l'attribuera, exactement comme le pouvoir 
d'appeler les êtres du néant à l'existence? 
B- Si. 
A - Admettons, par conséquent, que tout en comptant 

au nombre des créatures, conformément à leurs propos 
déshonnêtes et répugnants, le Fils accomplisse ce qui est 
l'apanage exclusif et naturel de la' divinité, qu'il fasse la 
gloire de sa propre nature : effectivement, il dit qu'il 
se sanctifie lui-même. Voilà, semble-t-il, les propriétés 
de la substance transcendante* abaissées au niveau de la 

598a créature. Sans invraisemblance non plus on osera dire, 
je pense, que nous aussi nous pouvons nous sanctifier 
nous-mêmes, de façon similaire au Fils. 

B - Qu'est-ce qui te fait dire cela? 
A - Tout soumis au devenir qu'il est, le Fils s'approprie 

les privilèges d'une substance si transcendante. Qu'est-ce 
qui empêche que puissent se réaliser en nous les mêmes 
conditions qu'en lui? Ne lui sommes-nous pas tout 
proches, sans rien absolument qui nous écarte de sa 
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[ 98] ' ' " ' ' 5 o~xe:~o·t .. l)'t'oc;, e:~1te:p e:a't'~ 't'LÇ 1t'OCV't'1 ye:V't)'t'<i) 7tpoc;. ye:V'tj't'OV 
xoc't'' ocÙ't'O a~ 't'OÜ't'o 't'O ye:ye:v~a6oc( 

b 

0 

d 

10 auyyéve:~&. 't'e: xod axéa~c;, 
1 CflW~; 

15 

20 

B. Oùx &1tt6ocvoc; ~[J.Î:V o t1t~ 't'<i)ae: Myoc;. 
A. m'tl a· &v xoc1 é't'épCùc; auaae:oéc; 't'e: &[.tOC xoc~ &[.toc6èc; 

't'O ~y~&.aeoc~ ma't'e:ue:~v ocù't'6v. 
B. Ttvoc 't'p67toV ; 
A. To &.y~oc~6[J.e:vov &p' oùx1 't'<i) Û7te:pxe:~[.tévcp xoc1 &[.te:(vov~ 

~ ''~-' , ' ,., 0' , - ' 1 't''t)Ç ~o~OCÇ CflUO"e:CùÇ ocy~oc~.:oe:'t'OC~ ; U yocp 1t'OU 't'({) ye: OC~O"XLOV~ 

cpocî:e:v &v, &a7te:p oov ty(j)[J.oc~, e:'l7te:p e:tc; 't'~ 't'WV 't'e:ÀOUV't'CùV 
de; l5v1Ja~v &voco~O&.~e:~ 't'O &.y~&.~e:a6oc~. 

B. ''Ap~a't'oc ~cp1Jc;. 
A 0 , - ,, • ' • .,. el. ' • 1 • 1 ' ' • UXOUV, E:~7te:p E:O"'t'~V OCA'tj c;c; CùÇ 1JYLOCO"'t'OC~ XOC't' e:xe:~VOUÇ 

a~a 't'OÜ llve:U[J.OC't'OÇ 0 Yt6c;, &c; &[.tdvov~ 7t&.V't'CùÇ 1t'OU XOC't'e:-
t ' ' ' ,, ' ' ' ( t M , XPLe:'t'o, xoc~ 't'1)V cpua~v e:xov't'~ 1tocp ocu't'ov e:'t'c;pocv. e:'t'ocaxo~ 

yocp &v é:ocu't'oü 't'wv 15v't'CùV oùaév, &,)..)..' ~'t'e:pov lv hépcp 
25 6 ' \ ~ ' T ">.' [J.E:'t'E:X [J.E:VOV 1 XOC't'OC ye: 't'OV 't'OU 1t'CùÇ ELVOC~ 1\0yov. 

B. "E~e:'t'oc~ xoc1 't'oiho. 
A. Ehoc 1t'WÇ ~[J.LV 0 Ytoc; a~a 't'OÜ llve:U[J.OC't'OÇ lvocu-

1'1' n- '~-' , ,_ , , , - , 
ÀL~.:oE't'OC~ ; CùÇ oe: 't'O oc.[J.E:~VOV XOC't'OC CflUO"~V 't''t)V 't'OU xe:~pOVOÇ 
, N , , '6 !:' '~- , , - K , , e , , 
'tj[J.~V E:[J.1t'O~'t)O"E~ [J.E e:s~V o~ E:OCU't'OU ; OC~ E~ E~OCÇ CflUO"E:CùÇ 

30 &7to't'e:ÀOU[.te:6oc XOWCùvo(, 't'O five:Ü[J.OC ae:x6[J.e:Vo~, 1t'WÇ èv 
ae:u't'épo~c; 't'OÜ 1 llve:U[J.OC't'OÇ 0 Yt6c; ; ''H 1t'WÇ &[.te:~vov OCÙ't'oÜ, 
xoc1 oùx1 a~ [.tiiÀÀOV &c; ocÙ't'6c; 't'e: xoc17tocp' OCÙ't'OÜ 't'O five:Ü[J.OC 
ocÙ't'oÜ, 5À1JV ~xov ocÙ't'oÜ 't'~V lvépye:~ocv xoc1 ~v ocÙ't'oÜ [J.É6e:~~v 
t[J.7tOWÜV ; Koc1 yoüv ~cpocaxe:v o Yt6c; · « Oùx &cp~aCù 

35 Û[J.iic; Ôpcpocvouc;, ~PXO[J.OC~ 7tpoc; Û[J.iic; ». 'E7te:~a~ aè &vocoéo'tjxe: 
, 1 n , , , , - , f.!' , , N 7tpoc; 't'oV OC't'e:poc [J.E:'t'OC 't'1)V e:x ve:xpCùV ocvocu~Cùa~v, e:v 't)[J.LV 

tO"'t'L a~oc 't'OÜ fi VE:U[J.OC't'OÇ. ''Ja~ov yocp OCÙ't'OÜ xoc1 OÙ 6upoc6e:v 
daxe:xp~[J.ÉVOV 't'O five:Ü[J.OC OCÙ't'OÜ, xoc6fx.7te:p &[.tÉÀe:~ 't'OÜ 

598, 1 o xoc-r' ocô-ro -: xoc-rŒ -rocô-ro L 11 -ro o m. L 11 12 -riji8e : -roi'i-ro 
L Il 18 etç -rL : écr-rL L Il 22-23 xoc-rexpte-r6 TCou ~ L Il 24 &v om. L Il 
29 i)(.t'i:v om. B Veooos Il d om. B Il 32 TCocp' ocô-roi'i : TCocp' éocu-roi'i B 
él; ocô-roi'i L 8L' ocù-roi'i C in ras. 

598, 29-30 II Pi. 1, 4 Il 34-35 Jn 14, 18 

DIALOGUE VI, 598 a-d 45 

[598] familiarité, s'il est vrai que d'un être soumis au devenir 
à un autre il y a toujours une manière de parenté et de 

b relation, j'entends justement ce fait qu'ils ont subi un 
devenir. 

B - Voilà une affirmation qui ne manque pas de vrai
semblance, d'après nous. 

A - D'un autre point de vue encore il serait impie 
aussi bien que stupide de le croire sanctifié. 

B - Comment cela ? 
A - Ce qui est sanctifié ne le doit-il pas à ce qui le 

dépasse, à ce qui lui est supérieur en nature, et non pas du 
tout à ce qui est pire? Ils l'avoueraient, je pense, étant 
donné que la sanctification doit être parmi les éléments 
qui contribuent au progrès. 

B - Tu as tout à fait raison. 
o A - Par conséquent s'il est vrai, comme ils le disent, 

que le Fils a été sanctifié par l'Esprit, c'est sans aucun 
doute qu'il en a été oint comme par quelqu'un de supérieur, 
possédant une nature différente de la sienne. Car aucun 
être ne peut participer de lui-même, mais l'un est participé 
dans l'autre sous le rapport de son être essentiel. 

B - Ici aussi la conséquence est logique. ' 
A - Alors comment le Fils habite-t-il en nous par 

l'Esprit? Comment ce qui est supéri~ur pâP la nature 
induit-il en nous à travers soi une participation à ce qui 
est inférieur? Et si nous sommes admis à la communication 
de la nature divine en recevant l'Esprit, comment le Fils 

d est-il de second ordre par rapport à l'Esprit, ou comment 
cet Esprit lui est-il supérieur, au lieu d'être pareil à lui 
et issu de lui, possédant toute son efficace et procurant 
la participation à lui? Du reste le Fils a affirmé : <<Je ne 
vous laisserai pas orphelins, je viendrai à vous. >> Or 
puisqu'il est remonté auprès du Père après la résurrection 
d'entre les morts, c'est qu'il est en nous par l'Esprit. 
Car son Esprit lui est propre, il n'est pas surajouté du 
dehors, de même exactement que l'esprit humain chez 



46 SUR LA TRINITÉ 

[598] &vOp&nou '1"0 &v6p6Jn.vov. 'Ene.8-lj 81: '<"0 &fU'<"p~-rwç 8'"<rn)KOç 
e 40 1 'l"ijç Od<Xç <XÙ'I"oÜ x<Xl (mep'<"&T1)ç oùcr[<Xç ~8LOv hoL~<r<X'I"O, 

<p"t)f!-l 81: ~v cr&px<X, '1"6-re 8-lj '1"6Te K<Xl ~yL.icrO<XL MyeT<XL, 
cro<pôiç Te x<Xl npenw8écr..-epov in! ..-6 &v6p6J7tLVOV ..-oü ~yL.icrO<XL 
8L~TIOVTOÇ • ~V ye fL-ljV TOÜ ~yL.fcr6<XL 7eÀ~pOlcr.V, ~TOL 
~v ivépyeL<XV, 6lç iv npocr&nCJl Il<XTpOç Tjj 'l"ijç Oe6T1)TOÇ 

45 &ve..-WeL <pÛcreL, f!-6vn y<l:p <XÔTjj -ro &y•.i~eLV o1xeï:ov. 

B. l:ÙfL<p"t)fLL. Tb y&p 'I"OL fL<XKpoùç &vn~&ym Myouç, 
a 599 bpOôiç )..éyov..-[ croL, nepLn6v, f!-ii.ÀÀov 81: 1 ~"'"""' cro<p6v. 

'AAA, el ~6v~, cpœa(, 't'Ci> ye 6vt'r. <pUaer. 't'e x,d xœ't'à &J...-Ij8e:r.«v 
0eéj} TO &yL<i~··v 86v<Xtr0<XL npocrov opéj\TO K<Xl npénoL, 
't'06't'oU 8~ 7têcp"'jve:v ~ve:pyO~ b l't6ç, 't'à &noaoOoüv où8èv 

5 5-rL x<Xt 0eoç x<X..-0: <pÙcrLv i<rTt 8L<Xpp~8"1Jv OfLOÀoyeï:v • x<Xl 
e:l 't'oû-ro cruyx6lp-ljaoct(J.e:V, 0e:éil 8è -réf) x<X:TOC cpOaw -r:&v &.yoc8Wv 
iv8eï: f'-"1)8ev6ç, ..-[ f!-<XOÔ>v o x<XO' Ôf!-ii.ç 11oç x<Xl 0eoç 86~1)ç 
Te K<Xl {3<XmÀd<Xç K<Xl xupL6T1)TOÇ ~v o1xd<Xv im8eii. n<Xpé8eL~e 
<pU<rLV ; "E<p"l) y.ip nou npOç 'I"OV iv oÔp<XVOÏ:Ç Il<XTép<X · 

b 10 « II&..-ep, iÀ~Àu6ev 1 ~ &p<X, 86~<Xcr6v crou ..-ov 116v, ~V<X 
x<Xl o 116ç crou 8o~&"l1 cre · x<XOwç ~8wx<Xç <XÔ-réj} i~oucr(<Xv 
1t&tTIJ<:; O'Gtpx6~, tvoc 1tii.V 8 8é86lX.OCÇ O:.Ù't'(i), 8fuO'tf. OCÙ't'OÏ:Ç 

~w-ljv <X16JvLOv. A5T1) 8é i<rTLV ~ <X16JvLoç ~"'~' ~V<X yLv6Jcrxwcr( 
"" TOV f!-6vov <iÀ"t)OLvov 0eov K<Xl av &né<rTeLÀ<XÇ 'l"t)croüv 

I5 XpLcr..-6v. 'Ey& cre i86~"'""' int 'l"ijç y1iç • '1:0 ~pyov i'l:eÀdwcr<X 
a 8é8wx.fç f!-OL ~V<X '/eOL~<rOl • K<Xl VÜV 86~<Xcr6V f!-e crÛ, 
II&..-ep, n<Xp<l: cre<Xu'l:éj) Tjj 86~11 ii elxov npo 'l:oü -rov x6cr!'-ov 
elv<XL 7e<Xp0: cro(. 'E<p<Xvépwcr& crou '1:0 6VOfL<X ..-oï:ç &v6p6JnOLç 

e 1 oôç 8é8wx&ç f!-OL ix 'l:OÜ x6crf!-OU. :Eot ~cr<Xv, x<Xl i!'-ot 
20 cx.Ô't'oÙc; ~8ooxocc;, xoc! -ràv J..6yov aou èTI}p't)crocv. Nüv ~yvwaœv 

598, 46 -rO y&:p : initium sermonis persona a al teri us iterum indi
cavit L Il 599, 4 èvctpy&~ L Il 7 tJ.ct6chv BLMsl : 7tct6chv CVMtx 1! 9 7t'OU 

om. L Il I5-24 <y<i> os - &do,stÀO<G : xoct ,a è!;~G L 11 20 3é3.,xcxç 
B (cf. 602, 2.3) 

599, 10-24 Jn 17, 1·8 

DIALOGUE VI, 598 d- 599 c 47 

(598] l'homme. Mais ensuite le Fils s'est approprié ce qui était 
e incommensurablement loin de sa substance divine et 

transcendante, je veux dire la chair; et alors, oui alors, 
on dit aussi qu'il est sanctifié, le terme« sanctifié>> s'appli
quant en toute sagesse et convenance à l'élément humain. 
Pour ce qui est d'accomplir, autrement dit, d'opérer, 
la sanctification, en la personne du Père c'est à la nature 
de la divinité que le Christ l'a attribué; à cette nature 
seule, en effet, il appartient de sanctifier. 

Deuxième objection : le Fils reçoit du Père gloire et 
seigneurie. 

B - D'accord. Opposer de longs discours à tes justes 
599a paroles serait superflu, voire point du tout sage. Mais 

admettons, disent-ils, que le pouvoir de sanctifier s'avère 
convenir en propre seulement au Dieu véritable et par 
nature. Cette sanctification, le Fils a manifesté qu'il 
l'opérait; rien n'empêche donc de confesser ouvertement 
qu'il est aussi Dieu par nature. Concédons cela, soit. 
Mais il n'est aucun bien qui fasse défaut à un Dieu par 
nature : quelle idée alors celui qui, selon vous, est Fils 
et Dieu a-t-il eue de faire voir qu'à sa nature à lui faisaient 
défaut et la gloire, et la royauté, et la seigneurie ? Il a 
dit en effet quelque part au Père céleste : << Père, l'heure 

b est venue, glorifie ton Fils afin que ton Fils te glorifie et 
que par le pouvoir que sur toute chair tu lui as conféré. 
il donne la vie éternelle à tous ceux que tu lui as donnés, 
La vie éternelle, c'est qu'ils te connaissent toi, le seul 
véritable Dieu, et ton envoyé, Jésus Christ. Moi, je t'ai 
glorifié sur la terre; j'ai achevé l'œuvre que tu m'avais 
donné à faire. Et maintenant, Père, glorifie-moi de la gloire 
que j'avais près de toi avant que fût le monde. J'ai mani-

e lesté ton nom aux hommes que tu as tirés du monde pour 
me les donner. Ils étaient à toi et tu me les as donnés et 
ils ont gardé ta parole. Maintenant ils savent que tout 
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[599] e'"' n&v'"" eaoc ai!awx&ç fto' nocpoc aou e1a<v, e'"' '""' p~[J.oct"ot 
& a!!awx&ç [!.O< a!!awxoc oc1lt"ooç, xoct oc1lt"ot ~Àotoov, xoct 
~yvwaotv ckÀ1)6ôiç et", notpoc aou &~~Àeov, xoti &7t(at"euaocv 
8't'~ crU f!.E &rcÉ:cr't'e:LÀcxç. » "E<p"') Sè xo::t 0 Aouxiiç èv 't'1) 

25 t"WV IIp&~ewv auyypot<p7j 6Jç &x 7tpoaC:mou TOU Iltt"pou · 
d « 'Aa<pocÀwç oov y<vwaxét"Ol 1têi.ç o!xoç 'lapoc~À 1 e'"' xoci 

Kûp<ov otÔt"OV xoct Xp<<rt"OV &no(1)<r<V o 0e6ç. » :Euv["f)ç 
OQV en 7tOCVt"OCXÎÎ ata"'"' [J.èV 0 IIoc~p ab~ocv t"< xott xup<6t""f)t"ot, 
8éxe:'t'cxt Sè xo:l 11-&Àoc &cr!J.év(ùç ô Jt6ç ; 'Af..f..' e:E 't'oto~cr8é 

30 't'Lat X<X't'OC7tcde:tv 1)11-flc; cbto't'OÀ(J.(/)e:v ).6ymç, npocrdpo\1-réç 
nou xoct ~npoc, t"(ç &v yi!vo<t"o a.exapo[J.~ xoct &7t6veua<ç 
't'OÜ X<XX.OÜ, 't'OÎ:OfE: tilç fip!.O''t'OC <ppove:Î:V 1Jp1J[J.É:VO!.Ç ; 

A. « '0 7tpoctç ~"'""' [J.OCX"f)~ç », tepoç xoà 6eooç ~[J.î:v 
• Ô7t07te<p<l>V1)X< Myoç. Lleov a• ~ywyé 'PW' t"OCÎ:Ç t"WV 1 &vocvt"(Olv 

35 &vT<<pépea6oc< M~oc<ç, xoct"oppwaouvt"ocç oôaév. Eleàç yocp o 
ève:py&v tv 1)fJ.LV, xo:t P1ltJ.IX fl.èv y/..cil't''t'OCLÇ èv1.dc;, &ne:u6UvtùV 
ae npàç t"O &x,oa~Àwç ~xov t"ÔÎV eôaeooûnwv t"Ov vouv · t"O 
ae a~ ~Ç eôedocç &~ép7te<V oaou xoti 7rOCpOCXO[J.(~ea6oc( 7rO< 
7tpoç t"O &xotÀÀeç xoct &"'"''"P"[I.[J.évov [!.<t"ot7t<Wov ocôt"oùç 

40 èxe:i:\16 ècr·tw. 
B. To '"t a~ 'Pfiç ; 
A. T6, o!fL<Xt, nocpév't'OGÇ &c; &cruv"L"e:Àèç dc; gV'Y)crt" 't'à 

d8évcx1. xatpoùc; otne:p &v éx&a't'<)) npé7tote:v 't'ÛlV 3p<ù~VCùV, 
a 600 &xot'<<iaxerct"ov nmeoa6oc< 't"ÔÎV Mywv ~v 1 &m~p"f)a<v. Et 

[!.èV yocp oô yéyove aocp~ 0 A6yoç, et [!.~ &ax~vwaev &v ~[J.OV, 
nape:(cr6w Àotnàv &ç ~CùÀov ~ xoc~.p&v èntTI)p1)<rtc;, xœt 
&xp<odocç ~ç ~v ye 't"OÛt"o<ç &~1Jp1)[!.éV1)Ç, &a<ot<popdt"w nêi.ç 

5 )..6yoç xoc't'a 't'OÜ Mo\loye:voüç · e:!'t'oc t'à &naOy<Xcr(J.<X 't'OÜ 

llœ't'p6c;, 0 Br.' oi5 't'OC n&.v't'oc èyéve:'t'o, b crOve:Spoc; 't'0 yevv~aCI.V't'l. 
xoct auvoctawç A6yoç, o &voc<p~ç xoct &6pot'<oç, Àeyéa6w 
?tCI.6ef:v eEç E8lCI.v rpUaw XCI.~ 't'àç XCI.'t'&. vdl't'ou 7tÀ"fJy&.ç xCI.t 

599, 24 b om. L Il 26 o5v om. L Il 33 !epoç !'"X~-n\ç"' B !"'X· b 
lepOç L 11 37 -rii>'V om. L 11 39 ~x-re-rptv.!J.é'VO'V MCV Il 44 &xoc't'&<npt-rov 
L 11 600, 6 OU'IJOtt8toç .•• a0'1Je8poc; ('\;) L 

DIALOGUE VI, 599 c- 600 a 49 

[599] ce que tu m'as donné vient de toi, car les paroles que tu 
m'as données je les leur ai données et ils les ont reçues 
et ils ont vraiment reconnu que je suis sorti de toi et 
ils ont cru que c'est toi qui m'as envoyé*.>> Luc a dit aussi, 
dans le Livre des Actes, en faisant parler Pierre : « Que 

d toute la maison d'Israël le sache donc avec certitude : Dieu 
l'a fait Seigneur et Christ. >> Tu vois par conséquent : 
partout le Père donne la gloire et la seigneurie et le Fils 
les reçoit de très bon cœur. Eh bien, s'ils s'enhardissent à 
nous attaquer avec des propos de ce genre, en ajoutant 
sans doute autre chose, comment échapper et éviter le 
mal, pour peu qu'on ait décidé de penser droit? 

A - << Que l'homme doux devienne un combattant >>, 
nous a crié la Parole sainte et divine. Il faut, je l'affirme, 

e s'opposer sans 13. moindre crainte aux opinions des gens 
d'en face. Car c'est Dieu qui opère en nous, qui met les 
mots sur nos langues, qui dirige les esprits religieux 
vers ce qui est sans reproche. Quant à ce qui persuade ces 
gens de se glisser hors du chemin de la piété et de se laisser 
porter vers ce qui est déshonnête et bistourné voici ce que 
c'est. 

B - Que veux-tu dire ? 
A - C'est, à mon avis, qu'ils laissent de côté comme 

dépourvue d'utilité la connaissance des moments convena
bles pour chaque action et partant ne mettent aucune 

600a attention à observer les paroles. Si en effet le Verbe n'est 
pas devenu chair, s'il n'a pas habité parmi nous, qu'on 
omette désormais comme vaine l'observation des moments 
et une fois supprimée l'exactitude en ces matières, qu'on 
ne fasse plus de distinction parmi les propos contre le 
Monogène. Et alors lui, le rayonnement du Père, lui par 
qui tout a été fait, lui le Verbe qui partage le trône et 
l'éternité de celui qui l'engendra, lui l'intangible et l'invi
sible, qu'on dise qu'il a souffert en sa propre nature aussi 

599, 26-27 Act. 2, 361!33 Joël 4, Ill! 600, 2 cf. Jn 1, 1411 5 Hébr. 
1, 3 Il 6 Jn 1, 3 11 8 !s. 50, 6 
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50 SUR LA TRINIT!l: 

( 600J't1)v dç )(Eëpocç 'rE xott rc6Sotç TWV ~ÀWV S•oc-r:p"ljOW Xotl -r:potÜilot 
b 10 TO dç rcÀeup&v, 1 ""'' -r1jv xopwv[Sot -r:&v Xotx&v, 'P'Iil' s~ 

-r:àv 6&vot-r:ov. 
B. 'AXA1x. -r:otu-r:[ rcou rc&v-r:wç ~poü"' <rUil6ijvot• rcepl -rà 

&v6pom•vov · rcl:1tov6e y.Xp xot6à &v6pwrcoç. 
A. T[ SI:, ;r, rp•ÀbT"Ijç, oô rcpàç ~v-r:porcijç TE xotl &Soi;[<XÇ 

15 "uil6ijvot[ 'P"'il"v -r:iji Y!iji -r:à rcot6eëv ; 
B. Not[ • ypocrp•• y.Xp b TiotüÀoç 5-r:• " 'Yrcl:il"'"" ""'"'up6v, 

ott<r)(UV"IjÇ Xot-r:otrppov~""'ç. )) Kotl otô-r:àç SI: rcou s.a rpwvijç 
'H"ottou 'P'I"[ · « Ll•.X -r:oü-r:o oôx ~ve-r:pocTC"IjV, &ÀÀ' ~61jXot 

c -r:à rcp6"wrc6v 1 ilOU wç "-r:epe.Xv rcl:-r:potv, xotl ~wv 5-r:• oô 
20 il~ ott<r)(uv6&, 5-r:• ~yyt~ .. b s,xot•Û>crotÇ il•· )) 

A. 'Avi:"T"tj"E SI:, etrcl: ilo•, -r:àv ~otu-r:oü vot6v, xot<VOTOil~""'ç 
-r:àv 6ocvot-rov xotl rcÀeovex~"otÇ 't1)v rp6op&v, rc6-r:epot xot6' ~iliXç 
wç &v6pwrcoç, ~ wç 8eàç ~x 8eoiï, xotl d rcérp"ljVE il•-r:.X 
""'px6ç ; 

25 B. 'Oç 8eàç ~x 8eoiï. 
A. Tà ~v ~xe[vmç oov ot!<r)(OÇ xotl -r:à ~x 'rijç ~v-r:porcijç 

&xotÀÀ~Ç X<XT"Ij'J'OC'<""'"'' -r:oëç Seu-r:épo•ç, ""'' a.a61;ot""'"'' 
s.a 't1)v """""'"'"'" b Y!6ç, xotho• rcpà otô'rijç -r:àv ""''il6Tot-r:6v 

d TE xot! oclxÀeiX il~ rcotpW"OCilEVOÇ 6ocvot-r:ov, S,,X 't1jv ~xoÛ"'ov 
30 xév"'"'"· 

B. 'Ana -r:otÛT"Ijv etÀ"Ijrpévot• ÀéY""'"'' rcotp.X -r:oü llot'l'pàç 
't1)v Sbl;otv b Y!6ç. 

A. '0p6&ç, àJ é'l'otëpe, "uv6~"oil"'' y&p. 'Erce•S~ rcérp"ljvev 
&v6pwrcoç, xotl-rm "orp[ot xotl Sûvotil'ç il>v -r:oiï llot-rp6ç, xot-r:otp-

35 "(~GŒÇ 81.' ~<XU't'OÜ T0V 6!XVIX't"OV xat ~w1j<; à:VOC7ttlJ.nÀ<ic; 't'Yjc; 
7t1Xp' é:œu-roü 't'à la1.ov a&!J.oc, 't'Tj o~ove1 7t1}ii) 't7lc; t8(cxc; 
Ô7toO"t'&crewc; &ve:'t'We:!. 't'à 8pd>{J.e:vov. IIpSrmr. y<Xp &v oôx 

e hépcp 'l'tp -r:&v 6v-r:wv xotl 1 rcotp"ljyilévwv etç yéve"w -r:à 
~woyoveëv 8ûvot"6ott xotl rp6opiXç &ildvw &rcorpot[vew 't1)v 

600, 15 m>[Lo~v~• om. L Il 16 yŒp 6 om. L Il 26 ix-rpomj~ B Il 
31 Tl)v 861;~v "'~Pa -roü "'~-rpo,"' MCV 11 33 .~,.,a~J+yŒp, L 

600, 9 Jn 20, 25,2711 16-17 Hébr. 12, 211 18-20 Is. 50, 7-811 34 cl. 
I Cor. 1, 24 

DIALOGUE VI, 600 a~e 51 

(600] bien les coups sur le dos que la transfixion des mains et des 
pieds par les clous, aussi bien la blessure au côté 

b que le sommet de tous les maux, je veux dire la mort. 
B - Mais cela, sans aucun doute ils vont dire que 

c'est arrivé à l'élément humain : il a souffert en tant 
qu'homme. 

A - Eh quoi, cher ami ? La Passion, d'après nous, 
ne serait pas arrivée au Fils pour sa confusion et son 
déshonneur? 

B - Si. Paul écrit en effet : << Il endura la Croix, dont il 
méprisa l'infamie. >> Et lui-même quelque part dit 
par la bouche d'Isaïe : <<C'est pourquoi je n'ai pas été 

c confondu, mais j'ai rendu mon visage comme pierre dure 
et j'ai connu que je ne subirais pas la honte, car il est 
proche, celui qui m'a justifié. >> 

A - D'autre part, il a ressuscité son propre temple, 
n'est-il pas vrai, en faisant une révolution contre la mort 
et triomphant de la corruption : est-ce en tant qu'homme 
pareil à nous ou en tant que Dieu issu de Dieu, quoique 
apparaissant avec une chair ? 

B - En tant que Dieu issu de Dieu. 
A - Donc ce qu'il y avait de honteux là-dedans, 

cette confusion déshonorante, a été effacé par la suite et 
le Fils a été glorifié par la résurrection, quoique, auparavant, 
il n'ait pas refusé la mort la plus ignominieuse et sans 

d gloire, à cause de son anéantissement volontaire. 
B - Mais cette gloire, on dit que le Fils se l'est vu don

ner par le Père 1 
A - Très juste, camarade; j'en tomberai bien d'accord. 

Quand il s'est manifesté comme homme, tout sagesse 
et puissance du Père qu'il soit, lorsqu'il eut triomphé 
de la mort et rempli son propre corps de la vie qui venait 
de lui-même, il a attribué ce résultat à ce qui était comme 
la source de son hypostase. Car il ne conviendrait à aucun 

e autre être, à aucun de ceux qui ont été amenés à l'existence, 
de pouvoir donner la vie et manifester la supériorité de sa 



,. 
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40 &7tà y~ç cr&pwx, x.&v d è:7t' IXÔ't'OÜ vaor-ro Xp~cr-ro.ü, xa60 
(600) ÀÉye't"otL O"OCp~, 1tÀ~V 6TL ~~ ft6V1) TÎÎ Tijç 6e6TI)TOÇ 'J'OO"eL. 

"ÜTL ~è yéyovev tvepyoç b Y!oç dç &voccrTotcrLv 't"oü 1~(ou 
VotOÜ, l<otL et ÀéyoL't"O ~e~<ùp~cr6otL 't"OÜ't"O otÔTéj\ 1totp& 't"OÜ 
IIocTp6ç, XIX'd8m 't't<; &v xcd /..(ocv EÙ7te:-r&ç, IIcxl)Àou fLÈ:V 

45 ÀéyovToç ?tep! Toü Ilot'<"p6ç · « Tov ~ydpotvTot otÔ't"OV ~" 
\le:xp&v xtXt 36~cxv a.ù-r(i) 36v-ra » · npàc; Sé: ye 't'OÙ<; 'IouScdouc;;, 

a 601 cxô-roü 't'OÜ Tloü · « AOcrccrs 1 Tàv WJ.àv 't'OÜ't'ov, xœt è:v 
't"pLcrlv ~ftépotLÇ ~yepw otÔT6v. ll 'A1té6otve ftl:v y&p tv &v6p6>
nou -r&~e:t x<X-rà -rljv cr&pxoc, xo&rot ~w~ xoc-rOC tpOm.v (nr&pxw" 
C:,ç 0e6ç. 'Aveo(w ~è otù &pp-!rrCJl ~uvocft<L xotl &rppocmoLç 

5 È:\Je:pye(octÇ xpdlfLEVOÇ, X/X('t'Ot xoc6' ~1-J.iiÇ Ô7tcipxwv, XIX't'ci ye:, 
q>'t)f!(, -rO &v6pWntVO\I, Oùxoüv, SoÇ&:~e:'t'<Xt fJ.È:V nctpOC 't'OÜ 

IlotTp6ç, oôx 6Jç M~'l)ç O?tocpxwv èm~e~ç 6Totv ~~"' vo~'""'' 
l 'Cl.', n~ , :>.ÀÀ'', .3:. acxpx.oç XIXt ~e:oc;; ex. ~eau 7ti.O''t'EU1J't'1Xt, a.: e1teme:p ,1v 

b &v6pw1toç, 8ç E~!otç rp6crewç xotp1tOV oôx ~xwv TO 1 èvepyiiv 
10 86voca6<Xt 't'à 6e:onpemj, 8é:xe:-roc( 7tWÇ cdrcO x.o:;6' ~vwow 

x<d -rlJv &.7t6pp"t)'t'OV cruv3pofL~v, ~nep &v voo'i:'t'o TOÜ A6you 
1tpOç 't"O &v6p6lmvov. Ll.o~oc~eL ~è xotl otÔTOÇ 't"OV IlotTépot. 
lla't""ljp yàp Eh:oü yvwpl~e:-ra~ 't'OÜ n&.v't'œ ta;:Oov't'oc;, x.~X('t'OL 
net:p'Y)V6't'OÇ èv O"~Xpx.t X.<Xt (.Le't'à ytJtVOU 0"6>!J.<X't'OÇ cruv8~œ~'t'Cù-

15 11-évou 't'ote; x.œ't'à x.6av.ov. L\~à 't'OÜ't'6 t:p'Y)crtv · « 'EyG ae 
M6~"'""' t1tl Tijç ~ç · TO ~pyov heÀdwcrot 8 ~é~wxocç ftOL, 
tvœ not~crw whO. » IIpo't'e60v.YJcrœ~ v-èv y&p, & Il&:'t'ep, 

c rp'l)cr[, TO 6potcrÙ xot! ~ucrocv 1 TI)'t"OV TOÜ 6otvocToU Xot't"otpy~crotL 
x.p&:'t'oc; · &t . .f. .. ' f)v 't'OÜ-ro 8pfiv xœt K<X't'ta;:ücrœt 7tÀ"')poüv oôx 

20 œ!v-œ't'oc; xœt crœpx6c;, &t..t..à 't'Yjc; O"Yjc; 6d<Xc; xœt ~Cù07tOtoÜ 
X<Xt &xtV~'t'OU t:pÛcre(t)c;, ~c; ènd7tep èÇét:pUV èy6>, XIX't'6>p6(t)XIX 
't'à Boxoüv, &'t'oV~mxc; npàc; oôBèv Btà 't'à &v6p6:mtvov 't'ÙlV 

600, 40 (nro L Il 43 ot x"l"' L 11 "ô<<j\ <OÜ<o"' L 11 601, 2 iÙV om. 
MCVB Il 4 "~ L (8' "~) : om. MCVB Il 11 auv8po!J.~V : <iv">tÀox~v 
L (forsitan recte, cf. apparat. ad 501, 4) 11 13 y&p om. L JI 15 
XM<i]+<ov MCV Il ~~otv]+>t&np L Il 17 "ô<6 om. B (cf. 599, 6 et 
614, 9) Il v.èv om. L Il 18-19 x"'"pyija"' xp&<oç : xpoc<oç ~l.eiv B 

600,45-461 Pi.1,21 11601, I-2Jn2,191115-17Jni7,41118Hébr. 
2, 14 

DIALOGUE VI, 600 e- 601 c 53 

[600] chair sur une corruption venue de la terre; cela même 
si l'on considère le Christ en personne en tant qu'il est dit 
chair; il n'y a que la seule nature divine qui le puisse. 
Maintenant, que le Fils ait été actif dans la résurrection 
de son propre temple, même si on dit que cela lui a été donné 
par le Père, on pourrait s'en apercevoir, et très facilement. 
Paul ne dit-il pas au sujet du Père : <<Celui qui l'a relevé 
d'entre les morts et lui a donné la gloire ... >>, tandis qu'aux 

601a Juifs le Fils en personne déclare : <<Détruisez ce temple 
et en trois jours je le relèverai»? Il est mort effectivement 
en qualité d'homme selon la chair, quoiqu'il soit vie selon 
la nature en tant que Dieu. Mais il a repris vie, en usant 
d'une puissance ineffable et d'énergies indicibles, quoiqu'il 
fût tel que nous, selon l'élément humain, s'entend. Ainsi 
donc il est glorifié par le Père, non que la gloire lui fasse 
défaut, dès là qu'on le conçoit hors de la chair et qu'on le 
croit Dieu issu de Dieu, mais parce que, étant homme, 
il ne possédait pas comme un fruit de sa nature la 

b puissance d'opérer ce qui sied à un Dieu; aussi reçoit-il 
d'une certaine façon cette puissance en fonction de l'union 
et du concours ineffable que pose l'esprit entre le Verbe 
et l'élément humain. Et il est aussi une gloire pour le 
Père, car on reconnaît celui-ci pour Père d'un Dieu tout 
puissant bien que manifesté dans la chair et habitant, 
doté d'un corps terrestre, parmi les êtres de ce monde. 
C'est pourquoi le Christ dit : <<Pour moi, je t'ai glorifié 
sur la terre; j'ai achevé l'œuvre que tu m'avais donné 
à faire. >> Tu as souhaité, Père, dit-il, réduire à néant 

c l'insolente et funeste puissance de la mort; mais faire 
cela, avoir la force de l'accomplir, n'appartenait pas au 
sang et à la chair, mais à ta nature divine, vivifiante et 
immuable; puisque moi, je suis issu de cette nature, 
j'ai mené à bien la tâche qui te plaisait, sans que ce que 
j'avais d'humain affaiblisse en rien ce qui contribuait 
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(601] 't"OÀOOV't"O>V dç tcroupy(otv, &f.M., xot(7tep &v &v crotpxl xotl 
ot(f!."'"'• 't"O yoüv 5,., rijç cr1jç ~~éq>uv oôcr(<XÇ &~ tcrop.o•poÔCf">]Ç 

25 !crx6oç 7temcrnup.évoç. ~6~otcrov 8-lj oùv p.e xotl cr6, 't"OV <l>ç 
d 1 &v6pOl7tOV &8o~~CfotV't"ot, CfUWOOCfotÇ &p.o\ '<jj crjj 8uv&p.e< )(O(L 

tvepydq< ~O>o7to•ij\, xotl 6otv&'roU xpdnovot :rov &7topp~'<"O>Ç 
évw6év'rot p.m xot'<ot8eî:~"'' vot6v. "0"'' 8è oôx &cru~6ouç xotl 
rijç oÔ 7tOCÀot' p.e'rOOCf">]Ç otÔ't"ij\ '<<p.'ijç 'r< KotL 86~'1}Ç ~<oilcr6ot• 

30 ~"J're'i:, 8'ijt.ov &v e'i"' 8~7tou6ev. "E<p"J y&p 6"'' « Kotl vüv 
a6~otcr6v p.e, IM,ep, '<jj a6~n 'fl etxov 7tpO 't"OÜ '<OV x6crp.ov 
dvot< 7totpoc crot » '0 y&p &d "'" xotl &v &pzjj rijç 86~"1ç 
Kûp!.oc;, &8o~-ljcrac; 8tOC fLéO'OU a~.a 't'OÜ xa6txéa6ar. 7tpèc; 't'OC 

e !Ï.\16p&nwoc, 7tpàc; 't'1)v &voo [ 6ev <X Ô 't'li} x<Xt cpucnx&c; èvu7t&p-
35 xoua('J.V 86~œv U7tovocr't'e:!, 't'OÙc;; Ti} xe:v&lae:t 7tpé7tOV't'occ;; 

J..6youc; fLE't'èt "L"OÜ nœ6e:F;v ocôrlj" 't''Îi fLE't'à cr<Xpxèc;; obwvo[J.(~ 
8wpoÛ(J.e:\loc;;. Oôxoüv &wx.yx.a'Lov 8-rt. fL&Àr.cr't'oc -r&v &f...f...wv 
'<0 daévot• xot<poùç xot6' oôç ~v h< ,,x "'" rijç crotpxoç xotl ,,x 
rijç &8o~(otç XP~"'fi."' xotl 't"OÙÇ &vw6ev ~"' rijç &m8'1}p.(otç, 

40 xot6' oôç rijç M~"'ç K6p.oç C,v, a6~otv où f.otowv, &.""' ~xwv 
!8(otv <l>ç 0eoç eûp(crx"'"'"''· 

a 602 B. IIwç oov 8éx<'t"otl "'""'ç 1 ,,;;v &"à '<oil x6crp.ou 7totp& 
'<OÜ ITot't"p6ç, 1tepl &v xotl 'P"'"' 7tpoç otô,6v · « Oôç 8é8wx<Xç 
f.tOT. lx. 't'OÜ x6a(J.OU aot 1jcra;v xœl è{J.ot <X.Ô't'oÙc;; 3é8oox.occ; ; >> 

A. Oôxoüv èp& a~ ·n n&À!.V, 't'IXÎ:Ç 't'ÙlV èwor.&v &'t'o7tLoctc; 
' :~. ' ' .... 6 ' M, t u .. \1 ..... 5 E!.Ç 't'o ev OCpX,<XtÇ O'UV(I) OUfUVOÇ. !X'!'f}V, <.ùÇ E:OtX.e: ... , X.E:Xe: W-

cr6ot, t.éye"'"''• xotl et yéyove xot6' ~p.ô<ç, 6 &v p.op<pjj xotl 
!cr6""'1"'' 'rOÜ llot'<pOç iloç p.ovoyev-ljç. Et y&p d=ol'1}'<ov 
~X« "00 zp'ijvot• xpot'rei:v, Kotl 8éze'rot( '<'VotÇ 7totpoc "'OÜ llot'<pOÇ 

b oôc; oÔ 7tptv ~X.6lV bpOC['t'«L, xe:x<XLVOÙpy')')'t'<X( 't'!. X!X:r&. -rè e:txOc; 
10 tep' Ylcj.) x.o:;~ 't'ai:c; lv't'eüOev eôMektt.c; x.o:;'t'o:;x.o:;ÂÀÛve't'at., ~evo:;yei: 

601, 25 xe<l om. B Il 27 l;roo1<ot<i} svepye(~ "-' L Il 28 fLOt tvro· 
8év't'tt N L U Xtt't'IX3eî:~ttt : -8e(~atç MCV om. L li 33 8td:s om. B Il 
39 ""'8~1-'(ceç : -6ufLle<ç L Il 42 svMxe<e<t B Il 602, 2 xe<l om. L Il 2 et 
3 l8wxtt~ MCV li 6 b èv om. L Il 8 't'Oü]+8eoü xttt L Il 9 où L unde 
Vulc. in Mmg (oùx post ~X.(I)V conj. Aubert): om. MCVB 

601, 30-32 cl. Jn 17, 611602, 2·3 Jn 17, 6 

DIALOGUE VI, 601 c- 602 b 55 

(601] à notre égalité d'opération; au contraire, malgré que je 
fusse doté de chair et de sang, à cause de l'égalité de nos 
forces, on a bien dû croire que j'étais né de ta substance. 

d Glorifie-moi donc toi aussi, moi qui fus privé de gloire 
en tant qu'hbmme, en m'accordant, dans ta puissance 
et ton énergie vivifiante de manifester la supériorité 
sur la mort du temple qui m'est ineffablement uni. Il n'y a 
rien là pour lui d'inaccoutumé, il ne cherche pas à se faire 
octroyer une gloire et un honneur qu'il n'aurait point, 
jadis, partagés, c'est tout à fait évident, car il a dit : 
«Et maintenant, Père, glorifie-moi de la gloire que j'avais 
près de toi avant que fût le monde. •> Le Seigneur d'une 
gloire permanente et originelle, après avoir été privé de 
gloire dans l'entretemps pour s'être abaissé au niveau 

e humain, retourne à la gloire qui était en lui auparavant 
de par sa nature et il attribue à l'économie avec la chair 
les propos qui conviennent à l'anéantissement ainsi que la 
passion de cette chair. Il est donc par-dessus tout nécessaire 
de savoir les époques : celles où ce qui relève de la chair 
et de la privation de gloire avait encore son usage; et celles, 
encore antérieures à sa venue, où, en Seigneur de gloire 
qu'il est, on découvre qu'il ne reçoit pas la gloire, mais la 
possède en propre, comme Dieu. 

602a B - Comment donc reçoit-il du Père certains êtres de 
ce monde, ce qui lui fait dire à leur sujet à ce Père : << Ceux 
que tu as tirés du monde pour me les donner, ils étaient 
à toi et tu me les as donnés >> ? 

A - Je vais donc me répéter, car ces réflexions absurdes 
me ramènent de force à mon point de départ. C'est en 
vain, apparemment, qu'on parle, même s'il devint tel 
que nous, de l'anéantissement de celui qui est dans la 
condition du Père et égal à lui, le Fils Monogène. Car si la 
faculté de dominer est en lui une possession adventice, 
s'il reçoit du Père certains êtres dont on sait qu' antérieu-

b rement il ne les possédait pas, c'est sans doute qu'il se 
produit touchant le Fils une révolution d'où résulte pour 
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(602] 8~ iflcmep ~ x<fp•ç O<ÔTOV o1t! TO é(f'Z,VOV xoc! (mepTepoilv 
'!) 7tp6Tepov -Jiv. E!Toc 61to' 7tOT~ ~ftÏ:V /j t'ijç ôrpéaewç otx-!)aeToc• 
Myoç, '!) 61to' xexeVwftévov l<O<Toc6p-ljaoc• T'ç &v, et7tep 6Àwç 
't'l. xcxt -r&V OÔ 7t<fÀOCL 1tflOOïtE<f>UX6't'CùV &Ào('Y) 1tE:1tÀOU't'YjXdlç, 

15 xcxl ot&. 't'tvoc njç ivocv6pwrrf)cre:6lç (.Ltcr60v xod. &v-réx-rtar.v Tijv 
xoc't'OC 'twoov tÇoucr(cxv &7toxe:p3or;(\l(r.}V ; 

B. 'Q8e ~X"'· 
c A. 'Feu81)yop-ljae. 8~ ><ocTà TO etxoç xocl /j 1 aorpoç 'Iw&w"'ç 

et f..éyot ne:pt aÔ't'oÜ · « E~c; 't'à Œux; 1jf..6e:, xad oi. tawr. <XÔ't'èv 
20 oô 1tocpéÀoc6ov. )) IIôiç yàp rswv O<ÔTOÜ TO [L6À•ç xocl <v 

èaxOC't'otÇ xoct nrtp' é't'épou 8o't'6v ; Kcxl't'OL v-up(or. ttèv 5cror. 
l<O<! &vocpt6ft1)TO' 1t<XVTEÀÔÎÇ 8e8oc7tcfV1jVT0<' xp6vo• xoc6' OÔÇ 
Il ![oç auvoct8wç -Jiv Tii\ 0e<;> xoc! IIocTp(. Et M, o1td1tep 
ytyovev &v6pCùnoc;, 8éxe:'t'ocL 't'OÙ<; cbtà -roü x6cr(-tou, xod 

25 crx~rc't"pou xaw6rqroc 7tpocre:tÀ'Y)cp<hc; ôpii't'ocr. 't'CXU't"fJV(, cpoc('Y)v 
&v ~3"1) Àot7t6v, xoc't'ot8dcrac; oô8év, &c; &(-ldvwv ~ Èv~Xv6pW'm)crtc; 

d 't'(il 0e:é;) 1 A6y({) KOC't'cxcr't'&.cre:Cùç 1jv 't'Yjç È\1 &pxcx~c;, xod e:L 
vooi:To 7tÀouTôiv TO &v ta6""'1T' Tou IIocTp6ç. 'Avoc6•M~e. 
y&p, &c; Opéfc;, ènt -rb ône:p't'e:poüv xat &auyx.p('t'ooç &(.Le:tvov 

30 èv 86Ç7J. eEotu't'é;) 't'OL"(OCpoÜv XIX't'dlp6wxe:v b l'tOc; TI)v (.t&'t'à 

aocpxoç otxovoft(ocv, xoc! TOV Tijç &vocv6pw7t-ljaewç Tp67tov 
TO<Ï:Ç t8(oc•ç oxocp(~eTO 86/;oc•ç. llôiç oiïv ~T' 8,' ~fti'iÇ ovocv6pw
?t9iaat Àéye"t'w. ~ 7t&ç &v·tÜ.u-rpov 't'~ç &7t&.V't'CùV yéyove 

e ~wijç, et Tii\ 6ocv&T<t> Tijç t8(ocç aocpxàç T~V ofiTwç 1 &1)61) 
35 xocl oô 1t&Àoc' ~oc~v &1;e7tp(ocTo 861;ocv ; 

B. "Ap•aToc ft~V ~rp1jç, &voca><•pTqt 8~ ~ftÏ: v dç TO 6poca6 
Te xocl &""'xl:ç Il Myoç. 

A. Oôxoüv èpp(cp6œ xcû 7totp' ocù-r&v 't'à o6't'w 7ttxpà" xat 
xocx61)6eç dç Myouç · "H oô Mao•aTov e!voc( ao• TO XPiift"' 

40 8oxei: xoc! ><O<Tw6oilv &vocy><oc(wç dç &ve6eÀ~Touç taxvoftu6(ocç ; 

602, 12 'Ôlpéaeroc; BCL unde Vulc, in Mmg : IP6ae(t)t; MV JI 18 b 
ao~bç om. L Il 37 &lt'ljvè<; L 1138 m><pov : fL'><pov L Il 39 aoL elvoc•"' L 

602, 19-20 Jn 1, Il 

DIALOGUE VI, 602 b·e 57 

[602]lui un éclat supplémentaire; la grâce le conduit pour ainsi 
dire comme un étranger vers une situation meilleure et 
plus haute qu'auparavant. Alors, où cela nous mènera-t-il 
encore de parler d'abaissement? Où observer encore un 
anéantissement, quand on le surprend en somme à s'être 
enrichi même de certains biens qu'il n'avait pas jadis 
par nature, à gagner, comme en guise de salaire et de 
paiement pour son Incarnation, la souveraineté sur certains 
êtres? 

B - Oui c'est bien cela. 
c A - Le sage Jean en aura menti aussi, apparemment, 

en disant de lui : « Il est venu chez lui et les siens ne l'ont 
pas reçu. >> Comment dire à lui ce qui lui a été donné à 
grand peine et au dernier moment et par un autre? Et 
pourtant, combien de milliers tout à fait innombrables 
de siècles se sont écoulés, durant lesquels le Fils était 
coéternel à Dieu le Père 1 Mais, une fois devenu homme, 
il reçoit les êtres de ce monde, il a, aux yeux de tous, 
assumé là une royauté nouvelle? Dans ce cas, je n'aurais 
plus le moindre scrupule à dire que l'Incarnation était, 

ct pour le Dieu Verbe, préférable à sa position originelle, 
même si celle-ci impliquait cette richesse qu'est l'égalité 
avec le Père. Car il se hausse, comme tu le vois, à un palier 
de gloire supérieur et incomparablement meilleur. C'est 
pour lui-même, par conséquent, que le Fils a mené à bien 
l'économie avec la chair; c'est aux intérêts de sa gloire 
à lui qu'il accorda cette manière qu'il eut de s'incarner. 
Comment dire encore qu'il s'est incarné pour nous ou 
comment est-il devenu la rançon de la vie de tous si, par 

e la mort de sa chair, il a acheté une gloire aussi insolite et 
jadis inaccessible? 

B - A merveille! Ces propos-là sont un saut dans le 
téméraire et l'incongru. 

A - Que n'en rejettent-ils, eux aussi, l'âcre malice! 
Ne trouves-tu pas que c'est là une affaire insupportable 
et qui contraint sans qu'on le veuille à se lancer dans des 
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[602] Me6év-re~ yap Il~ TO &voc?<Te<V xp6vo·~ TOL~ l<Ot6~xoucn .. a~ 
a 603 (j)OOV&:ç, &v(J) -re x~t x&:-rw -rOC 7t'&.v't'œ 1 8tocxuxiiv xoc! &voc<pÛpetv 

tyvfuxctat. Ko&rot. 1t&<; oôx &~eJ.Vov l!vvoe~v &ç l8t.oc (J.èv 
'ljv .,.a nocV'I"Ot 'I"Ou A6you, ""'! -rwv et~ -ro e!v"'' nOtp<V'Y)V<y(.tévwv 
-1) cpucn~ Tjj 'l"ou xexÀ'Y)x6-ro~ ôné~eux-ro M~n ; 'Enecll~ llè 

5 ÀOY"'f-'OU -rou npénov..o~ 'I"O &nl y~~ 7<0tpWÀ"r6e yévo~, oô 
nOtpeMx6"1 np6~ '"'""'v &v ""'P"l Il< -I)(Lilç "''P"'v<hç 6 A6yoç, 
<ÎVOt7te7te<O"(.tévouç llè ~ll"' ""''"a ~P"'XÛ J<Ot! 7temO"Teux6'1"0tÇ 
ône"t'Wet 't'ocî:ç ~e:ÜyÀoctc;, xoct &vocf.Loc'.16&.ve:tv tfiéÀov-riXç 't'ci 

b <Îf.'e[vw lléxe'""''· cc Kocf-'<fe< yrkp OtÔ'I"ij\ 1têiv y6vu xot! 1tiXI O"Ot 
10 yÀ&"""' k~of.'oÀoy~O"e-r"'' g.,., Kup•oç 'l"'O'ouç Xp•O'-roç etç 

M~Otv 0eou II<X-rp6ç. » Oôxouv til'"' 1-'èv -rou A6you -ra 
7t&.vt"oc, xoc6à nécp"']ve:v èx. 0e:oU xoct x.oc't'&pxe:t -r&v 5J..oov 
(.t<-ra 'l"ou IIot-rp6ç. lléxe'""'' llè -rotu-rOt """a -ro .Xv6pcl>mvov, 
5n yéyove ""'6' ~(.tiiç, o!ç -ro ~""'Àeuecv ""'! -ro xpOtn1:v 

15 8Uvoccr6co. 7tocpOC 0e:oü x.cd 8o't'6v. 
B. Li6~0tv oùv tll[otv ~xew èpou(.tev OtÔ-r6v, f.''Y)Ilèv etç 

'I"OU'I"O 7tpocre<À'Yjcp6'1"0t 7tOtpa 'I"OU 0eou J<Ot! ilOt'l"p6ç ; 
A. NOt[, xOt6o voe1:-r"'' 0eoç xoc! ~- 86~"1' Kupwç. 

Koc'I"CùV6(.tOCO'TOC' yap ofi-rw 7t0tpoc ye '""''' 6doc•ç rpoccpoctç. 
c 20 KOtl youv -rou 1 ~w~poç 6 1-'"'e"'~ç, 'I&xwooç oihoç 'ljv · 

" , AlleÀcpo[, 'P'Y)O'[, !-'~ ev 7tpOO'Cù7tOÀ'Yj<jl[oc,ç ~xe-re ~v 7tlO'T.V 
-rou Kup[ou ~f.'WV 'l'Yjcrou Xp•cr'l"ou ~- ll6~'1jÇ. » 

B. Eh oc -r[ç ~ 'I"OU !tou ll6~oc ?<oc pa ~v -rou II Ot'l"p6ç ; 
A. Oôx ô~ép-rovoç, W -riiv, oô !J.dNv, it.ÀÀ, ~ rt.ô-rl] · 

25 (.tiXÀÀov llé, éh0"7tep ècr-r! crocp[oc xOt! Mvoc(.t•ç 'I"OU IToc-rp6ç, 
ofi'I"WÇ &v et"' J<Ot! M~Ot, ~- -rou -rex6v-roç oôcr[ocç &cppocO"Twç 
<Î7t'Y)uyoccr(.tévoç, xocl ~v 66ev è~écpu Il•' ~ocu-rou ""''""'""11-'"'[vwv 

ct cpucrw, xOt6oc7tep 1 '"'' ~À[ou ~oÀ~ xoc! cpw-roç '*"""Y""!-'"' 
-rijç -roü 7tpoév't'oc; 8texx.Û7t-rov oùa(ac;, xod 6.-tc; txe:î:vo Àotnàv 

603,4 861;n ôd~eux'o"' L 11 16 ~poüf'ev ~xew"' L 11 19 Tij~ 
6e!a<ç yp«~~ç L Il 20 oi\,oç ~v om. L 11 24 oô : oôaè MCV 

603, 9-11 cf. Phil. 2, 10-1111 21-22 Jac. 2, 1 

DIALOGUE VI, 602 e- 603 d 59 

[602] arguties subtiles? Car en négligeant d'appliquer les 
textes aux moments qui leur conviennent, ils ont décidé-

603a ment tout mélangé et mis sens dessus dessous. Ne valait-il 
pas mieux réfléchir cependant que tout est la propriété 
du Verbe : la nature des êtres amenés par lui à l'existence 
est subjuguée par la gloire de celui qui les y a appelés. 
Mais étant donné que la race terrestre avait cessé de raison-

' . ner convenablement, certains de ses membres n ont pas 
reçu le Verbe manifesté pour nous dans la chair. Cependant, 
après les avoir en peu de temps persuadés et rendu croyants, 
il les a placés sous son joug et il les reçoit, animés qu'ils 
sont d'une volonté de réapprendre à s'améliorer. En effet 

b << tout genou fléchira devant lui et toute langue confessera 
de Jésus Christ qu'il est Seigneur à la gloire de Dieu le 
Père. >> Ainsi donc tout est la propriété du Verbe en tant 
qu'il est issu de Dieu et commande à tout l'univers avec le 
Père. Mais il reçoit tout cela selon ce qu'il a d'humain, 
quand il est devenu tel que nous, gens pour qui régner et 
pouvoir dominer vient de Dieu et constitue un don. 

B - Dirons-nous donc qu'il possède sa gloire propre, 
sans rien avoir reçu de plus de Dieu le Père ? 

A - Oui, en tant qu'on pense à lui comme Dieu et 
Seigneur de gloire. Car ces noms-là, les divines Écritures 

c les lui donnent. Effectivement le disciple du Sauveur 
(c'est de Jacques qu'il s'agit) déclare:« Frères, ne mêlez pas 
à des considérations de personnes la foi en Notre Seigneur 
de gloire, Jésus Christ. » 

B - Mais enfin, qu'est-elle, cette gloire du Fils, par 
rapport à celle du Père ? 

A - Elle n'est pas supérieure, cher ami, ni non plus 
moindre, mais la même. Ou plutôt, de même qu'il est la 
Sagesse et la Puissance du Père, on peut dire qu'il en est 
aussi la gloire, resplendissant ineffablement de la substance 
de celui qui l'engendre, indiquant à travers lui-même 

d la nature dont il est issu. Ainsi un rayon de soleil ou 
la splendeur d'une lumière se déversent de la substance 
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30 't"O ti; oilorép ia"' 8.0: rijç dç &xpov t!'-<p<pdaç xat 't"<XÙ't"o .. 8oüç 
[603] oro•6'"J't"OÇ eil 1'-&Àa vooul'-evov. 

B. 'Apa &v ~xo•ç etorii:v ~x Twv !ep&v rP"I'-1'-&""'" 't"(ç 
&v yévot't'o -r&v "t'Ot.oÛ-r(l}\1 1} nlcr't'~Ç ; 

A. Kal't"o' (3paxùç xol'-•8îî 8aorav'l6~ae-ra• or6voç, auvayd-
35 pov-r( ao• -rdcç 1:&v &yl<ùv <p<ùv&ç. 'E<pea(o,ç !'tv ydcp tor•a-reÀÀCùV 

b Ilaül.oç · « Llr.a -roU-ra, tp"t)crl, x&y6l &xoUmxç -rl)v xcc6' ÔtJ.&<; 
e nlO"t'tV ~v 't'cf> 1 Kup(~ 'I'1Jcroü xat ~v e:lç n&v't'aç 't'oÙ<; &ylouç, 

oU 7tOCÔO!l-IX!. e:ôxaptO"t'&V Ô7tÈ:p Ô!-L&v, tJ.Ve:liXV Ô!LÙlV 7tOt.00tJ.EVOÇ 
èn~ 't'Ûlv npocre:uxc7:N fLOU, tva 0 0e:àç 't'oÜ Kuptou ~11-&v 

40 'I')aoü Xp,O"Toü, 6 IIa'L"'Ijp rijç 861;"/)ç, 8<(>"1) Ô!'-'i:v meüi'-<X 
' ' ' ' ',,, ' ' ' ' - "' ' croqn<XÇ XIX!. <X7tOXIXAU'fE:<.ùÇ EV E'Tt'tYVCùO'E:t IXU't'OU, )) "-tUW~Ç 

oilv 5"' Ila1:épa Xp•a1:oü xat IIa-répa rijç 861;'lç x<XTCù
v6fJ.IXO'EV e:ô6ùç -rà\1 0e:6v, oôx é-re:pov olf.to:( 't't rcap& ye -rljv 

a 604 1 361;av 1:0Ü IlMpoç -rov Xp•a1:ov &oro<pa(v(ùv, ''E<p') 8é 
nou n&/..1.v · « c HtJ.e:'i:ç 8è 1r&v-re:ç &vocxe:xaÀUfLf.tÊVCf> npocrd:mcp 
Tljv 861;<Xv Kup(ou XIX'r:07r1:p,~61'-'vo•, Tljv aô'L"'Ijv e1x6va 
1'-'""'1'-op<poul'-eea, &oro 861;'lç etç 361;av, x<X6&orep &oro Kup(ou 

5 II 1 'A Eh. 1 \ , 1 ... 1 VEUf.tO:'t'OÇ. )) - (( 7t0UAE1COV't'E:Ç yo::p E!.Ç 't'uV 't'"t)Ç 7ttO''t'êCVÇ 

'IJ!'-&V &pX')yov xa! 'r:<À"Cù'L"'Ijv 'I'laoüv », 5ç ~n•v '1) 361;"' 
1:0Ü """" <pua•v XIX! &À')6&ç Kup(ou, 'P'll'-! 8~ 't"OÜ Il<X1:p6ç, 

b &viX!'-OP'f'OÙ!'-eea orpoç whov a,· &y,IXO"!'-OÜ 1 tv II V<U!'-<XT,, 
llé't'poç 8è: ocO, xrû-rot 8tetnpé7t6lV Èv 11-cd:h)'rcii:c;, 't'OÏ:ç loüm\1 

10 èx 1tS:f>t't'OfL1)ç e:lç 8txcx((l)atv -rljv &v Xpta-ri;) 8tà 7da't'E(I)Ç 
7tpOO'Eq>cf>VEt J..éy(I)V, (( c.Qç 't'à n&v-rcx ~fLÎ:V -r)jç 6e(cxç 8uv&fJ.ECùÇ 
<XÙ'r:OÜ 'r:Oc npoç ~Cù~V xa! eÙaeOO.IXV 8e8<ùp')!'-0V')Ç 8,dc rijç 
tmyv6laeCùç 1:oü ><<XÀeaav-roç 'IJ!'-iiiç 18i'f M!;n xa! &peTjî. » 
Etnep oùv ~O''t'tV l8(cx 86Çcx 't'OÜ llcx-rpàç 6 Yl6ç, at' o?.i xcxL 

15 xeKÀf}fJ.e6cx 7tp0ç èntyv(l)atv cxù-roü, -r(ç 6 rp&vo::t 't'OÀfL&v 

603, 35 fLÈ:V yà:p èmcr'riÀÀCùV 0 : ypcb:pe~ L lJ 36 8tà: 't'OU't'6 !:p"I)O't om. 
L Il 38 1t'OtOUfLevoç ÛfL&v 00 L Il 3~ è1t't - fLOU om. L 11 SeàçJ+x«t 
nct-ri)p L JI 42 oUv om. B Il 604, 2 1t'&:V't'eç : m0..w2 L 11 4 !J.e't'O:!J.Op!:poU~ 
fL<Oœ : &vœ- L (cf. 604, 8) Il 6 ~f'WV om, L Il 13 yvwcrewç L 11 14 
86/;œJ+xœt &pe-ri} L Il xœt om, L 

DIALOGUE VI, 603 d- 604 b 61 

[603] qui les émet et tel est ce dont ils viennent, tels on les conçoit 
bel et bien aussi, à cause de l'exactitude de la ressemblance 
et de l'identité spécifique, 

B - Pourrais-tu tirer des saintes Écritures de quoi 
faire foi à cet égard ? 

A - Certes, tu n'auras pas beaucoup d'efforts à dépenser 
pour rassembler les textes des saints. Paul d'abord dit 
dans sa Lettre aux Éphésiens : « C'est pourquoi moi-même, 

e ayant appris votre foi dans le Seigneur Jésus et celle 
envers tous les saints*, je ne cesse de rendre grâces à 
votre sujet et de faire mémoire de vous dans mes prières. 
Daigne le Dieu de notre Seigneur Jésus-Christ, le Père 
de la gloire, vous donner un esprit de sagesse et de révélation 
qui vous le fasse vraiment connaître. J} Tu t'en rends compte, 
il a appelé Dieu Père du Christ et tout de suite après Père 
de la gloire : c'est montrer, je pense, que le Christ n'est 

604a rien d'autre que la gloire du Père. Il a dit encore quelque 
part :<'Mais nous tous qui le visage découvert réfléchissons 
comme en un miroir la gloire du Seigneur, nous sommes 
transformés en cette même image, allant de gloire en gloire, 
comme il convient à l'action du Seigneur qui est Esprit. ' 
- • Fixant en effet nos yeux sur le chef de notre foi qui 
la mène à la perfection, Jésus "• lequel est la gloire du 
Seigneur véritable par nature, je veux dire le Père, nous 

b sommes transformés en lui par la sanctification dans 
l'Esprit. Pierre à son tour, proéminent qu'il est parmi les 
disciples, clama ces mots à l'adresse de ceux qui passent 
de la circoncision à la justification dans le Christ par la foi ; 
<< Car sa divine puissance nous a donné tout ce qui concerne 
la vie et la piété en nous faisant connaître celui qui nous a 
appelés par sa propre gloire et vertu. » Si par conséquent 
le Fils est la gloire propre du Père et si par lui également 
nous avons été appelés à la connaissance de ce Père, qui 

603, 36-4I Eph, 1, 15-1711604,2-5 II Cor, 3, 18 Il 5-6 cf, Hébr. 12, 
21111-13 II Pi, 1, 3 
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[604] 6·n aoT~v xot! e!cmo•'t)T~V ""ii 861;1) Tou llotTp~c; "'~ e!vot• 
c Tou6' 6n;ep t""'( ; Tlc; 1 y&p o h~pq. a61;1l ""'"'"'À"'ft"'PUVO>V 

tcrT! 't'ljv TOU llotTp~c; Ml;otv ; •H oùx h 'icrcp TW't)c; "'~ xot! 
h~pouc; XPiiV<:" XotTotTOÀftiiV de; ft~crov l)xovTot<; Àéye.v &le; 

20 crecr6cpO>-rrx• ft~V n;p6c; -r.voc; ~ crocp(ot -rou llotTp6c;, "'~ Il~ e!vot• 
SUv<l!J.tt; ~ è\loUa<t X<x:Tà ~ôow ~o-xùc; <lÔ-r{i), 't'OU't'éct't'r.v b !Mc;, 
xex~pllotxe 7totp' kT~pou, xot! o6vdov ~X"' T~ ot5X'11-"" ; 
t crocpov ye ou yotp « t To1:c; Tow1:crae ""'"'"'"'tJÀOUVTec; Myo•c; 
&7totpépor.ev ~!J.ê<<; at Sr., ÈvocvT(o:;c; 7tp0c; 1tav Onoüv Téù~ 

ct 25 a'"""'P"'I-'1-'~v"'v ; Et ~-'~v ouv ""'6XP'1 "'" etpw~v"' 1 "'P~' 
&n;6ae.l;.v tvotpyij Tou a61;otv elvot• 't'ljv ta(otv -rou llot-rp~c; 
Tov 1~6v, eu ~v ~XO' xot! "'"'~"Oftot' · et a~ a-1) cro• 
n;pocrae.v xot! e-r~pO>V oZe. ftotpTup•wv, n;otpo(crO> À~yovTot 
T~v 6ecrn;~cr.av MeÀcpa~v n;poc; -r~v Twv 6ÀO>v TiotT~pot xot! 

e 

30 0e:6v, c!>c; Èx. 7tpocr6>nou TÙJv È\1 1tlcr-rer. 8tx.<XWUfJ.É:V<ùV • 
cc 'EyW 8:~._ ' t- ' ' 6' - ' r:; ev or.x.octoauvn ocp -qcrO!J.<XL 't'(t) 7tpoaCù1t'(t) crau 
xop-rotcr6-ljcroftot' tv -réj\ ocp6ijvotl ftn< 't'ljv Ml;~v crou. » llp6cr0>~ 
n;ov y&p xot! dx<l>v -rou llot-rp~c; xot! Tijc; oùcrlotc; o 1 Xotpot><T-Ijp, 
T(c; li.v ~Tepoc; eZ't) 'ltotp& -r~v tl; otÙTou "'"'f''t)V6Tot A6yov 

35 a,' où Kotl yvO>p(~e"Cot~ -ro1:c; tn;! Tijc; yijc;, &le; tv talqo Ml;~ 
X.CX't'IXO"'t"p<.bt't'ruV Tœ. O'UfJ.7t<XV't'IX ; Tor.y&.p't'or. x.œ~ 7tpoaecp00ver. 
7t:O"'C'è 't'ii) 1ravcr6cp~ M<ùae:! · « 'A").)..(;. ~(;) èyOO, xœ1 Z&v 
-ro 6vol-'& ftOU, ><otl tftn;À-Ijcre. ~ Ml;ot Kup(ou n;iicrotv Tljv 
yijv. » 'Ef''lt~'ltÀ't)cr-rot• y&p T& n;&vTot Xp•cr-rou, 6\cp6't) a~ 

40 ~1-'rv tv otÙTéj\. Kot! -rouTo eta6Jc;, ~'1''1 n;&À•v o 6e1:oc; Lloto(a g.,, 
« Olxo8of.L~O"e:t K6pr.oc; 't'~V l:r.OOv, xctt 6cp6~ae't'œr. h 't'1j 

a 605 861;1) otÙTou. » "Ocp6't) y&p ~ft1:V 1 tv Yléj\ Myov"'' crotcp&c; · 
« '0 éoopocx.<bc; È!J.è éOOp<lx.e: T0v Iloc't'É:poc. >> 

B. "E<}e-rot• a-lj ouv, etn;ep tcr-r!v &À't)6&c; talot a61;ot Tou 0eou 
Kotl llot"Cpoc; 0 Yl6c;, "'~ aerv elvot• ""'"'" cpocr•v otÙ"C~V Kup•ov 

804 17 X<X't'IXÀIXfLnpÛv(o)v]+'t'jj 86~'{} L Il 23 croq)Ov- et sic MCV : 
ye croq:.ov ou ycxp e~ B1 (et tamen alio atramento correctum vix 
legi potest, unde forte ex, quod habet 0 et pro quo &\1 conj. 
Aubert) ooq>o\1 yap 1) L Il 28 otet ; o!~J.at MCV etlj L 11 29 Oeonéatov 
om. L Il 30 OK]+ToÜ MCV Il 35 orijç om. L 37 7t«•a6<p<p om. L 
Il <iÀÀdt om. L Il 40 o 6e!oç •.. 6" om. L 

DIALOGUE VI, 604 b- 605 a 63 

(604] aura l'audace de dire que c'est chose donnée et surajoutée 
c pour la gloire du Père que d'être ce qu'elle est? Qui en 

effet pare d'une autre gloire la gloire du Père? D'après 
toi, cela n'est-il pas aussi fort que si d'autres osaient 
venir se planter là au milieu et dire : il y a quelqu'un qui a 
rendu sage la sagesse du Père; si la force inhérente à la 
nature du Père, c'est-à-dire le Fils, est puissante, c'est 
qu'elle l'a gagné auprès d'un autre; ce sont des biens 
extrinsèques qui font sa parure ... * En nous ensorcelant 
avec de pareils propos, nos adversaires ne vont-ils pas 
nous fourvoyer de toute manière? Si maintenant ce qu'on 

d a dit suffit comme démonstration manifeste que le Fils 
est la propre gloire du Père, cela va, je n'ai qu'à me taire. 
Mais s'il te faut_ d'après toi d'autres témoignages encore, 
je te présenterai le Chantre divin en train de dire au Dieu 
et Père de l'univers, en empruntant le personnage de ceux 
que la foi justifie : << Mais moi dans la justice je contemplerai 
Ton visage; je serai rassasié par ma contemplation de 

e Ta gloire. >> Le visage et l'image du Père, l'empreinte de sa 
substance, qui cela pourrait-il être d'autre que son Verbe 
issu de lui, à travers lequel il est connu aux êtres de la 
terre, illuminant toutes choses comme par sa gloire propre ? 
C'est bien pourquoi, apostrophant un jour le très sage 
Moïse, Il dit : <<Mais moi je vis et Vivant est mon nom 
et la gloire du Seigneur remplira toute la terre. >> Tout en 
effet a été rempli du Christ, en lui Dieu a été vu par nous. 
Sachant cela, le divin David a dit encore : « Le Seigneur 
bâtira Sion et on le verra dans Sa gloire. » Il a été effecti-

605a vement vu par nous dans le Fils, qui dit clairement : 
{(Qui m'a vu a vu le Père. )) 

B - Il s'ensuivra dès lors, si vraiment le Fils est la 
propre gloire de Dieu le Père, qu'il doit être par nature 

604, 31-32 Ps. I6, 15 11 37-39 Nombr. 14, 2I Il 41 Ps. IOI, 17 Il 605, 
1-2 Jn 14, 9 
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5 fti:V -rwv 5'A<Ov, ~"'"'"/;"' 81: oôx 1:-rép<Oç l\ &cr10ep &v et11 x<Xl 
[605] <XÔ-roç 6 Il<X'r'ljp. Eh<X -r( 8~ 10on 8tà -r'ijç -rou 'I"&Uov-roç <p<Ov'ijç 

1! ,.., • 'E ' '1: '6 a "1. ' ~ ' , ... t;;<fl"lj 1C<X11.!.V « "'(6l o X.<X'rEO''t'<X 1)\1 por:O'l.11.EUÇ U7t CW't'OU j )) 

Kûptov 81: x<Xl Xptcr-ràv TCeTCot'ija6<Xt ""''f'WÇ TC<Xpà -rou Il<X-rpàç 
<XÔ-rov 6 O"O'f'OÇ ~ftCV 1CpOcrft<ft<XpTÛp1jX< ft<X61j'r'ijç. 

b 10 A 'A ' il • ''1 ' " ' " f. . p o v, w cptAe: 't'GC!.pe:, cppacr<XtÇ rt.V ooç aptO''t'(l. ye 
fJ.EÀÀ~cror;c; où3èv et ·d 1te:p ét..ol!J."t)V &voc1tu6écr6or;1. crau ; 

B. II wç yàp o1 ; 
A. TO x.e:xÀYJfJ.éVo'J de; x.upt6'0'J't'<X xor;~ &.cruv~6ruc; e:lc; 

't'OÜ't'o nocpe:vex6év, &p' oôx &v voe:f:a6at 7tpÉ:7tot KUptov 
15 oôx. e:!vcd 7tO't'e: ; Oô8èv yOCp &v ~x ye -roü e:!v<Xt "t'oü6' 57te:p 

' ' f ' ' ~ 6 t" ' , ' l ~ t- .., r EO''tW CùÇ e:cp 1:/t'Ep V 't'!. 1tiXAtv E7t' <XU't'o 1-"CXO!.S:L't'<Xlo t'L, 

B. Où y<Xp oOv. 
A. Il1jv(x<X 8~ oilv civ<Xxexoft("6"'' <p<Xcrlv elç xupt6'<1j'<<X 

c -ràv Y!6v, 10po T'ijç elç -rouTo ft<-r<X8poft'ijç, 1 'r'ijç elç xupt6'<1)-r<X 
20 '<tft'ijÇ -re x<Xl 86/;l)Ç '<l)'<6lfteVov ~"' ; TouT! yàp &v<iyxl) X<Xl 

oôx é:x6\l't'<XÇ iJf.l<ic; e:bre:Lv. 
B. T( yàp el <p<X1:ev 6Tt x<Xl 10po T'ijç ev<Xv6p<O~cre<Oç ; 
A. 'Epouat ftl:v o!8' 5-r• x<Xl TCI:p<X -rou "'Pé"'ov-roç t6v-reç 

eôx6À<OÇ · &ÀÀ' 6 ye -r'ijç &'Al)6<(<Xç <XÔ-ro1:ç &nt-r<ii;e-r<Xt 
25 Àlyoç. PeVOfti:V'J' yàp ev O"<Xpxl XIX! ev ~ftCV GXl)V6>cr<XV'rt 

O'U!J-6-i)vor;( cpotfJ.EV 't'à dmtobyrov xp&rroc;, !ÛÀYJcpÉ:vor;t 't'e: 8oxe:f:v 
~<Xcrt'Adocv x<Xl xupt6'<1)-roc. Kûptov yàp x<Xl Xptcr-ràv TCmot'ijcr6oc( 
'fl'll"' "'"'Pà -rou 0eou xocl IIoc-rpàç 6 6eaTCI:atoç ft<X6l)~ç 

d 1 oôx &8tocxp('t'wc; 't'àv èÇ <XÙ't'OÜ 7te:cp1)V6't'<X A6yov, &/../..' 'I'YJO'OÜv 

30 -ràv ècr-rocup<Oftl:vov. "0-r• 81: 10po 'r'ijç 10poç cr<ipxoc auv8poft'ijç 
x<Xl -r'ijç xoc6' liv<Oa.v cruv<X<pdocç Kûp.aç 'tjv 6 Y!àç &v.8p<O-rl 
X<X't'ct6p~O'O[J.EV, èx.eÎ:vo 't'OÎ:Ç èkf..ÀOLÇ 1tpocrev6UfLOI)(J.eVOL. 

605, 9 iHJ.Ï\1 1t'pOcr!J.. 0 crocpOo:; ~ L 1! 16 è1t'' aô"t'O : éau"t'<j'> L Il 't'La 

om. L Il 18 ÔmJv(xœ L Il 21 ~l'ii<; om. MCVB 11 23 litt. A om. V 11 
(.l.è\l]+oiSv B 1! 27 1t'epmo~eicr6at B 1! 28 1t'etp&J+ye L 11 32 xoc"t'a.6pf)~ 
t10!J.€V BL et Sev. ut vid, : -crett{J.ev MCV 

605, 7 Ps. 2, 6; cf. Act. 2, 3611 27-28 cf. Act. 2, 36 

DIALOGUE VI, 605 a-d 65 

(605] Seigneur de l'univers et roi d'une façon -qui n'est pas 
différente de celle dont l'est aussi le Père lui-même. A ce 
moment-là, pourquoi lui est-il arrivé de dire encore, 
par la voix du Psalmiste : <<Pour moi, j'ai été établi roi 
par Lui >>* ? Qu'il ait été évidemment fait Seigneur et 
Christ par le Père, le sage disciple nous en a fourni le 
témoignage. 

b A - T'expliquerais-tu en toute netteté, cher camarade, 
et sans aucune hésitation, si je décidais de te poser une 
question? 

B - Pourquoi pas ? 
A - Ce qui a été appelé à la seigneurie, élevé jusque là 

contre ses habitudes, ne conviendrait-il pas de penser 
qu'il fut un temps où ce n'était pas un Seigneur? Car rien, 
partant d'une situation où justement il est déjà, ne mar
chera de nouveau vers elle comme vers quelque chose de 
différent. 

B - Non en effet. 
A - Quand par conséquent, à leur dire, le Fils a-t-il 

été élevé à la seigneurie, privé qu'il était encore, avant de 
c la poursuivre, de l'honneur et de la gloire qu'elle repré

sente? Car c'est bien cela que même contre notre gré il 
nous faut dire. 

B - Et s'ils disaient que c'est même avant l'Incarnation? 
A - Ils le diront, je le sais bien, toujours disposés 

qu'ils sont à passer les bornes des convenances. Mais la 
doctrine de vérité leur fera opposition. C'est à quelqu'un 
qui est venu dans la chair et qui a habité parmi nous 
qu'est survenu, nous l'affirmons, ce pouvoir surajouté; 
c'est lui qui a paru recevoir royauté et seigneurie. Qui a été 
fait Seigneur et Christ par Dieu le Père d'après les dires 

d du divin disciple? Non pas, sans distinction, le Verbe issu 
de ce Père, mais Jésus le crucifié. Mais qu'avant son concours 
avec la chair et sa conjonction avec elle en vertu d'une 
union le Fils ait été Seigneur, c'est ce que nous percevrons 
san~ peine, rien qu'en ajoutant cette réflexion aux autres. 

3 
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[ 605] B. Tà 't'! a~ <p~ç ; 
A. Où yàtp 5't'e yf.yovev O!v6poo7toç, 't'6't'e xat! l.v 't'jj 't'OÜ 

35 aouÀou !J.OP'PÎÎ xat6,xf.a6at• Àtye"'"' ; 
B. oa .... ., 'P'l!J.L 

e A. 1 Elvat• a~ oliv &vocyx'l) vodv 7tpà 't'i)ç 7tpàç a<Xpxat 
auv8po!J.~Ç oùx tv 't'jj 't'OÜ aouÀou !J.OP'PÎÎ 't'àv ox 0eoü 
m:<p'l)v6't'at A6yov, &J.J..' tv xup•6"'l"'' 'P""'"ÎÎ• xatl tv ta!o•ç 

40 ô<JIG>!J.Ot"'"• olç 07tE!7tep O!J.<pV.oxoopetv a.àt -.1Jv dç ~!J.iXÇ 
&yoc7t'l)"'" où À!atv oa6xe•, ><<XP'l!J.OC"'"« aouÀoç, tv' &a1tep 
<XÙ't'àc; ~v 't'o!ç 7t<Xp0C cpUow è6ef..ov-rljc; a~' 1JfL&ç, OÔ't'CùÇ X<X~ 
~!J.ELÇ OV 't'OLÇ Ô7tèp <pU<r.V 7tp66U!J.O' a.· Ot0't'6v . xat6!xe't'O 
yàp de; xtvCùcr~v, oùx! 't] xevWcre~ a~aoùc; 't'à xp9}v<X~ v~xiiv 

45 -rljv è:fJ.qJU't'6V 't'e <XÔ't'OÜ X<X~ &7t<Xf><X1t0(1l't'OV a6~<XV, lJ.AJ..' lv<X 
a 606 't'à ~v ôcpécre~ xœt x&'t'Cù, 't'OU't'él O"t'~V -iJfJ.e!ç, &va6p~crx.e~v 

ô<jloü a.· O<O't'àv taxôaOl!J.EV. Oô yocp't'o• 't'à xei:pov ox6•occre't'Ot! 
7tO't'E 't'à Ô7t<p't'epoüv, ~<jiE't'at' al: !J.iXÀÀov .... ;;; v.xwv't'• xatt 
7tpo~xov't'• .... à &auyxphooç ~'t"t'Gl!J.<vov. 'A!J.at6èç oliv À!atv 't'à 

5 otea6<X~ aetv <XÔ't'àV èx;Ôe;Ô~0Ccr6<X~ 't'O!Ç X.<X6' -iJfLiiÇ, 6>c; O"ÙV 
~!J.LV 8•' ~!J.OCÇ &7tO!J.ELvat• XOC't'Ol · ao<pàv aè xat! iXÀ'I)6èç 't'à 
a,atvoei:a6at• xatl Àtye.v 7tpàç 't'à 6ei:ov whoil xat! &7t6pp'l)'t'OV 
xocÀÀoç &vat<po•'t'iJaat• 't'à 't'Ot7te.v6v, 't'jj Ô7t<p't'OC't"() 86~71 v.x6>
!J.<vov. 'Ov7t<p yàtp 't'p67tov 7tat6ei:v !J.l:v atÔ't'<ji auvt6'1) 't'àv 

b 10 X<X't'à 1 a0Cpx<X 60CV<X't'OV a~a -rijv 't'éj} 6aV0C.'t'~ x0C't'OXOV a0Cpx<X, 
?;:Cù1} aè: &v X<X't'à cp6cr~v, &;vex6fJ.~O'e 7tpàc; 't'b o~xdov œô't"fJv, 
oô8èv dç ta!atv Ô7to!J.dvatç <pÔa.v, ><Ot't'atadaatç 8è !J.iXÀÀov 
't'OÜ 6atvth-ou 't'à xphoç, oG't'oo <pat!J.èv 6"'' 7tat6ii:v !J.èv O<O't'<ji 
-.1)v 8ouÀe!atv au!J.6é6'1)><<v o!xovo!J.•><ôiç. 'E7te•8~ 8è """'" 

15 cpUa~v tO"t"t Geàç xat KOptoc;, 7t<Xf><XXCùpeî: 't'à ÀU7tOÜV x.<Xt 
't'O<LÇ 't'i)ç 86~'/)Ç Ô7tep6oÀO<LÇ ~'M'Gl!J.EVOV 't'à OK 't'i)ç 8ouÀe!atç 

c """'lcpOC""""'' auaûeéç. Oôxoüv, el !J.<p.év'l)><<v 1 tv vexpoi:ç, 

605, 35 Phil. 2, 7 11 44 8où' L Il 606, 6 &1.~6tç: &<pext' L ut solet 
Il I 4 8t]+Xe<<e<6t6~xe L 

DIALOGUE VI, 605 d- 605 c 67 

(605] B - De quoi veux-tu parler? 
A - N'est-ce pas en effet quand il est devenu homme 

qu'on le déclare descendu jusqu'à la forme d'esclave? 
B - Si, c'est bien mon avis. 

e A - Obligatoirement donc on doit penser qu'avant 
son concours avec la chair, le Verbe issu de Dieu n'était 
pas dans la condition d'esclave, mais doté d'une seigneurie 
de nature et possesseur de grandeurs bien à lui. Par amour 
pour nous, il n'a pas tenu absolument à y persister; en 
sorte qu'il a été qualifié d'esclave; moyennant quoi, de 
même que lui était volontairement à cause de nous dans 
un état contre nature, nous aussi serions, de grand cœur, 
à cause de lui dans un état supérieur à la nature. Il s'abaissa 
en effet à l'anéantissement, non pas qu'il permît à ce 
dernier une victoire assurée sur sa gloire naturelle et non 
surajoutée, mais dans le but de faire obtenir, à cause de 
lui, à ce qui est en état d'infériorité et de bassesse, 

606a c'est-à-dire nous, la force de nous élancer vers le haut. 
Car jamais le pire n'exercera sa contrainte sur le meilleur; 
bien plutôt, ce qui est incomparablement moindre se 
mettra à la suite de ce qui est vainqueur et prééminent. 
Il est donc tout à fait stupide de penser qu'il doive être 
soumis aux contraintes de notre situation, en sorte qu'il 
resterait avec nous et à cause de nous dans les bas-fonds. 
Il est sage et vrai, par contre, de penser et dire que, vaincue 
par sa suprême gloire, la bassesse est montée vers sa 
beauté divine et ineffable. De la même façon qu'il lui 

b arriva de souffrir la mort selon la chair à cause de la chair 
soumise à la mort, toute vie qu'il était par nature, de 
même qu'il ramena cette chair à un état approprié sans 
rien subir dans sa nature à lui, mais en ébranlant plutôt la 
puissance de la mort, de même, nous l'affirmons, souffrir 
l'esclavage lui advint en vertu de l'économie. Vu que 
par nature il est Dieu et Seigneur, l'affliction cède la place 
et, vaincu par l'excès de gloire, le déshonneur provenant de 

c l'esclavage s'efface. Ainsi donc, s'il est resté parmi les 



68 SUR LA TRINITÉ 

(606) XOC't"OC ye, <p"I)IJ.[, ~V <rOCpXOC, [J.~Ve< xocl tV aooÀOLÇ. El al: 
&vé6opé -re xocl &vé0'1 npàç -rà &v &pxoc<ç, 'I'"'[J.l a~ -rà ~'iiv, 

' - .... Cl , \ ~~~ ... ' ~ 1 , 1 
20 otXOVOfLI.XWÇ 't'(p VIXVIX't'<)> 't'O OO<;,IX!. V!.XIX\1 E:7t!.OOUÇ, OCVOt.X,"fjO'S't'OC!. 

Ô11Àov6't't xoct npàc; 't'à ~-re:pov, 't'OU-récr't'r. 't'à !v xupr.6't''Y)'t't 
cpuGLx1j Or.acpoc\léç, -r1j fLE:'t'à mxpxàç oExovo(.Lt~ 't'à ~v xatpii} 
Ooùc; tcrx.ücrocr. ~po:;x.O, xoc't'& ye -rijc; Oouf..dctc; 't'àv -rp6rwv. 
Toco'tf}'t"OL xocl (c;oxÀe~ç xocl b[J.66povoç &v 6>ç Y!àç IlMpl 

25 xa1 ®e:Oç ®e:i;), !J.OVovoux.1 xal de; &px.cb;; -r~c; oiS-rw ne:ptcpctvoüc; 
d xocl Ônep><OO"[J.[OU 1 a6<:1JÇ &voc6LM~ecr6ocL aoxe"(, <pOCO"XOV't"OÇ 

7tpàc; aèvràv 't'oU 0e:oü xcà Ilœrp6c; · « K&6ou èx Oe:Çr.Wv 
!J.OU, ~Cùc; &v 6& 't'oÙc; èx.6poôc; aou {mon6?)tov -r&v 1to8&v 
crau. » ''0 yOCp &v Ô7tOO''t'opécre:r. èv ~IXU't'?j xa:re:uv&~oucroc 

30 npàç -rà elmeL61:ç 1j 6e[oc -re xocl &n6pp1J't"OÇ rpo<rLÇ, -rou-rl 
8-fj 7t&V't'WÇ 't'OÎ:ç -roü ~<ù't'~poc; 1J11-&v Unocpépe:-rocr. 7tocrLv, 
oùx &v6pCù7dVCùÇ è\11)pY1)x6-roc;, oùOè è1td-ror. yéyove crOCpÇ 
Or.OC 't'o\lt'o xp<:x't'EÎ:v 't'&v ~7te:tEhpt6't'<ùV Ecrx.ôov-roc;, &J..J..' 5't't 
-rijç &v6pom6't"1j't"OÇ -rà O"[J.L><ponpenl:ç dç -rà -rijç &vw-r&.-rw 

e 35 xoc1 Ô7te:p't'&-t·1Jt; cpUcre:CùÇ &voc6e:1ç &~(Cù!J.OC, [ xcà 't'OÎ:ç T1jç 
06 {l/ '~/ t 6 \ \ \ t ue; 't'Yj't'OÇ uCùxotç e;vtopucrocç eOCU't' v, xoct !).€'t'OC crocpxoç o 
!J.Ovoye:v~ç 't'OÜ 0e:oü A6yoç xoc't'ocxupte:Ucre:t 't'Ûl\1 i5ÀCù\l où 
atxoc Iloc-rp6ç. "0 y<ip iiv apij\'t"o nocp<i Iloc-rp6ç, 't"OU't"O a~ 
7t&.V't'CùÇ È:cr't'tv èvépy1J(J.OC "t"OÜ Y~oü · xoct 81te:p &v Àéyot"t"o 

40 a.ocnepoclvecr6oc• a.· Yloil, 't"OU't"O a-1) 7tOCV't"OlÇ t<r-rl xoc-r6p6o>[J.OC 
"t"OÜ Iloc"t"p6ç. II&.v't'oc ycXp Bt' &!J.cpo'i:v èv 'lcrcp, ève:pyoüvToç 

' - II , ,, ~!_ ~ , -v-f ... , , , .... , (J.€\1 "t"OU OC"t"pOÇ, €XO\I"t"OÇ os ot J. LOU XOCL GU\1 IXU"t"~ €\1 
a 607 llve:U[!J.OC"t"t -rljv ècp' i5"t"~ oOv "t"Ûl\1 BpCù!J.éVCù\1 èvépye:t&v 't'e: 

xoct 6éÀ1jO'LV. 
B. 'A<r-re•6-roc-roc ~<p1JÇ · <ppevo"(ç y<ip -/j[J.&ç, bp6~v xocl 

&!J.W!J.1J't'OV Btoccr't'dXCùV OB6v · ~croctç B' &v où !J.e;Î:ov ~ 7t&Àoct, 
ll. \ ' \ ' 1 ..}.. 1 .. -v>• ... 5 XOCVLO''t'OCÇ €tÇ 't'O &(J.C{)OC\I€(j"t"€pOV 't' 'l\1 XUpto't'Yj't'OC 't'OU .1 LOU. 
A. Oôxoüv e:t 't'tt; ~Àot't'o <ptÀo7te:Ucr't'e:'i:v, 7tpocr(ot Te: ÀéyCùv · 

606, 19 tv &pxoclç : tv &pxîi B otxelov L Il 31 8~]+1tou C" Il 38 
rtcxp«]+'t'oÜ L !140 ècr't't om. L Il 42 xcxt aùv cxô't'lf> om. L 11607, 4 .tqacxt<;;: 
d<;; ex!<; L Il 6 rtpoatot n : npoa(ot't'O L 

606,27-29 Ps. 109, 1 

DIALOGUE VI, 606 c- 607 a 69 

(606) morts, quant à la chair s'entend, il reste aussi parmi les 
esclaves. Mais si d'un élan il est remonté à son état originel, 
j'entends la vie, concédant à la mort, en vertu de l'économie, 
une apparence de victoire, il retournera aussi, évidemment, 
au reste, d est-à-dire au resplendissement de sa seigneurie 
naturelle, après avoir donné à l'économie avec la chair d'être 
en vigueur pour une brève période, au moins par son compor
tement d'esclave. Voilà bien pourquoi, tout égal en gloire et 
compagnon de trône qu'il est, lui Fils avec le Père, lui 
Dieu avec Dieu, il paraît presque ramené aux origines 

d de cette gloire si éclatante et transcendante, puisque Dieu 
le Père lui déclare : << Assieds-toi à ma droite jusqu'à ce que 
je place tes ennemis comme un escabeau sous tes pieds. >> 

Car tout ce que la divine et ineffable nature, dans son 
repos en elle-même, fera se prosterner pour lui être soumis 
sera intégralement transporté sous les pieds de notre 
Sauveur. Non qu'il ait opéré cela de manière humaine, 
non qu'il ait la force de dominer les insoumis parce qu'il 
est devenu chair. Mais c'est qu'il a élevé la petitesse de 
l'humanité à la dignité de la plus haute, de la suprême 

e nature; il s'est installé sur le siège de la divinité, en sorte 
que, même avec la chair, le Verbe Monogène de Dieu fera 
sentir, inséparablement du Père, sa domination sur tout 
l'univers. Car tout ce que peut faire le Père est pleinement 
une opération du Fils et ce qu'on peut déclarer accompli 
par le Fils est pleinement œuvre du Père. Tout est fait 
par les deux à égalité, le Père opérant, mais ayant par le 

607a Fils, et avec celui-ci dans l'Esprit, l'énergie et la volonté 
pour n'importe laquelle de ses actions. 

B - Voilà qui est excellemment dit. Tu nous ramènes 
à la raison, tout en foulant un chemin de droiture irrépro
chable. Mais tu nous ferais un plaisir aussi grand que le 
précédent en établissant avec une plus grande clarté la 
seigneurie du Fils. 

A - Eh bien supposons que désireux de s'informer, 
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[607] <Dp&ao• ~~'-'"• 6> "ii•, g "' 7to'<l: e!""' <pnc; ~· xup•6't'YJ"" 
"oü Tioc.,poç • g "' 11.• &1te<p~""' ; 

B. "E<p>J• 11.• g,, '<0 xMOCPJI'."'" .,;;,. 5t..ro•, '<0 8o~oc-
b 10 l~ea8oc• 1rocpa 1toc"""'"' '<O e!""' .,a 1tOC""" ocô'l:oü, '<OC "" 

èv 't'OÎ:ç oôp~vo!<; x.o:;l 't'à È1tl 't'~c; yYjc;. 
A. 'E• 8é ye 'l:OÏ:ç o6-rro ae=o'i:ç xoct 7tep•<poc•éaw oôx 

t!vo:;( <p<XO"t'J èx.1tpe:~ -rOv l'l6v ; 
B. E!""' iJ.I:" ~poüaw, o!iJ.oc( 1rou, 1tÀ~" ~<pe•'<oç ~JI'."'" 

15 IXÔTW 'l:OÜ lloc-rp6ç. 
A: Ehoc 1tWÇ oô ~eu8oiJ.u6(oc '<OÜ'1:6 ye xoct poc~<f>8'liJ." 

xe•6•, '<OÜ 0eoü xoct lloc'<poç 8•ocpp~8'l• &•ocxexpocy6'<oç · 
" T~• 86~"" iJ.OU héprp oô 8waro ; » Oô81: yap 11.• ~<pte. 
.,;;,. g"""'" "'"' x<Xt 1tocp' ocÔ'<o• hépo•ç, """& ye, 'P'liJ.(, 

c 20 ~· oÔa,W8') 8•oc<popoc•, 'l:OÏ:Ç -r'ijç &lf..>J6oüç 8e6't'Y)TO<; Û~WiJ.M'" 
~•oc6pu•ea60t,. Tioü yap ~"' '<O &•e"'t'YJxoc; ocô-r'ijç, et <pUaeroç 
y••>J"'ic; e!c; '<OÜ'<O 1rpo~xo• iJ.é'l:po• &c; 1'-'181:• ~1téxewoc 
ÀOt.7tàv e:Ôxf..d<Xc; èOCv ; ,.H oôx &vocyxocî:ov 7tOCV't'l 't'éi'> 7te:7tOt1)

iJ.S"fP xoct 1t<XP'lY~"'P 1rpoc; yé"""'" &;.,,6'ij xoct &•él'-6"""' 
25 •o'ijaoc• 7t""""Àwc; ,a t8,xwc; -roü 0eoü · 

B. 'Avcxyxoc!ov. 
A. Ehoc 1tW<; ~" -ro'i:c; '<OÜ lloc'<poc; 8,oc7tpt1to' 11.• o 1!6ç, 

""' oô xoce' ~npo•, o!iJ."'' -rp61to• ~ x<X6' a. ocô-r6ç ; '0 iJ.I:" 
yap iJ.<XXocp•oc; f:..ocvo~À, 6eo7t'1:(occ; ~~'-'" &•Otypoc<pro• xoct 

d 30 op&aeoc; 1tpoi'P'l"'"&ç, l<Ot6t~ .. iJ.I:• ~1tt 6p6•ou '1:0" llocÀOt•o• 
.,;;,. ~iJ.epw•, 7tep,(a't'YJ"' 81: x•t..(ocç iJ.I:" ocÔ'<éj\ x•t..•oc8ocç .,;;,. 
""""YiJ.S""'" e!ç Àe<'l:oupy(oc•, [LUp(occ; 81: [LUp,&8occ; .,;;,. 
7tocpoca't'oc't'Cw. (HO"œtœc; ye. 11-~v b Oe:rnécnoc; oùx tv t-tdov!. 
86~11 '<e6eiia8oc( 'P'l"' '<0" 1!6•. « E!8o• yocp, ~<p'), '<0" 

35 Kup•o• :Eoc6oc6>8 xoc6~tL••o• ~1tt 8p6•ou Ô~>JÀOÜ x<Xt ~1t'Jp[Lé
•ou. K<Xt 7tÀ~p>J<; ô o!xoç -r'ijç 86~')<; OtÔ-roü. KOtt :Eepoc<pl[L 

607, 16 't'OÜ't'6 ye oro. L U 17 xocw6v C Il 30 't'Ov om. B Il 31 «Ô't'<Ï> 
om. B 11 32 e!ç Àet'roopy!œ• om. L Il !J.Op<&S~ 8è iJ.Op<&SOlv B Il 33 ye 
IJ.~V : v.èv o~v J. Dam. Il 6 Oe<mtcr<oç om. L Il 36 6- 86/;~ç : 861;~, 
6 o!xoç B J. Dam. 

DIALOGUE VI, 607 a-d 71 

[607] quelqu'un s'approche pour te dire : Explique-nous, cher 
ami, ce qu'est à ton avis la seigneurie du Père. Que répon
drais-tu? 

b B - Je dirais : c'est de commander à l'univers, d'être 
glorifié par tous, d'avoir la propriété de tous les êtres, ceux 
du ciel comme ceux de la terre. 

A - Cette majesté, cet éclat, d'après eux, ne se remar
quent pas dans le Fils? 

B - Si, diront-ils je pense, mais parce que le Père lui 
permet de les avoir. 

A - Et comment ne serait-ce pas là une fable et un vain 
galimatias, quand Dieu le Père a proclamé ouvertement : 
«Je ne donnerai ma gloire à personne d'autre»? Car il 
ne permettrait pas non plus à aucun des êtres qui sont 
autres que lui, j'entends ceux avec qui la différence est 

c de substance, de se parer des grandeurs de la divinité 
véritable. Où serait en effet désormais la suréminence de 
cette dernière si la taille d'une nature soumise au devenir 
s'accroissait jusqu'à ne laisser rien, dorénavant, la dépasser 
en éclat? Ou bien ne faut-il pas penser que, pour tout ce 
qui est venu à l'être par création, les biens propres de 
Dieu ne présentent absolument aucun accès possible ? 

B - Si, il le faut. 
A - Alors comment le Fils peut-il briller des distinc

tions du Père et non pas, ce semble, sous un autre mode 
que ce Père même? Effectivement le bienheureux Daniel, 
dans la description qu'il nous donne de visions et appari-

d ti ons prophétiques, fait asseoir sur un trône l'Ancien des 
jours et l'entoure de milliers de milliers d'êtres disposés là 
pour le servir et de myriades de myriades d'assistants. 
Or le divin Isaïe affirme avoir contemplé le Fils au milieu 
d'une gloire qui n'était pas moindre : «Je vis le Seigneur 
Sabaoth assis sur un trône élevé et sublime. Et la demeure 
était remplie de sa gloire. Et des Séraphins se tenaient 

607, 18 Is. 42,81130-33 cf. Dan. 7, 9-101134-40 Is. 6, 1-3 



72 SUR LA TRINITÉ 

e ei.cr't'~X.et] mx.v x.Uxf...<:> ocù-roü • ~Ç 7t't'épuye:ç 't'lj) !:vt, X.<X.t ~~ 
(607] 7t't'épuye:ç -réi) !:vL • x.at 't'<x.Î:ç f.tèv ducrt x.<x.Te:x.&f...u7t't'OV 't'à 

7tp6crumov, -r<x.Lç dè ducrt -roùç 7tÔÙaç, x.at -r<x.Lç ducrtv è7té't'<X.V't'o, 
40 x.<x.t èx.éx.paye:v g't'e:poç 7tpàç 't'àv Ë't'e:pov », 't'àv èv 't'pt't"t'lj) 

f.tÈ:V èv &px?i, x.<x.'t'<x.À~yovT<x. dè dç ~v&da x.at dç x.upt6'0j't'<X. 
f.t(ocv &yt<x.crf.tÔV • ., Ap& crot dox.e:t: -rà tcromxÀÈ:ç èv d6~YI dtatx.e
x.-r9jcr6oct Àot7tàv 0 Yt6ç ; f/Ü1tou yàp 6p6voç 0 &vCù't'&'t'Cù x.oct 
lcr6dpot-Lo<; ~ Ô7tepox~ x.cd. 't'ÙW èv oùpatvlj) 3ov&fJ.e:Cùv ~ ~ç 

45 èv x.Ux.f...<:> m&crtç, 't'à 't'Yi<; douÀdatç TÙ>v ye:v1J't'Ù>v èwpatvt~oucrat 
a 608 p.hpov xat ~v -.~ç xupL6"<"1)"<oç M~av 1 7tpocrp.ap-.upoilcra 

't'lj) X.Ot61Jf1.É:V<p, 7tOÎ:OV &v ~XOL 't'Ô7tOV èvÙOt<x.GfJ.OÜ, ~ TCÙ>Ç 
&wp(f...oyov ~ç e:lç atô-r6v 't'tç 't'Y)<; &w~fHatç no6f.téva -ràv 
X.Ot't'Cù't'cl't'Cù Ùte:À~À<XXE:\1 ~Ùi1 TCCùÇ, e:Ïn:e:p OÙV OÏOL't'O f1.~ T?j 

5 -roü llat't'pàç x.optÔ't'YJ't't qmcrtx.?j x.atT<x.yf...att~e:crSatt '!àv Yt6v ; 
B. '' Apape, x.att ~cr't't f...omàv &f...116~ç 0 f...ôyoç. 
A. Ll.ol'lç 8' &.v, c1 haï:pe, p.-lj 8Le<jleil"OaL Myov-.aç, 

èf.té -re: xatt crè: x.att fJ.~V e:Ïne:p 't'cp xcà ~'t'É:p<p dox.e:t:, ~ç 't'lj) 
ye: l>vTt xat-rà q>Ücrtv 0e:lj) 't'à x.at-rà 7tatv-ràç -roü ye:yov6't'oç 

10 &v:rjrc-r<x.t x.p&-roç, x.att gO"'t't n:&v't'at 0e:oü, cruf...f...-ljô3YJV dn:e:tv 
b oùpatv6ç -re: x.att ] y:rj x.att 't'à èv &fJ.q>OÏ:v. 

B. "Eywye. 
A. Oùx.oüv èv Ïcr<p 1.1.èv -rpÔ7t<p -roü 0e:oü x.oct lloc-rpàç 

de:v &v ol TI)v f.tOCXocptav &vCù -rptôov-re:ç ~Cù~V, &yye:f...o( 
15 't'E x.oct &pxclyye:ÀOL x.ocl e:Ï 't'!. 't'OÜ't'Cù\1 èTCÉ:X.e:tVOC . e:!e:v 3' rJ.v 

x.ocl aù-roU -roU l'toU. Tou-rt 3è: <x.Ô'!à x.oct TCe:pl -r&v èTCt y:rjç 
~ç e:Û 'la6t 't'Ot q>povoiJv't'& fJ.E. 

B. "Eq>"I)Ç p.èv bpOô\ç. m.-ljv d g7tOL"<O -.oï:ç MyoLç -ljp.ï:v 
1} è:q>' é:x.&cr-r<p TtLO''t'LÇ 3p~1l<; &v &ç &ptcr-r&. ye:. 

20 A. Oùx.oUv 0 fJ.È:V 6e:arcécrr.oç Mef...<pdàç << Eùf...oye'L-re, q>1lcrt, 
e 't'àv Kôptov, 7t&v-reç ol &yyef...ot ocÙ"t'oU, Àe:t]-roopyot <x.ÙToU 

607, 38-39 't'à 1t'p60'(o)7tOV -roc!ç 8è 8uo-l B J. Dam. pt. :'t', rr. xcd 
't'OC!ç 3. L om. MCV et J, Dam. pt. Il 39 xoct 't"IXLç : 't'octç 3è L Il 40 èv 
-rp~'t''t'(i'> (J.è\1 : èv 't'ph7J tJ.èv J. Dam. ~-têvov &v -cpt-r't'(i) L 11 42 xe:wr7ja6oct 
B [! 608, 4 X!X't'fu't'oc't'ov B 11 6 xcd- &Àl)6~ç : Àomàv xcd ècr't't\1 &'t'pe:x.~ç 
L 1113 (J.èv -rp6ncp om. B 1117 Wç om. L 1119 &v om. B 1120 Ge:crmfcr~oç 
om. L Il 21 o[ om. L 
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e autour de lui; chacun avait six ailes et avec deux d'entre 
[607] elles ils se couvraient le visage, avec deux les pieds, avec 

deux ils volaient, et ils se criaient l'un à l'autre)) ce 
Sanctus qui commence par un trois, mais se termine 
dans l'unité et dans une seigneurie unique. Est-ce que 
le Fils te paraît toujours avoir acquis l'égalité en gloire? 
Il a le trône le plus haut, une transcendance d'égal niveau, 
les puissances qui sont au ciel se tiennent autour de lui, 
visiblement dans la position servile d'êtres soumis au 

608a devenir, elles attestent que la gloire de la seigneurie revient 
à celui qui est assis; quelle place peut-il y avoir ici pour 
un doute et comment hésiter là-dessus ? On est d'ores et 
déjà tombé au creux de la plus profonde stupidité si l'on 
s'imagine que le Fils ne resplendit pas de la seigneurie 
qui appartient par nature au Père. 

B - C'est entendu; jusqu'ici tout ce que tu as dit 
est vrai. 

A - Tu admettrais d'autre part camarade que moi, 
toi, et tel autre qui serait du mêine avis, ne disons pas là 
un mensonge : à celui qui est Dieu par nature appartient 
la domination sur tout ce qui est créé et tout est à Dieu : 

b pour le dire en un mot, le ciel, la terre et ce que tous deux 
contiennent. 

B - Je l'admets. 
A - Seraient à Dieu le Père, par conséquent, à un 

titre égal, ceux qui mènent la bienheureuse vie d'en-haut, 
anges, archanges et ce qu'il pourrait y avoir par delà. 
Et ils seraient aussi au Fils. Et tu sais bien que je pense 
la même chose des êtres de la terre. 

B - Ce que tu dis est juste. Cependant ce serait fort 
bien faire que d'accompagner en chaque cas ces discours 
d'un garant. 

A - Eh bien donc le Chantre divin déclare : << Bénissez 
e le Seigneur, vous tous Ses anges, vous Ses ministres qui 

608, 20-22 Ps. 102, 20, 21 
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(608] o! 7tOioÜ,Teç To 6éÀl')fl." <XÔToü », tii '<"OÜ Il<XTpoç t~oua(qt 
7tpo""éf1.Cù" ..-/j" &yE<X" TÛ'N /i,Cù 7tÀl')60,, "ÜTI 81: ~~El ><p<..-/jç 
Xet't'à. x.œtpoùç b llbc; TCpoxet't'OC!-L"'JVOoov tp"']O't\1 œô't'6c; · « Mé/..f.er. 

2s yclcp 6 Y!àç Toü ,x,epomou ~pxeae"' ~- tii 86~11 Toü Il<XTpoç 
OCÙ't'oÜ (LE:'t'à. -rêiJv &;y(Cùv &yyfA(J)V aÔ't'oÜ. >> f'Hi;et. y&p, iji;er. 
xoc-ril: xoctpoOc;, &.1to86laoov éx&.crT<:l xoc't'OC 't'0 ~pyov otÔ't'oÜ · 
7tÀ'1)" OÔ>< 6e'do1ç IXÔTO" ÀEIToopyoÏ:ç ~1tll<Of1.7tOC<r<IV 't'E ><<Xl 

d tv<Xopuveî:a6<XE rp<Xf1.EV1 àÀÀoc 't'<XÎ:ç [ ~~ àyyéÀw" 8opurpop(<XIÇ 
30 &c; l8Eatc; 8V't'(t}Ç Ô7t7)pe:'t'OU(LEVOV. 

B. ~6f1.rpl')fl.'· 
A. 'Av<Xf1.éÀ7tO'Toç 81: 010 TOÜ 6ecmea(ou Â01oE8, 'UyovT6ç 

't'E 7tEpl TOÜ EJeoÜ l<<Xl Il<XTp6ç ' CC ÂEÜTE1 7tpO<r><W~<1Cùfi.E" 
' , , ... l"~' ,, K' XOC!. 1tfJ00'1t'EO'CùfJ.EV OCU't'<p, X<X. X/\<XUO'Cù!-LEV EV<ù7ttOV Up~OU 

35 't'OÜ TCot"I)O'<XV't'OÇ ~tJ.&c;, g't't OCÙ't'6Ç È:O''t'LV 0 @e0c; ~fJ.(;)V, xoct 
~fi.EÎ:Ç ÀIXOÇ "OiJ.'ijÇ <XÔToÜ ><<Xl 7tp60<XT<X XE<poç IXÔ't'OÜ »1 't'OCÇ 
t" Tij\8e Téj\ x6<r!J.<p Àoy<x<Xç &yéÀ<XÇ t8E<Xç dv01E rpl')<>IV 6 
1!6ç, 6TI: fi.O" Mywv 7tepl ,.;;,, t~ 'Iap<X-I}À 7tEmanux6TCù" · 

e << TeX 7tp66aj't'oc TOC è:11-0C TI)c; tp(ùv~c; EJ.OU &.xo6e:t ))' b't'è 8è 
40 cx.O xoct 7te:pL 't'ù>\1 o(hroo 7t'e:7tta"'t'e:ux6't'Cù\l · « Kœt llÀ"Aa rcp6ôoc't'œ 

ll.x6l & oùx ll.cr't'tV èx Tijc; ocô/..~c; TctO't"Yjc;. » Oùxoüv èx fJ.UpECùv 
6awv ~fi.Î:" &7to8ii:~"' pifov &ç 8e8o~&.cr601' ""Y"'""' 1t01pclc 
't'OÜ Il<X't'poç 81clc 't'O àv6pci>mvo" 6 1!6ç, x<XETm 't"ijç 86~l')Ç 
K6pwç ifN, cro,e8p6ç TE &el ><<Xl 6fl.66povoç Téj\ Il<XTpL Ell') 

a 609 8' &" ><<Xl fi.OCÀ<X dx6Twç 8ua8,&.rpox't'oç ~ yp<X[rp-1) x<Xl 8ocr<X-
7t6vt7t't'OV cx:loxoc;, 't'OÎ:Ç È:7t<X.X:t"0V OCÙ't'<;} 7t€pL't'L6e:f:crL 't'"!Jv a6~1XV 
XIX~ dO"Ke:Kp(cr6<XL ÀéyoUO'L 't'0 XIX't'à TCcfV't'(..)V xpcf't'OÇ. 

B. Oôxoü,, el !J.-1} 66p016ev, fl.~'t'E !J.-1}" dcr8e8eyfl.é"o" 
5 ' "' 1 ' ' ' ..'."1."1.' ' L ' ~., IXU't'C}) 't'u XIX't'IX 7'CIXV't'(..)V Kp<X't'OÇ, rJ.AA S:(J.TC~:;q>UKSV OUO'L(..)o(..)Ç, 

608, 22 o! om. BL Il 24 œ•h6ç ~~ow"' B Il œÔToç]+ô XP<OT6ç L Il 
24-25 p.éÀÀe~ - ~pxecr8ctL : O't'œv ~À8n 6 utàc; 't'oü &.v8p6mou L 11 26 
&.y!rov &yyéÀwv CGÔ't'OÜ : &.yy. 't'OOV &.ytwv B &yy. œÔ't'oÜ L 11 29-30 
&tJ..à;- Ô1tl)pe't'o6p.evov : OOc; tS. ~v .. wc; Ô1t', 't'CGÎ:ç èÇ &.yy. {-t.iÀÀov 8opu. 
L Il 32 6eorreo!ou om. L Il 8œ6!8] +xœ! L Il 33 n - rr«Tp6ç om. L 11 
34 èvcf>mov : èvctv't'(ov L li 42 ~IJ.Î:V 5crwv N L Il 44 x6pLoç om, L 11 
609, 2 orrœx<l}v MCV 

DIALOGUE VI, 608 cM 609 a 75 

(608] faites Sa volonté.>> En quoi il range sous la souveraineté 
du Père la sainte multitude des êtres d'en-haut. Pour le 
Fils, qu'il doive revenir comme juge au temps fixé, c'est 
lui-même qui l'indique à l'avance en disant : «En effet le 
Fils de l'homme doit venir dans la gloire de son Père avec 
ses saints anges. >> Car il viendra, oui il viendra, au temps 
fixé, pour rétribuer chacun selon ses œuvres. Mais ce n'est 
pas de ministres d'autrui qu'il se fera une gloriole et une 

d parure, nous l'affirmons; ce seront des escortes formées 
d'anges et qui seront bien réellement à lui qui le serviront. 

B - D'accord. 
A - Le divin David chante encore, s'agissant de Dieu le 

Père : ((Venez, adorons-Le, prosternons-nous devant Lui, 
pleurons en face du Seigneur qui nous a faits, car c'est Lui 
notre Dieu et nous le peuple de Son bercail et les brebis 
de Sa main.» Mais le Fils dit qu'en ce monde les troupeaux 
des êtres raisonnables sont à lui. Ici il déclare, en parlant 

e de ceux qui ont cru en Israël : « Mes brebis entendent ma 
voix>>; là, en parlant de ceux qui n'ont pas encore cru : 
«J'ai encore d'autres brebis qui ne sont pas de cette 
bergerie. l> Combien nombreux, par conséquent, les textes 
à partir desquels la démonstration nous est facile! Le Fils 
est dit glorifié par le Père à cause de ce qu'il a d'humain et 
bien qu'il soit le Seigneur de la gloire, partageant perpé
tuellement le siège et le trône du Père. Et très vraisembla-

609a blement, une condamnation presque inévitable et une 
honte presque ineffaçable s'attacheront à ceux qui font 
pour lui de la gloire quelque chose d'adventice et disent 
que la domination universelle est pour lui introduite après 
coup. 

B - Admettons que la domination universelle ne lui 
soit par extrinsèque, qu'il ne l'ait pas reçue, qu'elle soit au 

608, 24-26 Matth, 16, 2711 33-36 Ps. 94, 6-711 39 Jn 10,2711 40-41 
Jn 10, 16 
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[ 609] oôx &v ~)(Ot[Lt cpp&ao:t ·r( 3~ lipo: xC<! [LC<6ci>v b 6emtéato<; 
IlC<UÀOÇ XC<TC<À~~etv ?tOTè -r.X T~Ç ~C<O"tÀdC<<; C<ÔT<;i 3ttO")(Up(
O'<X't'O t..éyCiJv · « ''Ocr1te:p yàp èv 't'ii) 'A3àv- n&.v't'e:~ &no6v~a-

b xouow, oi5't'(t) xat È:v -ri;) Xpr.crT<'i) 1 n&.v't'eç C:(t.)o7tot1)6~cro'J't'<X!.. 
10 ''Exaa't'o<; 3è èv Tcî) t3(4l 't'&.Yf.'.<X't't · &7t<XPX~ Xptcr't'6<;, ~1tett'oc 

at 't'OÜ Xptcr't'oU èv 't'Ti nocpoucr(q; <XÔ't'oU • d-rx 't'O 't'éf..oc;, 
6't'<XV notpcx3ê!) -rljv ~occrr.f..docv 't'é;) Gel{) xcd. llo::'t'p(, lhoc'l 
xoc't'ocpy~<:ïf} n&aocv &px1jv xo:t èl;ouatocv x.o:t 3U\IOCIJ.LV. ô.e! 
y.Xp C<ÔTOV ~C<O"tÀeÙetv li)(pt<; ou 6îi ?tOCVTC<<; 't'OÙ<; t)(6poÙç 

15 ônO 't'aOc; rc63occ; ocÙ't'oU. ll&.v't'tX yàp ûné't'aÇev Un:O -roùc; 
n63œc; ocù't'oü. ''Eaxo::Toc; èx6pàc; x.C~:'t'apye~'t'<Xt b 6&.va't'oç. » 
'I3où y&p, t3oû, <pC<Î:ev /iv, [L<66ptov &anep "'' -rà npà.; 

c xo:-roc!À'f)~tv ~- ~o:atÀe(C<ç C<ÔToil, -rà &npC<x~O"C<t [Lèv &px.&.;, 
Xe<TC<py'f)6~VC<t 3è 6ocvo:-rov ' ?tC<po:awaet y,Xp -r6-re 't'O )(p~VO:t 

20 xo:-r&p)(<tv [.t6vcp -r<;i 0e<;i xo:l IlC<TpL 
A. '' Anocye Tijc; o{h(t) ypoconpe:noüc; wxt ye:Àor.o-r!Î't'"I)Ç 

> ' 1 '0 ' l ' 'ÀL ' ' E:WOt<XÇ "(<Xp 't'Ol. 't'Œ.U't' 7tE:q>(JOV"')X.<.ùÇ 't'E: X.<X!. 'C."(W'J (( IX1tE:-

À!.7tE: fJ.È:V 03oùc; 't'OÜ éctu't'oÜ &v-7teÀ&voc;, 't'oÙc; 3è &Çovac; 't'OÜ 
'~' ' À' ~ ' ~!._ ~, , 1 ~ LOLOU "(EWp"(LOU 7tE7t OC\I"i'}'t'OCL, o!.OC7t0pEUE't'OCL o~ oL <X\IUopOU 

25 &p-lj!J.OU, xoct "('Yj\1 3tOC't'E't'OC(J.é\11)\l &\1 ÙL~d>Ùecr!., O'U\I<i"(E!. 3È: 
d )(<palv &xo:pn(o:v », xo:-roc -rà yeypC<[L[Lévov, 1 Oô y.Xp 8-rt 

't'Ù>V 't''YjÇ ~OCO'LÀdocç XOC't'OCO''t'EJJ.tJ.<l't'W\1 xoct 'ÔjÇ X.OC't'<Î: 7t&.\l't'W\I 

&px'Yjç &7tÔ7të[J.7t't'OÇ ëcr't'OCL X.<X't'<Î: x.octpoÙç b ltQç 0 6e'Loç 

-lj[LCV ~'P'IJ [LUO"Te<y0ly6.; ' j\3et yocp, ol:[LC<l nou, ÀÛpo:v [LèV 
30 &vo:xpoùov-ro: ~v m<U[Le<Ttx~v -ràv 6eanéatov tl.C<~ll3, &ve<[.t<

Àcp3oilv-ro: 3è npà.; -ràv ltov tv II veÛ[LC<Tt · « '0 6p6vo.; 
O'OU, fJ @e:Ôç, dç 't'0\l cÛiû'JOC 't'OÜ octiû\IOÇ ' p&.63oç eù60't'"f}'t'OÇ 

1j p&o3oç T~Ç ~C<O"tÀdo:.; O"OU, )) T( aè 3~ XC<! 3p<;iev &v a! 
7tp0ç 7t&\l O't'LOÜ\1 't'&\1 &m)xe:cr't'&.'t'w\1 &6upocr't'OtJ.OÜ\I't'e:ç e:ÙxÔÀwç 

e 35 xoct 't"Yj\1 &ypo'Lxo\1 o{hw \locroü\l['t'e:ç cppé'Joc, 7tpoxoc't'occnnJ.oc(-

609, 6 6ecrrcéatot; om. L Il 13 xcd] +1t'&crocv MCV Il xoct MvocfJ.LV om. 
B 11 14 èx6poùç]+ocô-roü cs1 Il 15 ôrcO : ôrcox&:-roo L Il 17 t8oUa om. 
V Il -r:O : -roü MCV li 19 -r:O om. B U 20 xoc-r:OCpxetv : xoct &px-l)v B in 
li tura Il -r:ocu-rt om. B Il xoct om. L Il 28 ~moct &rc61t'ef.1.1t''t'Ot; CX> B 11 30 
6ecrrcécrta\l om. L !l 32 -roü cdidvoç om. L li 33 a-q om. L !l 35 otS-coo : 
OCÔ't'OOV L 

DIALOGUE VI, 609 a~e 77 

[609] contraire en lui de par sa substance, Mais alors je ne suis 
pas capable d'expliquer dans quels sentiments le 'divin Paul 
a pu assurer en ces termes que la royauté pour lui aurait 
un jour sa fin : <l De même en effet que tous meurent en 

b Adam, tous aussi revivront dans le Christ. Mais chacun 
à son rang : le Christ comme prémices, ensuite ceux qui 
seront au Christ lors de son avènement. Puis ce sera la fin, 
quand il remettra la royauté à Dieu le Père, quand il aura 
anéanti toute principauté, domination et puissance. Car 
il faut qu'il règne jusqu'à ce qu'il ait mis tous les ennemis 
sous ses pieds. Car il a tout mis sous ses pieds. Le dernier 
ennemi anéanti, c'est la mort.>> Voilà, oui voilà, diraient-ils 

c comme une sorte de limite fixée pour que cesse sa royauté : 
quand les principautés seront réduites à l'impuissance, 
quand la mort sera anéantie; car à ce moment-là il remettra 
le droit de commander au seul Dieu le Père, 

A - Écarte une idée d'un gâtisme aussi ridicule 1 
Celui qui s'est mis cela en tête et le répète'' a abandonné 
le chemin de sa vigne et erré par les routes de son propre 
champ, il s'avance à travers un désert sans eau et une terre 
qui s'étale assoiffée, de ses mains il cueille la stérilité >>, 

d selon qu'il est écrit. Non, le Fils ne sera pas expulsé au 
temps fixé des honneurs de la royauté et de son pouvoir 
sur l'univers! Le divin initiateur ne nous a pas dit cela. 
Car il savait, je pense, que le divin David, touchant sa 
lyre (une lyre spirituelle!), avait chanté dans l'Esprit 
à l'adresse du Fils: <l Ton trône, ô Dieu, est pour les siècles 
des siècles; sceptre de droiture que le sceptre de ton règne, » 
Que vont-ils faire, par ailleurs, ces gens qui laissent sans 
retenue sortir de leur bouche les choses les plus répugnantes, 

e eux dont l'esprit est rongé par un mal si féroce, en face 

609,8-16 1 Cor, 15,22-271122-26 Prov, 9, I2 11 31-33 Ps, 44, 7 
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[ 609] vov-roç 1'1j &.y!q< l1e<p6év'Jl -rtl< ~1t! Xp'""ii\ -roü fl<X>L<Xp!ou 
r<X6pL~À ; (( M-lj yà<p 3~, 'P"II"!, lLM<X3e(Of)Ç -r-ljv otxOVOfl!<Xv, 
il) Me<pLocfl · eùpeç yà<p J(OCpLv 7t<Xp<l< -.;;; 0eéj\, xe<l !3oû "uÀÀ~\jJn 
~v ye<mpl xe<l -ré~n Y!6v, xe<! xe<Àé"«ç -rà 6vofl<X e<Ô-roü 

40 'l"'jO'OÜV ' otÙ't'àÇ yàp O'~O'E:t 't'àV NJ..àv otÔ't'OÜ &7tà 't'Ù)'J &(1.!Xp't'I.Ù)\I 

o:;Ô't'&v, xcx;t 86lae:t aÔ't'~ Kûptoc:; b 0e:àc:; 't'àv 6p6vov ~oc6t8 
't*OÜ 7tot't'p0c:; c:drcoü, x.ott ~ocatÀe:Ücre:r. l7tt 't'àv o!x.ov 'lcxx6>6 etc:; 

a 610 -roûç e<!wlve<ç xe<! -rijç ~""'"-de<ç e<Ô-roü oùx ~"""' -réÀoç. , 
'Av3pàç -roLye<poüv O<y!ou -r-ljv e!ç &7tepocv-rouç e<!wve<ç IJ."J(<-<ov 
~7tL3pofl-IJV '<ijç -roü Y!oü ~""'"-dœç X<J(P"IJ"!-''Jl3"1jx6-roç, xe<l 
!-'-IJv xe<! &yyéÀou rpwv'ijç (JUV"IjJ(OO"""JÇ -rà OCÀ"1j6éç, "UV<XLvé"e<v 

b 

c 

5 o!fle<! 1tou -r6v -re &ye<Sàv xe<! "C:,rppove< xe<-r<X<jl"ljrp«ï:"S"' 31: 
-rà À"ljpeï:v xe<! ~xxexpoü"Se<' rppev&v e!1tef:v -roûç o(e"S"' 
3ef:v ~Àoflévouç hep<X IJ.noc rppoveï:v, xoc!-rm -roü v6flOU ""''J'ÔÎÇ 
&vocxexpocy6-roç · « 'E1t! m6fl«-<oç Mo xoc! -rpLÔÎV 1-'"'P"Ùpwv 
"""'a~""""'' 1tii.v P'iil-'"· » 'H oô 1 ""et""""JÇ 5""11ç Seo!-''"oüç 

10 &ae:6docc:; &vcbtf..e:ooc:; 1) &v·da't'otatc:; ; 
B. <J>oc("ljV ilv ~wye, 7tÀ-/jV t(J6L 'rOL 3LOCXeLflévOUÇ OÔ 

x.ot6' ~(1.&<; 't'OÙ<; 8r.' è\lotV't'(o:;ç. 

A. 'AÀÀà< -.6 ye Ôlç lip'"""' rppoveï:v èl.é"S"'' xoc! flOC6itv 
xdae:'t'oct nou n&.v-rCù<; ècp' 'lJf.tî.'V <X.Ù-ro!c;, xœt où 't'oc'Lc; èx.d\loov 

15 vw6etocLç ~rpév-reç &.7tÀwç ~peùye"S"'' -rà 3oxoüv, -Jj"ux'ij 
xoc6e3oÙfl<6oc · 7t<Xpocxpou6fl<VOL 31: ""'"""'XÎÎ• xoc-roc ye -rà 
• ' ' •• '"" 6 ' .• ' ' e:cptX't'OV1 't'IX e:~ (/J\1\QX 't'OU <ppE:\IuÇ e:up"')(J.OC't"IX XO:.t VE:ct\ltX&<; 

U7tep6éov-reç -rà 1 &.ÀwvocL ~p6)(oLç -rijç ~WflOÀ6J(OU <jleu3o
!-'u6!ocç, ~rp' ee<u-roï:ç &vocfléÀ<jlofl<V • « EôÀoy"lj-<àç KùpLoç 8ç 

20 oôx ~3wxev 1J!-'ii.ç etç S~pocv -roï:ç ô3oü"LV ocô-r&v. » 'E7t«3-/j 
3é, Ôlç yoüv b "orpàç xoc! 7tocpoLflL6>3"1jç 1J!-'ï:v ~7terp6>v"ll"" 
Myoç, « xu6epv&"' 31: &"e6eï:ç 36Àouç », rpépe l.éywfl<V 

610, 3 &1to8pofL~V L Il 5 Jtou]+m!v.eç L 11 xMœ~~<poetv B 11 6 
sxxexpo<elo9œ• L Il 9 ~ : xœl B Il 13 ye : <e L Il 15 &<pév.eç L Il 16 
7tOCpocxpou6(.Levot : -~-te6oc B lltcocv-rocx:?i : -xoü B 11 18 i:.vocÀOOvoct L 11 19 
xOp~oç]+& OeO<; LCmg (sed cf. etiam Thes. 12 C Il 21 yoüv oro. B 

609, 37-610, 1 Le 1, 30-33 et Mt. 1, 21 Il 8-9 II Cor. 13, 1 ; cf. 
Deut. 19, 15]119-20 Ps. 123, 61!22 Prov. 12,5 

DIALOGUE VI, 609 e- 610 c 79 

[6o9] de la prédiction lancée à la Sai~te Vierg,e par le bien~eureux 
Gabriel relativement au Chnst : « N aie pas cramte de 
l'économie, ô Marie, car tu as trouvé grâce auprès de Dieu 
et voici que tu concevras en ton sein et enfan~ras un 
Fils et tu lui donneras le nom de Jésus, car c'est lui qui 
sauvera son peuple de ses péchés et le Seigneur Dieu lui 
donnera le trône de David son père et il règnera sur la 

61 oa maison de Jacob pour les siècles et sa royauté n'aura point 
de fin >> ? Ainsi donc un saint homme a rendu un oracle 
sur le cours irrésistible de la royauté du Fils à travers des 
siècles sans fin et qui plus est la voix d'un ange a fait 
écho à cette vérité. Dès lors l'homme bon et sage sera 
d'accord, je suppose, pour condamner les bavardages 
et déclarer forcenés ceux qui ont imaginé devoir décidé
ment penser d'une autre façon. La loi pourtant a crié 
clairement : << C'est sur les dires de deux ou trois témoins 
que toute affirmation sera tenue pour valide. >> De quelle 

b haine envers Dieu et de quelle impiété ne débordera pas 
l'opposition 1 

B - Je l'avouerais pour ma part, mais tu le sais bien, 
les gens d'en face ne sont pas disposés comme nous ! 

A - Mais il sera certainement en notre pouvoir à nous 
de nous déterminer à penser et nous instruire le mieux 
possible et nous n'allons pas rester assis bien tranquilles, 
en laissant leur balourdise éructer à sa fantaisie. Nous 
repousserons en toute circonstance, du moins autant que 
faire se peut, les inventions d'esprits bizarres, vaillamment 

c nous passerons sans nous y faire prendre par dessus les 
filets d'une éloquence mensongère et charlatanesque et 
nous nous chanterons à notre propre sujet : << Béni soit le 
Seigneur qui ne nous a pas livrés comme une proie à leurs 
dents. >> Mais puisque, comme nous en a d'ailleurs avertis 
le texte du sage dans les Proverbes,« les impies conduisent 
des intrigues », courage, disons ce qui contribuera au 
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[610] 't'à -re:ÀoÜv etc; l$\11}crtv 't"oLc; ~vTe:u?;of.Lévotc; xrû -r<X Ot' Wv &v 
8UvocJ.V't'O 7tocpaxpoûe:cr6oct ye:wtxWc; 't'Yjc; &n&'t''t)Ç -dJv ~cpoSov. 

25 Oùxoüv 't'oî:c; è\1 nLcr't'e:t Oe:OtxatCù(l.évotc; xoct À<Xf.J.7tpàv èÀnŒoc 
d ~v ènt 't'l;>Oe: ne:nÀoU-r1JK6mv 6 6e:cmémoc; yp&cpe:t 1 Ilcd)Àoç · 

<< L\tà ~IXO'tÀe:Locv &crOCÀe:U't'ov rcocpoc'AoqJ.OOCvov-re:c;, ~xop.ev x_&ptv 
St' 1)c; Àoc't'pe:OCùfJ.EV e:ùocpécr't'CùÇ 't'(j) 0e:li). » BocmÀdocc; oûv 
&po: 't'YlÇ 't'(\IOÇ OCÙ't'àV ÔtOC(1.E!J.VYja6ca cp~crO[J.E\1 ~\1 "(€ 't'OU't'otO"Î1 

30 cpp&croctc; &v, 6) k't'ocLpe: ; ''A6pe:t Sè éhcCùç w)'t'~V èp"fjpe:tcr!J.É\11)\1 
~cre:cr6cu ÀÉye:t xcà &e:l Àttxoücrav 't'è &xa:'t'OCO'e:tcr"mv • Ù"fjÀOÎ: 

y&p, o!(J.<XÎ nou, 't'OUTl 't'à àa&J.ev-rov. 
B. Où acp68pa &v ëxmp.t croccp&c; dne:~\1, ~ouÀo(!J.1JV 3' &v 

~ywye 8L<X7tU6ecr6<XL O"OU. 
e 35 A. 'ExOoccrocVLO''t'éov a~ oOv, ènd 't'O!. Soxû, 7t6't'e:pa 1 ~v 

lloü ~cccrtÀdccv ~youv ~v xcct aù-ro'Lç 't'o'Lç &ytotç 3o6i')cro{.LéV))V 
({>))crLv. E~ 11-èv oOv &!J.dVCù 't'OÜ !J.E't'IX7d7t't'ELV 3Uvacr6ccL xat 
&napax.6f.LtO"t'OV e!vcc~ ({>acrt 't'~V 't'E ~amÀdav xat Ônepox-!)v 
't'OÜ Y~oü, 1tE({>ÀU<Xp))x.6-raç dxTI XOC't'Epu6pt&:cretv o!tJ.d nou 

40 ToUç 3t, èvav't'Lccç. El Oè 3-1) f.LE6évTEÇ xat 3tCùO"&!J.EVOL -rbv 
YL6v, &nap1X7tO~ï')'t'O\I ëcrecr6at 't'OÎ:Ç &yLOLç 't'b ~amÀeÙetv 
èpoÜcrt, rtp&'t'OV !J.èV &!J.dVOUÇ x.at IXÔTOÜ ({>C(V~O"O\I't'(XL 't'OÜ 
Xptcr-roü x.at f.LOÎ:po:v ~3"11 Àax6v-reç ~v ènéx.etvcc 't'ÙJv aÔToü, 

a 611 d 6 fLI:v &7t60À1JI~ov 7tOL~cr•~<XL ~v &px~v, o! SI: <ÎfL~pu~ov 
x.cct 3t))Vex.!i) Àocx6vTeç ~v eù6uf.LL<Xv, xcct -rb tv ~eOo:L~ 
xe'Lcr6cct 't'!i)ç 36Ç,))ç 3tccx.ex.'t'~crovTccL. 

B. "ApLcr~oc ~<p1)Ç. 
5 A. Tb 3è 3-1) xccl &ypoLx.ov oiS't'Cù rtoteLcr6at ~v crux.o

({>aV't'(o:v n&ç oùx. &7t67tÀ))X.'t'OV X.Of.Lt3TI ; Tb tJ.èV yàp xp!i)vcct 
X()O:'t'EÎ:\1 X.<Xt {3o:crtÀE0Etv 't'&V 5ÀCùV 7tpocr1jx.ot ?lv OÔX €;'t'ép~ 
!J.iiÀÀov ~ ecO-ré;) 't'é;) Xptcr-ré;), oôx. èn(xT"f)TOV ~ 3o-r0v nÀou-

610, 23 l:n~'t'eÀoüv L Il 26 ô - mâ)Àoç : ô n. yp&q>eL L Il 33 {3oU
ÀOtfJ.t L Il 35 'T'1jv]+'t'oÜ LC81 1f36 {3!Xaûd1Xv]+&cr&:Àeu't'0\17t1Xp1XÀIX(J.Ô&:vov
't'eç L JI 37 cp"I)O'(v: q>Ucrw L Il 40 v.eOévTeç]+n L Il 43 't'&v : ~\1 2 L Il 
611, 3 xex't"f)ao!J.!Xt B Il 5 oihoo om. B JI 6 &:n6nÀ"I)X't'O\I : &1t'6ÔÀYj't'OV B Il 
8,..4'> om. B 

----------, 
DIALOGUE VI, 610 c w 611 a 81 

[610] bien des lecteurs et leur permettra de repousser valeureu
sement les assauts de la fraude. Or donc, à ceux qui ont 
été justifiés dans la foi et qui sont riches de ce fait d'une 

d brillante espérance, le divin Paul écrit : <<C'est pourquoi, 
puisque nous recevons la possession d'un royaume inébra,n
lable, nous avons la grâce, par laquelle nous devons rendre 
à Dieu un culte qui lui soit agréable. >> A qui dirons-nous 
qu'il est, le royaume dont il est fait mention en ce passage, 
explique-le moi, s'il te plaît, camarade. Tu le vois, on dit 
que ce royaume sera stable, qu'il possède pour toujours 
un caractère indestructible - car c'est là ce qu'indique, 
je pense, le mot «inébranlable>>*. 

e 

B - Je n'aurais rien de bien clair à dire, mais j'aimerais 
m'enquérir là-dessus auprès de toi. 

A - Examinons donc, si tu veux bien, si c'est du 
royaume du Fils ou bien de celui qui doit être donné aux 
saints eux-mêmes que parle Paul. S'ils disent que c'est le 
royaume du Fils et sa transcendance qui sont au-dessus 
de toute possibilité de chute et inamovibles, nos adversaires 
devront rougir, je pense, d'avoir bavardé en vain. Si par 
contre ils abandonnent et écartent le cas du Fils pour 
déclarer immuable dans l'avenir la royauté des saints, 
d'abord ceux-ci apparaîtront supérieurs au Christ en per-

611a sonne et mieux lotis que lui, car l'un se crée une domination 
destinée à être rejetée, tandis que le lot des autres est un 
bonheur interminable et perpétuel et qu'ils obtiendront 
d'être fixés dans la gloire. 

B - Tu as tout à fait raison. 
A - D'ailleurs, comment ne serait-ce pas de la vésanie 

pure que de se livrer à la calomnie de façon aussi peu 
raffinée ? Devoir dominer et régner sur l'univers ne peut 
convenir à personne d'autre plus qu'au Christ, chez qui la 
chose n'est pas une richesse adventice et un don, comme 

610,27-28 Hébr. 12,28 

Il 
1 

l 

1 

! 
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[611] -roüv·n -ro XP'iiiJ.<X, ""6&1tep ~iJ.<Ï:ç, &ua -roî:ç -r'ijç <pucnx'ijç 
b 10 xupL6'0)-roç t7t6iJ.evov :>.6yoLç. « 0! 8é ye auiJ.I7t&axov-reç, 

1 e , ' • - 0' L O' - ' XOC!. O'Ufl.OOCO'I.A€UO'Ofl.E:V OCU't'<f> ))' KOC.vOC. y~;;ypcx:7t't'r.tl.. UX.OUV, 0 

1-'èv -roü K<X-r&pxe.v x6pLoç, eta7to[lJ-rOL Sè ~iJ.<Î:ç ""'' -rp67tcp 
-réi) ""'""' iJ.Éo6e~LV èx-r<'<LiJ.'IJiJ.ÉoVoL. ~uiJ.6<XaLÀeÙaouaL y<Xp 
~otmÀeÙov-rL -réi) XpLa-réi). Eh<X 7tÔÎÇ &a&:>.eu-rov ~~ouaL 'r'ljv 

15 t7t( -rép3e 'J'LÀO-rLiJ.[O<V Kott 3Ll)V€KWÇ ~O<O"LÀEÙO"OUO"LV et KIX'rot
O'E:tcr6~0'E:'t'OCI. xod x.o::rocf..-l}~et 7tO't'è -rà Xpta-roü xpch·oç, oi5 

""'' iJ.<-r6xouç otô-roùç e!vot[ <potiJ.<V ; Kott et -r'ijç ~<XaLÀdotç 
c otÔ-roî:ç o XOp'l)yoç x<Xt 1 7tpÙ-rotVLÇ &7t07t€7totÙae-r<XL -r'ijç &px'ijç, 

noü 't'a œ{yr:iJJv ~-rt xdae't'oct, 1to'i:ov ~xov't'rt. ~&:6pov ; lloü 
20 y<Xp hL aUiJ.iJ.•6é~ouaLv, et -rb ><<KÀ'IJKOÇ dç M~otv &a6eveî: ; 

'H oôx &v&yx'l) auyxot-roÀLa6eî:v -roî:ç &véxouaL -rô &vex61-'"vov 
xcd 't'oi:c:; xcx:rCù't'&'t'oo ~&6potc:; cruvt~=tjmxt 't'cl ~7tE:p'Y)pe:tatJ.évœ ; 
"O-re -ro[vuv ~ -r'ijç eôx:>.e[otç ><p'l)7tlç ""'' b -r'ijç eÔ'I)iJ.•p[otç 
6e:tJ.éÀtoc; :xœ't'rt.O'e:tcr6~cre:'t'oct, xcx:'t'' ocô-roUc;, auvmx~ae:'t'oct nou 

d 25 7t&v-rwç etç -rô Sua><Àeéç -re ""'' tv Ü<péae. ""'' ~ 1 -rôiv &:y[wv 
&:>.7ttç. 

B. ~uvo•x~ae-rotL y<Xp oi'iv • O>ç ~a-rL aot<p~Ç -re x<Xl &:>.l)6~ç 
b Myoç. 

A. T[ Sè 3~ ""'' iJ.<X6<i>v b -rôiv 6e[wv ~iJ.Î:V iJ.UO"'O)p[wv 
30 !epoupyôç Eleoü ~O<O"LÀdotv &v6iJ.ot~· 'r'ljv XpLa-roü ; rp&<p€L 

y<Xp 6}8e: · « ToÜ't'o ylip ta-re: ytvd.lO"Xovt"e:c; 5't't 1tac; 1t6pvoc; 
')) &.x&:6ocp't'oc; '?) 7tÀe:ovéx'n)c;, 6c; !:O"t'tV d8ooÀoÀ&:rp'Y)c;, oôx 
~X"' KÀ'I)povol-'["'v <lv Tij ~<XaL:>.dqo -roü XpLa-roü ""'' Eleoü. n 
'Ev8ot&mxt!J.t yàp &.v oô8œ(-lWc; ~c; g't'<p7te:p &v èvu7t&:pxor. 

35 <pucnxôv &~["'!-'"' -rô xp'ijvotL Kpot-reî:v, gy,e-rot[ 7tOU 7t&v-rwç 
e [ ocô't'4l x.cd 't'à 8e:Lv e:!voc1. ®e:6v. 'J'H oôx; &8e 't'OCÜ't'' ~xe:tv 

otl)a6iJ.e6<X &v, cli 'EpiJ.dot ; 
B. ll&vu 1-'èv oov. Et'l) y<Xp &v, el1tep 6:>.wç 0e6ç, 7t&v-rwç 

7tOU Kot( ~IXO"LÀeÙç. 

611, 27 litt. B om. cod. B Il &:>.~6~ç : &<p~x~ç L Il 34 &v om. L Il 
èvudp)(OL : ôdp)(et L Il 36 <O : <OV B 

611, IO·ll cf. II Tim, 2, 12 1131·33 Eph, 5, 5 

DIALOGUE VI, 6ll a·e 83 

[611] pour nous, mais une conséquence dela seigneurie qui est dans 
b la notion de sa nature. << Si nous avons souffert avec lui 

' avec lui nous règnerons >>, selon qu'il est écrit. Ainsi donc 
lui est Seigneur pour donner l'exemple, nous, nous sommes 
surajoutés et honorés par mode de participation, Ils régne
ront en effet avec le Christ qui règne. Alors comment 
auront-ils là une distinction inébranlable et règneront-ils 
continuellement si la domination du Christ doit être un 
jour jetée bas et terminée, cette domination à laquelle nous 
les disons participer ? Et si celui qui est pour eux dispen-

o sateur et distributeur de la royauté doit voir cesser son 
commandement, sur quoi reposera encore leur situation 
à eux? Quelles fondations aura-t-elle ? A quoi seront-ils 
encore participants tous ensemble si ce qui les a appelés 
à la gloire est pris de faiblesse ? Ou bien ne faut-il pas que 
déchoie avec ceux qui soutiennent ce qui est soutenu, que 
s'affaisse avec les fondations les plus profondes ce qui a 
été établi dessus? Par suite, quand, conformément à 
leurs vues, la base de la gloire et le fondement de la béati
tude auront été jetés bas, l'espérance des saints les accom-

d gnera sans aucun doute dans leur déshonneur et leur 
abaissement. 

B - Sans aucun doute, en effet; comme ces propos 
sont clairs et vrais 1 

A - Puis quelle idée a donc eue notre initiateur dans 
les divins mystères d'appeler royaume de Dieu ce royaume 
du Christ? Voici en effet ce qu'il écrit : «Car sachez-le 
bien, ni le fornicateur, ni l'impudique, ni le cupide - qui 
est un idolâtre - n'ont droit à l'héritage dans le royaume 
du Christ et de Dieu, »Aucune hésitation à avoir là-dessus : 
celui pour qui le droit de régner représenterait une dignité 

e de nature, il s'ensuivrait sans aucun doute qu'il devrait 
être aussi Dieu. Ou bien penseronsHnous qu'il n'en va pas 
ainsi, dis Hermias ? 

B - Si parfaitement. A supposer qu'à tout prendre il 
soit Dieu, il sera assurément aussi roi. 
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40 A. Et1tep oOv &poc X<X't'otÀ~Çe:t 7to't'è -rrjc; 't'OÜ ~aaû~.e:Oe:~ov 
[ 611] eÔxÀdooç, &7toÀLcr6~cre<ev &v xool 't"OU eivooL 0e6ç • xool ~"'~ 

fJ.èv ~ cpWc; oùx. Ë't'r., crtw7t& 3è 't'à &'t'o7tov. T(c; oùv &v et't) 
ÀOt7tàV 1) -roü lloü cpômç, 6e:6't''t)'t'6c; 't'E Xlxt ~OCO'tÀdocc; xcà 
ToU e!voct cpWc; &7tYJfJ.cpte:cr!J.éVYJ, xcà ~Cùo7tote:'i:v oùx ~x.ouaoc 

45 't'à ~Cù!f)c; 't''tJ't'dlfJ.e:vov, itxotc; &v &poc drte:Ï:\1, fu qnÀ6't''t)Ç ; 
a 612 B. 1 Oôx èvvoô\. 

A. Tl> 81; a~ p.aÀLCJ't"O( )(O('t"Oppw8eî:v &voo7teî:6ov ~v o6't"OlÇ 
o:.lax;pàv xoct cht67tE:fJ-7t't'OV 36Çocv -r&v 81.' !:vav-rtocc; Èxe'i:v6 
' EO''tV~. 

5 B. Tl> 1tOÎ:OV ; 
A. nvoo s~ &poo <poocrlv &voo<pOLveî:cr60LL XOOLpl>v XOLe' 8v, 

tilc; o!ml't'oct, 7tocpoc8Œcoat 't'~ 0e:Cï> xo:1 Ila't'pt TYjv ~ocm/..dœv 
0 ll6c;; 

B. <l>OLî:ev &v 6n 6ecrp.o6H~crop.ev oôSOLp.wç p.èv 'ijp.eî:ç 
10 't"6 ye ~XOV e1ç 't"OU't"O ' ooÔ't"OÇ 81: o IlOLUÀOÇ 8Lop(~<'t"OLL Àéywv ' 

cc 'A7tocpx.~ y&p, cp't)crt, Xptcr't'6ç. "Ettet-roc ot 't'OÜ Xptcr't'oû 
b 1 èv 't'ri 7t<Xpoucrtq: od.l't'OÜ · d't'cc 't'à 't'éf..oc;, 5-rocv 7t!Xpoc3éi) -rljv 

~OLcrLÀdOLV 't"ij) @eij) XOLl IJOL't"p(, 8't"OLV XOL't"OLpy~"1)1tiicrOLV &px~v 
xod n;licrocv èÇoucrtoc\1 xoc.t 30\/cq.J.t\1. Lle:ï: y<Xp ocÙ"t'àv ~o:;cn/..e:6e:tv 

15 &x.ptc; oU 61) 7t&.V't'rt;Ç 't'OÙ<; èx.SpoÙc; (mà 't'OÙ<; 7t6f3occ; cx:Ù't'oÜ. 
II&:v't'rt yàp ôrté't'rt~e:'J ôrtO 't'où; 7t68rtc; rtÙ't'oÜ. "Ecrxrt-roç 
ëxepoc; xrt-rrtpye:'!;'t'rtt o e&'Jrt-ro;. » 

A. KocTrty1)p&crxo'J-roc; oÜ'J olo'Jd 't'OÜ rtrtp6'J-roc; rtt&'JOÇ 
XOLl e1ç Àij~LV ~8'1) XOL't"OL(poV't"OÇ 't"OU XOLLpoiJ, 7tOLpOL8(8wcrL ~V 

20 ~rtO'tÀe:ÎOC'J -ré;) 0e:é;) xrtl IIrt-rpî, Xrt't'' rtÙ·t"OUc;, 0 Yl6c;. "Exe:-rrtt 
c 81; vuvt Tijç ""''"'"' 7t&v,.wv &pxijç, xOLl 1 ~"'""'v èv 86~11 '"'ÎÎ 

ee:ortpe:rte:~ . (( K&eou èx 8e:~t&'J !LOU », Àéyo'J't'OÇ rtÙ't'é;} -roü 
0e:oü xrtl I1rt't'p6c;, « eCùc; &'J 6& 't'oÙc; èx6poUc; crou {mort68to'J 
't'&'J 1to8&'J O'OU, » 

25 B. 'AÀ'I)6éç. 

611, 45 &v om. MCV Il 612, 3 ~oov : a{yr;OOv L Il 9 (.l.è\1 BCst : om. 
MVL Il 10 0 om. B l] 13 xa't'apy1jete:'t'O:~ L Il 14 7t'êi.cro:va om. L !1 16 
miv't'o:- o:Û't'oû om, MCV (sed cf. 609, 15) 11 22 o:Ù't'oû B 

DIALOGUE VI, 611 e ~ 612 c 85 

[611] A - Donc, si la gloire de la royauté devait lui échapper 
un jour, il déchoirait aussi de sa qualité de Dieu, il ne serait 
plus vie, ni lumière, pour ne dire aucune autre absurdité. 
Que serait, à partir de ce moment-là, la nature du Fils, 
dépouillée de la divinité, de la royauté et de sa qualité de 
lumière, incapable de donner la vie à qui en serait privé, 
pourrais-tu nous le dire, cher ami ? 

612a B - Je n'en ai pas idée. 
A - Mais voici qui par dessus tout nous inspire l'effroi, 

dans cette opinion si honteuse et abominable de nos 
adversaires. 

B - Quoi donc ? 
A - Quel est-il donc, ce moment dont l'apparition, 

selon eux, fera remettre par le Fils le royaume à Dieu le 
Père? 

B - Ce n'est point du tout nous qui allons légiférer en 
la matière, diraient-ils, c'est Paul en personne qui détermine 
ce moment en disant : << Le Christ en effet comme prémices; 

b ensuite ceux qui seront au Christ lors de son avènement. 
Puis ce sera la fin, quand il remettra la royauté à Dieu le 
Père, quand il aura anéanti toute principauté et toute 
domination et puissance. Car il faut qu'il règne jusqu'à 
ce qu'il ait mis tous les ennemis sous ses pieds. Car il a tout 
mis sous ses pieds. Le dernier ennemi anéanti, c'est la 
mort.» 

A - Donc c'est dans la vieillesse, pour ainsi dire, du 
siècle présent et aux approches du déclin de cette époque, 
selon eux, que le Fils remettra la royauté à Dieu le Père. 

c Mais actuellement, il détient le commandement sur tous, il 
est dans la gloire qui sied à un Dieu. << Siège à ma droite, >> 

lui dit en effet Dieu le Père,« jusqu'à ce que je fasse de tes 
ennemis un escabeau sous tes pieds. >> 

B - C'est vrai. 

612, ll-17 l Cor. 15,23-271122 Ps. 109, l 
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[612] A. "Ecr-r< -ro[vuv 61J.66povoç IJ.èv ""'' !cro><Àe~ç -ré{J ll<X-rp[, 
><<X6ucp~v-rwv o61tw -rwv &v6eO"t'1)><6-rwv, ><<Xl -rov -rijç Û1to-r<Xy'iîç 
.i1tocreWIJ.~VWV -rp61tOV. 'Ei;wcr6~cre't"IXL aè 'rWV 'r~Ç 6e6'0)TOÇ 
6p6vCùv fjv(xcx; &v ôno6e~e:v aÔ't'{i) 't'Ov a.ôyj.vrx xa.t Ù7tocr't'o-

30 p~creL<XV ~a1) 1tWÇ 'rOV .i1te~6~ !J.È:V 7tOCÀIXL l<<Xl .i't"epct(J.OVIX VOUV, 
d l<IX'riX't"S'O)YIJ.~VOV aè <i>cr1tep 1 l<<Xl (J.S't"eppU1jl<6't"IX 1tp0Ç cX1tiXÀ~V 

><<Xl eÔ<Xcpecr-r~p<Xv ~l;w -re ><<Xl 6~À1)C1LV ; El:-r<X -r[ -ro XP~IJ."' 
-rov Y!ov bv~cre1ev li.v ; Ttv1 y.Xp Û7to't"e't"ctX6"'' cp<X!J.È:V -roùç 
iv xp6V<f> !J.<X><pé{J 7tpOç 'rOU'rO Û1tevex6éV't"IXÇ !J.6ÀLÇ ; E! y.Xp 

35 ollJ.Èv etcrxofL(~ov't'Œt 8t' ùno-rcx;yY]ç, b 8è -r&'J 64xwv &rwcpot't'~, 
-r[ -ro -r~ç o!><oVO!J.[<Xç ~"'""'' -r~Àoç, ivvoeov oôx o!6ç -re IJ.È:V 
iyci> . crù aè a~ -r[ cpflç, & h<Xope ; 

B. Oôa' &v <XÔ't"oç ~XO'IJ.' ""''"'aerv. 
e A. 'AÀÀ.X cpépe a~ ><<i><eolvo ""'""'""""'"6>1J.e6<X. 

4o B. n -rl a~ ; 
A. 1'H oùx &~dvoov b x_p6voc; 't'<;) Movoyevet: xœ6' 8v 

.iv..ecp~pov-r6 'rLVeÇ TO aeov Û1tO'rOC't"'t"ecr6<XL 1t<Xpw6oÙ(J.eVOL0 7) 
J<IX6' 8v .ivcty><1j 'r~Ç ~IXC1LÀd<XÇ <i1tOÀLcr6eov, Û1t07te1t'r6ll<6't"WV 
<XÔ-ré{J -rwv ix6pwv ""'' Û1te~euy!J.évwv ~a1) -rwv 7toÀe!J.erv 

45 èyvwx6't'CùV ; 
B. "Eotxe:v. 
A. llpocr6d1)V a· &v ~ywye, l<IX't"<Xadcr<XÇ oôa~v. 'rOOÇ 

e!p1)1J.~vmç ""'' -r6ae • 'Av<X-rpo~v, &ç ~OL><e, -rijç -rou Y!ou 
~<XmÀd<Xç 6 ll<X~p dpyci~e-ro, -roùç ix6poùç Û1to-r16elç <XÔ-ré{J 

a 613 ""'' -roùç 1'-'1 crouv-r<Xç <XÔ-rov -rpo1toÙIJ.evoç. "Ecp1) y.Xp o~-rw 
a,a cpwv~ç TOU il<Xo[a. 'AÀo["lj a· &v ""'' <XÔ-roç 6 Y!oç 
~y'Jo"')xdlc; 1tou 't'lt.xa t'OC 8t' 6lv 1jv 86vo::a6<Xt f14xp&.v -re: xcd 
<il<<X'rctcreLcr-rov aLIXJ<eJ<-rijcr6<XL a6i;<Xv. Oô y.Xp &v 4>~61) a.rv 

5 TOOÇ .i1tO<pOLTWcrLV ~TL 7tpOÇ TO ii;~VLOV J<<Xl ~V iv 1t[cr-reL 
VOOUIJ.~V"I)V Û1tOT<XY~V OÔ 1tpOcrLe!J.éVOLÇ a,,X 't"O aucrocywyov 

612, 26 't'O(vuv : oiSv L 11 32 eÔct!pecr't'épiX\1 : xœÀotY'1JÀ<Î1!"1)'t'OV M mg 

(manu et atramento alteris, sed non Vulc., per modum expia~ 
nationis) Il 36 <E <O : <6 « B Il <éÀo~ : 1<ép~ç L Il 618, 3 ~v 8uv~a
a~, : 8. ~ L Il 4 xex-nja6~• B 

612, 49-618, I cl. Ps. 88, 24 

DIALOGUE VI, 612 c- 613 a 87 

[612] A - Il est par conséquent sur Je même trône que Je 
Père, avec une gloire égale, vu que ses adversaires n'ont 
pas encore cédé et répudient la situation de sujets. Mais il 
sera expulsé du trône de la divinité dès qu'ils lui auront 
soumis leur cou et qu'ils auront étendu sous lui, en quelque 
sorte, leur esprit jadis désobéissant et dur, mais pour 

d ainsi dire liquéfié et changé en son cours, passé à des 
dispositions et une volonté plus tendres et plus souples. 
Alors, quel serait Je profit du Fils en cette affaire ? A qui 
ont-ils été soumis, d'après nous, ceux qui ont été conduits 
à cette soumission péniblement, à travers une longue~ 
période ? Si, tandis qu'on met les uns à leur place par 
J'assujettissement, J'autre quitte son siège, quel sera le 
but de l'économie? Je ne suis pas capable de m'en faire 
une idée, pour ma part; et toi, qu'en dis-tu, camarade ? 

B - Moi non plus je ne puis le voir . 
e A - Mais courage, examinons encore ce point-ci. 

B- Lequel? 
A - N'est-ce pas un temps meilleur pour le Monogène 

que celui où certains s'opposaient à lui, répudiant J'obli
gation d'obéir, de préférence à celui où il est forcé de déchoir 
de la royauté, une fois ses ennemis écrasés devant lui, 
une fois subjugués ses antagonistes déterminés ? 

B - On dirait bien. 
A - Je n'hésiterais pas, quant à moi, à ajouter encore 

ceci à ce qui a déjà été dit : Je Père, apparemment, a 
renversé le règne du Fils en lui soumettant ses ennemis 

613a et en faisant faire volte-face à ceux qui le haïssaient (selon 
les termes mis par lui dans la bouche de David). Quant au 
Fils lui-même, il va se faire prendre à ignorer peu ou 
prou les moyens qui lui auraient rendu possible la posses
sion prolongée et inébranlable de la gloire. Sans cela, il 
n'aurait pas cru de son devoir d'interpeller avec bienveil
lance ceux qui continuaient de refuser le frein et, à cause 
de J'indiscipline de leurs mœurs, n'acceptaient pas la 

1: 

'1 i 
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b 

[613] 't"OU 't"p67tou <pLÀotv6p6mwç l:m<pwveî:v · « 1\.eil't"e 7tp6ç !J.<, 
7t&vTe:ç ol X07tt&v't'e:ç xcd 7te:q:l0p·ncr!J.évot, x&y<b &va7tocÔcr<ù 
Ô!J.Ô:Ç. "Apoc't"e 't"OV ~uy6v !J.OU l:<p' Ô!J.Ô:Ç. )) 1 'H oôxt a~ 't"O 

10 qxfvtXI. Tau-d. Xot't'acroOoüvToç e:tç À~Çtv e:'l"fJ &v, 6> 'yocSé, ~v 
éocu-roü ~acrtf..docv xcxf. 86Çav, e:Ï1te:p ëf.Le:ÀÀe:v Uno-re:-rocy(J.éVCùV 
où xoc-r&pÇe:r.v ~'t'L ; 

c 

d 

e 

B. '118e ~x••· 
A. <Poc[1)v 8' &.v 6n <jleu8o!J.U6~cr<L<V &.v xocl ocÔ't"Oç b 

15 lla't'~p, &c; è:vcx\ISpwn~crocvTt. ÀÉywv 't'~ Yt<î) · « AÏ't'"'JO'<Xt 
7tocp' è:tJ.oÜ xtXf. S'Waw am ëSv'Y) -r1jv XÀ"I)povop.(av crau xat 
"t7jv xa't'&crxe:crt'J crau 't'à 7tépo:;'t'a 't'~ç y=tjc;. >> II oü yàp ë-rt 
't'OÜ YloU vooL-r' &v 0 x.f.:?jpoç, e:~ 7tctpa8Œo't'at Tcj) IlocTp( ; 
ITou 81: 't"O Tijç ""''"""'xécrewç XPiif'"' 't"OV ocô"t"jj 7tpél7tov't"oc 

20 3toccrWcre:t À6yov, d è:Çtcrra't'ctt 't'O 8oSèv xcd 1}vtxoc 8~ xp1jv 
è:p1Jpe:LcrSoc!. xaÀ&ç, &36x1J't'OV &cr7te:p Ô7tct-téve:t -rOv xf...6vov ; 

B. 'A7toxpoocrocv 1-'èv l)81) y<vécr6oc• 'f'"'l!J.l ""'t oôx &yewij 
-djv àv-r(O"'t'<XO'L\1. ''lote; 3'' &v &ç ~8tcr't'&. ye Xcà è:rc' Èxeî:VO 
ÀOt7t6v, ô xocf. o!!J.a( 1tou 't'oi:ç dp1J(J.Évotç è:v3e'Lv. Ma6e:'i:v 

25 yàp oùx gxw xa't'à "Tb &À"t)6èç () 'TL 7tO't'É: ècr'Tt 't'à 7tapaBŒocr6at 
'Téfl 0e:(/) xat lla"t'pt 't'~v ~occrtÀdav 1tocpd: "Toü !Loü. 

A. Où y&p, ifl ye:wocî:e, xoct oc?rrOç èpe'i:ç 1 5't't ~e:Oacr()..euxe: 
t-tèv 1) Bucrxa't'a"(dlvtcr't'oç &(.L<Xp't'Loc, 't'e't'upcfvv"t)xe Bè xa6' 'ÎJ!J.&v 
xat rp6opà xat 6&va't'oç, xat « è7tÀcf't'uvev b q_B"t)ç 't'~v tJlux~v 

30 aÔ"t'oÜ, xat Bt~vmÇe: 't'à cr't'Û(.L<X <XÙ't'oÜ 't'OÜ tl~ BtaÀt7te:Î:v », 

""''"" '<"0 Y"-YP"'f'!J.évov ; 
B. N oc[ · croc<pèç yè<p À(ocv 't"6 y< xoct o6't"wç ~xov ~'"'· 
A. Ti Bé: ; oôxt xa~ 't'à èyx6crtJ.t<X 't'<XU't't 't'~<; 7tOV"t)p(aç 

1tVEÔ(.L<X't'<X X<Xl Q 't'~Ç èxdVCùV 1tÀ'i')fiÔOÇ 7tp0EO''t'1)X6lÇ {)À"t)V 
35 &cr1tep 't'OÎ:Ç ~BLot<; 7tocrtv Ô7tocr-ropé:craç 't'~V oLXOU!J.É:V1jV, 6e:0ç 

1 , ' 6 - ,_ ' 1 ' >1 ' tJ.E:V <XU't'OÇ XOC't'Cù\1 tJ.<XO"t'<XL 't'OU <XLCùVOÇ 't'OU't'OU, 't'<X o~;; <XO 
Buv&f.Le:tc; 'TE xa;~ &pxat xat xupt6't'"t)'t'eç, xocl 7tpocrÉ:'t't 't'OÛ't'otç 
XOO'!J.OXpcf't'Opeç ; 

613, 7 1tp6ç !'" om. B Il 18 't"/jl]+6eijl xœt L Il 32 <6 : '<"/jl MCV Il 
~xov ~'l"L : ~XO\m MCV 

DIALOGUE VI, 613 a-e 89 

[613] soumission impliquée par la foi.« Venez à moi, vous tous 
qui peinez et ployez sous le fardeau, et moi je vous soula-

b gerai. Chargez-vous de mon joug.>> Dire cela, mon bon, 
n'était-ce pas le fait de quelqu'un qui pousserait vers leur 
terme sa propre royauté et sa gloire, puisque justement 
il devait ne plus commander à ceux qui se seraient soumis ? 

B - C'est un fait. 
A - D'un autre côté, je dirais que le Père lui aussi a 

menti en disant au Fils en son Incarnation : << Demande-le 
moi et je te donnerai les nations pour héritage, pour 
domaine, les extrémités de la terre. >> Où trouver encore 
l'héritage du Fils, s'il l'a passé au Père? Comment, la 

c réalité de domaine conservera-t-elle encore un concept 
qui lui corresponde, si ce qui a été accordé disparaît 
et subit une révolution inattendue quand il aurait dû 
demeurer stable ? 

B - Voilà, j'en suis sûr, une réplique suffisante et qui 
ne manque pas de vigueur. J'aimerais beaucoup que tu 
passes à un autre point, sur lequel subsiste, je crois, une 
lacune dans ce qui a été dit : je n'arrive pas à savoir de 
façon véritable ce que peut bien être cette remise de la 
royauté à Dieu le Père effectuée par le Fils. 

d A - N'avouerais-tu pas toi aussi, cher ami, que le péché, 
si dur à combattre, a rég'né sur nous, qu'avec la corruption 
et la mort il nous a tyrannisés, que <<l'enfer a élargi son 
âme et ouvert sa bouche sans répit)>, selon qu'il est écrit? 

B - Si, il est trop clair même que cette situation dure 
encore. 

A - Hé quoi ? A l'intérieur de ce monde, les esprits 
pervers et le chef de leur multitude n'avaient-ils pas mis 
sous leur coupe la terre entière? Ce chef n'a-t-il pas été 

c appelé le dieu de ce monde et eux, puissances et principau
tés, seigneuries et qui plus est dominateurs de ce monde ? 

613, 7-9 Matth. 11, 28-291115-17 Ps. 2, 811 29-30 !s. 5, 14 1136 cl. 
II Cor. 41 4 11 37-38 cf. Eph. 6, 12 
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(613] B. 'Aicl)6éç. 
40 A. 'AIJ..X 'I'OU'I'l a~ '"'""'"' Kot'l'o(aow e!ç 'l'à fl.'l)8t" Kotl 

&rpcx,(aow e!aoc1tcx" &7t<8e81)fi.'I)Ke" ô Yf6ç, (,ex 'l'éiw 1tOCÀot< 
"""P"''I"')K6'1'ow, 'l'iiç Kot6' 'l)f!.ôi" '1'Upcxw(8oç !Kaea001)f1.é""'"• 
'l'à 'l'oil 0eoil Kot6cxpôiç &m:hocf1.<Ji1l Kpoc'l'oç ><cxl ,x,,x "ii""'" 
tn ~" Y~"' &,cxoo6peu6d<r1)ç f!.t" "'~ç &f!."'P"'(ocç a,,x 'l'iiç 

a 614 ,(anwç, 'l'e6p<ocfi.O<Ufl.é""'" al: "''"" &px&" 1 Kotl "''"" cro" 
.XÔ't'o:x.Ïç è:Çoua!.&\1 3tOC 't'OÜ 't'!.~JJou a-r.xupoü, xoc-ro:xae~cr6kv't"oç 
8è xoc~ 6o:.v&:rou 8tOC -ôîc; èx vexp&v &viXcr't'&cre:wc; «Ô't'oÜ. 
LluwX.~-te:L 't'OLycxpoÜ'.I 't"7) l8t~, 't'OU't'écr't'!. 't'~ Yté;), 't'OCU't't 8~ 

5 aÔtJ.7tiXV't'oc x<X-rop6oüv èqne:L; 0 llo1:-r~p, &ve:xecpœÀocr.oÜ·to 't7jv 
o!Koufl.é""l" Kotl &"e"6f1.'~"" dç 'I'O k" &pxîi 8pomé'l"')" 6ncx 
't'àv &\16pwnov. Toty&:p-rm xcd ~q>occrxe: npàc; ctÙ't'àv b ll6c; · 
« 'Ey& ae ~86/;cxacx ~1tl 'l'iiç ~ç, 'l'à gpyo" k'l'e:hdwacx 8 

b 8éawxocç fi.O< 1 t""' 1to<1)aw. » 
10 B. "Ap'""'"' grp'l)ç. 

A. "A6pe< a~ oil,, &ç g, ye 'l'iJl1tocp6""'' ""''Piil 'I'UpotWOO"'')Ç 
fl.t" ~"'' 'l'iiç rp6opiïç, o51tw at e!aoc""'" 'l'iiç &fl.otp'l'(ocç ~l;1Jp'l)
fl.é""lç, ~M<À<UO,'I'OÇ 8t 'I'ÔÎ" &7t(<r'I'W" ~'l'< 'l'OÙ 1t0,1)pOÙ xcxl 
cbtrt:'t'e:&voc; 8p&xov't'oç, 8~oœve:vé!J.."'j't'OC( nwc; -rà 't'OÜ ®eoü 

15 K@OC'I'OÇ, k1tCXfl.'f'O'I'<p(~e< 81; éJJa1tep, &7to<r«Ofl.é"w" ~'l'< 'l'à" 
~uyà" "''"" o51tw ""'"'"Y""'"6"'"'" 'l'iiç "''"" 8ot<fi.O"("'" &1tOC'I"')Ç 
xocl 'l'iiç &,oa(ou 'I'CXU'I"')al xcxl yewae<r'l'épcxç ~w~ç · &,oc8e<x-

c Wfl.é"OU at 'l'OU Kot<poiJ Kot6' a, &,.o,'i)ae< 1 60C,ot'I'OÇ Kotl 'l'à 
'l'iiç &f!.otp'l'(otç a<ot1teaeÏ:'I'ot< xpOC'I'OÇ, XOC'I'otrp6otp1)ae'I'OC< 81; 

20 e:lcr&:now xoct ~ 't'OÜ 8tiXÔ6/..ou 7tÀe:ove:Çtoc, 7tocp(crr!JOW &crne:p 
d:i.<xp'"~ ~" &pX~" Kotl 'l'OÙ xdpo,oç &f!.<Y~ 1totpcxatawa< 
'~'iil 0eiJl Kcxl Ilot'l'pl ~" ~ota<:hdoc" ô 116ç. M6,oç y.Xp ~fi.ÔÎ" 
Xct't'&pÇe:t 81.' o::Ù't'oÜ 't'e: xcd crùv tx.Ù't'(i}. T1jv To(vuv èxnÀ~pCùatv 
'l'iiç o!KO"O!ÛCXÇ Kotl ~" 'l'OU 1tot,'l'àÇ f!.U<r'l"')p(ou Xot'1'6p6wa'" 

25 '~'iil 'l'iiç 1tocpoc86aewç b"6f1.0C'I'< Kot'l'<a'i)fl.'l)""" ô meUf1.ot'1'orp6poç. 

613, 43 t"'Mf<IJ-o• c 11 44 !o. MCV Il 614, 6 tv &pxii : &,' &px~<; 
L Il 15 8è om. B Il 17 xœl]+ye B Il 20 if>o1rep : wç MCV 

618,44-614,2 cl. Col. 2, 14-15118-9 Jn 17, 4 

(613] 

614a 

DIALOGUE VI, 613 e- 614 c 91 

B - Si fait. 
A - Mais tout cela, le Christ est venu pour le jeter 

dans le néant et le faire disparaître complètement; ainsi, 
les anciennes dominations une fois contraintes de cesser 
à nous tyranniser, la domination de Dieu resplendirait 
dans toute sa pureté; elle s'étendrait à la terre entière, 
après que le péché aurait été déraciné par la foi, que les 
principautés et avec elles les souverainetés auraient été 
vaincues par la précieuse Croix, que la mort aurait été 
détruite aussi par sa résurrection à lui d'entre les morts. 
Par sa puissance, donc, c'est-à-dire par le Fils, le Père 
ferait s'accomplir tout cela; après quoi il opérerait une 
récapitulation* pour la terre et ramènerait à sa situation, 
initiale l'homme fugitif. Voilà bien pourquoi aussi le Fils 
lui a dit : <<Moi, je t'ai glorifié sur la terre, j'ai achevé 

b l'œuvre que tu m'avais donné à faire. t> 

B - Tu as tout à fait raison. 
A - Considère donc ce qu'il en est, au moins pour la 

période présente : la corruption exerce encore sa tyrannie, 
le péché n'est pas encore totalement extirpé, le serpent 
pervers et trompeur règne encore sur les infidèles; la domi
nation de Dieu est donc jusqu'à un certain point partagée, 
elle est pour ainsi dire dans la balance, car Son joug est 
encore répudié par ceux qui n'ont toujours pas porté 
condamnation contre la fourberie des démons et contre 
cette vie impie et trop terrestre. Mais que se lève le temps 

c où la mort perdra sa vigueur, où tombera la domination 
du péché, où sera démolie complètement aussi la dictature 
du diable, et le Fils présente à Dieu le Père un pouvoir 
tout pur, il lui remet une royauté sans mélange de rien qui 
soit inférieur. Seul en effet le Père exercera le pouvoir 
sur nous, par lui et avec lui. C'est dès lors l'accomplissement 
de l'économie et la réalisation intégrale dn mystère qne 
l'Inspiré a désignés par le nom de« remise du pouvoir»*. La 
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[614] ütovel y&p 7tO>Ç û<p' 1:-t-épO>v èxoiJ.éVY)V '<~V TOÜ 0eoü ~IXmÀe[cov 
d 1 xcà -r&v !J.E't'a~ù 7tocpe:tcr3e:3ux6-rCùv !xcnt&.crocç, 7tpocrocy1)oxt 

't'e: xoct napé8c.vxe:v 0 lLàç -ri;) lloc-rpt, oùx ~ÇCù 't'OÜ ~occrtf..e:Uetv 
fm&.px_wv ocù-r6c; · cruyxoc't'&pÇe:~ yàp 7t&.\IT<ù<;; 't'ii) l~Hcp re:vv~-ropt, 

30 OÙ X.Gd 8ÜWl(-tLÇ &v ~&cr&. 't'E: x.oct ÈVU7t60''t'<X.'t'OÇ, 't'<XU't't 3~ 7t&.V't'OC 

ÈV'Y)py'Y)xWc; vooî:'t'' &v e:tx6-rwc;. ''Ü·n 8è &xoc't'dÀ'YjX't'OÇ 1) 
Xptcr't'oÜ ~occrtf..doc, xcà d f..éyot't'o ÀocÔe'i:v xoc-tà 't'Ô &v8p6:mtvov, 

e etSelY) TLÇ ètv XIXl èi; &v Ô 6iioç J 'IJiJ.'iV yéyp1X<pe f11XVLijÀ, 
èv &v6p0>7telq: (J.Op<p'iJ XIXl azf)(J.IX'<L 6eO>pwv i\Sl') 7tOlÇ TÔV 

35 Movoyevij. "E<pl') Sè o(hO>ç · « K1Xl èv TIXCÇ -IJiJ.épiXLÇ TWV 
~otcrtÀÉ:wv èx.dv(l)\1 &voccr't'~cre:t 6 0e:Oc; -roü oùpocvoU ~o::mf..e:locv 
1)-rtc; de; -roùc; <Û&vac; oô 3t('.(cp6ap~cre:-rat, xa~1 1) f3occrtf..doc 
ocù-roü ÀcÛ~ kTépcp oôx ÛrtoÀe:tq>6~cre:'t'oct. Ae:7t't'UVe'L xcà ÀtX!J.~cre:t 

' ' ~ À 1 \ ,, ' 1 ' 1 , ... 
'lt<XO'<X.Ç 't'O(;Ç 1-"<XO't Et<XÇ X<Xt <XU't''Y) <XV<XO''t''Y)O'E:'t'CH E:LÇ 't'OUÇ Clt<ù\I<XÇ. )) 

40 Koct n&.Àtv · « 'E6e:cilpouv, <p1)cr(v, è:v Op&!Loc't'~ -rYjç vux-r6ç, 
xoct t3où 1-Le't'à 't'&v \le<pe/..&v -roü oôpoc\loÜ 6lcrd YlOç &\16pÙ>7tOU 
è:px6~-tevoç 1jv, xcxt ëwç "t'of.i llcx/..cx~oü -r:&v 1J~-tep&\l ~<pEioccre, 

a 615 1 xoct è:vÙ>7t~ov ocô-rof.i 7tf>OO"l)VÉXEI1J, xcxt ocô-r<}) è:36EI1) 4) &px~ 
xcxt 4) 't'tf1.~ xtû 4) ~cxm/..dcx · xcxt mX\1-reç ol /..ocoL, <pu/..oc(, 
y/..&crcron aù-r<}) Sou/..eùcroum\1. ~ H è:~oucr(a aô-rof.i, è:~oucr(a 
,, ,, , À 1 \(~À['-' !XtWVLOÇ, "t)'t'tÇ OU 7t!Xpe eucre't'!XL, XCXL 1) t-'CXO"L e !X !XU't'OU OU 

5 SLIX<p61XpijaeTIXL. " 

B. l:IX<p~ç xiXl CÎ7t1Xp1XÀ6yLaToç Twv e!pY)(J.éVO>V 1) 7t(aTLç. 
'A).,).,' ŒpW-ra (J.év, ifJ yewcxî.'e, 't'0\1 l7tl 't'</)3e: (J.é6e:ç · e:t"t) 
yàp &\1 oôx &cru~-t<pavèç 6lç È:\1 &x).,ov~-r<p Stcx(J.O\I?i xdcre't'cxt, 
't'6 ye ~xov dç ~acrt/..dav -re: xcx~ 36~av UHoc\1, 0 Movoye:v~ç, 

b 10 ë;e:t 't'e: 1 6lcrocU't'wç &d 't'"l)v È:7tt El&'t'e:pcx 7tcxpœrpo7t~v StwEioû-
1-Le:voç • 1r&Eim yàp &v ~x ter-rOC ye: 't'à 7te:cpux0ç &vûiv, 't'"~) v 

614, 35 aè OÜ't'wr;; xcà : yà:p L Il 38 Ô1tOÀeLql6~ae't'OGL]+xat c 1! 40 
<p"ljO"(v om. L Il 41 Wad : Wr;; L !1 615, 7 ante &t.X : litt. A add. 
MCV Il 8 èv : Wr;; L Il 3tOG!LOVfj xdO"E:'t'C(L : 3taxdae't'OGL 3tOG!LOV'{i L n 9 
ta(av om, L 

614, 35-39 Dan. 2, 4411 40-615, 5 Dan. 7, 13-14 

DIALOGUE VI, 614 c • 615 b 93 

[614] royauté de Dieu était en quelque sorte possédée par 
d d'autres; après l'avoir arrachée à ceux qui s'y étaient 

infiltrés entre temps, le Fils l'offrit et la remit au Père, 
sans s'exclure lui-même de la royauté. Car il partagera 
certainement le pouvoir avec celui qui l'a engendré, dont 
il est la force vivante et subsistante, de sorte qu'on peut 
le considérer légitimement comme ayant fait tous ces 
êtres. Que la royauté du Christ soit sans fin, même si on dit 
qu'il l'a reçue du point de vue de son humanité, on pourrait 

e le voir aussi par ce qu'a écrit pour nous le divin Daniel, 
qui contemplait déjà d'une certaine façon le Monogène 
sous une forme et une apparence humaines. Voici ce qu'il a 
dit : « Et au temps de ces rois, le Dieu du ciel dressera 
un royaume qui ne sera pas détruit à travers les âges 
et ce royaume ne passera pas à un autre peuple. Il laminera 
et vannera tous les royaumes et lui sera dressé pour 
toujours.)) Et encore : <<Je contemplais dans la vision 
nocturne et voici venant avec les nuées du ciel comme 
un Fils d'homme et il s'avança jusqu'à l'Ancien des jours 

615a et fut conduit en sa présence, et l'empire lui fut donné et 
l'honneur et le royaume et tous les peuples, tribus et 
langues le serviront. Sa souveraineté est une souveraineté 
éternelle qui ne passera point et son royaume ne sera 
point détruit. •> 

Troisième objection 
d'agir. 

le Fils reçoit du Père le pouvoir 

B - Voilà pour ce qui a été dit une garantie sûre et qui 
ne trompe pas. Mais cesse de te donner du travail sur ce 
sujet, cher ami. Il ne peut y avoir d'obscurité là-dessus : 
le Monogène demeurera dans un repos sans nulle secousse 

b pour ce qui est de sa royauté et de sa gloire; il sera toujours 
égal à lui-même, écartant tout changement dans un sens 
ou dans l'autre. Il ne peut souffrir à aucun degré de ce qui 
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(615] ô<jlotl 't"e Kot! ocvwT<l'l"w Kot! 'l"'ljv &"~""'""' '!"OU 7<ot6e1:v oc7<0'I"e
[.t6[.tevoç <p6cnv. 'E,..,a~ SI: ""''~""'""P'<Of.t<1: 'I"IÇ -/)[.tiiéç 7<poç 
o!ç; ~cp-qv ~e:poç; -r&v 8te:a't'pctf.L(l.évwv, &cr6ve:'t'oc; (J.év, &c; 

15 ~ame:, 1tf...-f]v oùx. &-rpocxuc; )..6yoc;, <c ère' ocô-rOv 't'e:tvé-rru 6 
't'dvwv 't'à 't'6Çov ocÔToÜ », xoc't'a "t"""jv 't'oÜ 1Cpoqr~'t'ou cpeùvYjv, 
« Kotl 1;,.' ot>hijl 7<<pm6~cr6w o 7<<p1'1"16~[J.<VOÇ ....Jjv pO[.t<pot(otv 
cd.J't'OÜ, g Ècr'tW OrcXot ocù-roü. » (Oc; e:û tcr6t 't'Of. 8pr.1J.e:Eocc; 

c / -/)[.tiiéÇ oc7<1XÀÀ&~o.ç <ppov't"laoç, ol[J.OV l6Jv 'l"otU'I"l')Vl Kot! 7totpe-
20 ve:yx.Gw e:Lc; 't'OÜ't'o 't'OÜ J..Oyou 'rijv ~OCcravov. <floccrt 't'o(vuv 

5 ... , Tov O[.t66povov, ><ot6' Ô[J.iiêç, Tijl Ilot't"p! ><ot! ""~7tTpov 
~XOVTot 'I"O 6eo7<pe7<éç, '!"( fl.~ Kotl lS(ocv SlotK<K~cr6otl S6vot[J.IV 
ot! 6e67<veucrTOI XP"'l"fl.Cf>Soücr• Ppot<pot( ; 'Evepyo6[.tevov y&;p 
otÔTijl a~ '!"OUT! '1"0 Mvotcr6otl 7<1Xp&; 'I"OÜ Ilot'l"pOç Kot'I"Œol 

25 'I"IÇ &v, Kotl &~ otÔ'I"WV ocvot[.t&6ol 'I"WV 'I"OÜ ~w~poç P"'lf.t<l'l"wv. 
d "E<p1) y&p · « 'Af.t~V OCf.t~V Myw Ô[.t1:v, oô Mvot/'<otl o Y!oç 

7<me1:v oc<p' éotU'I"OÜ oô8èv êav [.t~ '1"1 ~À~7<1) 'I"OV IlotT~pot 
7<owi3v't"ot. •A ydop &v ê><e1:voç ,.o,'ij, 'l"otÜ'I"ot ><ot! o Ytoç of.to(wç 
7tOte:f:. >> Kcx1 nOCf...r.v · « 'Arc' È!J.«U't'oÜ où8èv rcot&, 0 8è 

30 Ilot'l"'ljp &v l:f.to! f.t~vwv ocô ... oç ,.o._1: ... a ~pyoc. , 
A. 'Icrxooç oilv &pot ~ç 6eo7<p<7<0ÜÇ &,.,a.oc Kot! &votÀK.V 

ocf.1)6ôiç 'I"Ov ê>< 0eoi3 IlotTpoç ""'P1)V6'1"ot Ytov o 6potcrùç 
-r&v Sr.' èvocv't'(IXÇ XIX't'Cl!J.OCV't'e:lu::'t'oct À6yoç, o!c; &v dx6't'<ùÇ 
7<p6ç '<< -/)[J.WV otÔ'I"wv Kotl 7<poç otÔToÜ Myo1'1"0 'I"OÜ XplcrTOÜ • 

• 35 « III.ocvoccr6e, f.t~ da6Teç ... &;ç Ppot<pdoç [1.1)81: J 'l"'ljv Mvotf.t.V 
't'OÜ 0e:oü. >> ''00'1te:p y&p èa·n xcd 1t'p6a<ù7tOV xoct dxcüv 
'I"OÜ Ilot't"p6ç, Kot! cro<p(ot Kot! a6~ot Kot! oc7<ot6yotcr[J.ot ><otl 
X<XPIX><~p. o5TOJÇ &v voo1:'t"O Kot! SOVIX[J.IÇ, a,· ~ç l;vepyoç 
dç 1tiiév O'I"IOÜV 'I"WV 7r<7t"011)f.t~VWV y~yov~ 't"e ><ot! ~"'"' Kotl 

615, I2-I3 &7toVE(L6(Levoç B Il 13-14 7tpoç olç: wç L Il 15 ~OIX<X L Il 
<ihp<txuç]+6 L Il I 7 7tepm6éa60> om. B Il 18 ante wç : litt. B add. 
MCV Il ta6t -tot : (a6'1')'t't L pro consuetudine Il 26 tlp.ljv - Ô!J.Î:V 
om. L &:p.ljv seme! tantum habent MCV (sed cf. 621, 33) 11 27 &cp' 
tocuToÜ 1tote:tv C\J L JI 30 noc..qp]+6 B (sed ct. In Jo. in loco) 11 note! 
,.&; ~(1yoc ocôTOç C\J L li 36 xoct 7tp6a6>1t'O\I BL suppl. postea C : om. 
MV Il 37 't'Oü]+6e:oü xoct L Il 38 &v vooho : vooi:'t'o &v Flor. Coisl. 
voo!'t'' &v MCV 

DIALOGUE VI, 615 b·e 95 

(615] est de nature à causer de la peine, lui qui a pour lot la 
nature la plus haute et sublime, celle qui est au delà de la 
souffrance. Cependant, pour nous accabler d'injures, 
outre ce que j'ai dit, ces détraqués-là disposent encore 
d'autres traits, insensés sans doute, mais qui ne vont pas 
sans faire difficulté. «Contre eux que se tende l'arc que 
l'on tend "• selon la parole du prophète, et que ceigne son 
glaive celui qui le ceint, ((car ce sont là ses armes&. Comme 
bien tu le sais, tu nous débarrasseras d'un souci aigu 

o en suivant cette route et en faisant porter sur ce point 
l'examen. Or donc ils disent ceci : Celui qui, d'après vous, 
partage le trône du Père et possède le sceptre qui sied à 
un Dieu, pourquoi, à en croire l'oracle des Écritures 
inspirées, ne détient-il pas aussi une puissance qui lui soit 
propre ? C'est l'opération du Père qui met en lui cette 
puissance, on peut s'en rendre compte et l'apprendre 
par les paroles mêmes du Sauveur. Il a dit en effet : <<En 

d vérité, en vérité je vous le déclare, le Fils ne peut rien 
faire de lui-même sans qu'ille voie faire au Père : ce que 
fait celui-ci, le Fils le fait pareillement*.>> Et encore : 
((Je ne fais rien par moi-même; le Père qui demeure en' 
moi accomplit lui-même les œuvres**. )} 

A - Ainsi donc la force qui sied à un Dieu lui manque, 
il est véritablement sans vigueur, le Fils issu de Dieu le 
Père, à ce que vaticinent insolemment les gens d'en face 
en leurs discours! Ces gens, nous aurions bien le droit, 
nous et le Christ en personne, de leur dire : << Vous êtes 
dans l'erreur, parce que vous méconnaissez les Écritures 

e et la puissance de Dieu. •> De même qu'il est le visage et 
l'image du Père, et sa sagesse, sa gloire, son rayonnement, 
son empreinte, de même on peut le tenir pour sa puissance 
- celle par laquelle il a été, il est et il sera opérant à 

615, 15·16 cf. Jér. 28, 3 Il 26·29 Jn 5, 19 11 29·30 cf. Jn 8,28; 14, 
IO Il 35·36 Mc 12, 24 
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40 Mcr-r<Xt. (( II&v't'<X yàp 8t' ocèvroü èyéve:'t'O xcà xwp~ç o:;Ù't'OÜ 
[ 615] èyéve'ro où8è ~v ». "Ov1tep yàp Tp67tov ot {3<Xv<XUcm6jç 'rLVoç 

't'ÉXV1JÇ Èrw:r't'~f.I.O\Ie:c;, X<XÀX.o't'lmot --cux6v, l/jyouv È:7tt't'~8e:u!J.tX 
't'à Àt6oupytx.àv OÔX. &6WJfJ.clO"t'WÇ È~1)0'X1jfJ.É\IOt, 8péj}e:V &v 

a 616 oùx j é't'épwc; 't'à Te:xvoupyoUp.e:va ttf..-f)v 8't't 3tà xe:tpàc; -rijc; 
E8Locc;, x.ocl 't''l)ç èvoUcrY)c; o:;Ù-ro~c; &J..x.'l)c; 't'e: OfJ.oÜ xrà 't"fjc; e:Ec; 
~pye< aocptac;, xo:;-rOC -ràv aù-r6v, oL!J.<XL, )..6yov 0 0e:àc; x.cû 
Ilo::-r~p -r~v èq/ ote; &v è:Ele:/..~cre:te:v êvépye:toc\1 OYJfJ.LOupytx.~v 

6 &c; 3d: Ouv&!J.e:<ùç LOLC(c; not~cre:-r<Xt 't'OÜ Yloü. Kat yoüv 0 
6ûoc; .ô.ocôŒ, ~&cr&v -re: xGd È\lun6cr-ra't'ov èvépye:t&.v 't'e: x.ocl 
OUV<XfJ.!.V -roü Ilcx:rpàc; dOchc; -ràv !Uw, X.OC't'1)V't'tÔ6Àe:!. t..éywv • 
« "E\/Te:tÀoct, 6 0e:6c;, 't'fi Ouv&!l-e:t crau · Ouv&!LCùO'ov, 6 0e:6c;, 

b 't'oi}ro Ô X<X't'1)p't'Lcrw èv ~fl.~V. » llodJf..oc; 0~ 1 Ô crorpW't'a-roc; 
10 Xpta't'ÙV 0eoU 30voq.uv xo:.t 0eoU crocp(o:.v &vexexp&yet ao:.cpWç. 

B. Oô3' &v o:.ô-rot cpo:.Lev &vor:Àx.tv dvoct -ràv Yt6v, &t.t.' oô3é, 
èv Ïa~ 7tpocp~'t'o:.tç xo:.t &.nocr-r6t.mç, éÀeÎ:v èv xp6vcp 't'Ù 
30voccr6oct XO:.'t'<Î x&ptv, Ào:.ÔeLv 3è: {-LiiÀÀOV or;Ô-r?j -r1j Un&p~Et 
cruyxor;-ror;ÔeÔÀYJ[.Lévov eô6ûç 't'Ù 1têiv Ô't'toUv 30voccr6oct xor;'t'opBoUv. 

I5 A. (( m èx6pot -IJfl&V &v61)'r0L », """"" '1:0 yeyp<Xflflévov. 
'Ayvoe'Lv y<Îp èob<.o:.crt 't'Ù ~'YJ't'OÙ!J.EVov. lloÀu7tpo:.y{-LoveL 3è: 

c fJfJ.LV 1 dç -rO tto:.pàv b t.6yoç oôxt 7nJV(x.or; x.o:.t 1t&<; 8é8wx.ev 
Ô llo:.-r~p 't'Ù 8ùvoccr6oct -r{i) !L{f), &.ÀÀ, eÏ1tep eÀwç 8o't'6v, 
xo:.t oùxt {-Lêi.ÀÀov è{-LttEcpux.Oç oôcrtw8Wç àÙ-r{i) -rO X.P!fi!-L& 

20 ècr't'tv. 'Ov~cret y<Îp &v 't'Ù crUfJ.rt0:.\1 où8év, dç ye 't'Ù &p.wp.~'t'W<; 
gX.EtV 't'Ù eaov ècp' éocu't'?j 't'~V 't'OÜ ItoU cpUcrtv, 't'Ù x.oct èv 
&.px.ocLç ae36cr6oct Àéyet\1 OCÙ't'?j 't'Ù 8Uvoccr6oct ttor;p<Î 't'OU Tioc-rp6ç, 
ènd-rot -rà 8ucrx.Àeè:ç èv T(i) 8e8e~cr6oct cpo:.(ve-roct x.d ~xtcr't'o:. 

615, 41 oôaè ~v (cf. etiam 539, 5): oùaév MCV Fior. Coisl.ll 616, 
Tt'À~v O·n : ~ L Il 3 Myov o!(J.ca N Fior. Coisl. Il 6 't'E: om. Fior. 

Cois}. Il 7 't'OU : 't'1jv B Il 't'OV utàv et800ç N Panar. 11 9 XIX't''t)p't'(aw : 
xccn')py&crw Veccos Panar. Il ~v om. B (et cf. In Jo. 198 a et 879 e) 
Il 0 aotpfu't'œ't'oç om. L Il 10 xcd.]+Tt'&crœv codd. delevi (cf. 609, 13) Il 
&vexexp&ye~ : &vœxéxpœye Veccos Il 19 oôcnw8&ç ~(J.Tt'e:qmxàç N C 
Il 20 Ov'ljcre:~ : ~~ Wv e:La·~e:v L {forte ex ~Çov'ljcre:~e:v) 11 ye: om. B 

615, 40-41 Jn I, 3 Il 616, 8·9 Ps. 67, 29 Il IO cf. I Cor. 1, 24 Il I5 
Deut. 32, 31 

DIALOGUE VI, 6I5 e- 6I6 c 97 

[615]l'égard de toute créature quelle qu'elle soit. <<Car tout a 
été fait par lui et sans lui rien n'a été fait. >> Soit les gens 
versés dans quelque technique artisanale, les bronzeurs 
par exemple, ou bien ceux qui sont exercés, d'une manière 
qu'on ne peut qu'admirer, dans le travail de la pierre. 
Pour exécuter les produits de leur art, ils n'ont rien 

616a d'autre à utiliser que leurs propres mains, la vigueur qui 
est en eux, leur habileté aussi en ces ouvrages. De la 
même façon, je pense, Dieu le Père produira son opération 
créatrice à l'endroit de ce qu'il voudra par le Fils comme 
par sa puissance propre. Aussi bien le divin David, parce 
qu'il voyait dans le Fils l'opération et la puissance vivantes 
et subsistantes du Père, a-t-il formulé cette supplication : 
«Ô Dieu, commande à Ta puissance; fais avec puissance, 

b ô Dieu, ce que Tu as préparé en nous. >> Le très sage Paul 
de son côté a crié clairement que le Christ était puissance de 
Dieu et sagesse de Dieu*. 

B - Même eux ne diraient pas que le Fils est dépourvu 
de vigueur, ni même qu'à l'instar des prophètes et des 
apôtres, il a reçu la puissance dans le temps et par grâce, 
mais bien plutôt qu'il a obtenu par manière de don, 
conjoint à son existence même, de pouvoir aussitôt accom
plir n'importe quoi. 

A - <<Nos ennemis sont des insensés», selon qu'il est 
écrit; ils paraissent ignorer ce qui est en question. Or le 

c problème qui nous préoccupe présentement, ce n'est pas 
le moment et la manière du don que le Père aurait fait au 
Fils de la puissance, c'est de savoir si, en fin de compte, 
c'est un don, ou si la chose n'est pas inscrite naturellement 
en sa substance. Cela ne servira en effet absolument à 
rien, pour préserver la nature du Fils de défauts intrinsè
ques, de dire même que la puissance lui a été donnée par le 
Père dès les origines, vu que le déshonneur réside dans le 
fait d'avoir été privé d'une réalité quelconque : il n'est 
pas du tout dans le fait de ne l'avoir pas reçue dès les 

4 
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[616] (I.~V gv ye -riji !1.1! ~v &px.cx!ç kÀeov, &ÀÀ' ~v -riji "' -r&v 6v-rOJv 
d 26 etano(11-rov ~x.eov. ~.r 8~ 81) n&.v-rOJç lax.ùoç ~m8eii 1 npootvot

<potv-r&.~eaOcx• -roü Àot6e!v 't"1jv -roü Y!oü <pÙa.v xot! 8uv<i(l.<"' 
(I.~V oôx !8(cx,ç, &Ovdot•ç 8~ (l.iiÀÀov e!ç -roü-ro ~y(J.ÉV1jV. T( 
8~ 81) xot! <pot!ev iiv epo(J.ÉV'J' -r68e ; 

B. To no!ov ; 
30 A. To ôn6 -rou 8uvot(J.OÙ(J.<Vov, otô-ro <pot!ev iiv eivcx• -ro 

8uvœlJ.OÜ\I ~ nocp' èxt!vo l't'e:pov ; 
B. "Et-epov, oi(I.ot( nou. 
A. Et1te:p oOv èv~pyrpce:, K!X't'

1 ocô-roU<;;, ev Yléf) 'T1jv 80VGC!J.~'J 
o €1eoç xot! Ilcx-rljp, cxô-roç -r1jv !8(cxv !ax.ùv &.Àwae-rot• 8uvot(J.éÎ>V. 

36 • Ap' oov oôx.! yÉÀOJç iiv et11 nÀot-r6ç, (J.iiÀÀov 8~ &nonÀ"Ij~(cx 
"t'Cl:U't'L ; 

B. Kcx! !1."-Àcx. 
c A. 'E7t6(1.<VO' -ro(vuv 1 '<ÎÎ -r&v !ep&v n(a-reo rpot(l.(l.<iTOlV 

xot! o!ovd 't"1jv ev-rp•6'ij TOLÇ GO<jlOLÇ &.(l.ot~•-rov 8•ocaTel)(OVT<Ç, 
40 86vot(I..V -roü €1eoü xoc! Ilot-rpoç otô-rov dvot• ÀÉYOJ(I.<V -rov 

Y!6v, &(J.ÉGOlÇ .... li(I.<X xotl npoaex.&ç, a,· ou xot! ev <!> -r1jv 
knl niia.v evépyeoocv &7t6pp1jTOV ~X"' xcx! 8oe1t"!j~ot-ro (I.~V 
oôpotvoùç xot! -r&. ~v ocô-ro!ç, a .. 8p6aoc-ro 8~ -r1jv y'ijv, nocp-ljyocye 
8~ xoc! -r&. &v ea-r.v 6x.11!1."' xcx! -rpo<poç xcxt « nooe! (I.~V 

a 617 &yyÉÀouç nveÙ(I.otTot, -roùç 8è À«l-roupyoùç otô-roü 1tupoç 
<pÀ6yot n, xoc-r&. -ro yeyp<X(J.(J.Évov. 'E11:eo81j 8è xcx-rcxve6aocv-roç 
-roÜ Ilot-rpoç xoc! TOLÇ ev -riji8e -riji x6<r(J.'J' 't"1jv GOl't""ljp(otv, 
><<X.P11!1."-"'"é -re xoc! yéyovev &v6p6l7tOÇ o Movoyev-ljç, 6ç 

6 k<rT.v lax.ùç xot! Mvot(J.'Ç -roü Iloc-rp6ç, k~Olo7to(eo (I.~V -roùç 
vexpoùç xot! -r&v (J.V"Ij(l.<iTOJV &v(G't""lja' -roùç ~811 xoc-re<pOotp· 
(J.Évouç xcx! nov1jp&. (l.èv -r&v &vOpwnOJv &1tea66eo nveÙ(J.ot-rot, 
'rOLÇ 8è 't"WV b(l.(l.<iTOlV ea-rEp1j(J.ÉVO'Ç &a6VI)6<ç (J.ÉV, yÀUKÙ 
8' oov 6(J.OJÇ Meo -ro <p&ç, xcx! -r&. -roù-ro•ç &8eÀ<p&. xot! 

616, 35 el~J+xœl MCV Il 38 n!œm <ii>• [epii>•"' L Il 39 S.<p•6~ : 
eÔ<p•6~ L &<p•6~ B 11 &[LOC~'""' : -~<o• MC Il 617, 2 xœ<& <Ô yeypœf'· 
f'é•ov om. L Il 3 xœlJ+ê•, L Il 6 &•!a<l) MCV Il 7 <ii>• om. BL Il 
civ6p&>n(I)V om. B Il 9 lSt-t(l)c; om. L 

616,44-617,2 cl. Ps. 103, 4 

DIALOGUE VI, 616 c- 617 a 99 

[616] or~gines, mais dans le fait de la posséder comme un ajout 
fa1t après-coup. On est alors obligé de se représenter la 

d nature du Fils manquant absolument de forcé avant que 
de la recevoir et menée là où elle est non par ses propres 
facultés, mais par d'autres étrangères. Que diraient-ils 
d'ailleurs à quelqu'un qui leur poserait la question 
suivante? 

B - Laquelle ? 
A - L'être qui reçoit la puissance de quelqu'un, 

diraient-ils que c'est lui qui exerce la puissance ou bien 
que c'en est un autre ? 

B - Un autre, je pense. 
A - Si par conséquent, c'est une opération de Dieu le 

P?re, comme ils le pensent, qui a mis la puissance dans le 
Flls, on aura vu. ce Père exercer sa puissance sur sa propre 
force. Ne sera1t-ce pas largement ridicule ou plutôt 
vésanique ? ' 
B- Et comment! 

e A - Suivons donc la foi des Saintes Écritures marchons 
pour ainsi. dire sur la grand route parcourue p~r tous les 
sages et d1sons que la puissance de Dieu le Père c'est le 
Fils. en person~e, sans intermédiaire et avec continuité; par 
ce Fils et en lm le Père possède son opération ineffable sur 
l'univers : il a fixé les cieux et ce qu'ils contiennent, fondé 
la terre et amené aussi sur elle ce dont elle est le support 
et 1~ nourriture, il a << fait des vents ses messagers et de ses 

617a serviteurs une flamme de feu)>, selon qu'il est écrit. Puis, 
le Père octroyant également le salut aux êtres de ce 
monde, le Monogène a été appelé homme et l'est devenu 
lui la force et la puissance du Père ; il a donné la vi; 
aux m~rts, il ressucite du tombeau ceux qui étaient déjà 
en pr01e à la corruption, il a expulsé des hommes les 
esprits mauvais, rendu à ceux qui étaient privés de leurs 
yeux u~e lumière qui, pour être inaccoutumée, n'en était 
pas moms douce, opéré enfin d'autres merveilles parentes 
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b 10 tcro7tiXÀ~ -repot-roup~ft"l"" """' &~oucr!O<v dpy&~e-ro -r~v 
[617] 6eo7tp<~. 

B. 'A'At..' &vepyouv-roç, rp')crlv, tv O<ÙTij> -rou Il0<-rp6ç. 
A. KO<! -.!ç &v y~vm-ro ~ç -rou IlO<-rpoç &vepydO<ç ô 

't'p67toç, oôx &v ~x.otev, o!~ocl 1tou, qnÀone:umoücn.v ehce:î:v. 
15 • Ap' WÇ ~.· opy&vou ""! {moupy•x~v dcrrp~pOVTOÇ xpdO<v 

't'ote; 't'OÜ -re:x6'JTOÇ 6e:À~(..l<XO't -roü l'toü ~' 81te:p ècr't'tv &p.e:tv6v 
't'E: xat &À"t)6éç, &ç 8tOC 8uv&:(J.e:(I)Ç -rtjc; t8ir.<ç èv~pyYJxe:v 0 
II""""P . Et ~è ~ .. 7tO<pév-reç TO &p.ewov ""! TO op6ô\ç gXELV 

• ·o > •o L ' 1 ' 
0 dx6T6lÇ Ô7tELÀ"IJftft~VOV &~.TI)f..6TO<TO< 7tocpoc6oOVTEÇ, op yocV.X"IJV 

20 ocÙ't'Ùl ~v èvépye:tav rce:pt6e:Le:v ot 't'&.Àocve:ç, tcr't'éov 5·n Stmx.~
"'";' p.èv etç -ro ft"I)Bév, xoc-rocppeî: ~è l\~"IJ 7tpoç -ro &xoc/..t..èç 
-1) 7t<p! ""hou 86~"' xoc! x<Xp•ç. "0-r• yàp oû~èv 7tocv-re/..&ç, 
't'6 ye: ~xov de; cxô~v, 1) 3t0C 't'êllV bpy&.v6lv È:O'Tlv Ô7toupy(oc, 
TOÎ:Ç ~è x•VEÎ:V dw66cr• XO<! &rp' 5T'Jl7tEp &v ~ÀOWTO 7tO<pO<Tp~7tEW 

25 O<Ù-rà -.à ~ç eûxt..docç &v~"""'' p.6vmç, crocrpèç &v y~vo•-ro 
xoc! ~,, O<Ù~ç 'ljp.î:v ~ç 6docç rpocrp~ç. "Erp"IJ yocp 1tou 0e6ç, 

d ~v opyocv•x~v 1 Ô7toupy!ocv wç &v6V"IjTOV ~.ocye/..ô\v . (( M~ 
8oÇœG6~ae:'t'oct &~LV"t) &ve:u 't'OÜ x67t't'OV't'OÇ èv ocô-r(i ; "'H Ô~<.ù-
6~0'e:'t'IXt 7tpl(ùv &ve:u 't'OÜ ~ÀxovTo<; <XÔ-r:6v ; >> OôxoUv, Oaov 

30 1jx.e:v e:lç E8(ocv cpôow, voof;T' &v oôSSv, xah·ot. 0e:àç &v b 
A6yoç, &v~pyELocv p.èv oû~ep.!ocv gxwv rpucr•x~v, &Y,oxo•ç 
8è: C>cnte:p Opy&votç npoae:otx<hç x.cû 't'OÎ:Ç -roü xtvoÜv't'oç 
6e/..~ft""'v Ô7toxdp.evoç. <I>ocrewç ~è o6-rwç gxwv (~ox•Ï: 
yàp éli~e À"IJP<Î:V -roî:ç ~.· ~vocv-r!ocç), t..6yo•ç -ljp.ocç &v66-rou 

e 35 TOÎ:Ç 1 Ô7tèp &~(ocv XOCTO<l<pOTEÎ: f..éywv . « '0 Iloc~p f!.OU 
~wç &p-r• ~py&~'""'' x&y<l> t.py&~oft"'· » Koc! 7tp6ç y• -roÙ-rlJl, 
crocrpécr-roc-r& TE xO<l tvocpyô\ç TO<Î:ç tcrocr-r&6p.mç "'f!.O<Î:ç O<Ù-roç 

617, 16 lhtep : &<mep L Il 17 &À"I)6é~: &'t'peKéç L li 24 xtveiv: xotw 
v~v L Il 26 6eEo, om. L 

617, 27-29 !s. 10, 151135-36 Jn 5, 17 

DIALOGUE VI, 617 b-e 101 

b de celles-là et de même valeur, en vertu du pouvoir 
[617) souverain qui convient à un Dieu. 

B - Mais c'est en vertu de l'opération du Père en lui. 
A - Et quel est-il, le mode d'opération du Père ? 

Ils n'en pourraient rien dire, je pense, à qui le leur deman
derait. Utilise-t-il le Fils comme un instrument, dont la 
contribution serait de servir en sous-ordre les volontés 
de celui qui l'a engendré ? Ou, ce qui est meilleur et plus 
vrai, est-ce que le Père a opéré comme par sa puissance 
propre ? Mais cette solution meilleure, ils la négligeront 
sans doute; ils passeront insensiblement à côté de l'hypo
thèse tenue à bon droit pour légitime, les malheureux, 

c pour aller attribuer au Fils d'opérer à titre d'instrument. 
Qu'ils le sachent alors : la gloire et la grâce qui l'entourent 
s'évanouiront dans le néant, elles s'écouleront dès ce 
moment vers le déshonneur. Ce n'est absolument rien, 
au moins pris en lui-même, que le rôle de sous-ordre 
rempli par les instruments; c'est à ceux qui les manient 
continuellement et les adaptent à la fin choisie par eux 
que s'attache exclusivement l'honneur. La divine Écriture 
elle-même pourrait nous éclairer là-dessus. Dieu ne dit-il 

d pas quelque part, en se moquant du rôle subordonné des 
instruments, comme dépourvu d'esprit: <l La hache recevra
t-elle de la gloire séparément de celui qui s'en sert pour 
couper ? Ou la scie sera-t-elie exaltée séparément de 
celui qui la tire ? » Par conséquent, pour ce qui regarde 
sa propre nature, le Verbe compterait pour rien, tout 
Dieu qu'il est, s'il n'avait aucune opération naturelle, 
s'il était pour ainsi dire assimilable aux instruments 
inanimés et soumis aux volontés de celui qui le mouvrait. 
Doté d'une telle nature (car c'est cela que croient devoir 
radoter les gens d'en face), pourquoi nous mène-t-il du 

e t~page* avec des discours qui dépassent ses mérites, 
disant : <<Mon Père travaille jusqu'à maintenant, et moi 
aussi je travaille » ? Et en plus de cela, il a paré très 
clairement et nettement sa nature d'honneurs équivalents 
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[ 617) 't"'jv !Sloov ""'""•xpoaou <poa•v, &voo<poovSov &vooxsxpooywç • 
« "Oansp yè<p o lloo't"'jp ~ydps< 't"OÙÇ vexpoùç xool ~wono•ii:, 

40 oil't"w xool o Y!oç oùç 6éÀs< ~wono<e'i:. >> Koo('t"o• nô\ç oùx 
<Ù(.too6èç xool ~eu8oene(ooç &n<iO"')ç OCmJÀÀOOy(.tévov 't"O t8(oov 
(.tèv 5Àwç ~vépys<oov (.t'l)8è ~nt yÀÔl't"'t"'IJÇ ~xew, &nové(.te~ 

a 618 8è (.t6V'J) 't"'jv è<p' /i.nooa• 't"O'i:Ç 8p~(.téVo•Ç 1 l<OO't"6p~O>O";V 't"'J> 
Eleij\ xool lloo't"p(, Myov't"oo · '0 lloo't"'l)p (.tOU ~wç &.p,., epyoo~"":."'' 
S.' ~(.toÜ '<< xool ~v ~(.to(, xool (.1.-/jV xoo! oùç 6éÀs< ~wono•e. ; 
'AÀÀè< 't"OU't"O (.tèV 0~ 'P'IJO"'V . OCVOO(.tépoç aè &anep &voo't"•6dç 

b 

c 

5 xool """''' ~OOU't"OÜ auv<i(.teO"• 't"O Spêi.v OCXO>ÀO't"O>Ç &.nep &v ~ÀO<'t"O 
XMop6oüv oÙ (.t<'i:ov l) o lloo't"~p, 8é3e.zev ~voopyô\ç 5't"' 't""ijç 
't"oîl Eleou xoo! lloo't"poç oùa(ooç ~xne<pux&ç xool lm&pzwv 
t8~oaua't'ti't'6l<;, è:n&:ye't'ocl. (ÇIUcnxWç 't'0 xoc-ra nêZv 0-no~v 
taoa6evèç xool taoa't"OO't"oîlv dç ~vépye<oov. Où y&p 1 't"O' 't"O•ç 

10 xoo6' ~(.têi.Ç 't"è< noÀÙ À(oov &v<O"t"'l)l<6't"oo xoo! ùnepxd(.tevoo 
xocvov(~ov't'e<;, &.vlrrrocpwrov e!'Jœt 86laof1.e:v, xoc't'& ye: 't'Ov 
tS.ov Myov, 't"~v ~v Eleij\ voou(.téV'I)V !azov, 't"ou't"éO"t", 't"OV 
l't6". "EO"t'r. y&.p, ëO"t'r. ~&cr& 't'e: xcd kvun6a't'a:To<;, OCv(oxouaœ 
(.tèv &nopp~'<wç xoo6&nep &no n'l)y'ijç 't"OÜ tS(ou lloo't"p6ç, 

15 't'OÎ:<; 8è -rijc; 6e:6't'1J't'OÇ t8r.dlfJ.OCO'!.V oÙx. è:7tOCX't'C>ç, oÙm<ù86lc; 
Sè (.tocÀÀov ~xnpen~ç. 

B. Eil Àéy«ç. 
A. T OOO't"n't"o• xool 0 6doç (.tèV ~'P'I) Mwaijç . (( 'Ev &p 1 xîi 

~no('l)a<v o Eleoç 't"OV oùpoovov xool 't"'jv y'ijv. >> Oùx ~x<puÀov 
20 8è 't'OÜ @e:oÜ 't'~V è!; tt.ÔTOÜ 't'€ XOC! èv OCÙ't'é;} 8ÜWX(l-!.V, 't'OU't'éO''t'L 

't"OV Yt6v ~ma't".i(.tevoç o (.téyooç ~'P'IJ 6.ooola · « Tij\ A6y'J) 
Kup(ou ~t oùpa.vot èO"t'e:pe:dl61Jmxv, xcà 't'é;) Ilve:OfJ.OC'rL -roü 

' ... ... .s. ç.' ' ... ,.H ' ~ e:nor O''t'6f.LOC't'OÇ rt:U't'OU 1t'<XO'OC 'l oUVC<!l.LÇ OCU't'6.)'V, )) OUX, 't' ; ~, 
xoo't".i ye 't"O e!voo( 'P'IJI-"• xoo6' ùn60"t"ooa•v t~,x~v v~o'i:'t"' &.v, 

25 etné (J.O,, noop& ye 't"Ov lloo't"époo xoot Eleov o e~ ooÙ't"ou """ xoo! 
èv œÔ't'éj} A6yoc; ; 

617, 38 &.vccxeKpccyOOç;J+"t'«iç; [aoa't'&J'ItJ.otç; "t'ttJ.«iç; iterum L Il 40 
xœt~o• : xœt L Il 618, 2 f'OU om. L Il spy&Çe.œ•J+xdyoo spy&Çof'œ' 
MCV 11 5 &3<axroÀ•hroç B Il 7-8 xœt - <puo.xôl<; om. B Il 18 ô -
f'rofrijç : f'6>frij<; <p~cr' L Il 21 ô f'SY<X<; om. L 

DIALOGUE VI, 617 e • 618 c 103 

[617) à ceua: du Père en s'écriant en public : «De même en effet 
que le Père ressuscite les morts et leur donne la vie, ainsi 
le Fils donne la vie à qui il veut. • Pourtant, ce qui ei\t été 
avisé et affranchi de toute insincérité, comment ne serait-ce 
pas de n'avoir absolument aucune opération propre, 
même en fait de langage; il eût dfi attribuer dans tous les 

618a cas les actions accomplies au seul Dieu le Père, en disant : 
« Le Père travaille jusqu'à maintenant ... par moi et en moi 
et il donne aussi la vie à qui il veut ». Mais cela, il ne le 
dit pas; il a attribué au contraire, pour ainsi dire à part, 
à ses propres capacités la puissance de faire, non moins 
que Dieu le Père, sans empêchement, ce qu'il choisirait 
d'accomplir et par là il a montré clairement que d'être 
issu de la substance de Dieu le Père et d'exister de sa 
subsistance propre entra!ne pour lui par une loi de nature 
une égalité de force et d'importance avec le Père dans 

b l'opération. Car ce n'est pas à nous de fixer des règles 
à ce qui transcende et domine tellement notre situation; 
et nous n'admettrons pas que soit dépourvue de subsistance 
selon sa raison propre la force que l'on reconnaît à Dieu, 
c'est-à-dire le Fils. Elle est vivante, oui vraiment vivante 
et subsistante, jaillissant ineffablement de son Père comme 
d'une source, décorée de façon non pas adventice, mais 
substantielle, des propriétés de la divinité. 

B - Tu as raison. 
A - Voilà pourquoi le divin Moïse a dit : << Dans le 

c principe* Dieu fit le ciel et la terre. >> Et elle n'est pas 
étrangère à Dieu, la puissance issue de Lui et présente 
en Lui, c'est-à-dire le Fils; le grand David le savait, lui 
qui a dit:<< Par le Verbe du Seigneur les cieux ont été affer
mis et par l'Esprit de Sa bouche l'a été leur puissance.>> 
Ou bien dis~moi, en tant que l'on conçoit son existence 
comme celle d'une hypostase distincte, le Verbe issu de lui 
et présent en lui n'est-il pas autre que Dieu le Père ? 

617, 39-40 Jn o, 21 11618, 18-19 Gen. 1, 1 1121-23 Pa. 32, 6 
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[618] B. "E't"ep6ç nou nOCV't"OlÇ. '!q>é"""'i><< yd<p t8LKWÇ, et Ko:! 

~O''t'I.V bv-ooûawc:;. 
A. 1 IIo:po:KO(.L[~oV't"OÇ oov elç ""' ervo:L "'" 7eOCV't"O: 't"OÜ 

30 Ilo:'t"pÔç Ko:t 8L0:7t'tjYVUV't"OÇ 't"OÙÇ oùpo:voùç, nwç 6 A6yoç 
~a .... tv 6 't"wv8e 8Yj(.LLoupy6ç ; 

d 

e 

B. <I>p&cro:LÇ &v o:Ù't"OÇ yÀLXOf.LOV'Jl (.LOL (.Lo:Oii:v. 
A. Ko:t f.LOCÀ<X. II L><poç 8è 6 Myoç ><o:t 7tOÀÙ npoç tcrxv6""1"'"' 

K<X't"<ppwY)(.Ltvoç. 'H "Cijç (.LLiXç Oe6't"Yj't"OÇ q>UO"LÇ ~v &.y[~ 't"< ><o:! 
35 01'-ooua(<ù Tpt&8r. ywdlcn<e:'t'at 7tp6c; "t'e: ~11-00v <XÔ't'Ùlv x.<Xf. 

't"WV &.yiwv iXyyéÀwV. Ko:t ~""'' (.LtV ><o:O' 07t6cr't"o:crLV t8L><~v 
7tOCV't'éÀe:to<;; b IIœ-r~p, bfl.O(<ùc; 8è x.cà 0 Y~àc:; xocf. 't'à II ve:ÜtJ.<X • 
iXÀÀ, -1) évoç 't"WV &vo/(.L<XO"(.Lévwv 8Yj(.LLOupyL><~ OéÀYjO"Lç, ~q>' 5't"'Jl-
7tep &v l.éyoL't"O yevécrOo:L "'ux6v, ~vépyYj(.LO: (.LtV o:Ù't"oil, 7tÀ~v 

40 8Ld< 7tOCO'YjÇ gpX€'t"O:L 't"ijÇ 0e6't"Yj't"OÇ Ko:l 't"ijÇ 07ttp K't"(O'LV ~cr't"[V 
oùcr[o:ç &7to't"éÀ<cr(.L<X, KOLVOV (.Lèv &=•P "CL, 7tÀ~v ><o:t WLKWÇ 
eKOCO"t"'Jl 7tpocr@7t'Jl 7tpt7tov, "CO 't"O[vuv h (.LLiXç q>Ucrewç ~ve~
yoU(.L<VOV &ç 8Ld< 't"pLwv U7tOO"'t"OCcrewv 7tpt7tOL &v ><o:! 18L><WÇ 
éx.&crrn, 7t<Xv't'e:Àe:LCùc:; ~xoôcrn xoc6' éocu-TI)v. 'Eve:pye:~ 't'otyœpoüv 

45 b Ilœ-rl)p, &:AAOC 8t' !toü t" II ve:O!J.a't't · l!ve:pye:~ xœf. b lt6c;, 
a 619 &AA' &c; 86vcxf1.L<;; [ 't'OÜ Iloc't'p6c:;, ~ IXÔ't'OÜ TE: xocf. èv <XÔ't'~ 

vooU(.Levoç ><o:O' G7to:p~LV t8LK~v. 'Evepyii: Ko:l 't"O IIveÜ(.LO: • 
IIveilf.L<X y&p ~""'' 't"oÜ Ilo:'t"poç ""'! 't"oü Y!oü, "CO 7to:v't"oupyL><6v. 

B. 'Eq>LK't"d< (.LtV oûx &7t<XO'LV &7tep ~'f'YjÇ • Ô7toMOpo:v 
6 8' OOV 5(-LWÇ o:Ô~v ~X<L ~V iXÀ~0<LO:V. 

A. Bpœxù 't'myiXpoüv -r&v of5't'ooc; laxv&v èvvor.&v 't'àv 
Myov Ô7to6LM~ov't"eç, 8Lo:O"t"elxwf.LeV hépo:v, et 8o><e;;, 't"d<ç 
~" ÀOYLO"(.LWV hépwv 7tÀYjpoq>op[o:ç cruÀÀtyov't"eç. 

B. "Iw(.L<V • ~o/O(.LO:L yd<p iXcr(.Ltvwç. 
b 10 A. Où><oüv, et f.L~ J ~""''v b Y!oç tcrxoç .... oü IIo: .... p6ç, 

618, 31 -r00v8e : -rit)v 8)..wv B Il 32 (LOt om. B !1 34-35 èv - ytv<hcr
Xe't'ott : yw<hcrxe't'ott èv ..ri à.y(~ xat OfLooucr(<fl 't'pt&:8t T Il 38 &lvo· 
l!C'O'j.lévrov]+Ttot't'flàc; xat u[oü xat &y(ou meUl!ot't'OÇ Fior. antipal. Il 39 
[LOV om. T 11 40 Ô7<tpJ+-rl)v Fior. antipal. Il ècr,tv om. L Il 41 xat om. 
T Il 43-44 C:,ç- tau-rljv om. T Il 45 <ill.& : &Ai.' C:,ç T Il 619, 3 nveÜ[La 
y&.p ècr<L : à.ÀlC C:,ç iterum T Il <O : 7<VeÜ[L« T Il 5 lxew L Il 10 
u[oçJ+~ L 

DIALOGUE VI, 618 c- 619 b 105 

[618] B - Oui assurément, il est autre: il a eu sa subsistance 
distincte, tout en étant consubstantiel. 

d A - Alors, si c'est le Père qui a amené toutes choses 
à l'être et donné la solidité aux cieux, comment le Verbe 
est-il le créateur de tout cela ? 

B - Explique-le toi-même, je te prie, je br6le de 
l'apprendre. 

A - Bien volontiers. Mais c'est un sujet qui demande 
de la pénétration et du raffinement, jusqu'à la subtilité. 
La nature de l'unique divinité est connue par nous et par 
les saints anges dans la sainte et consubstantielle Trinité. 
Et pour ce qui est d'avoir une hypostase distincte, le Père 
est parfait, et semblablement le Fils et l'Esprit. Mais 
quand au vouloir créateur, dans le cas de l'un de ceux que 

c l'on vient de mentionner, c'est bien son opération à lui, 
quel que soit l'objet auquel on peut dire que s'applique 
ce vouloir; cependant celui-ci passe par toute la divinité 
et son accomplissement est le fait de la substance transcen
dante à la création. Dès lors, c'est quelque chose de commun 
et qui pourtant revient aussi en propre à chaque personne 
que ce qui est opéré à partir d'une seule nature; cela 
peut par suite également, comme fait par trois hypostases, 
revenir à chacune d'elles en propre, dans sa perfection 
distincte. Le Père agit, par conséquent, mais par le Fils, 

619a dans l'Esprit; le Fils aussi agit, mais comme puissance du 
Père, conçu comme issu du Père et présent en lui avec son 
existence propre; l'Esprit aussi agit, car il est l'Esprit du 
Père et du Fils, l'Artisan de toutes choses. 

B - Ce que tu viens de dire n'est pas accessible à tous, 
quoique bien fondé en la vérité. 

A - Descendons, par conséquent, un peu au-dessous 
de considérations si subtiles et marchons, si tu veux bien, 
dans un autre sentier, où nous amasserons les certitudes 
grâce à d'autres raisonnements. 

B - Allons-y; je te suivrai avec plaisir. 
b A - Eh bien, supposons-le : le Fils n'est pas la force du 
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[619] e!<mo•"''t"'j" 3è xotl otô-ro~ 't"'j" M""!"'" ~X'''" Of.'OÜ -roi:~ 
7t&7t0'1)!-'é"o'~ ~"~PY"'""" è1tl iii~ -r<X 7totp&.3ol;ot, cpp&.ae<ot~ 
&, 61tw~ oôx &, otô-rii\ '"'~ 3•ocf.'Olf-'~""''"o, xotl À(otv e!x6-rw~ ; 
Oô y<Xp ~6eÀ<" ""''"'~-'"" xot(-ro• ).éyov-r• -rii\ Àmpii\ • « Kûp<e, 

15 M" 6éÀ1J~, Mvotaot( !-'< xot6otpEaot• • » &:vea66e< 3è &a7tep 
otô-rii\ -r<X Tij~ &:f.'ot6(ot~ t7tl -ro x«p6""'~ ~xov, 7tpoiXÀOi~ 

c ômax,oul-'""oç, f.'OCÀÀo" 3è ~3"1 xotl 7tpoa-re-rotxtl!ç ô7t&.pli;ot• 't"'j" 
ott'""'"'"· « 0éÀw y&.p, ~cpotaxe, xot6otpla61)-r•. » 'Ocp6otÀf-'Oi" 3é 
'"'"'" tl;eppu1)><6-rw,, IÎ7te<3'1) 7tpoa6éo,-reç ~cpotaxo,, « 'EÀé1)ao" 

20 ~1-'ocç, Kûp«, Y!è Llot6l3 », ~pe-ro 3-1) 1t&.À.v • " Tt 6éÀen 
(,ot 7tO'~""' Ôf.'i:V ; » TOi" 3è -ro -rpm661)TO" èxÀmotpoû"'""'" 
acp(a.v ~v(ea6ot• cp&ç èv<Tt6e< 7t&.À.v, iJ.<ÀÀ~aotç oô3é,. Kotl-ro. 
-r( f-''1i f.'OCÀÂO" ~~~ .. -rii\ f.'SV À<7tpii\ Àéye.v · 0éÀe< o Ilot~p, 
xot6otpla6"1-r• · -roi:ç 3è -roü ~Àé7te<V 1Îa-rep1jf.'évo•ç · Tt ~oû-

d 25 Àea6e, (,ot 7to•~"11 1 Ôf-'i:" o Ilot~p ; 'H oôx otf.'<<Vo" èpoÜf-'<" 
~eôouÀe:Üa6œt 't'e: 611-oü xcd 3p&crœ~ 't'oÙ<; &y(ouc; <lrcoa-r6J..ouc;, 
&:7toae<of.'évou~ eu f.'&.Àot -ro 3oxei:" !3(q< 3uv&.f.'« xotl IÎvepye(q< 
xot-rop6oü" a,;,ota6ot• ..-a~ 6eoa1)f'(ot~ ; "Ecpotaxo" y<Xp -rii\ f.'SV 
..-'ii &potlq< 7tUÀJl 7tpoae3pe6o,-r• · « 'E, -rii\ 6"61-'"'"' 'l1jaoü 

30 Xp•a-roü -roü Not~wpot(ou, ~Y"'P"' xotl 7t<p,7t&.n• · » t-répcp 
8!: œù · << AtvttX, tii't'œ( ae: ,l"'JO"OÜ<; b Xp1.0"t'6c;. >> Oôx &61XÔ(J.oc

a-ro" 3è a.a -roü-r6 -r•a• 7t07t0<1jf'é"o'ç 't"'j" tvépye<ot" 3•otpp~3"1" 
e ~cpotaxo" · « "Av3peç 'lapot1)Ài:-rot•, ..-( 1 6otuf'&.~en IÎ7tl -ro6-rcp, 

~ ~f'i:" -r( 0:-rev(~e-re, &~ !3(q< 3uv&.f'e< ~ eôaeoe(q< 7t<7to'"'"6"' 
35 't'OÜ neptnœ-re:~\1 œô-r6" ; >) "'Qov't'o yàp Be:~v Xpta't'(j} -rljv 

361;otv &;,&.=e.v Kotl oôxl acp(a.v otô-roi:ç, IÎ7te( -ro• xot-r&. ye 
t"O 0:À1j6S~ Tij~ IÎ" otÔ-roi:~ xcf.p•-r6ç 't"O Kotl è,epye(otç 7t1j~ 
'"'~ &anep ~ &;,w-r&.-rw xotl p(~ot Xp•a-r6ç. 'E7te<3'1) y<Xp 
7tpoe-rt6e• .,.o;, lîÀÀw" xotl 7tpoex«p(~e-ro npo~ &:7toa-roÀ'I)" 

619,20 xûp<e om. L 1122 &v!eo6œ• L Il ~·À~oœç B 1123 1rœ~p]+~ou 
L li 29 7NÀ"(l 1t'poae8pe0ov't'L: npoaL?;&vo\l't'L 7tUÀ1) L 1t 30 var;opL\IOÜ L U 
31 l~ooüç om. L Il 32 ""' om. L Il 34 ~ : xœl L 

619, 14-15 Matth. 8, 2 11 18 Matth. 8, 3 11 19-21 Matth. 20, 31-33 Il 
29-30 Act. 3, 6 Il 31 Act. 9, 34 Il 33-35 Act. 3, 12 

DIALOGUE VI, 619 b-e 107 

(619] Père, c'est avec une puissance adventice que lui aussi, 
à l'instar des créatures, a opéré sur terre ses prodiges. 
Explique-moi alors, s'il te plaît, comment on n'aurait pas 
tout à fait droit de lui adresser des reproches. En effet, 
il n'a pas voulu réprimander le lépreux quand celui-ci 
pourtant lui disait : <<Seigneur, si tu veux, tu peux me 
purifier. » Il contraignit pour ainsi dire cet homme à un 
état d'ignorance encore pire en lui promettant inconsidé-

c rément, que dis-je, en ordonnant déjà à l'avance la réalisa
tion de sa demande. « Je le veux >>, déclare-t-il en effet, 
(l sois purifié>>. D'autres, ayant perdu les yeux, couraient 
à lui en disant:« Aie pitié de nous Seigneur, Fils de David. >> 
Il leur répondit : «Que voulez-vous que je vous fasse ? » 
Et comme eux le pressaient vivement de mettre en eux 
la lumière tant désirée, il la leur rendit sans aucun retard. 
Pourtant, ne fallait-il pas plutôt dire au lépreux : Le 
Père le veut, sois purifié, et à ceux qui étaient privés de 

d la vue : Que voulez-vous que vous fasse le Père ? Ou ne 
devrons-nous pas dire que le parti pris par les saints 
apôtres, comme leur conduite, a été meilleur ? Eux, ils ont 
bel et bien écarté toute apparence de pouvoir accomplir 
par leur puissance et leur opération propres les signes 
divins. Ils dirent en effet à celui qui était assis devant la 
Belle Porte : «Au nom de Jésus-Christ de Nazareth, 
lève-toi et marche >> et à un autre à son tour : « Énée, 
Jésus-Christ te guérit.>> Et comme, de ce fait, l'opération 
n'était pas sans en étonner quelques uns, ils leur dirent 

e en toute franchise : «Hommes d'Israël, pourquoi vous 
étonner de cela ou pourquoi nous regarder comme si 
c'était par notre propre puissance ou notre piété que nous 
avons fait marcher cet homme ? >> Ils pensaient en effet 
devoir attribuer cette gloire au Christ et non pas à eux
mêmes, étant donné qu'en réalité cette grâce et cette 
opération qui étaient en eux avaient comme leur source 
transcendante et leur racine dans le Christ. En les préférant 
aux autres et en leur conférant la prérogative de l'apos-
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40 OtÙ't"oÛç, 't"OtLÇ 6etOtL<; eù6ùç XOt't"OtXOtÀÀÛvwv SwpeOt'Lç xOtl 
[619] cX(l.O"('Y)'t"l MvOtcr60tL XOt't"op6oüv 't"OC<; 't"epOt't"oupytOt<; &ç 0eàç 

èm~L~ouç, << 'Acr6evoÜV't"Ot<; 6epOt7teÛe't"e, rp'Y)crL, xOtl vexpoùç 
a 620 èydpe't"e, 1 Àe7tpoùç xOt60tpL~e't"e, SOtL(1.6VLOt èxoocÀÀe't"e • 

Swpeocv èMoe't"e, ~wpeocv M't'e • » oùxoüv, &pLcr't"oc n xOtl 
&ç ~vL XOtÀ&ç èvvevo'Y)x6't"e<; 't"L<; o 't"~<; èvoÛcr'Y)<; OtÙ't"o'Lç tcrxuoç 
~O't"~p 't"e XOtl 7tpU't"OtVL<;, OtÙ't"<j> 't"~Ç eÙxÀdOt<; 't"OV cr't"érpOtVOV 

5 cXVOt7tÀéxoucrw, èmrpwvoÜv't"e<; &el 't"OLÇ ~pp<ùcr't"'Y)x6crLv • « 'Ev 
't"<j> bv6(1.0t't"L 'I'Y)crOÜ XpLcr't"oÜ 't"OÜ NOt~<ùpOtLOU • )) 7tpoç av 
xOtl o 6e'Loç ~(l.LV MeÀcp~àç cXVOt(l.éÀ7teL Àéywv lhL « KOtÛX"')(l.Ot 

b ~<; ~UVOC(l.Z<ùÇ OtÙ't"&V e! cru, XOtl èv 't"<j> ÔV6(1.0t't"(i crou cX"(OtÀ-
ÀLOCcrOV't"OtL 8À'Y)V TIJV ~(l.épOtV. » .,.H oÙx cX~Le7tOtWZ't"W't"Ot't"OV 

10 e!vOtL rp~<; 't"&v &ytwv &7tocr't"6Àwv 't"O è1tl XpLcr't"<j> rppove'Lv 
éÀécr60tL (l.éyOt, OttlX'YJ(l.OC 't"e 7tOLe'Lcr60tL rpLÀe'Lv 't"~<; SLoc crrp&v 
OtÙ't"&v èvepydOtç OtÙT6v ; 

B. K0tl (l.OCÀOt. 
A. T( oùv è1tl 't"<j>~e rpOt'Lev &v, éJl 'Ep(l.dOt, SL'Y)7tOp'Y)x6crLv 

15 ~(l.LV xOtl &v66't"ou MyoucrL (1.~ XOtl OtÙ't"o<; o !tàç 't"OÜ t~(ou 
7tpocrw7tou (1.e6Lcr't"ocç dcroc1t0t~ Tijv 't"OÜ MvOtcr60tL M~Otv, (1.6vou 

c ~LOt(l.é(l.V'Y)'t"OtL 't"OÜ IlOt't"p6ç, cXÀÀ' L~LOLÇ veul (l.OtcrL XOt't"Ot"(pOCrpeL 
't"OCÇ 6eOcr'Yj(l.LOt<;, ~<ù07tOLeLV (l.èV eùx6Àw<; of5cr7tep &v ~ÀOL't"O 
SLemchv, XOt't"oc 't"O tcro(l.OLpoüv 't"<j> IlOt't"pl xOtl èv icrocr6eve'L 

20 Suvoc(l.eL, 6éÀ'Y)crLv ~è 't"<j> Àenp<j> 7tpoç &7t6vL~Lv 't"OÜ 1toc6ouç 
èm~L~OÙÇ XOtl 't"OLÇ TIJV /:)~LV èppU'Y)X6crL 't"~V XZLpo<; &rp~V 
SwpoÛ(l.evoç ; .,. Ap' èv~oLOtcr't"ov ~'t"L, (l.iiÀÀov Sè oùxt xOtl 
' .. 1 >l ' ' \ ' 1 .s. ~ 1 - ru\ -OtVOt(l.rpL/\O"(<ùÇ o;XOV1 <ùÇ OtU't"OÇ U7tOtpX<ùV '1 oUVIX(l.LÇ 't"OU ~ZOU 
xocl Iloc't"p6ç, cXVOtcr't"OLXZLOL TIJV X't"LcrLV eL<; 't"O cX7t' ocpiYj<;, 

25 oùx eLcr7tOL'Y)'t"OV, oùx eicrxexpL(l.évov, 7tOÀÀoÜ ye xOtl Se'L, 
rpucrewç Sè (l.iiÀÀov ~ç tS(Otç ~xwv xOtp7tov xOtl èvépy'Y)(l.Ot 't"o 

619, 40 aù't'oùc; 't'atc; Odatc; e:ùOùc; : e:ù6ùc; "· 6. aù't'oùc; L "· 6. aù. C 
(aÙ't'otc; pro e:ùOùc; scripsit, sed expunxit) Il 42 ~m8ooc; L 11 xat om. L 

Il 620, 2 't'e: om. L Il 6 XPL<r't'oÜ om. L Il 7 Oe:'toc; om. L Il IÎ't't]+'t'o 
L Il 11 't'~c; 8tà : 't'ote; 1tapà L Il 13 litt. B. xat [J.&Àa om. cod. B Il 14 
Ép(J.dct : É't'atpe: L Il 17 Xct't'ctyp&ljictc; B Il 20 8uv&[J.et om. L JI 21 't'ljv 
xetpoc; &tp~v : 't'~c; X· 't'ljv &. L Il 22 oùxt om. L 

DIALOGUE VI, 619 e • 620 c 109 

[ 619] tolat, il les avait parés aussitôt des présents divins et leur 
avait donné, en Dieu qu'il était, la faculté d'accomplir 
sans peine les miracles. << Guérissez les malades >>, leur 

620a avait-il dit, <<et ressuscitez les morts, purifiez les lépreux, 
expulsez les démons; vous avez reçu gratuitement, donnez 
gratuitement. >> Aussi, comme ils avaient compris à perfec
tion et avec toute la justesse possible qui était le donateur 
et le dispensateur de la force présente en eux, c'est à lui 
qu'ils tressent la couronne de gloire : toujours ils inter
pellent les infirmes<< au nom de Jésus de Nazareth>>. C'est 
aussi à ce dernier que notre Chantre divin s'adresse 
lorsqu'il chante : <<L'honneur de leur puissance, c'est Toi 

b et en Ton nom ils exulteront tout le jour. >> Ou bien, à ton 
avis, n'est-ce pas chose très digne de louange de la part 
des saints apôtres de s'enorgueillir de parti pris au sujet 
du Christ et de lui faire constamment gloire de . ce qui 
s'opère par eux? 

B - Si tout à fait. 
A - Que répondraient-ils donc, Hermias, si nous 

créions des difficultés et posions des questions sur le 
sujet? Pourquoi le Fils n'a-t-il pas enlevé une bonne fois 
la gloire de la puissance à son propre personnage, pour ne 
mentionner que le Père ? Pourquoi attribue-t-il à ses 

c propres décisions les signes divins, déclarant donner 
aisément la vie à ceux qu'il veut, à l'instar du Père et 
avec une puissance égale, accordant au lépreux, pour le 
nettoyer de son affection, un vouloir de lui et faisant présent 
à ceux qui étaient privés de la vue d'un toucher de sa mt:in ? 
Y a-t-il encore un doute, voire l'ombre d'une hésitation, 
là-dessus ? Étant lui-même la puissance de Dieu le Père, 
il restaure la création dans son état originel; être créateur, 
ce n'est pour lui rien de surajouté, rien d'adventice, tant 

619, 42-620, 2 Matth. 10, 8 11 5-6 Act. 3, 6 et passim 117-9, Ps. 88, 
18, 17 
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d 8>JI f!.toupye!v, xcx6&.n:ep &f'sÀet xcxl o IIcx..-ljp ; Et>) 8' &v, 
[620] &lç ys f'Ot rpcx(ve..-cxt, xcx-r6p6wa(ç -re xcxl &n:o..-sÀeaf!.<X -rijç 

cxù-rijç taxooç xcxl !vepydcxç ..-o xcxl &n:' &px'ijç e!ç ..-o e!vcx• 
30 n:cxpeveyxe!v !~ &vun:cxp~(cxç ..-<X !x-rt<rf!.SV<X xcxl xcx..-erp6otpf'SV<X 

8t' OCf'<Xp..-(cxv, l<À6vov .... ÔltOf'ef'eV>)><6-rot -rov !n:l ..-<X xdpw 
xcxl cxtax(ovcx, f'e-rcxn:M..-..-etv 80vcxa6cxt n:poç -ro &n:' &px'ijç. 

R llc\\ç oùv ~rpcxaxev oùx \me<r-r<XÀf'Svc.>ç • « 'Af'~V &f!.~V 
e Àsyw Ôf!.!v, où 8ovcx..-cxt o i!oç 1 n:ote!v &rp' ~cxu-roil où8èv 

35 e<Xv f'-lj .,-, ~M"11 -rov IIcx..-épcx n:otoilv-rcx • & y<Xp !xe!voç 
TCote~, "t'ailTcx xai b !tOc; ô~o((t}Ç 7tOr.tî: • n xa.t np6ç ye: 3~ 
"t'OÙ't'tp, « 'An' èiJ.rtU't'OÜ où8èv 1tor.& · b 8è IIœ-rljp 0 èv ètJ.ot 
f'SVOlV, cxù-roç n:ote! ..-<X ~pyot }) ; 'Qç etn:ep op6wç OCVotf!.&.Sotf!.L 
'rotU-r(, ~V x&.ptv &v d8d>)V OÙ f'L><p&.v. 

40 A. "Jet 8~ oi5v dç &v&.f!.V>)<rtv iliv !Myof!.eV &p..-(wç n:ep! 
-rijç ocy(cxç xcx! Of'OOUa(ou T pt&.8oç. "Erp>)V y<Xp 6..-. -rptc\\v 
ôn:oa-r&.aec.>v ôn:cxpxouawv, !8txc\\ç ..-e tlf!.<X xcxl ocÀÀ-/jÀottÇ 
n:poaexwç, &lç !v f'•if 6e6'<>)-roç rpoaet, ..-o tvoç !vépY>)f'" 

a 621 n:poaclmou xcxl 1 6À>)Ç &v Myot..-o -rijç oùa(cxç xcx! tx&.a'r>)Ç 
Ôn:oa-r&.aewç !8txc\\ç • 5À>) y<Xp &an:ep 8t' 6À>)Ç xcxl !8txc\\ç 
S't' éx&O"t'oU xwe:'icr6ar. cpr.Àe:Î:. 

R Mef'v-ljaof!.ott · n:c\\ç y<Xp o~ ; 
5 A. Oùxoilv !vepye!v !6sÀov-r6ç -rt n:epl ~v x-r(a.v ..-oil 

0e:oü xcd Iloc't'p6c;, oùx &v &npœx-djae:r.e:v 0 1'l6c; · oô8' &v 
e! !py&.acxt-r6 .,., ..-uxov o 116ç, &spY>)-roç o IIcx~p et>J &v, 
etn:ep !a..-1 Eleoç etç xcxl 8>Jf'•oupy6ç. "A..-epoç y<Xp !v &...-épcp 
voe!..-cxt xcx! ~a-rtv ocÀ>J6&ç, xcx..-&. ye ..-o auf!.rpusç ..-e xcx! 

b 10 Of'Ooolatov, e! xcxl voo!v..-o 8t'IIP>Jf'SVc.>Ç ~v ..-e ôn:&.p~eat xcx! 
n:poaclmotç !8txo!ç. 

620, 29 èvr:;pyr:;!a;\1 L Il 31 't'à\1 om. L Il 34 &<p' é!Xu-roü '1t'OtEÎ:V N L n 
35 y&p]+&v C" (cf. utique 615, 28) Il 36 OfLo(wç om. L 11 36-37 
1tp6ç - 't'Ofl't'Cjl om. L Il 37 oôBèv '1t'Ot& : '1t'ot&} &v oôaév L Il 38 '1t'OtEi 
«i ~pyœ œù<oç"' MCV Il 41 <p•&\vl+<oLvuv T Il 621, 2 xœl om. T Il 
6 litt. A om. cod. B Il 6 oôx. : oôx.oüv iterum L IJ &1tp1Xx.-ri}crEtE\I &v 
"'L Il 7 &spyoç B Il 8 &<epoç ••• <i<épc,> BL (cf. 463, 25) : 6&«
poç •.. 6!X-rép(jl MCV Il 9 post voei't'«t sententiam spuriam add. L 
(cf. supra t. 1, p. 96, n. 1) 

DIALOGUE VI, 620 d- 621 b 111 

d s'en faut, c'est un fruit et une opération de sa nature, tout 
[ 620] comme pour le Père. Ce ne peut être, du moins cela me 

semble, qu'un effet et une réalisation de la même force 
et de la même opération d'amener originellement du 
néant à l'être les créatures et, une fois qu'elles ont été 
corrompues par le péché, une fois qu'une commotion 
subie les a fait se détériorer et tomber dans la bonte, de 
pouvoir les remodeler dans leur état originel. 

B - Comment donc a-t-il pu dire, et pas à mi-voix : 
<< En vérité, en vérité je vous le déclare, le Fils ne peut 

e rien faire de lui-même s'il ne le voit faire par le Père. Ce 
que le Père fait, le Fils le fait également» et encore en 
plus : << Je ne fais rien de moi-même; le Père qui demeure 
en moi, c'est lui qui fait les œuvres))? Si j'étais exactement 
renseigné là-dessus, le gré que je t'en saurais ne serait pas 
mince! 

A - Remets-toi donc en mémoire ce que nous avons 
exposé il y a un instant sur la sainte et consubstantielle 
Trinité. Je disais que, comme il existait trois hypostases 
distinctes en même temps qu'en contact l'une avec l'autre, 
vu qu'elles sont dans une unique nature divine, l'opération 

62la d'une personne peut être dite opération de la substance 
entière aussi bien que de chaque personne en particulier; 
car la substance entière passe pour ainsi dire régulièrement 
à travers elle toute entière et à travers chacun en particulier. 

B - Je m'en souviens: comment faire autrement? 
A - Donc, quand Dieu le Père a décidé d'opérer quelque 

chose relativement à la créature, le Fils ne saurait demeurer 
dans l'inaction et si par hasard le Fils opère quelque 
chose, le Père ne peut être inactif, puisqu'il n'y a qu'un 
Dieu et un Créateur. Car chacun est idéalement et aussi 
réellement dans l'autre, de par l'identité de nature et la 

b consubstantialité, même si on le conçoit séparément, 
doté de son existence et de sa personne distinctes. 

620, 33-36 Jn 5, 191137-38 Jn 8, 28 et 14, 10 
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[621] B. 'Op6&.; ~'P'l<ô· 
A. Toû,-wv 8-lj o~v oG,-w.; ~!-'<v &p~cr't"oc "'"'' X<X't"oc 't"O 

etx6.; n6ewp')f.tévwv, <pépe xoc,-oc6p~<r0lf.t<V 't"-ljv o1xovof.t(ocv 
15 't"-ljv ~v ye ,-oï.; 7tpoxe~f.tévo~.; xoct ,-&v 't"OU :EwTijpo.; P'lf'.OC't"OJV 

T1}v e:Ù't'exv!av xoc't'c:d3oculJ.&crCù!-Le:v. (ÛÀ>Û>V &e:~ 't'è 6or;Ü(l.<X 
npbç 7t'(cr-ri.V xa1 e:~ -ro'Lç /..6yOLç; ~'TC'O!.'t'O -rà -re:p<X't'OUpye:'Lv, 
P~"""" &v totev e?tt 't"O ~Mcr6oc~ <ppoveïv 6p6&.; xoct o1 cr<p68poc 
"'"'' ~8'1 8~ocveveux6,-e.; e!.; &"'6""""""· Koct 't"OU't"O e186J.; 

c 20 1 xoct oc•ho.; ô Xp•mo.; '<ij\ !xoc,-ov't"ocp)(cp 7tpocre<pc!>v" "Aéywv · 
« 'Eocv f.t'lj "'lf'."'" xoct ,-ép<X'<<X t8'J'<<, oô f.t'lj "''""""û"'l""•· » 

B. :Euv~xoc 8 'PYl<ô· Bou)~<• yocp 1tou, xoc6oc1tep èy<Jif.t"~' 
Àéye<v 6n ,-e6ocuf.t<X't"OÛpy')xev ô Xp~cr,-6.;, &7t6voccr6oc( ""' 
x&v't'e:ü6e:\l 't'oi:ç 'louBodo~ç !!7t:t3t3oùc; xoc~ 03àv &crrce:p 't'tva 

25 7tpo.; 't"O etx,-~x6v ,-e xoct eô?t .. 6è.; eô,-éxvw.; eXf.t'J)(<XVc!>f.tevo.; 
"'C'oÏ:c; 'tOÜ 6éf..e:tv &.v<XlJ.c:d3e:ïv 't'"f]v &f..~6e:tocv &.vocrkoc; cbte:crxLp
't'YJX.6aw. 

A. OG,-w 'P'lf.t(. <I>6ocv" yocp f.t< ,-/, cr6v, ili oiho.;, <Ôf.te<6é.;. 
d '0.; &y"!-'"( ,-o, cro<pov 1 g)(OJV Ôf.t~À'J't"-ljv xoct el.; eô~xoov 

30 o~.; À•yupov &cr7tep !et.; ex xocÀOCfJ.OU 't"O oc5À'lf.t"· Oôxoi'lv, 
!:ne:t81pte:p èv~pyrpd:. 't'!. xcd èv I:ocôô&'t'~ 't'&v &.yav 't'e:6ocu(l.occr
fJ.É:vwv, è:TCé:6ptycrxov 11-èv 'Iou3oc'Lot 7ttxpo't. xcd Be:woE · &.vot
yvûvn.; 8è &cr1tep oc7tUÀOJ't"6v ,-e xoct &xpoc,-è.; 't"O cr't"6f'." 
o:Ô't'(j), xcà fJ.lJv x.ctl de; /..6youc; g .. rt (l.<fÀLcr-rcx 't'OÙ<; 8pt~-Le:!c; 

35 -rljv yÀ&craocv èx.6~yov't'e:ç, &.ptO"t'Oe:TCe:Lv è36xouv x<X't. 't'OÜ 
v6fJ.OU ÀÔcrtv èTtt<p"')lJ.(~ov't'e:ç, « E~ ~v oÙ1:oç, ~cpaaxov, &7t0 
®eoü 0 &.v8p(ù7toç, oôx &v ~Àue: 't'O ~&ôôoc't'ov. » Tor.y&p't'ot 

e 1 Xp•cr,-à.; &7tecrxeuoc~e't"o 't"Oo<; oct,-(oc.;, xoct ocô,-ov ~v :EocoM,-cp 
xoc,-oc8 .. xvù.; èvepyov ,-àv Iloc,-époc xoct ,-/, 8pii.v è6ét.e.v ,-o<.; 

40 iv x60'!'-~ Tc( ~(ù0CpX1) aLet Tbv V6!1-0V OÙ XOC'TOXV~O'OCVt'OC. 
"E<pocaxe yocp e,-, (( '0 IIoc~p fLOU ~"'' &p.,., èpyoc~e't"<X~, 

621, 13 oi5v om. L Il -rà om. B !J 17 'lt'(cr-rw]+~xov-re<; CV et Mmg 

manu I• Il 18 'oJ+8•i• L Il 19 ~8~ om. L Il &7<oa,œa(œ• B Il xœ! 
'oü'o : 5""P L Il 24 &7<o8(8ouç L 11 29 ,:,ç- ao<po• om. B Il ~xo• B 11 
34 aô-rô,) : aô't'&v B etC e eorr. 

621,21 Jn 4, 48 36·37 Ucf. Jn 9, 161141-42 Jn 5, 17 

DIALOGUE VI, 621 b·e 113 

[621] B - Ce que tu as dit est exact. 
A - Voilà qui est parfaitement considéré comme cela, 

semble-t-il. Examinons donc l'économie qui apparaît 
dans les textes proposés et admirons l'habileté des paroles 
du Sauveur : toujours l'admiration est un motif d'entraîne
ment vers la foi. C'est que des prodiges font suite aux dis
cours, amenant facilement au choix de la pensée droite 
même ceux qui étaient déjà fortement enclins à la défection. 

c Parce que le Christ lui-même le savait bien, il s'adressa 
au centurion en ces termes : << Si vous ne voyez des signes 
et des prodiges, vous ne croirez point. » 

B - Je comprends ta pensée. Ce que tu veux dire sans 
doute, selon moi, c'est que le Christ a accompli des prodiges 
pour permettre aux Juifs d'en tirer quelque profit : il a 
inventé habilement une espèce de méthode pour faire céder 
et convaincre ceux qui, dans leur impiété, répudiaient 
tout désir d'apprendre la vérité. 

A - C'est ce que je veux dire. Zélé comme tu es à 
t'instruire, tu m'as devancé. Quel plaisir d'avoir un interlo-

d cuteur si avisé et de distiller, pour ainsi dire, dans une 
oreille à l'ouïe aiguë le chant harmonieux que je tire de 
mon chalumeau! Ainsi donc, comme il avait accompli, 
en dépit du Sabbat, l'une de ses très grandes merveilles, 
les Juifs se lancèrent sur lui, âpres et menaçants. Ouvrant 
contre lui la bouche sans frein ni borne, dirait-on, aiguisant 
leur langue pour des propos aussi acerbes que possible, 
ils croyaient bien faire en le blâmant d'avoir violé la Loi : 
<< Si cet homme venait de Dieu, )} déclaraient-ils, << il ne 

e violerait pas le Sabbat. >> Aussi le Christ écartait-il les 
accusations en montrant que le Père lui-même travaillait 
durant le Sabbat et n'hésitait pas, à cause de la Loi, dans 
sa volonté de faire pour les êtres de ce monde ce qui est 
indispensable à la vie. Il déclara en effet : << Mon Père 
travaille jusqu'à maintenant et moi aussi je travaille. • 
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(621] x&yw ~py&~of""'· » "O·n 3.1 ~,,... fP.l"' fP.tv Otl.'l)cnç, fP.l"' 3t 
86vattt<;, ~ i:cp' &n:ocar. -roi:<; 8poo11-évor.ç cxl.l't'OÜ 't'& xcxl 't'OÜ 

il<X't'p6ç, ~7tÀ'I)pocp6pe. 7tpocr't'L0elç • « 'AfP.-IjV &fP.-I)v Myw ÔfP.!v, 
a 622 OÔ aôVIX't'IXL 0 1'[/,ç .icp' é<XU't'OÜ 1tOLS'i:V oÔ3tv 1 ~av f'.>\ 't'L 

~M"11 't'OV il<X't'tp<X 7tOLOÜV't'<X. » K<Xl3L<XÀtys't'<XL fP.tV 7t<XXOTsp6v 
1t(J)Ç ~ xp-1) 7tspl njç Oel<Xç 1crxv~'t'OÇ XIX! Ô7tspox'ijç . cppoccr<XL 
yap 'ljv oôx hépwç .,.a 7ttp<X Myou 't'OÜ x<XO' ~fP.iiç. :Euvl•fP.•V 

5 3t ~fP.•Ï:ç ÀS7t't'ÔÎÇ .,.. x<Xl 3LS<rfP.LÀ.UfP.tvwç X<Xl wç &v <XÔ-r'ij 
7tpS7toL "'ii Oslq: .,.. x<Xl &7tspwo>\T'J' cp6cm. «"A yap &v 
~À~~"l'l> cp'l)crl, ... ov n"'.,.,~P"' 1towüv"'"'• "'"'ü"'"' ""'' o rtoç 
OfP.olwç 7tOLs!. » 'H oôx .iÀ'I)Otç s17tdv wç et1tep !crxooç 
""'"'"'3sii 't'-1jv 13l<Xv <XÔTOç ~~h3<~ cp6ow, ~cp'l) &v, olfP.<Xl "ou, 

b 1 o <r<Xcptcrnp6v .,.. ""'' 7tpmw3tcr't'spov · Oô 1 Mv"'"'"'' 6 Yloç 
"o••<v &cp' é<XuToü oô3tv Mv fP.-1) Mon .,.?, 36v<Xcr0"'' ""Pa 
't'OÜ il<X't'p6ç ; 'E7<sL3-Ij 3t 1croupy6v n ol3e x<Xl !crocrOsv'ij, 
7<<Xpt3••~•v g.,., fP.l<Xv ~xwv x<Xl T~v <XO't'-1jv 7<pOç <XÔTOV oùcrl<Xv, 
xcd IXÔ-rOç 8t~'t''t'&L x.a-r' ccô-ràv k7t1 -ra 8p6>tJ.&Vœ, t'-"Ï ~oui..~cre:r. 

15 npàc; TCiiv ô·noüv 011-6ae 't'& t<hv -ré{> ([.lÙO'OCV't't xoct elc; 't'1jv 
kcp' &n:oc.at 't'CX.Ù't'oe:py(o:.v 't'& bfJ.OÜ xœt 't'tx.Ù't'oÔouÀ(œv xot.vo'Lc; 

&cr7<sp "''"' 't'OLÇ njç e.6't"')'t'OÇ cruv300fP.SVOÇ v6fP.OLÇ. T6 Y• 
f.'-~V o'Ô 156vat"at, où:x,1 7t&.vTI) 't'e xc.d 1t&.v-rooc; &a6e:vdo:c; &v 

c ~xo• 3>\t.wcrw, 1 &ÀÀ<i ""'' cp6crswç ~crO' g.,.. 't'-1jv ~cp' o!ç 
20 ~p>jpsL<r't'<X[ 't'S XIXL ~<r't"')XSV .i7t<XpiX7tO['I)'t'OV 3L<XfP.OV-IjV XIX't'IX"'')

f'.>\VSLSV &v, &cr7tsp &v et TLÇ Myo• Tux6v • 0soç <ifP.<XpTsÏ:v 
où Mv<XT<XL. E'l7toL 3' &v x<Xl cpôiç fP.tV wç Oôx &v 3uv<XlfP.'I)V 
fP.-1) slv<XL cpôiç. llüp .,.. <XÛ x<Xl ~3wp, cpwv'ijç ~vo6a1)ç, &v<Xxs
xp&~ov't'<XL 't'O Oùx &v 3uv<X(fP.sO<X fP.-1) dv<XL 7<Üp .,.. x<Xl G3wp. 

25 'E7tsL3~ 3t XIXL 't'OLÇ 't'Sp<X't'OUpyoufP.OVOLÇ XIXL 7<tpllt 7<1XV't'OÇ 
!oücrL O<XOfP.IX't'OÇ ~7ts't'lfP.<i>V al 7<0CV't'OÀfP.OL1 't'OÜ ~f'.7<<XpoLvs!v 

d 1 .icpLcr't'aç IXÔ't'éj\1 't'-1jv 't'WV .i7<0't'eÀSafP.OC't'<i>V ~VtpysLIXV .ivs't'lesL 

621, 44 &(L~V- Uv.i:v om. L 11 45 'Tt'Otei:v &1p' ~U't'OÜ N MCV (cf. 
620, 34 et 622, 11) Il 622, 4 <oil : <'ijç L Il 5 &v om. L 11 7-8 6 uloç 
6!'oECùç : <><Ô<OÇ 6 u!6ç B <><Ô<oç 6fLo[.,ç L Il 8 <kÀ~6tç : <k1tpedç L 11 
I2 8! om. L Il 15 " : 8' L 11 23" "'~ : 8' &v L 11 24 post il8<ùp spu
riam sententiam iterum add. L (cf. supra t. I, p. 95, n. 1) 

DIALOGUE VI, 621 e • 622 d 115 

(621] Et qu'il y ait une seule volonté comme un seule puissance 
à l'œuvre dans tout ce qu'ils font, lui et son Père, il en 
donne l'assurance en ajoutant : <<En vérité, en vérité 

622a je vous le dis, le Fils ne peut faire de lui-même rien qu'il 
ne voie faire au Père. ~ Et il s'explique sans toute la 
délicatesse désirable à propos de la simplicité et de la 
transcendance divines, vu qu'il n'était pas possible d'expri
mer autrement ce qui dépasse un langage tel que le nôtre. 
Mais nous, nous le comprenons de la manière déliée et 
subtile qui convient proprement pour la nature incompré
hensible de Dieu. «Ce qu'il voit faire au Père,~ dit-il, 
«le Fils le fait pareillement. >>N'est-il pas vrai que s'il avait 
été conscient d'un défaut de force en sa propre nature, 
il aurait dit sans doute, de manière plus claire et plus 

b appropriée, Le Fils ne peut rien faire par lui-même s'il n'en 
reçoit le pouvoir du Père ? Mais comme il se savait égal 
en énergie et en force, il s'en est expliqué : possédant 
avec le Père une seule et même substance, il s'attaque 
lui aussi, comme le Père, aux choses à faire; il va de concert, 
dans un unique vouloir, avec celui qui l'engendra vers 
quelque objet que ce soit et, dans la perspective de cette 
identité totale d'opération comme de volonté, il est pour 
ainsi dire lié par certaines des lois communes de la divinité. 
Son << le Fils ne peut pas ~ ne saurait peu ou prou indiquer 

e de la faiblesse; tout ce que cela peut signifier, c'est la 
permanence immuable d'une nature dans la situation où 
elle est stable et fixée, comme si quelqu'un disait éven
tuellement : <<Dieu ne peut pas pécher. >> La lumière, 
elle aussi, pourrait dire : «Je ne peux pas ne pas être 
lumière. )) Le feu et l'eau à leur tour, s'ils avaient une voix, 
auraient crié : << Nous ne pouvons pas ne pas être feu et 
eau.» Or, comme ces gens remplis d'audace critiquaient 

d ses miracles supérieurs à toute admiration, ill es a détournés 
de l'insulter en reportant sur le Père l'accomplissement de 

621,44-622,2 Jn 5, I9116·8 Jn 5, 19 
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[622] T/j) Il<X't"p(, Àéywv • « 'An;' ê[L<XU'roil oôllèv na.& · o llè 
Il<XTI)p &v ê[Lol [Lévwv no.eo 't"Oo ~PY"' <XÔT6ç. " 'Evepyoç 

30 yd:p 0 ll<XTI)p a.· Y!oil, ><<Xl OÔ>< &v ,., llp<i>'1 n6mo't"e I)(X<X 
-r~ç èvoUcr11ç loxOoç œô-réi), TOU't'écr-rr. Toü èÇ œÔ't'oÜ 't'e xcà 
év <XÙ't'<î} ne:t:p"I')V6Toç -re: xœ~ 6\l't"OÇ A6you. Tor.y&p-ror. xœ! 
g<pcccrxev œù-r6ç · « El où nor.W 't'cl Mpya 't'OÜ llccrp6ç (-tOu, 

WIJ 7ttcr't'e:0e:'t'é !J.Ot ' el 8è 7tOt6>, x&v Êf.LO! fl.~ 7tLO"t'e:6'1J't'S:, 

35 't'OLt; gpyotç fJ.OU 1tLO''t'e:0e:'t"e: ' )) 't'à e:lç &ÀX~\1 O!(J.ot( TrOU 81.cl 
e n&viTwv taov [L-/jvua•v &><pLo~ ~- npoç <XÔTOv O[LOouaL6'r"I)Toç 

><&ve&ae ,.,ee(ç. 

B. Oôllèv &v ~XOL[LL 't"ooç o6Twç 6p6&ç dp"l)f'OVOLç &m
't"L[Liïv, npoaepéa6<XL llé n ~P<XXO llo("l)ç &v è6eÀov.,.( f'OL, 

40 ~youv ~1)'1 ÀoyLjj llua[L0<6~ 't"S ><<Xl 'f'OpTLl<OV ><IX! bXÀOnOLOV 
t-répCùç; 

A "H ' ' '6 "0 , , , t • l<LO"TIX ye, 6l 'f'LA 'r"I)Ç. l<VOU yœp <Xf'SLVCiJV "1) 
7tpo6uf.L(ct, xcû 't'à cruve:r.ne:'i'v e:Ùx/.e:è:ç el cruxotpocv-ro't-ro np6ç 
T<voç Tou :EwT~poç ~ Mi;œ. 

a 623 B. '0 To(vuv, 'f'<Xcr(v, O[LooÛaL6ç n 1 ><<Xl taoupyoç T/j) 
Ilœ-rp! 7tpàç ô~-t&v dwxr. ne:nr.a-re:u(-tévoç 7tpooxuveL f.Le:W ijp.&v. 
ruv<XL><l y!Xp nou 't'ji :EOG[L<XpdTLilL npOO"À<XÀ6iV, (( '"f[Leoç 
1t'pocrxuve:Î:'t'e: 8 OÙX ot8atce, tp"l)cr(v ' 1JtJ.e'i'ç 7tpOGXUVOÜ(-te:V 

5 8 otllœ[Lev, 6TL ~ O"CiJ'r"l)p(OG ê>< T&v 'loullœ(wv êaT(v. ll 'A).).', 
6> yevvœtor., <paalv, 6 't'o'i'ç 1tpoaxuvoücrr.v èvocpW(.ttoç, 1t'Wç 
illv ~TL Tl)v 't"~Ç Of'OOUaL6'r"I)TOç &no(aeT<XL Mi;œv ><<Xl nep! 
-ré;)y fO'CùV &[.ttÀÀ~O'E:'t'<Xt -re:> 7tpOO'KUVOUfJ.É:VCJl Ilot't'p(, xah·ot 
><œe' gTepov &v TLÇ tlloL Tp6nov TO &véxe.v n ><<Xl \mep><eocr6<XL 

b 10 Tl)v 1 <Xlhoil 'f'ÛO"LV nœp<XXWp-/jaO<VTIX T/j) il<XTp( ; "E'f'"l) yd:p 
6n « flepl l)è ~- ~[LépO<Ç tJ<dV"I)Ç ~ T~Ç WpiXÇ ll, I)~ÀOV 

622, 29 ""-ri)pl+6 L, sed cf. ln Jo. 782 b sq. 11 29-30 ~vepyoç 
yŒp 6 ""-riJP : 6 rr. y. ~. B ~. 81: 6 rr. L Il 30 rr<orroT< : rroT< V Il 31 
!XÔ't'éi> : é!XU't'OÜ L Il 't'S: om. L JJ 32 xcd om. B Il 34 ma-re6act"t'e L Il 38 
!xoL!J.ev B Il 623, 7 &,.o(aoct't'o B If 8 't'ëj} om. B 11 xahot]+x«t B 

622, 28-29 Jn 14, 101133-35 Jn 10, 37-3811628, 3-5 Jn 4, 2211 11-13 
Mc 13,32 

DIALOGUE VI, 622 d • 623 b 117 

(622] telles opérations : «Je ne fais rien de moi-même,>> dit-il, 
(( le Père qui demeure en moi fait lui-même les œuvres. )} 
Car le Père agit par le Fils et ne ferait jamais quoi que ce soit 
sans la force qui est en lui, c'est-à-dire son Verbe issu de lui 
et présent en lui. Voilà bien aussi pourquoi le Fils a 
déclaré : << Si je ne fais pas les œuvres de mon Père, ne me 
croyez pas; mais si je les fais, quand bien même vous ne 
me croiriez point, croyez en mes œuvres. )) Ce qui est, 

e je pense, présenter la complète égalité quant à la vigueur 
comme un signe net de consubstantialité avec le Père. 

Quatrième objection : le Christ adore et il avoue de l'igno
rance. 

B - Je n'aurais rien à critiquer dans ce qui vient d'être 
si justement dit; je voudrais bien, cependant, si tu me le 
permets, ajouter un mot. Ou bien vas-tu trouver alors que 
je suis mal éduqué, grossier, créateur d'autres troubles 
encore? 

A - Pas le moins du monde, cher ami. Le zèle vaut 
mieux que la timidité et c'est un honneur que de concourir 
à la défense si quelqu'un vient à calomnier la gloire du 
Sauveur. 

B - Donc, disent-ils, celui que vous croyez consubstan-
623a tiel et égal en œuvres au Père adore avec nous. Parlant 

à la femme de Samarie, il dit en effet : " Vous, vous 
adorez ce que vous ne connaissez pas; nous, nous ad oR 
rons ce que nous connaissons, car le salut vient des 
Juifs*.» Mais braves gens, disent-ils, celui qui compte 
parmi les adorateurs, d'où tirera-t-il encore la gloire de la 
consubstantialité et comment rivalisera-t-il à égalité avec 
le Père qui, lui, est adoré ? D'autant que d'une autre 

b manière encore on peut le voir concéder au Père préémi
nence et supériorité de nature. II a dit en effet : " Quant à 
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(623] a~ g.,., Tijç ~OXtX'"'JÇ, « oùaelç o!8ev, où8~ IJ.yyeÀoç ~v oùpœviji, 
o6Te o Yl6ç, et IL>i o llœ-rljp. » 

A. A<iTp<ç oilv -lj!J.i:V OCVT! Eleoil l<IX! '\"Oi:ç a,· IXÙ't"OÜ yeyo-
16 v6mv ~V tcrljl T-ljv '\"OÜ 0eoiJ XIX! il<XTpOÇ tn;! TéÀe< 8<tXcrxeqnv 

Kœ0&7tep ~x !L"lX"v~ç 1jyvo'l)x<l>ç o Yloç &aox-lj'""'' ~xq>œlve'""'· 
• Ap' oilv oùx! yéÀ<Oç '"" ~a"l .,.,.u.,.[, xœ! Toi:ç ~v """lvîi 
7t<X<yv[o<ç 7tpocreo<x6T<X l<<XÀ6v ye ; Où yocp et Toi:ç TO<oi:cr8e 

C ~6l!J.OÀOX«I[!J.<X<r< xiX! Àoy<<r!J.Oi:Ç ocv0p<07t[VO<Ç dç IXÙ'\"6 7tOU 
20 '\"O Àoi:crOov toucr.v OC7t<X<8eucr[œç, Kœ0&7tep T<cr! ~op66po<ç 

éyxœ0<tV'\"ôÇ '\"OV voilv, T-ljv eÙO<r!J.O't"tX'n)V '\"WV !epwv 8oy!J.tXT6lV 
oc7tô!J.7toÀ1jcr<X<!J.ôV yv&cr.v. 'Eo[x<Xcr< y<Xp 1tou, l<IX'\"tX ye TO 
dx6ç, 8<<XÀôÀ~cr0œ< 7tiXV'\"ôÀWÇ, x<Xho< 7tÀt<cr'\"tXl<<Ç ~V'I)XOU!J.ôVO< 
7tp6ç .,.. -lj!J.&V IXÙ'\"WV xœ! njç Oeo7tVôUcr'\"OU rpœq>~ç, g.,., 

25 Eleoç &v o A6yoç xœl ~v !J.Opq>ÎÎ xœl !cr6'"'J'"' Toil I1Mp6ç, 
d 7téq>'I)Vô xœ0' -lj!J.ô<Ç, oÙx tv et8e< !J.6VIjl Tiji Tijç crœp[x6ç, ocÀÀoc 

xœt 't'o!ç -ri)t;; &.v6p(l}7t6'"J't'Ot;; tt""' oüv t3r.&fl.OCO'f.V, d-r' oOv 
hepo[<Oç OVO!J.tX<r<X< xp'i). '18[6l!J.IX a~ &v0p<07t6'\"l)TOÇ Tijç 
Eleiji XIX'\"ô~ôUY!J.tV'I)Ç xœ! ~uyiji 8ouÀel<Xç XIX'\"ô<rq><y!J.tV'I)Ç 

30 !J.•O' Ô1tœxo~ç 1j 7tpocrxuv"lcr•ç, xœl IL>iv ""! To IL>i etaévœ• 
T[ç 1j év Eleiji ~ouÀ'i) '"" xœ! crxé<jnç. « T[ç yocp ~yv"' voilv 
Kup[ou, ~ .,.[ç <rO!J.OOUÀoç <XÙToil ~yéveTo ; » Kœ! &cr7tep 
~7te[To< 7tt<p'I)Vt xœO' 1j!J.OCÇ o A6yoç, oùx liv, OL!J."'• q>œi:ev 

e &.v &ç crecr<iÀeuT<X< Toil e!vœ< A6yoç, !J.ô[T<X7tO<'I)Oelç etç cr<ipl<<X 
35 T-ljv oc1to ~ç, o6'""' xœl et 7tpocreÀ1jq>O'I) To &vOpwmvov, 

t8<6v '"" yéyovev <XÙToil, TO Àu7toilv où8~v évvoei:v '"" xœ! 
q>p<icr<X< g.,., 7te<p6pexev otxoVO!J.<x&ç O!J.OU '"ÎÎ &v0p<07t6'n)T< 
"'" œùnjç. TouT! yocp œùTo xœ! o Tijç Kevwcre<Oç é~-lj'""' 
Myoç. Oùxotiv ~ oc7toYU!J.VOUVT<Ov &vœq>œv8ov crœpK6ç '"" 

40 &!J.IX l<IX! '\"WV a,· œùT-Ijv '\"OV A6yov xœ! OCV<X<pOUV'\"6lV dcrli7t<X~ 
T-ljv 5À'I)V otxovo!J.[œv, xœ! Eleov 6<jJov'""' x0<60<p&ç Tov Y!6v, 

623, Il ~ <ijç 1.\poç oxdv~ç N L Il ~ ; x~! B Il ll-12 8~Àov6" L Il 
18 7tpocre:otxéver;t MCV 11 20 rocow MCV Il 21 8oytJ.ci't'6l\l om. B Il 33w34 
oÔ>< - Myoç om. B Il 36 ~• om. L Il 38-39 Myoç tl;~<« N L 

623,25-27 cl. Phil. 2, 61131-32 Rom. Il, 34; cl. !s. 40, 13 
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(623] ce jour ou cette heure (les derniers, évidemment), personne 
n'en sait la date, pas même un ange dans le ciel ou le Fils, 
personne que le Père. » 

A - Un adorateur au lieu d'un Dieu, ignorant, à 
l'instar de ceux qui ont été faits par lui, ce que Dieu le 
Père sait à fond au sujet de la fin, voilà comment le Fils 
nous apparaît à l'improviste, comme sortant d'une trappe. 
N'y a-t-il pas là de quoi rire et de quoi faire de belles 
comparaisons avec les comédies du théâtre ? Ils peuvent 

c bien, par ces bouffonneries et ces raisonnements tout 
humains, descendre au dernier degré de l'ignorance, comme 
s'ils enfonçaient leur esprit dans un bourbier, nous n'en 
braderons pas pour autant la connaissance embaumée 
des dogmes sacrés. Voici ce que, selon toute vraisemblance, 
ils ont bien l'air d'avoir oublié complètement, quoique 
nous-mêmes et l'Écriture inspirée le leur ayons fait bien 
souvent tinter aux oreilles : le Verbe, qui est Dieu et dans la 
condition du Père et son égal, est apparu tel que nous, 

d non pas uniquement sous les dehors de la chair, mais avec 
les propriétés (à moins qu'il ne faille employer un autre mot) 
de l'humanité. Or c'est à l'humanité adjointe à Dieu et 
attachée au joug de la servitude comme de l'obéissance 
que reviennent en propriété l'adoration et également de 
ne pas savoir quels sont la volonté et le décret de Dieu. 
« Qui en effet a connu la pensée du Seigneur ou qui est 
devenu son conseiller ? » Et quand le Verbe apparut tel 
que nous, ils n'iraient pas dire, je pense, qu'il en est 

e ébranlé dans son être de Verbe jusqu'à se changer en chair 
d'origine terrestre. De même, quoiqu'il ait assumé l'élément 
humain, qu'il se le soit approprié, rien n'empêche de penser 
et d'affirmer qu'en vertu de l'économie, il a porté, avec 
l'humanité, ce qui relève d'elle. Car c'est cela même que 
demandait la notion d'anéantissement. Ainsi donc, qu'ils 
dépouillent franchement le Verbe de la chair et de ses 
conséquences, qu'ils suppriment une bonne fois l'économie 
toute entière, pour voir le Fils purement comme Dieu; 
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(623] >) e! 't"OU't"O Kot't"otTCe'f'plKotcr<V ruç !iv6cr•6v -re Kotl limJxéç, 
a 624 &v66-rou Àomov J -ro'i:ç -rijç &v6pom61"1)-roç ~rcepu6p.c\\cr• 

f1.é-rpo!.~ xcû !:nt't'L!l-iiv èyvd>xacn 't'oÏ:ç O't't fJ.&:Àtcr't'oc -r7i (l.E'Tà 
aapxàc; otxoVo(J.(~ 7tpe:noo8e:cr-r&:-rotc; ; Koc('t'OL XP~V 8~1tou 
8tavoe:1:cr6at cro<p&ç 8't't. &cr1te:p 0e:Oç &v q:llJae:t. x.cà èx. 0e:oü 

5 7te:qr'I')Vcilç, Œta 7tme:î:-rcxt 't'OC &v6pcil7t!.\I<X, oihw xoct &v6pCù7tOÇ 
yeyovO>ç, 'r'ljv TÏi 6e6-r"t)-r• rcpércoucrotv '"'Il-~" -re Kott 86l;otv 
&ç ~8(rt;v ~xe:t · npocmuve:Î:'t'<Xt yàp oô 11-6vov ènf. -rijc; y~c;, 
,ÀÀ' ' ' ' - / ' - • a o:; x.ct~ ev oupavotc;, X<Xt.'t'or. 't'o XP'flVOCL 7tpocrx.uve:'i:v wç 

b é!v6pwrc6ç -re Kott 'Iou8ot'i:oç oÔK &-r•p.<icrotç &ç crp.•J><porcpercéç. 
10 « "0-rotv y<ip, 'f'"t)cr(v, e!croty<iYI) 't"OV Ilpw-r6't"OKOV etç 't"~V 

ot><oup.éV"t)V Mye• · Kott rcpocrKUV"t)cr<i-rwcrotv otô-réj> rc&v-reç 
&yye"Aot 0e:oü. >> EE (J.ÈV oùv èx 0"7tépfJ.OC't'OÇ 'Aôpcd:r.t 't'èv 
~" ®eau rce'P"t)'6-rot A6yov yeyewijcr6otl '!'"'"'• À"t)poup.ev 
~(l.e:Lç · x.e:xÀ~a6w x.rtf. 'Iou8œî:oc;, x<XL ~O''t'W npocrx.UV1J't'~c;. 

15 Et 81: dç Àijl;.v ~81) p.otvlotç 'r'ljv &vw-r&-rw 8•eÀ"t)ÀotKOÇ otÔ-ro'i:ç 
-ro ~yxelp"t)p.ot -rotu-rt 'f'pove'i:v ~Àop.évo•ç ~l;eÀéyxe-rot•, 8•ot6e-

c 6ot•O>crov-rot• 81: p.iiÀÀov, &ç 'i)v(J><ot p.l:v ~rceÀ<i6e-ro crrcépp.ot-roç 
'A6pot&p., &vé'f'U 81: Kot-rà cr<ip><ot xat ~x pl~"t)Ç -rijç 'Iecrcral, 
xexp"t)p.<i-r•xe p.èv 'lou8a'i:oç, yéyove 81: xot! rcpoaKUV"t)'r'l)ç 

20 &ç é!v6pwrcoç, -rl p.e6év-reç &ç gwÀov -rijç p.e-rà crapxoç 
olxovof!Locc; 't'à !l.ua-djptov, èn' ocù-rljv &voc6pcpcnwucrL -rljv 't'OÜ 

A6you 'f'Ocr<V xat -rov 6p.ooocr•ov -réj> Ila-rpt xa-raxop.l~oucr• 
8ucrcre6wç ~ret -ro xpijva• rcpoaKuve'i:v yup.vwç -re xat <irc"t)p.'f'•e
crp.évwç, xat d p.~ vooho -ruxov ~v -ro'i:ç xae' 'i)p.ô'ç, ~youv 

d 25 èv ~!1-Î:V, ole;, e:tn:e:p ~ÀO!.V't'O 7tpOcrXU\Ie:Î:\I, où8dc; t:l,v o!J "IX' 
~ ' ~ ' r ' o•ap.WfJ."t)""'""o, p.aÀÀov 81: xat rcpoç ~rcalvou -ro xpijp.a xat 
&rc&a"t)ç &v yévm-ro 6U[J."t)8laç rcp6l;evov ; 'H yàp oôxt yéypotrc
'Trt;L 7te:pt rt;Ô't'OÜ c{)ç Ô<pL~~O'E:LE:V &v Xa't'& ye; 'Tb &;v6p~7tL'.IOV 
xat 'r'ljv &p.dvw 'f'Ocr.v, -rou-récr-r• 'r'ljv &yyeÀ•x~v, xat -rijç 

30 èxd"lù" e:ÔxÀdaç '.looî:'t'' &" ~'t'~cr6at ~pax6 ; 

624, 2 <ii : ,orç iterum L 11 7 c!lç om. L 11 18 xat om. L 11 't'ljç 
om. L Il 22 ,/,. : rljv L 

624, 10-12 Hébr. 1, 611 27 cf. Ps. 8, 5·6 
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[623] ou si cela leur fait peur, comme impie et choquant, pourquoi 
624a à ce moment-là rougissent-ils des limitations de l'humanité 

et se sont-ils mis à critiquer de parti-pris des traits aussi 
convenables que possible pour l'économie avec la chair? 
Il n'y avait pourtant, bien sûr, qu'à en prendre sagement 
conscience : étant Dieu par nature et issu de Dieu, il s'est 
approprié les traits humains; semblablement, même une 
fois devenu homme, il possède comme son bien propre 
J'honneur et la gloire qui reviennent à la divinité : il est 
adoré non seulement sur la terre, mais aussi aux cieux, 

b bien qu'il n'ait pas méprisé comme humiliante l'obligation 
d'adorer en tant qu'homme et que Juif.« Lorsqu'il introduit 
Je Premier-né dans Je monde, >> est-il dit, « il déclare : Que 
tous les anges de Dieu J'adorent. >> Si donc ils soutiennent 
que Je Verbe issu de Dieu a été engendré de la race 
d'Abraham, nous déraisonnerons à notre tour en disant : 
qu'on l'appelle Juif et qu'il soit un adorateur! Mais si c'est 
avoir passé les bornes extrêmes de la folie que d'entre
prendre de penser ainsi et qu'on Je leur démontre, à eux qui 
ont pris ce parti, il leur faudra affirmer plutôt que, 

e quand il assuma la race d'Abraham et naquit selon la 
chair et de la tige de Jessé, il fut appelé Juif et devint 
aussi adorateur, comme homme. Pourquoi alors mettre de 
côté comme futile Je mystère de l'économie avec la chair, 
pour rejeter sur la nature même du Verbe, pour transporter 
avec impiété sur celui qui est consubstantiel au Père, à nu 
et à découvert, l'obligation d'adorer? Pourtant, on ne le 
conçoit sans doute plus, à ce moment-là, comme pareil 
à nous, autrement dit, l'un d'entre nous, gens à qui, s'il 

d leur prenait l'idée d'adorer, personne, je pense, n'irait 
Je reprocher; bien plutôt la chose serait louée et nous 
procurerait toute sorte de satisfaction. Or n'est-il pas 
écrit à son sujet qu'il descendrait, au moins selon ce qu'il a 
d'humain, au-dessous de la nature supérieure, c'est-à-dire 
celle des anges et qu'on pourrait le concevoir comme un 
peu inférieur à leur splendeur ? 
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(624] B. 'Al:t)Ot~ • ~'P'l y<Xp 6 IIotilÀo~ • « Tov Ill: ~pœz6 .,., 
TC<Xp' &yytÀOU~ ~ÀIX'I"'I"Olf'SVOV ~ÀtTCOf'eV 'J>)O"OÜV /l1&; 'I"O 

e rc&.O>)f'IX 'I"OÜ Oœv&.'l"ou 86~11 xœ! ""'f''ii ta'l"<<p<Xvwlf'évov. ll 

A. El'""'.,.( f'<X06vn~, dree f'OI, x<XL'I"ol Tl)v &f'dvw Àœz6v'l"e~ 
35 <pÔa.v o! Tl)v livw '<pLBovn~ rc6À1v x<Xl &rcÀ<Xv~ rcou rc&.nw~ 

l<IX! &n;1Xp1XÀ6j'IO"'I"OV TCIXV'I"eÀO\~ Tljv trc! @eéi) yvO\aiV n;eTCÀOU
'I""t)l<6'1"e~, 'I"OV tv f'dOvl <pÔa<! l<IX! l<IX'I"6TCIV l)xov'I"IX ~~ tVOOO""t)~ 
;Ôx~dot<; GCÙ't'OiÇ, è1t'OtOÜV't'O 7tpOcrXUV'I)'t'6V, !pp&O'CXtÇ /J.v, ci) 
&Toctpe ; 

40 B. Kœ! f'~V xœ! 'I"OÜ'1"6 yé &am l)ll"t) a6v. 
A 0 , ... ~ ! ' ( ' \ , 1 

• UXOU\1, E:L7te:p t:O"t'I.V 0 IXU't'OÇ eÀC<'t"t'<ùV 't'E: &tJ.oc KGC! 

èv To'Lç &cruyxph<ùç Ô7te:pxe:tv.évotç, cbtove:ttoÜ!J.e:V e:ûxptvWç 
a 625 'l"'ij f'/:V 1 &v0pwrc6'1"1)'1"1, zwpoÜv trc' IXÔ't"l)v 7tperc6nw~ '1"0 

~ÀOC't"t'OV - 7totp0C 1tOÀÙ y&;p &.yyfJ..(J)V ~ &v6p6ntoU cp60'tÇ
'<'ii Ill: urcèp rc&.V'I"IX Oe6'1"1)'1"1, '1"0 urcepxe'iaOœ! 'l"e l<IX! urcepœ!p<!v 
'l"<i yev"t)'l"<f., l<IX! n;&_O""t)~ trctxe<VIX ÀO)'Il<~Ç oÙa(<XÇ l<IX! TCIXV'I"OÇ 

5 6v6f'IX'I"OÇ bvOf'IX~Of'tVOU /l1~'1"'1"<1V OÙO"!W/lO\~. Et /li: /l~ l<IX! 
ll!zœ a<Xpxo~ xœ! odrcw 'I"OLÇ xœO' -IJf'iX~ o!ov tftTCÀ<Xxe!~ 6 
A6yoç '1"6 ye tv tl.&.noal xeraeœ, xœ! IXÙ'I"O\v &v dx6'1"WÇ 

b &rco<ptpOI'I"O '1"0\v &yyeÀwv, f'dWv ftl:v ~O"'I"IXI '1"0\v 1 !ll!wv 
X'I"IO"f'<hwv xœ! rcp6ç ye 'l"oimp rcpoaxuv"t)T~ç, oùlll:v tTC<Xf'Ô-

1 0 VOV'I"O~ l\ urcepll!XOÜVTOÇ hl -roil rcœp' >if'&V Myou. El Ill: 
/l~ 'riXUT! <p<f.v<XI -re XIX! <ppoveLv /luaae6tç -re /if'IX X<X! a<piXÀe
pW'<IX'I"OV, fte!wv Ill: 5.,., xœ! livOpwrcoç, ~o/e'<œL n;ou rc&.v'<Wç 
txii:vo voe'iv · rcpoaxuv"t)Tl)~ y<Xp 5-r• xœ! livOpwrcoç, xœL'<ol 
Eleoç &v <pua&~ xœ! tv tacp -réi) Jiœ.,.p! rcpoç &rc&nwv rcpoa-

15 xuvoÔf'evoç. "E<p>) f'l:v y&.p rcou Eleoç Il•' ~voç -r&v rcpo<p>)'<&v, 
« Z& &yw, Àty&~ Kôp10~, 5-r• tftol x&.f'o/<~ rciXv y6vu xœ! 

624, 34 !J.œ66vnç: no:86v-reo; Conc. CP. 1166 11 34-35 11Ucrw ).a.x6v
"' N Conc. CP. 1166 Il 37 x~! om. L Il 40 m! 1'-~V x~! : x~! fJ.~V B 
vcd l-1-~" L JI 42 &:nove(J.oÜ!J.ev : cbrovep.oüat 11-èv L Il 625, 1 o:ù't'd: B 11 3 
-r0 om. L Il 8 ~<M'IXL: ècrt"L Conc. CP. 1166 JI 9 't'OUT<p om. B JI Il &fLoc 
o?'. B Il 12-13 ~~"~•-&v6ponroç om. L Il l5fJ.èv om. L 11 16 ).éye~ 
xuptot; om. L 

624,31-33 Hébr. 2, 9 !1625, 16-17 Rom.14, 11; ct. Ia. 49,18; 45,23 

D lALO GUE VI, 624 d- 625 b 123 

(624] B - Si, c'est vrai. Paul a dit effectivement :<<Celui qui 
a été abaissé un peu au-dessous des anges, Jésus, nous le 
voyons couronné de gloire et d'honneur, parce .qu'il a souf

e fert la mort. >> 

A - Alors quelle idée ont-ils, dis-moi, ces habitants 
de la cité d'en-haut, qui possèdent pourtant une nature 
supérieure, qui jouissent d'une connaissance assurément 
sans erreur et totalement infaillible au sujet de Dieu ? 
Celui qui est doté d'une nature inférieure, qui pour la 
splendeur possédée, reste en deçà d'eux, ils en feraient 
un objet d'adoration ? Explique-moi cela, je te prie, 
camarade! 

B - Hé c'est là à présent ton affaire! 
A - Eh bien, puisque le même est inférieur et incom-

625a 'parablement supérieur, nous attribuerons nettement à 
·l'humanité la place qui lui est convenable, l'inférieure 
- la nature humaine est très loin de celle des anges -, 
à la divinité transcendante, par contre, reviendront la 
suréminence et la supériorité vis-à-vis des êtres soumis au 
devenir, la précellence quant à la substance par rapport 
à toute substance raisonnable et à tout nom que l'on peut 
mentionner. Si maintenant, même sans la chair, même sans 
être encore comme incrusté dans notre condition, le Verbe 
pouvait légitimement être mis dans une situation inférieure 
à celle des anges eux-mêmes, il serait moins grand que ses 

b créatures et de plus un adorateur, sans que nos propos 
puissent rien pour le défendre et le justifier. Mais cette 
affirmation et cette pensée sont impies aussi bien que fort 
périlleuses; s'il est moins grand, c'est parce qu'il est aussi 
homme; d'où s'ensuivra aussi forcément cette idée : s'il 
est adorateur, c'est parce qu'il est aussi homme, bien que 
Dieu par nature et adoré de tous à l'égal du Père. Dieu a dit 
quelque part en effet par l'intermédiaire de l'un des 
prophètes : «Par ma vie, dit le Seigneur, tout genou 
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c niiacx 1 yÀwaacx t~o(J.OÀoy/Jae't"cx•. » 'O[J.ooua•ov ll~ 't"ij\ 
[ 625] Ilcx,-pl 't"OV Ytàv ei5 [J.&Àcx ,-,6elç o 6e0"1ttcnoç IIcxüÀoç xcxl 

èv '<'ii ll6~71 Toil yeyevvl")x6,-oç dll<hç ,-à yeyevvwtvov. "'Ev 
20 't"ij\ 6v6[J.<X't",, <pl")a(v, 'IY)croü Xp•cr't"oil niiv y6vu x&[J.<)i«, 

~TCoupo:v((t)v xo:f. &7t~ydCùv x.o:f. xo:"t'oc.xOov((.t)v, x.rà 1t0Cacx 
yÀwcrcrcx è~O(J.OÀoy~cre,-cx• 6,-, Kup.oç 'IY)croilç Xp•cr,-àç dç 
ll6~cxv Eleoü Ilcx,-p6ç. » 

B. 'AÀÀà vcd, <pcxcr(, O"U(J.7tpocrxuvoÛ[J.evov (J.~V '<ij\ Ilcx,-pl 
25 "t'0\1 YUw eûp~cro!Le:v, 7tpocrxuvoüv-ra Sè o:û, &~ "t'E't'Lf.I.YJ!Lévov 

d xcxl ,-(ç xcx,-à cpocr.v ècr,-lv oôx 1 ~yvOY)X6't"cx · ti)v (J.~V yàp 
't'êJV "(E:V't)'t'<ÛV Ô7te:pocvéxe:t tpÛO'!.V, e:cr't't 8è OÙX. ~V o!ç 0 fla:'Tfjp. 

A. Eév.ov oi5v &pot xotl [J.•cr6ov &pe-r'ijç ti)v ,-~ç 6e6't"Y)'t"OÇ 
86~av &7toxe:xép3ocxe:v 0 l'E6c;;, xcà Tb 7tpocrxu\le:~cr6œt 3e:Lv 

30 oôx &~(Cù(J.<X cpocreCùç tll•x~ç, &ÀÀ' èv <Ji•Àoiç xotl [J.6vo•ç ll.e><Àl")
pC::,crot't"o 't"OLÇ 6eÀ~iJ."'"' 't"OÜ Ilot't"p6ç. 

B. 06't"CùÇ orov't"Ot' xotl <potcr(v. 
A. Ehot 6no• 't"e ><otl 67tCùÇ x<X't"otvtveuxe 't"ij\ Y!ij\ 't"~V 

e 7tpOO'X0V1jO'LV Q j flct't'~p, èx.8dÇe:te:V rJ.v ' oÔ y<fp TCOU 't'OÛ't'O 

35 èpoüatv Ô)ç O·n &v ~ÀOL\I't'O aoÇOC~e:tv IXÙ't'of. ~))cpoç &v E:Ï"'J 
't'OÜ'TO 't'OÜ @e;oÜ XCÛ fi <X't'p6ç. 

B. IIpocr't"t't"cxxe, <potcr(, 't"oÏç &y(o•ç &yytÀo•ç npocrxuveiv 
aô-r:6v. T( yap ~-repov ~ 't'oÜ·ro rdvrà xo:'t'<X<Jt)!l.~"etev &v 't'à 
<< ''O't'ctV 8è e:lcnxy&YYJ 't'àv IIpû)-r6-roxov de;; -r/jv oLxoulJ.éV1)V, 

40 J..éyet · Kcd npocrxuvYJcr&'t'(t}crctv ocù-r<;> 7t&v-re:ç &:yyef..ot 0eoü » ; 
A. • Ap' oi5v, 6,-, 7tpocr't"t't"<XX< [J.~V o Ilot't"'l)p 7tpOO"Xuveicr6ot• 

lleiv ,-àv Ytàv &xr•owç tyvC::,""'"'• ""''""'Pv~crov,-cx( ye (J.~v 
a 626 6n '<ij\ Movoyevei 't"O 7tp<ù't"6't"oxoç t7t<Vl")VEY(J.tvov, xotl't"& ye 

't"OV -r'ijç &v6p<ù7t6't"l")'t"OÇ ,-p67tov, cruve.crxex6[J.•><ev &votyxot(Cùç 
Tà x.a1 e:icrTCo(1)'t'OV e:lvo:t 3ox.e:Lv -rljv 36~cxv <xÙ't'é;} ; II6't'e: 
y&p, d1té (J.O,, npCù't"6't"oxoç ~ 6,-e yéyovev ~v noÀÀoiç 

625, 17 8S om, L 1118 't'àv utàv om. L !J 6ecr1t'écr~oç om, L Il 20 q>"ljcr(v 
om. BL 1124 ~~at L Il 33 81rot n: 81ron MCV Il 34 èx8d~etSY: èx8d
~e~«v MV X«-rœ8et~eLœv C ut vid. 11 40 xœt om. L 11 42 &xpt6C>ç -ràv utàv 
"'MCV 

625, 19·23 Phil. 2,10-111139-40 Hébr. 1, 611626, 4·5 cf. Rom. 8,29 

DIALOGUE VI, 625 c - 626 a 125 

c fléchira devant moi et toute langue rendra gloire. >> De son 
(625] côté, le divin Paul a bel et bien attribué au Fils la consubs

tantialité avec le Père et su que l'engendré était dans la gloire 
de l'engendrant : <<Au nom de Jésus-Christ, tout genou 
fléchira, 1> dit-il, <<au plus haut des cieux, sur la terre et 
dans les enfers et toute langue proclamera de Jésus-Christ 
qu'il est Seigneur à la gloire de Dieu le Père. » 

B - Hé oui, disent-ils, nous trouverons le Fils en train 
de partager P adoration avec le Père, mais aussi en train 
d'adorer, parce qu'il a reçu un honneur, et n'ignore pas ce 

d qu'il est de par sa nature : supérieur à la nature des êtres 
soumis au devenir, mais non pas de niveau avec le Père. 

A - Ainsi donc c'est un présent, un salaire pour sa 
vertu, que le Fils a gagné avec la gloire de la divinité, et 
qu'on doive l'adorer n'est pas un privilège de sa nature 
propre, mais le lot qui lui a été imparti purement et unique
ment de par la volonté du Père. 

B - C'est ce qu'ils pensent et disent. 
A - Alors, où et comment le Père a-t-il octroyé au Fils 

e l'adoration ? Qu'ils le montrent donc! Ils ne vont sans doute 
pas dire que le fait pour eux d'avoir décidé de lui rendre 
gloire constitue un décret de Dieu le Père. 

B - Le Père, disent-ils, a ordonné aux saints anges 
d'adorer le Fils. Quel autre sens que celui-là pourrait bien 
avoir la phrase : «Lorsqu'il introduisit le Premier-né dans 
le monde, il déclara : Que tous les anges de Dieu l'ado
rent)>* ? 

A - Ainsi donc, parce que le Père l'a ordonné, ces 
gens ont reconnu formellement qu'il fallait adorer le Fils. 
Mais vont-ils le nier : en ajoutant le titre de Premier-né 

626a à celui de Monogène, en fonction de son humanité, on a du 
même coup forcément introduit l'impression que sa gloire 
était quelque chose d'adventice ? Car, dis-moi, quand 
est-il devenu Premier-né, sinon au milieu d'une multitude 
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o &ileÀ<po'i:~ ; E! (.tèv oov b(.toyev~ç 't"e -i)(.t'i:v '""' &llet.<poç ~v 
[626) <pûow ""'' 11:po aœpxoç ~v b A6yoç, .,.( 1-'~ 't"ou-ro ô11:&pxe.v 

tv cipxœ'i:ç, &AJ..' tv tax&'t"oLç ><<XLpo'i:ç yeyev'ijo-6otL Àtye-rœ• ; 
1twç Il' &v voo'i:'t"o Movoyev~ç b T'ii ><'t"(o-e• cruv't"e't"oty(.ttvoç • 
'&ce,/l~ llè oôx ~viloL<XO"-r6v, (.tfiÀÀov llè <iÀ"I)6ô\ç 't"e xœi 

b IO &potp6-rwç ~xov, &ç ~v !iax&-ro•ç -rou œtô\voç ><otLpo'i:ç 7tt<p"l)vev 
&v6pw11:oç, /l,& 't"e 't"OU't"O Ilpw't"6-roxoç, hœx~v ~X"' ~v 
M~otv xotl -ro 7tpOO"><Uveï:o-6otL lleï:v t7teV"I)vey(.ttvov. E! llè 1-'~ 
o6't'<ù<; ~xs:tv otovt'tXL Xct't'<X crq:liic;, &\lœyxoc~oc; ocÙ't'oÙç 7te:pt't'pé~e:t 
Myo~ etç &xœAA'ij 't"e xotl ~l<'t"o1tov ~ÀL6L6't""l)'t"<X Àoy•o-(.twv. 

c 

15 <l>ot!"l) yd<p &v o!(.tot( -rLç • Et, t11:d-ro• ytyovev &v6pw11:o~ 
IIpCù-r6't'oxoc; 8tOC 't'OÜ't'o, xcctpàç 3è oi5't'oç ctÙ't'éi) 't'OÜ 7tpocr
xuveï:o-6ot• lle'i:v, 5-re ~~~ (.t&ÀLo--rot xexevô\o-6œ• Mye-rot•, 11:poç 
eôixt.e(œç (.tèv ~o--rotL 't"'ijç o!À"I)6ouç otÔ't"cp -r'ijç xev6>o-ewç b 
><<XLp6ç, 7tpeo-ll0-repov llè 't"'ijç tvocv6pw~o-ewç -ro O"(J.L><po7tpe7ttç 

20 -re ><otl &xÀet~, e-re xocl tv (J.Op<pîj xocl to-6'1""/)'t"L -rou Ilot't"poç 
ô11:&pxwv, &ç ytypoc7t-rot•, 11:poç ~v o5.,.w xot-rœoeoÀ"I)(.ttV"I)V 
xoc-rt6ope <p6o-.v, <pl)(J.l ~~~ ~v &v6pw7t(V"I)V. 'AÀÀ' e~11:ep ~v 
&xÀe~ç xœl 't"ou 7tpoo-xuve'ïo-6oc• (.tot><p&v, .,.( (.tot66v-rot .,.a 
:Eepoc<pl(J. tv -rijl 't"'ijç 6e6't""l)-roç 66>x<f> xoc6(~ov't"ot -rov Y1ov 

25 è:v xUxÀCf' 7te:pte:cr't'ôtatv, i>{lovotc; xcd 8o~of..oy(octç xct't'ctye:pcx(-
d ponoc xocl K6pwv :Eocooc6>6 ovoi 1-'&~ov-rot, 1tÀ~P'l -re e!votL 

Àtyov't"oc -r6v 't"e oôpocvov xocl -r~v y'ijv 't"'ij~ M~'lç otô-rou ; 
Ilo(ocç yd<p M~'lç &v&11:Àewç ~v b oôpocv6ç, et -ro 7tpoo-xuve'i:o-6oc• 
(.!•-rd< Ilot-rpoç do-Mxe-roc• f.'6À•ç g.,.. 7ttrp"l)v• xoc6' -i)(.taç ; 

30 "Axoue llè yp&<pov-roç "Eo-llpot -rou o-o<pou • " Iliio-ot 1) y'ij 
~v ocÀ~6<Lotv ><<XÀeï:, xotl b oôpotvoç œô-'v eÔÀoyeï: xocl 

1 \ Jl ~ 'J ' 
1tocnoc -roc •PY"' o-e(e-roc• xotl -rpt(J.EL : » KocE-ro• 't"OU (.t<X><otp(ou 
Llotolll &votxexpocy6't"oç tvotpyô\ç 11:epl Tou .,.;;;v eÀwv KOC't"e-

, 626, 5 «l+>«<l B Il 9 &1.~6&, : &~pex&, L 11 12 ~o om. B 11 13 
!XU't'oÙç om:. B Il 16 x.octpOç 3è : xcd xœtpbç L xœtpOç B Il 't'OÜ : 't'à B 
Il !8 &1.~6ou, : &~6ou, MCV Il 19 ~o : c;,, B Il 22 xœ~éq>6ope B 11 24 
6wx<p B_L et "!· 440, 22 : 6&x<p MCV Il 28 1ro!œ, yop 361;~, om. L 
Il 30 't'ou trorpou om. L Il 32-33 I.I.O:XXccp(ou ••. èvœpyWç om. L 

1 
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(626] de frères? Si, même avant la chair, le Verbe était de 
même race que nous et notre frère selon la nature, pourquoi, 
au lieu de dire que cette situation existait dès le début, 
la fait-on survenir dans les derniers temps ? Comment 
d'autre part considérer comme Monogène (Fils unique) 
celui qui a pris rang parmi les créatures ? Mais il n'y a 
aucun doute là-dessus, c'est au contraire une vérité ferme-

b ment établie : aux derniers âges du monde, il est apparu 
tel qu'un homme et à cause de cela comme Premier-né; 
aussi a-t-il une gloire adventice et le droit, mais acquis 
après coup, d'être adoré. S'ils estiment quant à eux qu'il 
n'en va pas ainsi, les contraintes de leur thèse les feront 
verser dans des arguties d'une stupidité déshonorante et 
absurde. On va pouvoir dire, je pense: admettons que d'être 
devenu homme, et à cause de cela Premier-né, soit pour lui 
l'occasion de se faire adorer; c'est donc au moment où on le 

c déclare le plus anéanti qu'il va trouver dans cet anéantis
sement une authentique occasion d'honneurs; antérieure
ment à son Incarnation, par contre, ce fut la bassesse sans 
gloire, au moment où lui qui était dans la condition du Père 
et égal à lui, comme il est écrit, s'est précipité dans une 
nature si humble, j'entends la nature humaine. Mais s'il était 
sans gloire et écarté de toute adoration, quelle idée ont eue 
les Séraphins de se tenir tout autour du Fils assis sur le 
trône de la divinité, lui rendant hommage avec des hymnes 

d et des doxologies, l'appelant Seigneur Sabaoth et déclarant 
le ciel et la terre remplis de sa gloire ? Quelle était-elle, 
en effet, cette gloire dont le ciel était plein, si d'être adoré 
avec le Père, le Fils le reçoit à grand peine lorsqu'il s'est 
manifesté pareil à nous ? Or entends ce qu'a écrit le sage 
Esdras :«Toute la terre invoque la vérité et le ciel la bénit 
et toutes les œuvres sont secouées et tremblent. >> Pourtant 
le bienheureux David crie hautement au sujet du Dieu 

628, 24-27 cl. Is. 6, 1-3 11 30-32 1 Esdr. 4, 36 
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[ 626]/;ou<nck~ov-roç ®eou, " '0 èrc•oMrcwv ère! ~~v y'ijv xocl rco•wv 
e 35 ocù~~v 't"péfle.V. >> '0 1 ~o(vuv rcpo 't"'iiç èvocv6pwrc-ljcrewç xocl 

Tou xexÀ~cr6oc• Ilpw~6~oxoç ~o;;ç ~ou ®eou xocl IIoc,.poç 
&~tfu!J.<XO'I.V ônOCpxwv l!x.7tpe:7t~<;, 1tÔ><; &v tv 11-dom. xocT&. 't't 

youv 5Àwç ~ ev orç 6 Iloc't""ljp ; 
B. "EcrTw, rp1ja~, x.oct"<X 't'à ctÙ't'if> crot 8oxoüv · 5't'e: yéyove: 

40 Ilpw~6~oxoç, 't"0~1)v•x<k3e xocl rcpom<uVeLcr6oc• rcpo~h"'""""''· 
M-lj oùxt 3o-r0\l ocÔ't'if> 't'à XP~!l-&. èa·n 1ta:p<i 't'oÜ llocTpOc; ; 

A. 'AÀ)..' oùx &1tf..Wc; d ao't'6v, &Àf..<i OID)v(x.a 8oTàv e:ù 
!J.0CÀ<X. X.OC't'OCO'X.E:TC't'éov. 

a 627 B. "On 1 81)À0<8~ xoc! Ilpw~6~oxoç. 
A. 'f.lç rcpoç &3eÀ<p6~'1~"' ~~v rcpoç iJflôiÇ xoc6•y!lévoç ; 

Tou~! yckp, orfloc( rcou, 81)ÀOL 't"O new-r:ô-r:ouoç. 
B. 06~w '1''11-'(. 

5 A. Ehoc rcpérco• /iv, drcé llo•, ~n &v6pomou tpocrs•, voou!lévn 
x.a6' ~rxu-djv -roü6' gne:p ècr-rt 't'à èv 't'&.;e:r. 't'e: x.cx1 EJ.é't'p~ ®e:oü 
7tpocrxuve:~cr6oct 3e:Lv ; 

B. ''Hx.~oa'T&. ye:. 
A. 'Op6wç, ili hocLpe. M6vn yàp &v rcpérco• Til ~ô\v 5Àwv 

1 o (3occr•À(8, tpocre• ~a ocù't"'iiç !8•xwç. Oùxouv, 5~• ~ô\v !8(wv 
ù<Jiw!lck~wv xoc~é6opev 6 Yloç xocl oùx &prcocyflOV i)y~croc~o 

b ~o dvoc• ~""' ®ei)'>, ~o Til <pocre• 8ouÀov 1 xocl ~o &vocyxoc(wç 
7tp00'XUVOÜV O~KE:t6lO'CÎfJ.ê\IOÇ O'X1}!-!1X, 't'6't'e: 1tpOO'KE:X.ÔV"t)'X& tJ.&6' 
"IJflWV. 'Erce•8~ 81: 'f)v &vétp,X't"OV rcocv~eÀwç xocl ÀOY'"flOU 

15 ~ou xoc6~xov~oç txrcetpo•'t""l')xOç 't"O Il~ ev 't"O<LÇ ~ou Iloc't"pOç 
eÙxÀdoc•ç 6pôicr6oc• rcep•<pocv~ 't"OV tl; ocù~ou rcetp1)V6Toc Yl6v, 
xocl e! yéyovev ev crocpx(, a,a 't"'iiç ~ou II VôOfliX't"OÇ 8qc8oux(ocç 
fLUO'-raywye:Î:'t'<Xt Àot7tàv 't'à è1t' ocô't'<i) v-ua-rljpr.ov 0 oôpav6c;, 
't"ou~é"""'v -1) 't"WV .Xy(wv &yyéÀwv TCÀ1)6oç, xocl O.ç rcpw~6~oxov 

C 20 &voc8e8e•yflévov xocl 1 ev TCOÀÀOLÇ &8eÀ<poLÇ 't"OV flOVoyev~ 

626, 37 ~eEocr•]+'t"à L 1140 xœt om. L 1142 &:ua 61t"l)v(xœ 3o't"OV; om. 
L &. mJVtxœ 8. MCV Il 44 litt. B cod. B, mutationem personae 
significat etiam .cod. L : om. MCV 11627, 1 8l)À0:8~ om, BL Il 2 litt. 
A cod. B ; om. MCVL Il 5 "ÏiJ+'t"oÜ L Il 6 't"O : ,a B Il 10 ,a ; 't"OO~ 
B Il 13 't"6't"o om. MCVB Il I4 ~v om. B 

DIALOGUE VI, 626 d • 627 c 129 

[626] qui a souveraineté sur l'univers :''Lui qui regarde la terre 
e et la fait trembler. •> Celui qui, par conséquent, dès avant 

l'Incarnation, avant d'être appelé Premier-né, était orné 
des honneurs de Dieu le Père, comment pourrait-il, en 
somme, se situer au-dessous du Père, de quelque point de 
vue que ce soit ? 

B - Va pour ton opinion, dira-t-on : c'est quand il est 
devenu Premier-né qu'il a été aussi adoré sur ordres. Mais 
cela, n'est-ce pas un don que lui fait le Père ? 

A - Mais ce qu'il s'agit d'examiner avec soin, ce n'est 
pas simplement si c'est un don, c'est quand il a été fait. 

627a B - Au moment, évidemment, où le Fils est aussi 
Premier-né. 

A - Parce qu'alors il s'est abaissé à être notre frère? 
C'est ce que montre, à mon avis, le nom de Premier-né. 

B - J'en dirais autant. 
A - Alors, conviendrait-il, dis-moi, à la nature humaine 

prise en elle-même que, comme cela arrive en fait, on 
doive l'adorer au titre et en qualité de Dieu ? 

B - Pas le moins du monde! 
A - Très juste, camarade! Il ne peut convenir qu'à 

la nature reine de l'univers de posséder ses privilèges à elle. 
Donc, quand le Fils se précipita du haut de ses grandeurs 
propres et ne retint pas jalousement son égalité avec 
Dieu, une fois qu'il se fut approprié les dehors d'un 

b esclave par nature et l'obligation qu'a celui-ci d'adorer, 
avec nous, alors, il adora. Mais c'était chose absolument 
inacceptable et répugnant au bon sens qu'on ne vit pas 
resplendir des honneurs du Père le Fils issu de lui, même 
venu dans la chair. Aussi, par l'illumination* du Saint
Esprit, le ciel, c'est-à-dire la foule des saints anges, est-il 
dorénavant initié au mystère relatif au Fils. On leur 

c présente comme Premier-né et entouré d'une multitude de 

626, 34·35 Ps. 103, 3211 627, 1J.12 cf. Phil. 2, 6·7 

6 
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[627] >toc! &!J.66povov -rij'> IIoc-rpl ?tpooxuverv ~TCe-r&-r-re-ro, oÔ>< et~ 
?tpchoc~ e!aoot.a~ -r\j~ -ro•i2a8e 86~1)~ &vocxo!J.(~ov-ro~ ocô-rov 
'rOÜ IIoc-rp6~, O~'rE !J.-IJV W~ hp•o~~ "' XO<! &"1)6E~ doTCOV~!J.OV'rO~ 
-r-l)v ?tpoaxuv"'l""• &na -rov &e( -re ><oc! &~ &pxij~ oct&vwv 

25 1tpàç O:.Ù't'(;)V 1tpOO'X.UV00fLSVOV xc-d E_v croc:pxl yeyov6't'rJ. 1tpocr
KUV1)'t'àV &7tocpcdvov't'oç. Oôxoüv ( &voc:ltofLLcroo yOCp o:.UBtç dç 

d -ro &TC' &pxij~ -rov Myov) TCpoaxexÛv"')xev ô Ylo~ 6-re 1 xocl 
IIpw-r6-ro><o~ >toc! ~v -rij'> -r\j~ 8ouÀdoc~ 7C~rp1)VE "X~!J.""'• 
66ev 8-1) !J.&À,a-roc 8'"!J.&6o' "'~ &v -r\j~ ~voua"')~ ocô-rij'> xoc-ra 

30 rpuaw {mepoxii~ -ro TCep•rpocvl:~ &~("'f'"· Et yap -rij'> -r\j~ 
8out.doc~ "X~f'.O<'r' TCp~TCo' &v !J.6V'I' -ro 7tpooxuve1:v, -r(v. -rwv 
gV't'6lV &cruwpoc:vtç ~cr't't -rà 7tpà 'Ô)<;; ~voc:v8poo1t'ljcreCù<;; èf..e06epov 
>t&l.t.o~ ; "O-r' 81: !J.U<ITocywy(oc~ -r\j~ TCocpa -roü II veÛ!J.O<TO~ 
xoc:t oc:Ù-roùç f..tyovt'e:<;; 8e8e:~cr6oc:t -roùç oôpo:.voUç, oô -r~v -r&v 

35 &y!wv &yy~t.wv ~~uop•oii!J.ev rpua•v, &na -rocr~ Odoc'~ sTC6!J.evo' 
e I'pocrpoc1:~ xocl et~ -roii-rov t!J.EV 1 -rov Myov, TCÀ"')porpop~ae< 

yp&rpwv ô IIocüt.o~, cc (voc yvwp•a6îj vüv -rocr~ &pxocr~ ><oc! 
-roc1:~ ~~oua(oc,~ tv -ro1:~ ~TCoupocv(o,~ 3,a -r\j~ 'ExxÀ"')a(oc~, 
1) 1tOÀU7to(xtÀoç crocp(o:. t'OÜ 0eoU xo:.t'OC 1tp66e:ow -r&v o:.ldlvCùv 

40 -PJv ~7t0(1)ae:v ~v -re{> XpLcr-rc{> 'I1)croü -re{> Kup(<.p 1Jf.1-&V n · xo:.l 
?tp6~ ye -rou-r'l' rp"')al xocl & 6eaTCéaw~ Met.'l'86~, cc "Apoc-re 
1t'0f..o:.ç, of &pxovt'e<;;, ÔfL&v, xo:.l ~7t<fp61)Te, 7t0Ào:.t o:.lc{)vtot, 

a 626 xocl e!aeÀeuae-roc• & Boel "'ÀeÙ~ -r\j~ 86~1)~. T(~ ~m'v oiS-ro~ 
ô Boca•ÀeÙ~ -r\j~ 86~"1)~ ; Kup•o~ 'rWV 8uv&!J.EWV ocô-r6~ ~""" 
& Boca,ÀeÙ~ -r\j~ 86~"'1~· n 'ETCe<8-lj yap &veo(w axuÀeuaoc~ 
-rov /{.81)v xocl xoc-rocpy~aoc~ -rov O&voc-rov ô Xp,a-r6~, &voc6~ov-r• 

6 ÀO,TCOV et~ 'rO &vw xoc! TCO<À,v8po!J.e1:V ~6~ÀOV'r' ?tpO~ -rov tv 
-ror~ oôpocvoi:~ IIoc-r~poc 8w•yvuvoc• !J.I:V n -r&xo~ ocô-rij'> -ra~ 
&v -ror~ oôpocvoi:~ 8<exeÀeue-ro TCUÀO<~ -ro II veü!J.& ?tou TC&v-rw~ 

627, 23 &~6eç : &À~6èç L 11 27 ~1> ,;,• &px~ç ~l>v : ~l>v ,;,• &. B 11 
28 Téjl : IXÔ't'<j) B Il nétp"I}V& : néqmxe L Il 30 Ô7tepox1')ç : eùyeve(ccç L Il 
ne:ptq>avèç om. MCV Il 32 ècr-rt : ~'t't L Il 36 't'OÜ't'oV t[J.&v : 't'OUTovt 
!J.SVOÜtJ.E:V MCV Il 37 6 om. L Il vüv]+xcd MCV Il 40 't'<;l 1 om. L Il 41 
xa! - ~eÀcp86ç : 6 ~À. L Il 628, I 861;~ç]+xa! L 11 I-3 ~(ç- 861;~ç, 
om. B Il 3 36~"/')ç]+xUptoç x.poc-rcctOç xat 8ovœ't'6c; L Il 5 noc/..tv8pot-te!v : 
-~J.-IJcrœ.; L Il 6 "t'o'i:c; om. BL Il 8totyvUvoct BV : 8t6lyvUvoct C 8t1)yvU\Ia:t 
ML 11 7 7'COU : !J.OU L 
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[ 627] frères le Monogène qui siège sur le même trône que le Père 
et on leur commande de l'adorer. Non pas que le Père le 
fasse alors accéder pour la première fois à ces hauteurs de 
?loir~, non_ pas qu'il lui accorde d'être adoré par une faveur 
m~ohte et maccoutumée. Mais il manifeste qu'est adorable, 
meme venu dans la chair, celui qui était adoré par les 
anges depuis toujours, depuis le commencement des siècles. 

d Donc, pour en revenir une fois encore à ce que je disais au 
début, le Fils a adoré lorsqu'il est devenu Premier-né 
et q~'il est apparu sous les dehors d'un esclave; moyennant 
qu01 on peut se rendre compte au mieux de la dignité 
transcendante et éclatante qui lui appartient par nature. 
C~r si .c'est ~eulement sous les dehors de l'esclave qu'il 
lm ~ev1ent ct. adorer, à qui donc au monde ne sera pas 
mamfeste sa hbre beauté d'avant l'Incarnation ? Quant à ce 
besoin d'u~e initiation par l'Esprit qu'auraient eu, d'après 
nous, l~s meux eux-mêmes, ce n'est pas là une injure que 
nous faisons à la nature des saints anges; même en suivant 

e les Saintes Écritures, nous pourrons nous orienter vers 
cette affirmation. Paul nous en donnera pleine assurance 
en écrivant:<< Comme cela, les Principautés et les Puissances 
dan~ les_ ci~ux ont maintenant connaissance par le moyen 
de l Éghse de la sagesse multiforme de Dieu en ce dessein 
éternel qu'Il a conçu dans le Christ Jésus notre Seigneur.» 
Et outre cela, le Chantre divin dit aussi : << Princes, levez 

626a vos portes, élevez-vous, portes éternelles et le roi de 
gloire entrera. Qui est ce roi de gloire ? L~ roi de gloire 
c'est le Seigneur des Puissances lui-même. » Quand 1~ 
Christ reprit vie en dépouillant l'enfer et détruisant la mort 

' au moment où il s'élançait vers les hauteurs et voulait 
retourner vers le Père dans les cieux, l'Esprit qui, bien sfrr, 

627, 37-40 Eph. 3, I0-11 Il 4I-628, 3 Ps. 23, 9-IO 
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(628] -rb ~v'lxauv ~v otÔ-rooç xotl -rotoç lf.vw 8uv&f'"'' -rbv ~v aotpxl 
7tO'f'l)V6-rot E>ebv 7totpe8dxvu, Àéyov • « Kupwç -r&v 8uv&[.tewv 

10 otô-r6ç ~a-r.v o Bota•ÀeÙç -rijç 86/;l)ç. » 
b B. "Apotpev oliv 1 6-r• 7tpoaxexÙvl)xe [.tèv &ç lf.v6pw7toç, 

xcxh·or. 0e0ç i.ôv cp6ae:r.. <l>oc("t]c; 8' &v 6-n, xa60Cne:p &yéi}f.tcxt, 
C:,ç TOOÇ -rijç &v6pw7t6Tl)TOÇ [.té'rpo•ç ~<potp[.t6crot•ft•V av -r& ye 
e!x6-rot cppoveov hP'lf'évo• xotl -rb f'~ et8évot• Àéye.v otô-rbv 

15 ~v ~f'épotv xotl ~v &potv ~xe(vl)V. 
A. <l>odl)V IJ.v, tcr6• -ra•, xot-repu6p,&crotç oô8év. llÀeocr-roç 

yàp gaoc; ~v-&c; oùx &Oe<crcxv(crt"wV tvvor.&v, !J.OVovoux.t xcx1 
ocppucr.v otÔ-rotoç 8•otveowv ~"f'6Ç, 8ucrxepde<ç &7t&"l)ç ~<ji.Àw-

0 f'élv'lv xotl &[.tot/;•-rbv &cr7tep -r.v& 8•e<cr-rdx«v xeÀeO« ~v 
20 ~"! -réji8e 86/;otv. Etl) y&p lf.v, o![.tot( 7tOU1 -rooç -rijç xev6lcrewç 

f'hpo•ç oôx &cro[.t6ot-rov -rb -rijç &yvo(e<ç "f''xpo7tpe7téç, oôxt 
-rijç -rou A6you cpùcrewç t8wv [.te<ovéXTl)f'<X, xot6b voir-rot• 
A6yoç xotl crocp(ot -rou Ilot-rp6ç. 'H y&p oôxt -rotu-rl 8~ cro• 
8ox6i xot-rot6p>jcrot• aocp&ç ; 

25 B. Il&vu [.tèv oov. 
A. T(ç y&p ~f'ilç ~wftoÂlxoç o~-rw xotl 8~ xotl 7totvoupywç 

~i;ucpotcr[.tévoç &vot7tdcre<ev &v Myoç ~vvoeov ~Àécr6ot• xotl 
cppoveov C:,ç ~yv6l)xé "' -r&v ~v El•éii xexpU[.t[.tévwv o Movoyev~ç, 

d et7tep ~cr-r(v <iÀl)66iç Xot-r& -r&ç rpotlcp&ç Xotl crocp(ot Xotl ~OUÀ~ 
30 TOU Ilot-rp6ç ; 

B. 'Avcxndae:r.e:v &v où8e:L:; -r:6v ye: &À"tj6Wc; vouve:x~· 
A. Oô y&p, <1> cp•Â6Tl)ç, <jleu8oe7t~cre<ev &v o~-r• 1tou 

xotl o crocpbç ~f''Ov yp&cpwv IlotuÀoç · « "Ocr7tep y&p oô8dç 
o!8e:v &v6p~7tCùV 't'OC "t'OÜ &v6p&m·ou el !'-~ 't'à meÜ(-t<X 't'OÜ 

35 &v6pdmou "t'à lv o:lrr~, oG"t'oo xoct 't'à -roü 0e:oü oô8dc; ~yvCtlxe:v 
et f'~ -rb II veuf'" -rou E>eou. » 

B. Ilotv-r&7totcr• [.tèv oliv. 

628, 13 è<pctpjL6tsro~J.&v L Il 20 e(l) : noe! L Il 26 81) xo:t rco:voûpyro; : 
1-'~ 7tœ•oilpyo, L Il 31 yeJ+C:,ç MCV Il 34-35 <Ô- œô<0 : <Ô <• œ•h0 
nveÜjLct L Il 36 -rO - f.leoü : -r(O) f.leoü nveüjLct L 

628, 9-10 Ps. 23, 101129 cf. 1 Cor.!, 241133-36 of. 1 Cor. 2, II 
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(628] s'y faisait entendre ordonna de lui ouvrir au plus vite les 
portes célestes; et aux puissances d'en-haut il désignait 
le Dieu apparu dans la chair en disant : << Le roi de gloire, 
c'est le Seigneur des Puissances lui-même.» 

b B - C'est entendu : il a adoré comme homme bien 
qu'il fût Dieu par nature. Par ailleurs, tu diras sans 
doute que, si nous sommes décidés à penser de façon 
acceptable, nous rapporterons également à la condition 
d'humanité son affirmation qu'il ne connaît pas ce jour et 
cette heure*. 

A - C'est ce que je dirais, sache-le bien, sans le moindre 
scrupule. Quelle foule de raisons dûment éprouvées, 
presque un essaim, nous font signe de l'œil et nous ordon-

c nent de nous avancer dans la voie dégagée de toute 
aspérité et pour ainsi dire carrossable de cette opinion 1 
Il ne peut y avoir, à mon sens, aucune incompatibilité 
entre les conditions de l'anéantissement et la bassesse de 
l'ignorance, mais celle-ci n'est pas un amoindrissement 
relevant de la nature du Verbe en tant que conçu comme 
Verbe et Sagesse du Père. Ou bien cela ne te paraît-il pas 
une sage vue des choses ? 

B - Si tout à fait. 
A - Y aura-t-il un discours assez charlatanesque, 

assez tissé d'astuce aussi, pour nous persuader de penser 
et affirmer résolument que le Monogène a ignoré quelque 
chose de ce qui était caché en Dieu, puisque, selon les 

d Écritures, il est véritablement la Sagesse et le Conseil du 
Père? 

B - Non, personne ne se laissera persuader, du moins 
s'il a vraiment sa tête. 

A - Le sage Paul ne nous aurait pas menti, non par 
hasard, cher ami, en écrivant : (1 De même en effet que 
personne parmi les hommes ne connaît les secrets de 
l'homme, sinon l'esprit de l'homme qui est en lui, de même 
nul ne connaît les secrets de Dieu, sinon l'Esprit de Dieu»? 

B - Non, certainement pas. 
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[ 628] A. ma •• oov &pa. -ro II v•Ü!'-OC 't"OÜ 0eoü TOt &v a.ÔTéj\, xa.! 
e oôaèv a.ÔTéj\ 1 xexpu!'-!'-~vov l\ &au!'-q>a.véç ; 

40 B. ma. · n&ç ydtp o6 ; 
A. Er nep oov &aT• TO II veü!'-a. Toü IIa.Tpoç ta .av Toü 

ltoü, 7t&t; &yvo-f}ae:~ 't't TÙlv tv 0e:<t"> xe:x.pu!J.p.évcov, i8r.ov 
gx;oov ctl~l't'àt; Tà II ve:ÜlJ.oc, 't'à n&v-roc e:l30c; 't'OC èv 'Tij) Il a-rp(, 
x.oct-rot Àéyov-rot; &xoOw mx<p&ç Toî:c; &y(or.c; &rwa-r6J..or.c;, 

45 « "ET, noÀÀdt ~X"' ô!'-rv Àéyew, <iÀÀ' oô Mvoca6e ~ocaT&~ew 
&pT•. "ÜTIXV aè ~À61) &xdvoç, TO IIveÜ!'-OC T~Ç <iÀ1j6docç, 
oa1jy~ae• 0!'-iiç e(ç niiaa.v TIJV <iÀ~6e•a.v . oÔ ydtp ÀIXÀ~ae• 

a 629 &q/ !auToü, &.AA' Oaoc &.xoUae:t ÀOCÀ~cre:r., 1 xcd. 't'à èpx.6!J.e:Voc 
&wxyyef...e7. ÔtJ.Ï.V. 'Exe:i:voc; è11-è 8oÇ&ae:r., 6n èx. -roü èfLOÜ 
À~<jleTa.• xa.! &vocyyeÀeo Ô!'-ov. >> 'Ap& ao• aocq>èç 1:0 mxpo•a6év 
&"""' My•ov, xa.! npoaaéaopxocç 5,, II veü!'-a. !'-èv liÀ1J6docç 

5 xocTwv6!'-"'"" Tov IIa.pa><À'IJTov, ~'P"' y• !'-~v wç np6e•aw 
èx l1oc't'p6c;, 'l8r.oc 7t0CV't'OC 8e:r.xvùc; kocu't'oti -reX 't'OÜ Ilcx;-rp6c; ; 

B. "Ap•a,-a. ~'P"''· 
A. To aè ~~~ 1'-&À.a'l:a. >GIXTOCyéÀMTOV &À1J6&ç xa.l il•mTUG-

b !'-éV1JV dx6Twç Twv il•' ~va_v,(ocç &noq>a.rvov 1:~v ll6~a.v 1 oôllèv 
10 1Jnov &.v -rte; x.rû Br.à -roU-rou f.1.&601 .. TO yàp &yvoe:î:v ole:a6ctr. 

-rb of.lt"<ù (3pocx;ù -ràv èx. 0e:oü IIocTpàc; q:>Ôv't'oc 't'e: x.oc~ &noccrt'f)(X
lJiocvt"rx A6yov, 't'à &naôyoccr!J.Gt, -r~v etx.6voc, Tàv .njç Ôttoa-r&ae:wc; 
X,OCpiXX'ÔjpOC ÀOCfJ.7tp6v, 't'à\/ raoxf..eêi xoct Ô!l-66povov, (( tv <;l 
n&v-re:~ datv ol 6)jaocupot -ri)~ ao~(ocç xoct yv6lae:ooç &;n6-

15 xpuq>o• », xa.6dt yéyp"'"'"'"''• 6"1jv alv ocô1:orç xocl !'-aÀa. dx61:wç 
1:~v 1:~ç eta&na.v &BeÀ't""Jp(a.ç &!'-no'~""'" ll6~ocv ; 

B. 'Qç 7i:Àda't"'IJV 5G1JV• 
A. 'AÀÀ' oôll' alv a.1h6v, o!!'-a.( nou, Tov IIa.Tépa. xa.! 

c 1 0eov ôy•ii Tijv otxdocv &va.awaoca6oc• ll6~a.v, etnep ~yv61J><~ 
20 T' ><OCTOt TO &À1J6èç ~ ~ouÀ-Ij xocl ~ aoq>(a. a.ÔToÜ. 

628, 38 o!8ev : e!8ev Camat. Il 38-39 xo:l où8èv O:Ô't'(j} om. L Il 39 
~ : oô8è C Il 42 lv 8sép : (mo 8soü Camat. 11 44 <iy(o•ç om. L 11 46 
èxe'ivoçJ+O no:p&x/..l)"t'OÇ Camat. Il 48 &:xo6oet : &v &:xouon Camat. Il 
629, 6 éo:u"t'oÜ - rco:'t'p6ç : 't'Ô: no:"t'p6ç B Il 8 <if..1)600ç ;om. B JI 10 
v-&6ot: n&6ot L Il otecr6o:t; voe'icr6o:t B 1114 etcrtv om. L 1116 èv-no~~crete: 
-creu L -croc B 
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e A - Donc l'Esprit de Dieu sait Ses secrets et rien n'est 
[628] caché ou obscur pour lui ? 

B - Et comment ne les saurait-il pas ? 
A - Par conséquent, puisque l'Esprit du Père est aussi 

l'Esprit propre du Fils, comment celui-ci ignorerait-il 
rien de ce qui est caché en Dieu, alors qu'il a en propre 
l'Esprit qui sait tous les secrets du Père ? Du reste, je 
l'entends dire nettement aux saints apôtres :«J'ai encore 
beaucoup de choses à vous dire, mais vous ne pouvez 
pas les porter maintenant. Quand il viendra, lui, l'Esprit 
de vérité, il vous conduira vers la vérité toute entière; 
car il ne parlera pas de lui-même, mais tout ce qu'il enten-

629a dra, ille dira et il vous annoncera les choses à venir. Il me glo
rifiera, car c'est de mon bien qu'il prendra pour vous l'annon
cer. >>D'après toi, le texte que je viens d'alléguer n'est-il pas 
net? Et, tu l'auras observé, il a appelé le Paraclet <<Esprit 
de vérité», mais il a dit tout de même qu'il procède du 
Père, pour montrer que tout ce qui est au Père est à lui. 

B - A merveille! 
A ~ Ce qui montre le mieux, vraiment, tout le ridicule 

de l'opinion de nos adversaires et comme elle mérite d'être 
b conspuée, c'est bien cela, plus que toute autre chose 

permettant de s'en faire une idée. Penser qu'il ignore une 
si petite chose, lui, le Verbe issu de Dieu le Père et rayon
nant de lui, sa splendeur, son image, l'empreinte brillante 
de son hypostase, son égal en gloire et son compagnon 
de trône, lui« en qui sont cachés tous les trésors de la sagesse 
et de la connaissance)>, ainsi qu'il est écrit, quel renom 
de sottise absolue cela ne pourrait-il pas leur infliger, et 
combien légitimement! 
B- Et comment! 

e A ~ Mais même Dieu le Père, je crois, n'en conservera 
pas intacte sa gloire à lui si vraiment il y a quelque chose 
qu'ignore son Conseil et sa Sagesse. 

628, 45-629, 3 Jn 16, 12-131112 Hébr. 1, 31113-15 Col. 2, 3 
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(629) B, ~Û(L<p"l)fl< <l>ç &1t<XÇ 't"<Ç oov 57tep &v et8dl) 't"UXOV et<rE't"<X( 
1tOU mlvnoç où 8(X" ~ouÀ~ç x<Xt cro<p(<Xç 't"~ç &O<u't"oÜ. 

A. Euye, & <p<À6't"l)Ç · 7tp&7to< y<Xp &v oùx h&pwç l) &8e 
<ppovi(v 't"oÙç ~ç ocÀl)Od<Xç Ôm<crmcr'<<k Il<Xp&V't"EÇ 81) ouv 

25 Tb rce:pr.«oî:c; ~'t'~ xa! !J..Go,poî:c; !:v8r.~-rpL6e:cr6cx;r. )..6yor.c;, br~ èxeî:vo 
(ü>(LEV. "EOoç 't"éj\ ~w't"ijp< Xp<<r't"éj\ 't"o<6v8e "' 8piXv i:1tt 't"ooç 

d &yLor.ç !J..liÀr.O"t'CC !J.CC81J]'t'ctÎ:Ç • d 8t<X7tUv60C\IOLV't'6 't't 't'&V 6art 
i:cr't"t <p<ÀO(LO<Od<Xç 1-'l:v ~xov't"<X M~<Xv, Ô~l)Ào't"&p<Xç ye (L'i)V 
i:pEUVl)Ç OC1tl)ÀÀ<XY!-'&v<X, X"P(~ecrO<X< 't"'ijv &<p~yl)cr<V x<Xt i:~<Xxp<-

30 ooüv 5't"< (LOCÀ<<r't"C< 7tE<piXcr6<X< Àemô\ç ' d 81: 8~ '<< ~OUÀO<V't"O 
't'Ù>V èrcéxer.vx !J.é't'pou 't'OÜ xcc't'à: O'([.li<; ccÙ't'oÙ<.; 7tept't''t'(;)ç 
&vccf.LOG6dv, Xrt't'<Xcrt"ÉÀÀe:r.v ~crux~ xoct fLE:'t'œ7ret6e:r.v e:O fJ.&).cc 
7tOÀU7tp<Xy(LOVEOV ~Àécr6<X< 't"d: 7tpE7tü>8&cr't"ep<X, x<Xt 8piXv i:1tt 

e 't'06't'cp 't'à 8r.' ci>v1re:p &v yévotV't'o 8r.aq>ocve:i:ç J xrû èxrcpe:TCe:a't'&-
35 't"l)V ~XOV't"EÇ 't"~V 1:~ ~pywv &y<X0wv <p<X<8p6't"l)'t"<X 7t<Xp<X EJeéj\. 

'EÀo(Lévouç 't"o<y<Xpoüv oùx o!8' 57twç ,.<); Ô7tl:p (Lé't"pov otxe
't'txàv èpécr6cct. 't'e: xcd &vot(J.cc6e:î:v, ~pe:!J.e:Î:v &vocnd6e:r., Àoyr.crfJ.o'i:ç 
&vccyxo:;(or.ç èx8ucrw7t6'.w, 6·n f.L~'t'e &yyéf..or.c;; &7tex&J..u~e:v 0 
Ilr.C'rljp, (J.~'t'e: 8' &v œù-ri\) Ti\) !li\) xcc6(a't7) yvd>pt(J.OV, e:trce:p 

40 't'tc; dtj ~r.ï..Oc;; xcd xœ't'' œÙ't'OÙç &v6poonoç èrct yYjç, wxt oùx 
~xwv <pUer« 't"O e!v<X< 0e6ç. 'Eyx«(L&vo<ç M 1tou x<Xl l:ve<r't"l)
x6m.v de;· 't'b 8e:i:'J &voqJ.œ6eî:v, a tove:( 7tù.)Ç ~81) xrû !:7tt"C"tfJ.êf 

a 630 À&Jywv ' « ÛÔX Ô(LWV i:crn "(VWV<X< xp6vouç l) X<X<poÙç oÛç 
0 ll<X't'~p ~6e't'o tv Tîj latq. tÇoucr(«, &ÀÀa À~~ea6e 86V«f!t" 
t7teÀ66v't'oç 't'OÜ &y( ou 11 veÔfJ.<X't'OÇ tep' Ô(J.iiç, xrtt ~aea6é 
f-'O< f-'OCp't"upeç, ~v 't"E 'Iepoucr<XÀ'i)(L x<X! l:v 7tOC"fl 't"ij 'Iou8e<(<f 

5 x<Xt ~<X(L<Xpe(<f X<Xt ~ü>Ç i:crxoc't"OU ~ç yijç. » 'Opifç 57tü>Ç 
\)><<cr't"<X (LI:V 8eov 7tOÀU7tp<Xy(Lovii:v È1t<'t"OC't"'t"E< ,.<); Ô7tl:p cr<piXç 
<XÔ't"ouç, (LE't"<XXo(L(~e< 81: &cr7tep i:1tt 't"O i:v xepcr( 't"E X<Xl 

629, 21 5m:p : e!rrep B Il 24 3~ om. L Il 26 « om. L Il 34 rrep<<pœ
ve1ç MCV Il 39 f'~Te 3' il.v : f'~3' il.v MCV 1'~3' L Il xœT(a6~ : 
-O"TI')O"t B Il 40 xœt om. L Il 630, 3-5 Kœt ~aea6e- y~ç om. L Il 4 èva 
om. MCV Il 7 èrrt om, L 

629, 38·39 cf. Mt. 24, 36 Il 630, I·5 Act.!, 7-8 
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(629] B - Je suis d'accord : tout ce que sait éventuellement 
n'importe qui, il ne le saura certainement pas sans son 
conseil et sa sagesse. 

A - Fort bien, cher ami. Ainsi, non autrement, con
vient-il que pensent les chevaliers de la vérité. Ne perdons 
pas notre temps en discours superflus et prolongés, mais 
passons au point suivant. L'habitude du Sauveur était d'en 
agir avec les très saints disciples à peu près de la façon 

d que voici. S'ils s'enquéraient de questions qui donnent 
l'impression d'un zèle studieux, mais tout de même 
n'engagent pas dans un examen trop poussé, il leur accor
dait des explications et tâchait d'être aussi exact et subtil 
que possible. Mais s'ils voulaient apprendre, de manière 
superflue, quelque chose qui dépassât leur capacité, il les 
ramenait au calme; ill es persuadait bien et dûment de se 
décider à s'occuper d'objets plus convenables et de faire 

e en outre ce qui leur permettrait de se distinguer et leur 
apporterait, du côté de Dieu, le plus de cette louange 
qu'on tire des œuvres bonnes. Aussi, comme ils s'étaient 
avisés, je ne sais pourquoi, de poser des questions pour 
apprendre ce qui dépassait leurs capacités propres, il les 
convainc de se tenir tranquilles, en les intimidant par des 
raisonnements contraignants : le Père ne l'a pas révélé 
aux anges, il n'aurait même pas mis le Fils au courant 
si celui-ci n'avait été qu'un simple homme de la terre 
pareil à eux et ne possédant point par nature la qualité 
de Dieu. Puis, comme ils le pressaient avec instance de 
les renseigner, il va même jusqu'à les reprendre, en quelque 

630a sorte, en disant : (( Il ne vous appartient pas de connaître 
les temps ou les moments que le Père a fixés de sa seule 
autorité. Mais vous allez recevoir une force, celle de 
l'Esprit-Saint qui descendra sur vous. Vous serez alors 
mes témoins à Jérusalem, dans toute la Judée et la Samarie 
et jusqu'aux extrémités de la terre.>> Tu le vois, il leur 
ordonne de n'avoir pas à s'occuper le moins du monde 
de ce qui les dépassait; il les dérive, pour ainsi dire, vers 
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[630] 7tp<7t!ù1léa-.epov ; llpiiv y.Xp -rou-ro ~Ooç <XÔ-rifl · x<X! youv 
b -rov 1 èx yeveTijç -ru<pÀàv 7tpoaex6ru~6v 1to-re -riJJv !epiJJv 

10 &p-r(Cùç èx6éov-r• 7tepdl6À!ùV o! 6e=écno• fl<X6l')-r<X( • eh<X 
ll6~<X'' 'Ioull<Xi><<XÏ:ç ><<XT<X><oÀou6ouvTeç E-r•, 'f''Àofl<X6d<Xç 07t6-
6e:aw È7t'OtOÜV't"O 't'àv &ppWO''t'OV xa:t 8~ xo:l gtpoccrx.ov, « ~PocO!%, 
-r(; 1J!Lct@'t"e:v, oi5't'oç ~ ol yove:f:ç <X.Ù't'oU, tvoc 't'Uq>ÀOc; ye:wYJ8ri ; » 
'E7te:t81} 8è K@!.l-t&'t'WV ~7t''t'OV't'O 6dwv, K<Xl 't'à o6't'WÇ &cr't'LÔèç 

15 xœl 8ucréq>tx:rov &\16pd:motc; xoc't'at'poc.voücr6«.t crq>Latv cx;Ô't'oi:c; 
xod 1tépoc 't'OÜ 7tpé7tov't'oc; E6\l't'e:Ç è~e:Àt7tcipouv, 11-e:6(0"'t'1] tt&.Àtv 

o œÙ't'oÙc; è1tl 't'à q>polvdv ét..éa6œt 't'OC otxe·nx&, xocl 't''Ïjc; lmèp 
&v6p!ù7tOV yvw<rECùÇ oc7tE0"6Ôe<, ><<X! 'f''Àepyl<Xç ExecrO<X, [lô<ÀÀOV 
K<X! ocy<X6iJJv 0"7tOU1l<XO"fl<h!ùV flE'rm<XŒeucre Àéy!ùv, cc OU-re 

20 oU-roc; ~!J.C<p't'e:v, oth·e: ot yove:î:c; cxù-roü, &AA' lvrt rpocve:pco61j 
't'OC ëpya; -roU 0e:oü èv ocô't'éi). ~HfJ.iic; 8e:i: èpy&~e:cr6oct 't'OC ëpyoc 
Toü 7té!l-t1Jœv't'oç iJ!J.iic; ~wc; ~(.Lépet: èa·dv · ëpxe:-rat v6Ç, 5't'e: 
où8etc; 86\lrt't'oct è:py&~e:cr6oct. >> 'AxoUe:tc; lht(t)Ç &:vnp'YJXÔlç 
'r"l)v M~<XV &ç ocx<XÀÀiî ><<X! T<XoÇ 'Ioullcd!ùv OCfl<X6l«•ç 7tpe7t!ù-

d 25 llea-rép<Xv, 'rO )(p\îv<X' 1 [liXÀÀOV ocy<X6oupyeov -riJJv Ô7tèp &v6p!ù7tOV 
èwo~&v &v8e:Àéa8oc~ x.e:Àe:6e:t, TiJ {:)e:(C'f 1t'OU ?t&v-rc.ù<; &1t'ové(J.c.ùV 
'f'OO"SL 'rO etllév<X' [l6Vl') X<X! K<X6' é<Xu'r"l)v &7tep fP.v ~ÀO,V't"O 
7tÀl')pouv. 

B. Eu My«ç. 
30 A. Oôx.oüv oôx S-r~pwç 8tocx.e:ta6(J.e:6oc, q>povoÜv't'e:<; Op6&c;, 

"- " 1 • a• J. - • - À' ' ' ' • a ' '1 u't't, XIX!. Et fJ.EV 'JfLc.ùV 1XYV01)0'1Xt e:ye:'t'IX~ 'Tt X.IX't"IX 't'O <XVvpc.ù-
1t'tVOV, 0CÀÀ' oi5v, È1t'd1t'ep Èa't't 0e6c;, ot8e 1t'<Xv't'oc 't'a 't'oÜ 
ll«-rpoç 6 Y!6ç, Il•' ou ><«! fl<O' ou -rif> 0eifl ><«! ll«-rp! -1) 
86~œ aùv &y(~ IIveÔ(J.<X't"t de; 't'OÙ<; ocLWvocç -rWv œldlvwv. 

35 'A[l~V. 

830, 9 -rOv om. L 11 10 6e:a1t'éatot om. L 11 12 x.ctl 31) x.cxt ~cpcxGx.ov 
om. L Il pœ66(J+<p&axov«ç L Il 16 f<o6(a"': -OTI]OL B 1121-22 ~(Liiiç 
.. . ij~~ (cf. etiam In Jo. 678 cet 856 b): ô11-<i<; L (unde Mmg 
manu Vulc.) ~f'è ... ft< B Il 25 &yo<6oopye!v MCV Il 27 i-<6"'1 : <pOO<L 
iterum B 11 31 ij oro. LU 34 aûv]+'t'éi) L JI et; -cxlOOvrov om. L 

630, 12-13 Jn 9, 211 19-23 Jn 9, 3-4 

DIALOGUE VI, 630 a-d 139 

[630] ce qui est plus à portée de la main et approprié. C'était 
b son comportement habituel. C'est ainsi par exemple que 

l'aveugle de naissance lui fut amené un jour juste quand 
il sortait des parvis sacrés, par les saints disciples. Après 
quoi ces derniers, suivant encore les opinions des Juifs, 
firent du malade un prétexte pour chercher à s'instruire 
et demandèrent : '' Rabbi, qui a péché, lui ou ses parents, 
pour qu'il soit né aveugle ? >> Ils en avaient donc aux 
décrets de Dieu et ce qui échappe tellement aux prises et à 
l'accès des hommes, ils suppliaient, violant toute conve
nance, qu'on le leur laissât pénétrer du regard. Lui les 

c ramenait encore une fois à opter pour des objets de pensée 
plus familiers, il les détournait d'une connaissance qui 
est au-dessus de l'homme et les rééduquait pour qu'ils 
s'en tinssent plutôt à l'amour du travail et au souci de bien 
faire, disant:<( Ni lui ni ses parents n'ont péché, mais c'est 
pour qu'en lui se manifestent les œuvres de Dieu. Il nous 
faut travailler aux œuvres de celui qui nous a envoyés 
tant qu'il fait jour; la nuit vient, où nul ne peut travailler.» 
L'entends-tu, après avoir détruit leurs opinions comme 

d perverses et plutôt accordées à l'ignorance des Juifs, leur 
ordonner de préférer les bonnes œuvres à faire aux considé
rations dépassant l'homme ? Par quoi il attribue catégori
quement à la nature divine de savoir, elle seule et par elle
même, ce qu'elle choisit d'accomplir. 

B - Tu as raison. 
A - Donc, si nous pensons correctement, nous ne 

règlerons pas les choses d'autre manière : même si l'on dit 
qu'il ignore avec nous selon ce qu'il a d'humain, eh bien 
tout de même, puisqu'il est Dieu, le Fils sait tous les 
secrets du Père*. Par lui et avec lui gloire soit à Dieu le 
Père, avec l'Esprit-Saint, dans les siècles des siècles, Amen . 



AOrm:: EBtlOMO~ 

b 631 Ilep! 't"oil &y(ou IlveÛf'OO't"oç, 5.,., 0eèç xoo! ~" 0eoil ""'"cl; 
cpUcnv. 

A. « II6voov &yoo6&v 6 xoop1toç e!n<Àe-l)ç » &vooxexpooy6Toç 
twàc; ~Ù>V GO<fJÙ>V, X<X~ ~o'tç 5~t fJ.&ÀtO'~!X <ptÀe:pye:Î:V doo66crt 

5 f'OVOVOUX! XOO't"<1t43oV't"OÇ, &1to<Ji'l'P'Û 't"OÜ À6you 't"O àÀ')6sç, 
~ X<X~ctxpo't'"fJcre:tç hcctLvotc;, &ç &ptcr-r& -re: xct~ &p6&c; kxne:-
7t:Ot1)ttévov ; Tb y&p -rot XP~V<Xt TÀ1j7tct6e:î:v, &ytonpe:néç, & 
~Epttdct. 

B. •na. ~X"'· 
10 A. "Aye 3-1) ouv, k1t' ooÔ't"o 3-1) .,.è Àoocr6ov 16v.,.eç Toil 

c 7t6Jvou, 7tpo6uf'("''' f'kv 't"<Ûç -reÀeoo-r<hoo•ç &voo3')cr0lf'e6oo 
't'1)v Ôcr<pOv, èv8ucr&v.e:vot 8è ~~c; 8txctto0Ûv1)c; -rbv 6<ilpctxœ 
xctt 't'1)v 't'Ofl.<.tH&TI)v 't'OÜ me:Ottœ-roc; &vœf..œ06v-re:c; fJ.&xœtpccv, 
6 kcr-r• p~f'"' 0eoil, xoo! 't"OV 6upeèv Tijç 1t(cr.,.eooç, xoo6c); 

15 yéyp<Xlt't'oo,, 't"OOLÇ 't"WV hepo3o1;oûv-roov 't"ep6pdoo•ç &v3poo3&ç 
&v-re:Ç&.yw(J.Sv, ot voüv Te: xœ~ yf..&nccv 't'~V &vœt81j X<X't'ct
B~youcrt Tb Be:î:ov ctÙ't'b 7te:ptu0p(~ov't'e:c; TI ve:Ü(J.ct xcct 't'~W -r&v 

d &cr6e:ve:cr't'Épwv xct-rctÀ')')t~ov-rcct voüv, 1 yvdlcre:<ùc; (J.èV -ôjç 
&7tf..ctvoüc; Te: xcct &f..1)6oüc; &7to<pÉpov-re:c;, èvtévTe:c; 8è &cr7te:p 

20 TaLc; 't"ljc; &7twÀe(ccç ~66potc; xcct -rtjç cr<p&v ctÙT&v &auve:crtccc; 
't"èv [ov kxxsoV't"eÇ, X<X[TO' V6f'OU f'èV a,')yopeux6't"OÇ 'L'OU 3.0: 
Moocréooç, « "Av6poo1toç 8ç ô! v 1tOOT<l1;n7t&croov <Jiux-IJv &v6p6>1tou, 
xoo! <l1to6.Xvn, 6oov.XT<j> 6oovoo.,.oûcr6oo · » Xp•<r't"oil ye f'~V 

631, 7 't'à : -rot1 L Il 10 8~ 8 om. V Il 14 Oupeà\1 : 7teptxecpcfÀœtov 
L 1117 aÙ't'à ... xo:~ 't'àv om. L Il 19 Te om, L 11 21 {lè\1 om. L 1121·22 
8t"ljyopeux6't"Oç 't'OÜ 8t0C fl.Co>O"é6lç : 't'. 8. p.. 8tayopeux.6't'Oç L 

DIALOGUE VII 

Du Saint-Esprit il est Dieu et vient de Dieu selon la 
nature. 

Positions de l'adversaire : le Saint-Esprit n'est pas Dieu. 

A - {fA labeurs honnêtes, fruit glorieux>>, l'un des 
sages l'a proclamé; il a, pourrait-on dire, célébré ceux dont 
l'assiduité au travail est continuelle. Vas-tu refuser à ces 
paroles la vérité ou éclater en louanges sur leur parfaite 
justesse? Il sied en effet aux saints de savoir souffrir avec 
patience, n'est-ce pas, Hermias? 

B - C'est exact. 
A - Eh bien allons, lançons-nous dans le dernier de 

631c nos travaux, ceignons nos reins d'un zèle extrême, revêtons 
la cuirasse de la Justice, saisissons ce glaive spirituel très 
tranchant qu'est la Parole de Dieu et le bouclier de la foi, 
selon qu'il est écrit, et opposons-nous virilement aux 
monstruosités des hérétiques: ils rendent acérés leur esprit 
et leur langue sans pudeur pour couvrir d'injures l'Esprit 

d divin en personne et s'emparer de l'esprit des faibles; ils 
détournent ceux-ci de la connaissance infaillible et véri
table et les lancent pour ainsi dire dans les gouffres de la 
perdition, leur versant le venin de leur propre folie, bien 
que la Loi prescrive par la bouche de Moïse : <<Un homme 
qui aura frappé un être humain qui en est mort, doit être 
puni de mort. » Et le Christ, de son côté, dit clairement : 

631,3 Sag. 3, 151111-14 cf. Eph. 6, 15-171122-23 Lév. 24,17 
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(631] ~voepyii\ç xoet &voetpoev8ov dpl')x6-roç, « •oç è<iv oi'iv <n<«v8oef.("1l 
25 ~VIX Tii>V f"Xpii\v TOÔTCOV Tii>V TCI<ITôu6VT6>V dç è[J.é, O"U[J.tpépe• 

e «ÔTèji !voe xpetJ.oeo-6îi tJ.ÔÀoç bv•xoç nep! Tov TpiXIX'1Àov oe<hoii 
X«! l<OCTOC7tOVT,0"6îj ~V Tèji 7t<Àotye• T'ijç 6oof.iXO"O"l')Ç. )} 

B. IT&p..f.tt"(OG x<Û 8ôaot.a't'O'J &À-q6&ç -r&v 't'OtoO-rwv 't'à 
xp(f!<X. 'EfJ.n:C<potvoüv-rs:ç y&p &ae:/..tpo!ç xoet TÔ7tt'O'J't'EÇ ocô-r&v 

30 &o-Oevoiiaoov 1"1jv o-uvel.al')o-•v, elç Xp•o-Tov &tJ.<XpT&vouo-•. T(ç 
8è &poe xoet TOUTo•at Myoç ; 

A. 'Af.oy(oo [J.èv oi'iv TO XP~!J.«, xoet el t.éyo•To npoç 
<XÔTii\v M~oo T< x<Xl Myoç & tppovii:v èyvwx"'"'· <floe('1v 8' &v 
wç >î8'"'"" ye tpV.on:eu<IToiivT( o-o• · o! tJ.I:v ydop dç &x&t.•vov 

a 632 &n:olveveux6Teç 6p&o-oç xoet yu(J.ve<!ç >î8'1 n:coç T<XLÇ &voe•8d"''' 
XPWtJ.<vo•, xn<YT6v T< ><<Xt yevl')TOV TO TOU 0eoii IIveÜtJ.& 
tpixo-•v. "ETepo• 81: oeù, TO 7t<XXO T'ijç 8uo-tp'1tJ.(«ç o!ove! n:coç 

- &7tOÀE:1t't'6VO'J't'EÇt bte:pu6pt&crt lJ.~V 7tOU XOG't'd: 't'à e:lx6ç ~8e: 
5 Tîi M~n, 8'"''"opve6ov-reç 8è n:poç &aTew-répoev n:t.&vl')o-W 

TOV èn:' oeô-rèji Myov, 0eov !J.I:V OU)( erv<X( "'""'v, oôa(<Xç 81: 
T'ijç &vco-r&-rco XOCT<XXO!J.(~oVTôÇ &tJ.e<Oii\ç, tJ.OVOe,8éç Tô elv<X' 
7ttO"'t'e:6oucrt, xcd l8tœv 't'tv&: xoe~ p.écrqv &n:o-re(J.écr6œt tpUmv, 

b ~ tJ.1J-re dç À~~•v 'îx•• 1"1jv &vco-rrfl-rco, x<Xt -ro ôn:epxer:a6<X• 
JO n:oM Tl> T'ijç x-r(aecoç tJ.S-rpov 8•ét.<Xxé -re ""'t èxf.l')pÔla<X-ro. 

B. K<Xt -r(ç &v el'1 f.omov ~ -ro•rf8e tpÔo-•ç ~ tJ.1J-re 0e6ç 
I;O"T, tJ.1J-re !J.~V x-r(o-•ç ; To !J.eO"OÀ0<6oiiv ydop ortJ."'' 7t<XVTeÀii\ç 
où8év. M(oe yd<p ~ TeÀeco-r&Tl') tJ.eT<X~O 8•<Xtpoprf, 8•1aTiio-oe 
T<XLÇ tp6aeo-• 0e6v Te xoet x-r(o-•v, x<Xt oô81:v hepov gv ye 

l5 -ro'lc; elvoet 7te:n:tcrre:u/1-évotc; ~ éht 't'GW't'~ xoet fL6Va xœ-r1X6p~O'«L 
c '"'' &v. • H n:époe 1 .,., -roô-rcov oeô-roç 5.,., XP~ npoo-(eaOoe• 

8•<Xvoîi ; 
A. "H"'"'""' [J.I:V oùv, ;:; h<Xr:pe • 7totVT« ydop 8.' rtoii 

7tô7tO,~o-6oe( tpl')O"'V ~ 6e6n:veUaTOÇ rp<Xtp1) • CJa-re, et .,., 

631, 25 1t'e1ttO"t11X6T6lV B Il 30 -rl)v cruvet8l)atv &:a61)voüacXY N B Il 
34 l\8~<nC< : ~X\aTC< L Il 632, 3 '""' om. L Il 7 TE : TO B Il 9 rl)v 
&\I(I)TciT6l ~xe:t N MCV Il xcct om. L JI 10 -rO om. L Jl 17 8t«Voe:tv L 

631, 24·27 Matth. I8, 6 Il 29-30 I Cor. 8, I2 11632, I8-19 cf. Jn I, 3 

DIALOGUE VII, 631 e- 632 c 143 

(631] <<Si quelqu'un, donc, scandalise l'un de ces petits qui 
croient en moi, il serait préférable pour lui de se voir 

e suspendre au cou une de ces meules que tournent les ânes et 
d'être englouti en pleine mer.>> 

B - La condamnation contre des gens pareils est véri
tablement très grave et écrasante : en insultant leurs frères 
et en blessant leur conscience, qui est faible, ils pèchent 
contre le Christ. Mais quelles sont aussi leurs raisons ? 

A - II y a de la déraison dans leur cas, même s'ils 
appellent thèse et raisons ce qu'ils ont décidé de penser. 
Je répondrai d'ailleurs bien volontiers à ta question. Les 

632a uns versent dans une audace effrénée et étalent à présent 
une sorte d'impudence sans voiles : ils déclarent l'Esprit 
de Dieu créé et soumis au devenir. D'autres cependant, 
comme pour rendre plus subtil un épais blasphème, rougis
sent à bon droit de cette opinion et, pour ciseler à son sujet 
une plus élégante erreur, disent qu'il n'est pas Dieu, ce qui 
est sottement le mettre en dessous de la substance la plus 
haute, mais croient qu'il est unique en son espèce et s'est vu 
assigner une sorte de nature propre intermédiaire. Celle-ci 

b ne parviendrait pas aux suprêmes hauteurs, mais aurait 
pour part et pour lot de dépasser de beaucoup la taille de 
la création*. 

B - Et que peut bien être alors une pareille nature, qui 
n'est ni Dieu ni créature? Selon moi, il n'y a pourtant 
pas de milieu d'aucune sorte. Unique est en effet la diffé
rence extrême qui sépare Fun de l'autre en vertu de leur 
nature Dieu et la créature et parmi tous les êtres dont 
on admet l'existence, on ne peut apercevoir rien d'autre 

o qu'eux deux et eux seulement. Ou bien penses~tu toi qu'il 
faut dépasser l'une de ces catégories ? 

A - Pas le moins du monde, camarade! L'Écriture 
divinement inspirée dit en effet que tout a été fait par 
le Fils; par suite, si un être s'écartait en sa nature de tous 



144 SUR LA TRINIT<: 

20 Tùlv lSv't'COV cbtâv't'cov &rcovocr<pL~otTO <pucrtx&c;, 8tœ8t8p&crxot 
(632) &v ><oc! 1:0 &7.:! 1:ij\ 7ten:o•~atloc• crf!.•><pon:pon:éç, q>UcroOJç 8è 

-riîç t8(ocç ôn:opoxîi, @ooç un:&pxov yvOJp(ÇoToc' . &n:oÀ•cr6~cr«< 
8' &v o61:' n:ou 1:&À1)6oüç ~f!.OV ><oc! 1:0 gf!.ITC<À<V. Et y<Xp fi.~"' 
0e:Oç X<X't'<X: <pUcrtv, ~cr't'<Xt 7t'OU 7tâVTCOÇ tv ye:vl)'t'OÎ:ç. "'"H 't'o(vuv 

25 clVC<l<Of!.'Ç6v1:0lV U</JoÜ 1:0 6oo6v 1:€ XC<! &y.ov flv<ÎÏf!.C<, XC<! 
d &cruvœ<pèc; oÔcrLco8&c; O!J.oÀojyo6vTcov -rfl X't'lcre:t, 1) 't'ÙJV &vco-

1 \ ( ~ , 1 , 
6 6 't'<XTCO X<X~ U7tE:pT<X't'COV G(U't'U X<X't'<XO"UpOV't'E:Ç p VCOV, X<XT<X-

Àoy•Çécr60JV i:v yov1)Toiç. T6n:oç y<Xp ~ À6yoç q>Ucr<OJç ~f!.'i:V 
hépO<ç oû8dç n:ocp«croéoÀ1J><< f!.'""'~u, 1:0 n:poç &f!.'P"' cruyyovèç 

30 &pvoU(J.€VOÇ. TO y<ip't'Ot cp&vœt fl.OVOe:t8è:c; 't'à n \IE:Ü!J.<X, xœk 
86Çc:xv &vâ7t't'E:tV <XÔ't'<:jl rljv è1t! Té;)8e: 8oxe:î:v, 7tÙJÇ OÔX ~COÀOV 
1t'<XV't'e:À&c;, xœ('t'ot nÀdO"t'CùV Ocrcov 1J!J.î:v, xœ! e:l 't'E:ÀoÎ:e:v 

e èv wdcr!J.<Xcrt, Tà !J.OVoe:tj8è:c; èx6vTCùV è<p' Éa:uToî:c; ; Erc; y<X:p 
~Àtoc;, x<X! f..t(a; cre:À~Vl) • y=t) 8è oùx É't'épœ nœp<X 'TY}v oûcrœv • 

35 !J.Lœ 8è: a;Ù X<X~ ~ 7t<XV't'àç Ô8<X't'OÇ <pÜcrtç, 't'à !J.OVOe:t8èç &nocr~
Çoucroc, ><&v d ""''' n:o•6'0)cr<V ~n:o,,o 1:0 n:<Xp1JÀÀ&.X6"'' 8ox<'i:v. 
'Af!.oc6tocç oùv &pe< ""'! f!."P"'"'w8ouç i:n:(xÀ1Jf!."' q>povoç 1:0 
X<X't'œxpucroüv ote:crSa:t 't'tva:ç xœ! 't'<XÏ:ç de; À1)Çtv e:ÙxÀdœtc; 
crTe:<pœvoüv 't'œî:c; ofhCù tPuxpœî:ç e:Upe:crtÀoyLœtç -rO TI veüf!.œ Tà 

40 &ytov, xa;t 't'oie; rijc; wrtcre:Cùç !J.é't'potc; èyxa;-ra;xÀe:le:tv &7to-
1:0Àf!.êiv, oux &cruyxpko•ç un:opoxoc'i:ç 8«crxomcrf!.évov ><<Xl 

a 633 &ve:cr-r'l')xàc; <XÔ't'~ç, xœSchre:p &!J.éÀe:t 1 xœ! 0 llœ't'~p, xœ! !J.~V 
xœt 0 l'tOc;, &ÀÀ, de; ÛxÀâ~oucr&v -re: xcd Ô<pt~âvoucrœv <pÜm.v, 
xœt -r61eov oü8évœ 7t<xVTe:À&ç è!v ye: ToÎ:ç o?.iaw e:Uptoxoumxv 
&vocrLCùç E:xôe:Ôtœcr~-tévov. 

5 B. Tt oùv d Àeyo«v · il ou ®ooç 6lv6f!.""""'' 1:0 il vouf!.oc 
1:0 &y.ov ; 

A. E'lpl)'t'rtt 8è 07tot xœ~ Urcà 't'OÜ, Àé.ye:, 't'OÎ:ç 7t€7tOtl)!J.êvotç 

632, 20 &rr&V't'wv: "t'<7>v n&vTwV MCVB 1! 8w:8t8pcfaxotJ+~€v L JI 21 
't'ci) ; -r68s: L Il 22 Ô7r&:pxov: -Ctlv B om. L JI 23 8' om. L Il 25 -re om. 
L Il 26-27 &v(ù-r&:'t"w : cbrooTcf"t'Cù B JI 27-28 xo:-ro:Àoyt~écrOoov : -6c..> L fi 
28 y&p om. B Il 28-29 hépoç ~!'lv N L JI 30 y&p<o' : y&p L JI 36 
d] +èn1 L Il 8oxeî:v nap1)ÀÀ&:x0o:t N L JI 39 cr't"etpo:voüv 't"cd; : ctTetp&vou
vn; L Il 633,. 2 xcd2 om. BL 118 xat cruvapt6v.oUf1.evov: 't'€ xa1. bro:pt6-
fJ.06flevov L xcd &ptOv.oU!Levov B 

DIALOGUE VII, 632 c- 633 a 145 

(632) les autres, il échapperait aussi à l'humiliation d'avoir été 
fait et la supériorité de sa nature le ferait reconnaître pour 
un Dieu*. Et la réciproque, selon nous, ne s'éloignerait 
sûrement pas non plus de la vérité. Quelque chose qui n'est 
pas Dieu par nature fera forcément partie des êtres soumis 
au devenir. Ou bien, par conséquent, ils placeront au 
sommet le Saint et divin Esprit et devront confesser 

d qu'il est sans connexion substantielle avec la créature, 
ou bien ils le tireront à bas du trône le plus élevé et trans
cendant pour le mettre sur la liste des êtres soumis au 
devenir. Aucune place pour une nature différente n'est 
venue s'insérer pour nous dans l'intervalle, aucun concept 
permettant de répudier la parenté avec l'un comme avec 
l'autre. Dire effectivement que l'Esprit est unique de son 
espèce et s'imaginer lui attribuer par là de la gloire, 
comment ne serait-ce pas parfaitement futile, alors qu'il 
y a tant de choses, d'après nous, qui, pour être comptées 

e parmi les créatures, n'en sont pas moins uniques en leur 
espèce. II n'y a qu'un seul soleil et une seule lune; de 
terre, il n'y a en point d'autre que la présente; unique est 
encore la nature de toute eau, elle conserve cette unité 
d'espèce même si on parle de sa diversification apparente 
par les qualités. On se fera donc accuser de sottise et de 
puérilité d'esprit si l'on se figure parer et orner l'Esprit
Saint d'honneurs infinis avec d'aussi froides inventions, 
tout en osant l'enserrer dans les limites de la créature; 
non pas séparé d'elle par une transcendance incomparable, 

633a non pas la dépassant, exactement comme le Père et aussi 
le Fils, mais ramené de force, avec impiété, à une nature 
abaissée et prosternée, absolument incapable de trouver sa 
place parmi les êtres. 

B - Que faire alors s'ils demandaient : où donc 
l'Esprit-Saint est-il appelé Dieu* ? 

A - Où donc et par qui, dis-moi, est-il déclaré de même 
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(633] Of'Oyevéç, ,/, llocTp! xoc! Y1éj\ awreTocyf'évov xocl cruvocp•Üf'OÔ
f'&Vov, xoc! elç n(a'l:.V TijÇ f'•ii.ç xoc! Ùrc~p 7totV'l:O< 6e6'l:>)'l:OÇ 

b 10 auve<aaea«yf'évov; •H oôx 1 &ae f'Ua-rocywye1:v -ro1:ç &yLo•ç 
&rcoamÀo•ç xexeÀeuxev o 1:w,~p ; « llopeuOév-reç yotp, 
cp>ja(, f'O<Û>j'reÔG<x-re rc<XvToc -roc ~ev1j, J3oc=L~ovTeç ocô-roûç 
dç -rb OvofJ.<X TOÜ lloc-rpàç xcd -roü lloü xcd TOÜ &:y(ou 
llveUlJ.<X't'OÇ. >> To~y&p-ro1. xcd. 6 ttocx&pwç llaü/..oc; T&v 

15 TCE:it!.O''t'e:ux6-rwv ~pe-r6 't'tVocç ' <<El Ilve:üp.oc &ytov èf..&.Oe:-re: 
ntcr-re:Ocr<XV't'e:ç ; » 'A7tocp'Y)a&v't'(t)V 8è 't'oÜ·m èxdvruv xœ~ 
&voccpct~Ov e:!p"'}x6-rwv · « 'A"A"A' oô8' et llve:üp.œ &ytov ~O''t't\1 
~xoûaoctte:v >>, érte't'(!J.œ Àéy(ùv · << Etc; 't'l oùv èôccwr(o{hrre: ; » 

e oùx èv xaÀcj} ye:vécrSctt -rljv 1 7tlO"t'!.V d8c{)c;, o(h·e f1.1)V &p't'(wc; 
20 ~xe.v aôvocaOoc( rco-re, el f'-IJ rcp&no•-ro -reÀdwç dç 0eov 

lloc-répoc xoc! -ràv 11ov xoc! -ro il veuf'" -rà &.y•ov, T-ljv Of'oÀoy(ocv 
è:xtpépoucroc. Othw mxpé3ocrœv ol cbr' &pitjc; ocÙ't'67t't'<XL x'û 
Ô7t1jpé-roc• yev6f'evo• -rou A6you • oti-rwç ~f'iïÇ rcercoc,aocywy~
"""" o1 lloc-répeç, xocl aocpwv etaévoc• -rà yeypO<f'f'évov • 

25 cc M~ [J.ê't'octpe: 5ptoc oclWvtoc, & è!6e:v-ro ol 7tctTépec; O'Ou. >> -
« Erc; oûv Kôptoç, p.!<X 1tlcrw;, ~v (3&.7tt'tO'fJ.<X », xoc-rOC 't'ac; 
Ppoccp&ç. Be6ocrc-r(af'e6oc yc\p elç Oe6""'l-r<X -re xocl xup•6""'JTO< 

d / p.tocv llc('rpàc; xcd Ytoü xoc~ ciy(ou fi veÔ(J.Gt-roç, oôx Wc; 
dç nof..66e:ov &pt6fJ,6v, o6-re fl.~\1 &ç x-r(ae:t Àa-rpe:ôovTe:ç, ~ 

30 yéyovev ~f'1:V -rà -rijç &À>j6oüç rcocpo•f'(ocç, « Kùwv kma-rpé<jlocç 
k1tt -rà ta,av &i;ép"f'" · » xoc!, " ùç Àouaocf'éV1j elç xÔÀ'"f'" 
J3op66pou. » 01 yc\p -rou ÀO<-rpe6e.v -rjj x-r(ae• rcocp& TOV 
XTLG'l:>)V &1;1)p1jf'évo•, s.& rc(a-rewç aè a1jÀOv6-r• 'rijç e!ç ~VO< 
-rbv cp6ae:t -re: xa~ &Àl)6&ç <SvTa 0e:6v, a6xll!L&. "re 7tOtoÔfJ.e:vot 

e 35 xoc! 1 G<ù'l:>)p(ocç &Àrcffioc 'rà T-ljv &pxocLocv xoc! J3é61jÀov &rco6éa6oc• 

633, 12 ~a1<'rll;ov<e~ : 8<Moxov<eç Lil 14 6 f'<XK~pto~ om. L Il 16-17 
xcct- etp"I)X6't'oov om. L Il 24 aoq>àv BL (unde Mmg manu Vulc.) U 
26 oUv LC 81 : om. MVB 1127 't'& am. L 1!28 xcd1 om. L Il 31 è~éPOtl-tOt: 
è~cxl:pa:al-ta: B ~l-'oe:'t'OV L Il 35 &:7t'o6$o6cct : cbtoq>op-rLoa:o6a:t L 

633,11-14 Matth. 28, 19 Il 15-18 Act. 19,2-3 Il 22-23 cf. Le 1, 211 
25-26 Pro v. 22, 281126 Eph. 4, 5 U 30-32 II Pi. 2, 22; Prov. 26, 11 

DIALOGUE VII, 633 a-e 147 

(633] espèce que les êtres créés, lui qui est mis au même rang 
que le Père et le Fils, compté avec eux, inclus avec eux 
dans la foi en l'unique et transcendante divinité ? Ou 

b n'est-ce pas la forme sous laquelle le Sauveur commanda 
aux saints apôtres de donner l'initiation : <<Allez donc,>> 
dit-il, <<de toutes les nations faites des disciples, les bapti
sant au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. >> Aussi 
le bienheureux Paul interrogeait-il également certains de 
ceux qui avaient cru : <<Avez-vous reçu l'Esprit-Saint 
quand vous avez cru ? >> Comme ils lui disaient que non 
et avouaient nettement : <c Mais nous n'avons même pas 
entendu parler de l'existence d'un Esprit-Saint>>, il les 
réprimanda en leur disant : <<Au nom de qui avez-vous 

c été baptisés?>> C'est qu'il savait que la foi n'était pas 
saine, qu'elle ne pouvait même jamais être au point si 
elle ne s'exerçait envers Dieu le Père et le Fils et l'Esprit
Saint au moment où elle exprimait sa confession. Voilà 
ce que nous transmirent ceux qui furent au début les 
témoins oculaires et les serviteurs de la Parole; voilà ce que 
nous ont enseigné les Pères et ce n'est que sagesse de savoir 
ce qui est écrit : «Ne déplace pas les bornes perpétuelles 
qu'ont plantées tes pères.>><< Un seul Seigneur, une seule foi, 
un seul Baptême>>, selon les Écritures. Nous avons été 

d baptisés en effet en la divinité et la seigneurie uniques 
d'un Père, d'un Fils et d'un Esprit-Saint, non pas en 
plusieurs dieux, qui feraient nombre, non pas que nous 
adorions non plus une créature et que se soit réalisé en 
nous le dicton véridique : « Un chien retourne à son propre 
vomissement et une truie se lave en se roulant dans un 
bourbier. • Nous qui avons été arrachés à l'adoration de 
la créature substituée à celle du Créateur grâce, bien sûr, 
à la foi au seul qui soit véritablement Dieu par nature, 

e nous qui plaçons notre orgueil et notre espoir de salut 
dans le fait d'avoir déposé notre ancienne et impure 
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[633]7tÀ<iV'I)ow, et Il~ 't"OLÇ 't"iîç &t.'l)6oilç 6e6't"'l)'t"OÇ 66>xo•ç oùa•w8ôiç 
èfl1tpé7te<v OflOÀoyoÜfl&V 't"O II veilflcx, 7tOL 7tO't"e ll.pcx xcx! 
1t66ev (fl&V1 WÇ eU (a6• 't"O' 8,'1)7t6p'I)K,< 't"& VO&LV1 e[1t&LV 81; 
oùx ~X"' • fliXÀÀov 8è acxrpèç /iv yévo,.,.o xcx! pifa.,..< ye 8-!j. 

40 cAttct~t-roü yOCp &<me:p &7to7te:7t-rdlxotfLEV, 7tE7tÀ<XV~(J.e:8& 't'E 

où8èv ~'t''t'OV ~ 7t&Àott, 7te:tpe:v&xtxe: Bé, ti>c; ~otxe:v, &lBt Àéywv 
b IIocüÀoç · << 'A!J.d: -r6-re: (-lèv oôx e:l86Te:ç ®e:Ov k3ouf..e:Uaot-re: 
't"OLÇ rpÛae< Il~ oi5a• 6eorç · vilv 8è yv6vnç 0e6v, fliXÀÀov 

a 634 8è yvwa6év't"eç 1 Ô1to 0eoil, 1tÔÎÇ ""''a.,.pérpe't"e """'v è1t! .,.a 
&a6e:v~ xcd TC't'wxà O''t'OL;(e:Lot, ote; ttckf..tv &v<ù8e:v BouÀe:Ôe:tv 
8éf..e:'t'e: ; >> lloü yOCp 5/..wc; -rOv &f..1)61j xcd oÙatCùB&ç è:yvc{)xcq.J.e:v 
0e6v, et Il~ auv6eoÀoyer"""'' Tij\ 0eij\ xcx! IIcx.,.p! 't"O II veil flOt 

5 otÔ't'OÜ ; 

B. NcxL, rp'l)a[, 0eov èyvd>xcxfl&V 't"OV IIcx.,.épcx xcx! 't"Ov 
Yt6v, oùxt 8è a~ xcxt 't"O II V&Ufl"'· 

A. 'At.t.' où 't"OLÇ a,erp6op6a• 't"OV rawv voilv flUa't"cxywyorç 
XP1J0"6{-te:8oc, 7tpocréÇof.te:V Bè oôx.t me:ôttctcrt 7tÀ&:V1JÇ, x.oc't'd:. 

10 't'àÇ rpacp&c; 0 è:ve:Lvott Bè f.ÛÎÀÀOV x.od è:vu7t&pxe:tv oôatw3Wc; 
b 1 rttcr't'e:Ocro(J.EV -ri;) 0e:éi) 't'à II ve:ÜfJ.<X ocù·roü, x.oc6d: x.rû &v6pdl7t<:l 

't"O &v6p6>mvov · xcx! &a1tep /iv et nç ~ II<hpov >wrv ~ 
'Iw&vv"I)V ôvof.L&croct -r:ux6v, cruve:cr~fJ."fJVé 7tOU 1t<Îv-rcoç otÔ't'oLç 
x.o:l 1'0 Œtov <XÙ't'Wv xotl è:v otÙ't'oÏ<; nve:Üp.ct, x.oct 't'OÜ nocv-rOç 

15 ~<{,>ou notEÏ't'ott -rijv 3-f)f..wcrt'J • xaT<X 't'à'J aù't'6'J, o!f.t<Xt, 't'p67to'J 
è1t~ 't'e fia't'pàç xat lloü. ~uyxa't'1Xcr1Jf1.1XL'Je't'at y<Xp éxa't'épCJl 
't'à II 'J€Üf1.1X, x<Xt oùx tilç tJ.époç a'J IXÙ't'oÜ, x<XS<X X<Xt è7t' ,i'J9p6l-

c 7<WV VOOÜfl&V. '1rpéa't"'I)K& y<l:p !8ŒWÇ1 xcxt 7tpOt1)j<" flOV è~ 
13[cxç cxÙ't"o rpûaewç o IIcx.,.-/jp, xop"l')yer 8è 't"OLÇ &~[o•ç >Ccx! 

20 cxÙToç o Yt6ç. ll.uaaellèç 81; xcx! &7t67tÀ'I)K't"ov xofl•8'ii 't"O 

633, 36 e&xo•~ BLC: 6&KO,~ MV Il 38 !~ev : ~év L Il 40 n : 8è L Il 
42 oôx : l'~ L Il 634, 6 6eov om. L 11 7 8è om. L Il 8 f'U<naywyol~ : 
1t'<Xt8ay(l)yoi:c; L Il 9 nÀiiv1lc; L (unde M mg manu Vulc. cf. In Os. 152 
e) : nÀiivo~.<; MCVB U Il aù-.oü: 't'O &ytov Ca mat. Il 12 &v om. Camat.ll 
13 nou nliV't'(i)Ç B : 8é nou n. L rrou Ca mat. !LOt rrlivT(i)Ç MCV 11 16 't'e 
1t'CGTpàc; xcd : -.oü it', xcd 't'OÜ Ca mat. 11 18 xo:~ - tl; om. B JI 19 l8(q: B 

DIALOGUE VII, 633 e- 634 c 149 

(633] erreur, si nous ne confessons pas que l'Esprit siège glorieu
sement sur le trône de la véritable divinité, d'où partir 
alors et où aboutir? Je ne puis arriver à la concevoir, 
tu le sais fort bien, et ne serais pas capable de le dire. Ou 
plutôt si, ce serait clair et bien facile, ma foi. Tombés 
pour ainsi dire de la route carrossable, nous ne serions 
pas moins dans l'erreur qu'autrefois. Paul nous aurait 
trompés apparemment, lorsqu'il dit : <<Mais jadis, dans 
votre ignorance de Dieu, vous fûtes asservis à des dieux 
qui ne le sont point par nature; mais maintenant que vous 
avez connu Dieu ou plutôt qu'il vous a connus, 

634a comment retournez-vous encore à ces éléments sans force 
ni valeur, auxquels à nouveau, comme jadis, vous voulez 
vous asservir?_>> Où est-elle, en effet, finalement, cette 
connaissance du Dieu véritable et selon la substance, si, 
en même temps que Dieu le Père, nous ne déclarons pas 
Dieu son Esprit ? 
B - Hé oui, dira-t-on, nous avons reconnu comme 
Dieu le Père et le Fils, mais non pas aussi l'Esprit! 

A - Mais nous n'irons pas chercher notre initiation 
auprès de gens qui ont perverti leur propre pensée et nous 
ne prêterons pas attention aux<< esprits d'erreur>>, comme 
disent les Écritures. Bien plutôt nous croirons que l'Esprit 

b de Dieu est existant et présent substantiellement en Lui, 
comme l'esprit humain l'est dans l'homme. Si l'on nous 
nommait par exemple Pierre ou Jean, cela connoterait, 
ma foi, forcément leur esprit à eux, présent en eux, cela 
désignerait l'être animé tout entier; de même en va-t-il, 
je pense, à propos du Père et du Fils : l'Esprit est connoté 
avec chacun d'eux, mais non pas comme une partie de lui, 
ainsi que nous le concevons à propos des hommes. Il a son 

c hypostase propre et le Père le répand depuis sa propre 
nature, cependant que le Fils, lui aussi, le distribue à 
ceux qui en sont dignes. C'est impiété et folie pure que de 

033, 42-034, 3 Gal. 4, 8-9!! 9 cf. I Tim. 4, 1 
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( 6 34] l<OÀo6oiJv e!ç auoca<X, X <Xl o!ovel crUcr't"I!ÀÀe.v &7tO't"OÀf'OCV 't"'l)v 
't"~Ç 6e6't7)TOÇ <pocr.v, x<X('t"o• ye ~ç &y(<Xç x<Xl Seomeucr't"ou 
I'p<X<p~ç t~<X7rÀOU"")Ç p.èv <XÔT'Ijv &ç tv U7tOcr't"OCcre<n 't"<X'tç 
't'ptal, auvœyetpoOcrtjt;: a~ aU 8t<X -n)c; dcr&ncx:v la6TI)'t'6ç; Te: 

25 x<Xl Of'0.6't7)'t"OÇ elç kv6't7)'t"<X <pucr•x~v x<Xl e!ç 't"O 't"<XÔ't"OV tv 
oùcr(Cf. 

d B. IT66ev oov, 'f''1Jcr(v, 7) n&ç &v vooÏ't"o X<Xl 't"O llveilf'<X 
0e6ç; 

A. 'A cp' Wv e:lvat néqmxev, & yewa.ïe:, xot! ti; éflv 15 't't 

30 1tO't'é È:O''t'!. X!XT<X cp6aw, lJç; ~VI. "(VCùp(~E:'t'<Xt. rtvÛlaXE:'t'!Xt i}è 
' 11 "1 ... ' ' ~ J!. '"l a... ' ' "- t-t 't'IX o\l't'OC XIXA(l)Ç Gelf> (i)\1 ~XIXO't'OV IXA"'jVCùÇ E:O''t'I.V " 0\10(1-<X't'(ù\1 oe 

~!J.ÏV OÙ mp68p1X 1tOÀÙÇ 6 f..6yoç;, dç &vcx;yxad<XV i}~À(ùCrLV 't'&V 

cbtÀœv&ç è:yvCùcr!lkvCùv, d xcd XP~crtp.oç 't'oie; oOaw ~ é:x&cr-rru 
np€7toucr<X xÀ~cr•ç. • 

35 B. ~)(O't"..VOÇ 0 Myoç, cruv("lf'' aè où cr<p6ap<X. 
A. 'Eyw <ppoccrw • """"À<ux<Xvw y&p, &ç o!6v '<<, ,./, 

e 81)f..o6p.e:vo\l · Z<;>ov Àoytx6v, 6vrrr6v, voü 1 xcd è:ntcrT~fl.'tJÇ 
8e:X"rtx6v, d 1te:pl -roô -rte; Àéyot, 't'L &v aù-rOv &pla6oct 8ot'Y}c;, 
6) 'yct6é ; 

40 B. "Av6pwnov a>')ÀOV6't" •. 
A. El aè a~ K<Xl ~<;>ov À€ya., 7tpocr6elç e .... XP<f'<"'""'"6v ; 
B. <l><X(>')v /iv, tnnov. 
A. Eh<X crecrtW1t>')K6't"oç 't"O kx<XT€pou 't"WV &p•crf'€vwv 

5VOf'<X, n&ç &v <XÔTOÇ ë<p>')Ç liv6pwn6v Te x<Xl t7t7toV ; 
45 B''O l':l"' \'Of 'tl , • Tf., W e't'CX!.pe:, 'T"I)\1 !XVvp<ù1tOU XGtt t.7t1t'OU <pUO't\1 

Ôlp(crotTo. 

A. El aè a~ 't"LÇ t7t<'t"(f"' 't"<XU't"( crot ate.p>')x6't"t x<Xl f'~'t"e 

634, 22 ys - xo::t : TI}~ L Il 24 auvo::ye:~poUcrl]~ : auvo::tpoUal')~ L U 38 
cOp(cr6œL : op(crœcr6œt L op(~•cr6œL B in ras. Il 8o(~çJ+&v iterum B JI 
41 Àéywt'O L 
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(634] mutiler, pour en faire une dyade, d'oser, pour ainsi dire, 
contracter la nature de la divinité, alors que la sainte 
Écriture divinement inspirée la déploie, comme qui dirait, 
en trois hypostases, tout en la rassemblant à nouveau, 
à cause de l'égalité et de la similitude absolues, en une unité 
de nature et dans l'identité de substance. 

Sans parler de la réalité, le Saint-Esprit a même le nom de 
la divinité : 

d B - Comment et à partir de quoi, dira-t-on, peut-on 
voir que l'Esprit est aussi Dieu ? 

A - A partir de ce qu'il est par nature, mon brave, 
depuis ce qui fait connaître, dans la mesure du possible, 
ce qu'il est naturellement. Or on a une excellente connais· 
sance des êtres à partir de ce que chacun d'eux est vraiment. 
Des noms, eux, nous n'avons pas à faire exagérément 
cas pour en tirer des indications indispensables sur des 
êtres connus sans erreur; quoiqu'il soit utile que chacun 
reçoive l'appellation qui lui convient. 

B - Ce langage est obscur, je ne le comprends pas trop. 
A - Je vais t'expliquer; autant que possible, je te 

rendrai clair ce qu'il signifie. Un animal raisonnable, 
e mortel, capable d'intellection et de science : si l'on te 

parlait de cela, qui admettrais-tu qu'on te définit, mon bon? 
B - Un homme, évidemment. 
A - Si maintenant on te parlait d'un animal en 

ajoutant qu'il est hennissant ? 
B - Je dirais que c'est un cheval. 
A - On aurait pourtant tu le nom des deux êtres 

définis; comment alors dirais-tu, toi, que c'étaient un 
homme et un cheval ? 

B - C'est, camarade, qu'on m'aurait défini la nature 
de l'homme et celle du cheval. 

A - Supposons maintenant que l'on s'en prenne à toi 
pour t'être prononcé de la sorte et dise que l'animal 
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a 635 &.vJ6pw7tov e!v"'' 1:0 ~iiiov 1:0 l.oy•xov fl.~'l:e fl.~V t1t1tOV ~'P"l 
't'à Xf>E!J.ETtcr·nx6'J, oùx È7tEV'Y)Ve:yf.'lvotv 't'oÎ:ç 6potç -roî:v 
àvop.&'t'otV, éfp' oô ne:ptT-ràv xcà èÇe:crnp{6't'a X<X~ ÔÀtyoyvdl
fJ.OWX 8tœxe:xÀ1)cr6<Xt Se:iv 't"6v ye: ofh-<ùç &!J.a6~ Stxœt.dlcrop.e:v ; 

5 B. ll&vu ~-tèv oOv. 
A. 'Av661:ou llè Il~ 1:oiho llpifç, e'l "'' ~po•1:6 ,,. x<Xt ' e,.. 't:'' 1 'li • r CXV<Xf.t<X E:I.V 'Y)r..,tOU, ·n fX\1 <X1tEXp~VW ; 

B. ''Ecp'YJV &v O·n ToÎ:ç &.y"v 6p6(;}ç xrû èvTéxv<ùç &ptcrfJ.évotç 
't'à ènt't'LlJ.&V &!J.a6éç. "Iù1.oç p.h y<Xp 0 éx&O"t'ou -r&v éhrrwv 

b I o 1.6yoç, 07t<p <lcr1:tv &1.'1)6&ç ""'""'ll"xvuç · J ov.wvuv.wç llè 
no/J.&:xtç èwpépe:-rcu -rà bv6/-lct't'<X. 

c 

d 

A o· ... '"'~ e , , , ..., , .... 1! t ç., 
• UXOUV !X.I\'fJ E:G'TE:f>O:: XC(t <X1tAO:V1jÇ "'C'CùV uV't'<ùV 'Y) O'Y)À<ùcrtÇ, 

l ' ' 7 ,, 1 1 ' ) ' /?"' (). ,, E IX<p Ci)\1 EXIXO"'TOV X(.('t'C( Cf>UO"t\1 e:O"'t'LV CXXpto<ùÇ tJC(O'C(\It~OLTO, 

X<Xt ouxt 7t<XV1:<ùÇ tÇ 6vov.ohwv. ''H yàp ouxt 1:0 &.cp6<Xp1:ov 
15 X<Xt &v<o1.o6pov, &t/l,6v 1:e x<Xt &v<XÀÀo[wTov, 1:]j 1:wv oÀwv 

~<X<nl.[/l, 7tpOO<X<jiOfl.EV <pUcr" j 

B. TI &ç yàp o6 ; 
A. Tl Ile, el1ré v.o•, 1:0 0o6ç ; 
B. A61:>) Il~ 7tpE7t6V1:<ùÇ. 

20 A. 'Al-1.' fil'"' v.èv <XU1:ijç 1:0 &.cp6<Xp1:6v ""'t &vw1.o6pov • 
OVOfl.<X llè 1:0 0e6ç, xo.vov v.èv &yyél.o•ç, xo.vov llè ~v-tv 
atrrotç, el xcd dcrrrol"l)t'OV xcd Ùo't'6v. tÜ//J.O(<ùç ~ve:crn !J.èV 
&v6pwn<p 1:0 Àoy•x6v · ovOfl.<X llè ,0 &v6pwnoç x<Xl 1:ocç ~" 
Àlf:lou 7tE7tOt1)/).évotç, ~youv èÇ i>À1)Ç ~Tépcxc;, de; d3oc; TO 

25 x<X6' ~v.iXç oiï v.<Xl-<X TETopvouv.évo.ç. "!6, Il~ oiïv ~nt 1:0 
xp1jvo::t CfX07tE'tV ïT6Tepct 't'à flve\:ÎfJ.C< @e:6c; TE: XCX~ È:v @e;(;) 

xat è:Ç tXÛTOÛ rpucnxWc;, éhe: a~ xcxt 't'oie; 't'1jç Be:6t"'Y)t'~~ 
l3tÙ>/Lcxaw oÜcrtCù3(;)c; È:v'i')yÀcxLcrt-tévov, ~youv xcx-r' txdvouc; 
&À"')61j -r~v xo::-r&pp1Jo'LV xcx~ &:nolzpWcra\1 &v 8éÇatTo T~v 

30 c&rl<X\1 't'OÙ 8e:'i:v C<Ôt'à -rijc; rcpàc; 0e:0v ÛfJ.OOUO't6TI)TOÇ &7to-

635, 1 !J.~v om. L Il 3 ÔÀty6yvwf1,o\l B Il 4 é8txo:H~mx!Lev B U 5 
litt. B om. cod. B Il 6 8~ om. L 11 10 l.6yoç : 5poç L 11 13 livl+ 
xcd3' Ô\1 L Il XIX't'à q;.Ucrtv om. V )J 20 &<pflo:pt'6v]+·n:: MCV Il 22 ao'r6v: 
8o·nx6v L Il 22-23 bv.o(wt; - )..oytx6v om. L JI 26 xo:!]+éx 6eoü x.o:t 
èv 6ecf) L !) 27 èÇ IXÙ't"OÜ om. B 

DIALOGUE VII, 635 a-d !53 

635a raisonnable n'est pas un homme, ni l'animal hennissant 
un cheval, étant donné qu'on n'a pas ajouté les noms aux 
définitions. Ne jugerons-nous pas qu'un ignorant de cette 
espèce, il faut l'appeler vain, dégénéré et pauvre d'esprit? 

B - Si parfaitement. 
A - Pourquoi maintenant agis-tu de cette façon-là ? 

Si quelqu'un avait envie de l'apprendre et te le demandait, 
que répondrais-tu ? 

B - Je dirais que de s'en prendre à ce qui est défini 
avec une parfaite justesse et dans les règles, c'est de l'igno
rance. Car le concept de chaque être lui est propre et 

b indique ce qu'il est réellement, tandis que les noms sont 
souvent proférés en vertu d'une équivoque. 

A - Ainsi donc on désignerait les êtres de façon plus 
vraie et avec un moindre risque d'erreur si on partait, 
pour examiner exactement' chacun d'eux, de ce qu'il est 
selon sa nature et point du tout de son nom. N'attribuerons
nous pas, en effet, 1 'incorruptibilité, l'indestructibilité, 
l'éternité et l'immutabilité à la nature souveraine de 
l'univers ? 

B - Comment faire autrement ? 
A - Or qu'est-ce que Dieu, dis-moi ? 
B -- Cette nature-là, justement. 
A - Hé bien, l'incorruptibilité et l'indestructibilité 

lui sont propres, tandis que son nom, qui est Dieu, lui est 
commun avec les anges, commun aussi avec nous, même 

c si ce nous est un ajout et un don. De même il est intrinsèque 
à l'homme d'être raisonnable, tandis que le nom d'homme va 
même à des objets exécutés avec de la pierre ou quelque 
autre matière, du moment qu'ils ont été dûment ciselés 
dans une forme pareille à la nôtre. Courage, par conséquent, 
examinons, il le faut, si l'Esprit est Dieu, présent en Dieu 
et issu de Dieu selon la nature, puisque resplendissant en sa 
substance des propriétés de la divinité, ou bien si l'accusa
tion qu'ils portent se vérifie, s'il y a en lui une raison 

d suffisante pour devoir le faire déchoir de la consubstantialité 
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[ 635] "'"e:rv, ~reet IL~ &v61L""'""'' 0e6ç. KO<(-ro• x&v -roo-rcp <jleu8o
ILU6e.v OÀoiLévouç &xov.-rt 8.e'Aéyl;o1Lev, oôx ~i;O<ywv(o•ç 
XPWIL<Vo' ÀOY'"ILoï:ç, &'A'A' ~1; !epô\v é'A6v-reç YP"'""rXTo.>v ,_, , , rr' 

e 

""'' T')Ç oOlÀOU ~O<TIOÀOY'"'' À')IL')Ç &crrcep -r.vàç -ràv éO<u-rô\v 
35 cbtocÀÀ<i't''t'OV't'EÇ VOÜV. 

B. do(-qv &v gywye: 7ta:pomoÀÙ a~ 't't xrû &cruyxplTCùç 
èf(J.E:t\10\1 -rà XIX't'OCcrXé7t't'E0'61Xt 8e:iv el 't'Oi.'Ç -njç 6e:6!·nrroç 
'Sr. , , , é • , rr ~ 1 " ~ t <.ù!J.CXCn\1 EX.1tf>E7t'EÇ 't' EO''t't 't'O \IE:U!J.IX 't'O ayto\1, X<X~ (J.E:Î:0\1 

où8èv èv ocù-rli) napà -ràv IlocTépr.t x<Xt 't'ÙV YE6v, ~youv &auvé't'(I}Ç 
40 me:vaÀe:crxe:ï:v, xoc~ l8poüv e:lx?j ne:pt (.1.6\I')'JV -rljv -roü Ov6(.llt't'oç 

?:~T'J""· 
A. Eùx.pr.vécr't'<XTOC -re: x.cd À(ocv àp6&ç, ~ cEpfJ.doc • 

!J.O(po:ç; yàp olfJ..ocr. 't'OUT~ TI)ç &.!J.e:Lvov6ç 't'e: xoct &.x.pr.Ooüç. 
"E ~' "' !! "1. ... 'Cl' \IE:O''t't 0 OU\1 O(J.CùÇ 1t'OAU7tp1Xy!1-0VE!.V EvEÀOUO't 7te:ptTià 't'Oi.'Ç 

45 8r.' èvoc\IT(ocç xoct 0e:à'J Ù>VO!J.IXO'(J.évov -rà IIve:Üfi.IX l8e:ï:v. co y&p 
;or. 6e:anéar.6c;; -re: x.cd te:pdl't'oc't'OÇ Ilé-rpoc;;, xocT&cpeùpov (J.È:v 

a 636 e:7to(e:~ xe:x.Ào/tp6't'ct 't'0v 'Avo:;v(o:;v 't'ÙlV ed(I)V &vcte"I)!J.&.'t'CùV, 
~1t'"O't'to:;_;o 8è /..(o:;v, « 'Avav~o:;, Àéyeùv, 8tci -r( trcJ..~p(l)crev 6 
~ct't'ctva<; -rljv xocp8lav crou, ~e0croccr6o:;L cre 't'O llveÜ!J.ct 't'à 
&.y<ov XO<t VO"'p(crO<<rSO<, &:rea Tijç "'ILijç -roÜ XWp[ou ; ÛÙX! 

5 ~évo~ ""', ~IL:_ve ""'t, rcpO<Sèv ~v TÎÎ "ÎÎ ~~oucr(q< ùrcijpxe ; T( 
O't't Ë6ou ev 't'fJ xap8tq; crou 't'0 rcp&y~o:; 't'OÜ't'O ; Oôx ko/e6crCù 
&v6pd>rcotç, &f..J..à 't'<îl 0ecïl. '' 

B. NO<( · 0eéj) y&p o/e68e-rO<•, 'Jl')<r(, x&v ~'Ao•-r6 ,..,, e!ç Tl> 
fi V<ÜILO< TOÜTO 8piiiv. 

. b 10 1 A. nv()( 8~ -rp6rcov, il\ -riiiv, e! IL~ 0eàç TO rr V<ÜIL.f ~""" ; 
B. "O't't x&v e:t 't'tÇ ~Àot't'o, !fi'IJO"(v, dç &ylouç eôo-eôeïv, 

elç 0eàv eôae6eï:. KO<t yoüv -roï:ç &y(o,ç IL"'S>)TO<Ï:ç &vO<cpO<v8àv 
etp')xev b Xp•cr-r6ç · « '0 8ex61Levoç ÔILiiiç ~ILè 8éxe""''· » 

635, 31 x.&:v: x.cà L Il 36 et 42 mutationem personae non significat 
L Il 42 À(~vJ+M<p~ç MCV 1143 ~o(p~çJ+~èv L Il 45 <0 7rVeÜf<C< om L Il 
46 "t'O~ - !ep@'t'Ct"t'OÇ : Oecr1técr~oç L U 636, 2 &:vatv(Ot : &:v&; B 11 M.y.wv : 
<p&crx"'v L Il 8 x&v : xœl et L Il <eç om. L Il IO 8~ om. L 11 Il e( 
om. L III2 &y!otç om. L Il 12-13 &v~<p~v8ov - 6 : etp~xev L 11 I3 
è~è om. L 

.\. 

i 
1 

DIALOGUE VII, 635 d- 636 b 155 

(635] avec Dieu, étant donné qu'il n'est pas nommé Dieu. Mais 
en fait ils ont beau avoir pris, là aussi, le parti du mensonge, 
nous les réfuterons sans peine, non pas en nous servant de 
raisons étrangères au sujet, mais en puisant dans les saintes 
Lettres et en débarrassant notre esprit de ce futile bavar
dage comme d'une manière de chassie. 

B - Je suis prêt à l'admettre quant à moi, il vaut bien 
mieux, incomparablement mieux, examiner si l'Esprit-

e Saint se distingue par des propriétés divines et s'il n'y a 
rien en lui d'inférieur par rapport au Père et au Fils que de 
discuter sur des riens de façon insensée et de suer en vain 
sang et eau uniquement dans une enquête sur le nom. 

A - Voilà qui est juger au mieux et des plus droitement 
Hermias. C'est bien là, à mon avis, le parti le meilleur et 
le plus exact. Cependant inhérent à nos adversaires, leur 
appétit du superflu fait qu'ils se préoccupent de constater 
si l'Esprit est appelé Dieu. De fait, le divin, le très saint 

636a Pierre démasqua Ananie, qui venait de dérober des offran
des faites à Dieu, et le réprimanda très fort en disant : 
<< Ananie, pourquoi Satan a-t-il rempli ton cœur, que tu 
aies menti au Saint-Esprit et détourné une partie du prix 
du champ? Quand tu avais ton bien, n'étais-tu pas libre de 
le garder et quand tu l'as vendu, ne pouvais-tu pas disposer 
du prix à ton gré ? Comment donc cette décision a-t-elle 
pu naître dans ton cœur ? Ce n'est pas à des hommes que 
tu as menti, mais à Dieu*. )} 

B - Hé oui, dira-t-on, on ment à Dieu, même si c'est 
contre l'Esprit qu'on s'avise de le faire. 

b A - Et comment cela, cher ami, si l'Esprit n'est pas 
Dieu? 

B - Parce que, dira-t-on, même si on se met à montrer 
de la piété envers les saints, c'est envers Dieu qu'on la 
montre. Aussi bien le Christ a-t-il dit ouvertement aux 
saints disciples : « Qui vous reçoit me reçoit. •> Et assu-

636, 2-7 Act. 5, 3-411 13 Matth. 10, 40 
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(636] Koc! où 8~1tou 'P"'I'Jv, <lp6o'i:c; -re xoc! &vocyxoc(otc; ~"6f!evot 
15 Àoyta!J.oic;, 6e:oùç e:!va~ X<XTOC fPÛC'I.V 't'OÙ<; !J.rt.f:hrr&ç, x&v El 

8é~oct-r6 'rte; 'rOV nov &y(ouc; daotKt<r<Îf!evoc;. 'AvocÀ6ywc; 
-rotyocpoüv -réf\ -rotéf\8e -ruxov 6 de; -ro II veÜf'OC 1 7tÀ'r)f'f'eÀwv, 
E>e:cT> 1tÀ1J!J.!J.Û.eÏ -rli} cbtocr-re:tt..av't't <XÔT6. 

c 

d 

• 

A. 'Af...t..' ~v6œ7tE:p &v -rOC &VO!J.!XO"!J.É:V<X X<X! èv xe:pcrf.v (aotc:; 
20 l<OC! &7tocpOCÀÀ<ÎK'rOLÇ !8tGlf!OCO"t 'f'UCrtKWÇ t[!7tp~7tOV'rOC 'rOV 'r~Ç 

Of!oouat6-r'1)-roc; Myov &vocyxoc'i:ov ~Xet 7tpoc; if.ÀÀ'r)Àoc, ~c; de; 
't'à &t-te:tvov &vœtpopiXc:; èxe:! 1tou 7t&V't'<.ùÇ ècr·d 7te:p!.'t''t'Ôç 0 
't'p6noc; · e:!e:v 8' &v p.iXÀÀov, xoc't'& ye: 't'à èv oôa(q; 't'<XÔ't'6v, 
&[!<pOl p.èv èv &f!<pOov · kxe'i:v6 ye f'~V cl>c; -roü-ro, -roü-ro 8~ ocù 

25 &c; èxe:tvo • &vtcr6-rtj't'OÇ 8È tpuatx~c; 8tta't'âc;qc; -rtv<X 1rpàc;; 
't'à €Te:po(wc; ~xe:tv, oôx ~y{jJye tpa(1Jv &v &7tWocv6v 't'e: xcd 
&xocÀÀ~ ~c; 1 h! -ro 7tpoi'ixov &voc<popiï.c; -rov Myov. Et f'~V 
Tl~ 1 "'C\."'lii"''' IIJ:\1 

OUV OUX Of.I.OOUO'L0\1 't'<}> ~e:<p 't'o VE:U!J.<X E:O''t'LV, OUX E:LÇ O'E:uV 

~a-roc• 7te7tÀ'r)f'f'eÀ'r)XÔlc; 6 e!c; ocù-ro 7tÀ'r)f'f'eÀwv. Z'r)-rd-rw 
30 < e<Ô >-r6XP'r)f'C< 'r~V &ve<<popè<v de; 'rOV &7toO"'rdÀOCVTC< e<Ô-r6. E! 

8È: &mxç <XÙ't'OÙÇ XGt:'t'!l>f:}~O'E:tE\1 &v Xocf. OÙX !x6V't'IXÇ t..6yoç 
Of!OOUO"t6'r'rj-rt -rn 7tpoc; 0eov 'rO II veÜf'OC 'rtf'iXV, è7tepu6pt<Î'r0l
aav ~811 1twc;; 't'oÏ:c; mp&v cxÙTWv e:Ôp~fL<Xcnv, iv Ïcr<ù 't'oi:c;; 0e:& 
f'~ Of!ooua(otc; xoc-re<Àoyt~61 f!evot xoc! -rt6évnc; -ro' Of'OOl)cno~. 

35 'Jcrocr-ra-rl]cre:te: y0Cp &v o(ht 7tOU 't'à dç &:y(ouç 't't apa\1 xcxt 
dç 't'à llveÜtJ.<X 't'à &.ytov. 'At:;,.' d tJ.tv Tt<; yévot't'O 7tept 
&v6p6>7tou Myoc;, elx6-rwc; &v otcrof!eV de; 0eov -rov 7tpoe<r'r'r)
x6-re< ~v &vocrpop<Îv · 1\xov-roc; 8~ de; f'éaov '~Jf!Ï:V -roü &y(ou 
llveÔtJ.CX't'OÇ1 de; otÔ-r'ljv I:J.1totV ~O''t'<Xt 't'à 3pÔ>tJ.€VOV 't'~V 6elocv 

40 Te xcxt à7t6pp'l)'t'OV <pÔmv, OÔ 3t0C tJ.€0'('t'OU -rptxov e(c; Tt -r&lv 
Ô7tepX«f!Ôvwv, &ve<6péf\crxov 8~ f!iXÀÀov 7tpoaexwc; ><oc! &f!e<rt

a 637 -reU-r<ùc; dç cxô-rO -rO &voo-r&-r(t) xcxt ônepx6crtJ.LOV x&ÀjÀoç. 
Toty&p-rot 3tà 't'à Tijc; oôcr(cxc; -rcxô-r6v, ècp~pfJ.OO''t'<Xt tJ.èv -r& 
®eéi) xcxt llcx-rp(, xcx(Tot -rp('t"l) xcx-rà tJ.6V1JV -r&v 6vo!J.&'t'(t)~ 

636, 25 8t~at"Wa"lj<; MCV Il 26 ~yeùye : èyéj>(J.œt L ut vid. U 30 œô-r6M 
XP"Ij!J.C' restitui : 't'à XP"iî!J.œ codd. n 34 XO:t"Gû,ey6(J.evo~ L n 37 oÏcrO!J.E:V : 
iScrO!J.EV B U 39 éhrœv ~a-rat : è7r&ve:a8at B 

DIALOGUE VII, 636 b- 637 a 157 

(636] rément, pour peu que nous nous en tenions à des raison
nements justes et contraignants, nous ne disons pas que les 
disciples sont des dieux de par leur nature, même si on 
reçoit le Fils en acueillant des saints. De façon analogue, 

c par conséquent, qui ferait injure à l'Esprit injurierait 
Dieu, qui l'a envoyé. 

A - Mais là où les êtres mentionnés et en cause se font 
remarquer par des propriétés naturelles égales, sans nulle 
diversité, donc possèdent forcément les uns par rapport 
aux autres un caractère de consubstantialité, toute espèce 
de référence à une supériorité est absolument superflue; 
ils seraient plutôt, en vertu de leur identité substantielle, 
intérieurs mutuellement, en tout cas l'un tel que l'autre, et 
l'autre à son tour tel que le premier. Quand, au contraire, 
une inégalité naturelle sépare un être d'un autre quant à la 
situation, on peut, à mon avis, sans invraisemblance et sans 

d honte parler de référence à l'être supérieur. Si donc l'Esprit 
n'est pas consubstantiel à Dieu, ce ne sera pas faire injure 
à Dieu que d'en faire une à l'Esprit. Qu'on se mette alors 
en quête de la référence, précisément, à celui qui a envoyé 
l'Esprit. Si par contre toute espèce de raisons les pressent, 
bon gré mal gré, de faire à l'Esprit l'honneur d'une consub
stantialité avec Dieu, ils n'ont plus qu'à rougir désormais de 

e leurs inventions, eux qui ont mis sur la liste et au niveau des 
êtres non-consubstantiels à Dieu ce qui était consubstantiel. 
Car ce ne saurait être la même chose, assurément, de s'en 
prendre à des saints et à l'Esprit-Saint. S'il est question 
d'un homme, nous serons en droit d'établir la référence 
avec Dieu qui le domine. Si c'est le Saint-Esprit, par contre, 
qu'on met en cause, tout ce qu'on fera s'adressera à 
l'ineffable nature divine elle-même; point de passage par un 
intermédiaire avant d'arriver aux réalités supérieures, 
mais une remontée continue et immédiate jusqu'à la 

637a beauté suprême, au-delà du monde. Voilà pourquoi, à cause 
de l'identité de substance et quoique du seul point de vue 
de l'ordre des noms elle soit proférée la troisième, l'appella-
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(637) 'l"'jv <rOV't"<X~.V exrpopoftéV1) 1tpoç 'ljft&V 1j -rou llvoÔft<X't"OÇ 
5 xÀ\jcr•ç, èrp~pfto<r-ra• 81: -réj\ Ytéj\. "Erp"/ fti:V yO:p o Xp•cr-r<lç, 

-ro ex 1:"'1-'"'Pd"'ç yôvawv oii ftOCÀa 1ta,8aywy&v • « ll voüft"' 
0 0eàc; x.cd -roùç rrpocrxuvoüv-ro::<; o::ù-ràv êv nve:Û!J.e>:/t't xcd 
&À1)6d<;< 8eë 1tpocrxuverv. » rp&rp-. 81: xat 6 llaüÀoç · « 'Hfteèç 

b 81: 1tocv-reç &vaxexcxÀuf'if'éV'I' 1tpocrGJ1t'l' 'l"'jv M~av Kup(ou 
IO xa-romp,~6t<evo•, -r~v aô-r~v dx6va ~-'"'""'f'OprpoÔfte6a &1to 

a6~1)Ç dç 86~cxv, xa6&1tep &1to Kup(ou n veÔf'<X't"OÇ • )) xat 
1tocÀ.v, « '0 81: Kop•oç -ro ll veüft& èm.v. » 

B. tO~ooUcrwv oOv 't'Ô llveüt-t&. ècrn 't'è§) IIo::-rpt xo::! 't'<;l 
Yl<;> ; 

I5 A. NaL, er1tep ~m.v oôx hépwç 'l"'jv 0eoü fté6e~.v &yLouç 
KO::'t'IX7tÀou-re:!v ~ èv Téi) 't'à Ilve:Ü!J.C'l È).eî:v. 0e:!o::ç y<Xp cpUcre:<ù<; 
cht:O't'E:À00(1.€60C XOLVCùVO(, KO::'t'à 't'à<; rpo::tp&ç, 7t6Te:po:: K't'tcr-t7l 

c -re xat yev'1-rîî cruv8o6f'evo• rpôcr-., ~ yoilv 6e6'!"1)'t"OÇ &IÀ'16&ç 
fuc; Ëvt !J.S't'rû ... ocyx&.vov-reç, yévoc; Te: ofi-r(ù XPYJ!J.ot't'(~ov't'e:ç 

20 0e:o'ü ; 
B. E1 1tupoç ~m' 1-'e-raÀaxerv oô 8Lxa 1tup6ç, 1tôiç &v -r•ç 

xrû !J.E-r&.crxot 6e:6't"'t)'t'oc; où 8tà 0e:oU ; 
A. Tl> Il' oov ev >if'OV &ç 0eoç xat 'l"'jv TOU 0eoil 't"OC~.V 

't'e: xoct èvépye:tocv &no7tÀ1)poüv, éfp' ëa6' Orrwc; &v oôx d'tl 
25 0e6ç; 

B. TLva -rp61tov ; 
A. "A6p-. 8~ oiiv -roëç f'l:v &vw6év -re xat &pxaw-répo•ç 

1tp00"1terpwv1)x6-ra -rov 0e6v • « Ll.•6n ftee' OftÔÎV èyO, elf'•, 
Àéye• Kôp,oç r<av-roxp&-rwp, ""t -ro llveÜf'OC f'OU èrpécr't""lxev 

d 30 èv 1 tJ.éa'l' OftWV, 6G<paehe · » 'l)ftov 81: G<O -rov 6e0"1técrwv 
' À ' 'E , ' tt .. t. ' e:uocyye L!Tt7'j\l " (( V 't'OUT~ ytV<.ùO'KO!J.E:V o't'L t-M"'VE:L SV 

~(l.ÏV, èx 't'OÜ rr ve:Û!J.OC't'OÇ oU Ë~CùXS:V ~p.! v. )) T(voc; y&.p, 

637, 4 Tijv om. B Il dmpepof'éV~ B Il 6 TtV<Ü!'~l+8è L Il 8 6 om. 
L Il Ôf'elç B Il 9 TI) v - Kup!ou o m. L Il I 2 Tt<XÀ<V : ~~ L Il 13 <O meil!'<! 
ècr-rt post utci) transponit L Il 15 vcd om. B Il -rljv]+'t'oU L fi 16 't'<;> 
.. o : ye 't'O\Î't'O L n 17 7C6'E'epet : -o\1 MCV Il 18 O'IW80U(l.eVOt BLCP0 : 

au\180UÀOU(l.e\lot MV Il 19 (l.e'riXÀetX6\I'E'eç L Il 23 't'OÙ om. L fi 27 litt. 
A om. cod. B JI !'èv]+o~v. L Il 28 ~!'&v B Il <yc!> om. L Il 30 Ôf'lV B 
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[637] tion d'Esprit s'applique à Dieu le Père, comme elle s'appli
que aussi au Fils. Le Christ a dit en effet à la pauvre 
femme de Samarie, cherchant bel et bien à l'instruire : 
<<Dieu est Esprit et ceux qui l'adorent, c'est en esprit et en 
vérité qu'ils doivent adorer*.» Paul écrit de son côté : 

b <<Et nous tous qui, le visage découvert, réfléchissons comme 
en un miroir la gloire du Seigneur, nous sommes transformés 
en cette même image, allant de gloire en gloire, comme il 
convient à l'action du Seigneur qui est Esprit. >>Et encore : 
<<Le Seigneur, c'est l'Esprit*.>> 

B - Donc l'Esprit est consubstantiel au Père et au 
Fils? 

A - Oui, étant donné qu'il n'est pas possible aux saints 
d'être dotés de participation à Dieu autrement qu'en 
recevant l'Esprit. Car nous avons communication de la 
nature divine, selon les Écritures. Sera-ce en étant liés à 
une nature créée et soumise au devenir, ou bien en ayant 

c réellement part, autant qu'il est licite, à la divinité et en 
nous entendant appeler de ce fait race de Dieu? 

B - S'il n'est pas possible d'avoir part au feu sans feu, 
comment pourrait-on également participer à la divinité, 
si ce n'est par Dieu ? 

A - Ce qui est en nous comme Dieu, par conséquent, 
qui y accomplit le rôle et l'opération de Dieu, y a-t-il 
moyen que cela ne soit pas Dieu ? 

B - Comment cela ? 
A - Regarde donc comment Dieu a parlé aux hommes 

de jadis, dans les temps d'avant nous : <<Parce que je suis 
au milieu de vous, dit le Seigneur tout-puissant, et que 

d mon Esprit se tient au milieu de vous, prenez courage. >> 

Et comment à son tour nous a parlé le divin évangéliste : 
{(A ceci nous savons qu'Il demeure en nous : à l'Esprit 
qu'Il nous a donné. » De quelle façon, dis-moi, Dieu 

637, 6-8 Jn 4, 2411 8-11 II Cor. 3, 1811 12 II Cor. 3, 1711 I6-17 cf. II 
Pl. 1, 41128-30 Aggée 2, 4-5 1131-32 I Jn 3, 24 



160 SUR LA TRINITÉ 

(637] d1té f'OL, -rp611:ov ~v -re -ro1:~ &pxoc•o-répoL~ ~v 6 0e6~, ~'!'<<rrlj-
' "il' "H""' ,,_.. xo-roç 't'OU ve:UfL«X't'OÇ ; 7tOOÇ r:1.:v r~vor:ro X«X~ ev •1t-tw 

35 ctÙ't'oÎ:ç Mxoucr~ 't'à rr ve:ÜtJ.OC ; Oô y&p 1tOU 't'~V ye: 't'OÜ X<X't'OC 

q>Ocnv E>e:oü TÇ<Xpouatav &7to-re.:l.éae:~e:v &v tv 'iJEJ.'i:v, é::-re:poqmtc; 
3v -rb il V<Uf'<X 7tpb~ 0e6v. 

B. ''Hxta-r&. ye. 
A. 0e:Oç oÙ\1 &poc 't'à II ve:ü11-&. ècr't't., xoct èx 0e:oü xa't'2t 
' "1 v ' .. " " ' - ' ' 6 40 <pUO"tV ' '1 E:~7te:p OUX OOoe: EX€t.V Or.OV't'C(t X.Gt't'IX O'tp<XÇ IXU't'OUÇ, 

dxoc1:ov ~~"1) poc</J'ÎJ~"I)f'<X xod 'P"'"'""'f'b~ tXÀ"I)6w~ o -roil 
cro'Pomhou llocoÀou X<XT<X'!'<Xveî:-rocL À6yo~, yeypoc'P6'l"o~ &~! 
't'OLe; 't'à II ve:ÜfJ.œ ÉÀoÜat xc:d 8r.' ocù-roü 7tpOt'fl'1J't'e:Ûoucnv • 
« 'Eè<v ~è 7t&v-re~ 7tpO'!'"I)T<O<>l<rLV, e1créÀ671 8é 'l"L~ &mcr-ro~ l) 

45 WLÔ>Tlj~, tÀéyxe-rocL ù11:b no\v-rwv, &vocxp(ve-roc• ù7tb 7to\v-rwv, 
TOC xpum<X ~c; xccp8(occ; aÙ't'oÜ <plXve:p<X y(ve:Toct · xcx~ o{l-rùl 

a 638 7t'e:a<bv ~rd np6awnov npoaxuv~ae:t -ré;l 0e:<;>, 1 &nayyé)J..wv 
5-r• 5vTw~ o 0eb~ ~v ~f'1:v !err,. » Koc! f'~V xoc! -ro1:~ yÀwcrcrwv 
èpoccrTctî:c;, « ".QO"t'e:, <p1JcrLv, b À(I.ÀÙ'Jv y'AWacrn oùx &v6pdntotc; 
ÀO<Àii:, tXÀÀè< -ré;i Eleé;i. Oo~et~ y.Xp &xoue<, n VSOf'<XTL ~è 

b 

5 À<XÀe:Î: /1-UO"t'~ptr.t. >> Iloü yc(p &v 6ÀCùÇ 't'oie; 8t0C 't'OÙ llve:Up.cc-roc; 
npoqnrreUouow èyxoe't'CJ)Xl)Xchc; vooî.''t'o 0e:6c; ; II veU!J.oe't't 8è 
ÀO<Àe1: f'U<rT~P'"' -r(voc ~-lj -rp67tov o Eleé;i ~L<XÀey6f'evo~, e1 
-rocô-r6T"I)TO~ T~~ 7tpb~ Elebv 'PU"'"~~ o6ve1:6v &cr't"L -rb n VSUf'<X 
oeÔ't'oÜ ; 

10 B. ·n~ op6.X xoc! ~(""''"' Àéye<~ l 

A. Koc! 7tp6~ ye 1 -roû-roL~ 'P"'("I)v &v 5,., 7tÀd"T"") -r•~ g""") 
7tep<ecrr-IJ~« 7tÀ"I)6Ù~ oox &cruvé-rwv Ylf'iX~ ~L<XÀOY'"f'&v, -rij~ 
f'èY xoc-r.X -roil llveOf""TO~ ~u"'P"I)f'("'~ ve<XYL><&~ &7to'Pépoucroc, 
-roc!~ ~è -rij~ &Àlj6doc~ ~'!'L<rTiXcroc -rp(Bo•~· 

637, 35 !xoucrt : ~Àoucrt L tM:ucrœt B Il 36 nœpoucr!œv]+&!Jicrro.:;; 
L Il 42 o-ocpoo't'&'t'0\.1 om. L Il 44 tà:v- npocp'l)'t'~OoocrtV om. L Il 638, 2 
ôp.Lv MCV Il 4 8t : xœ! L Il 5 &v LC•' : om. MVB Il <OÜ om. L Il 6 
vo~t't'«t L U 10 ~.:;; om. L U 11 xœt om. L U 't'o0't'ot.:;;]+el L Il 14 
ScptO"'t'ClO"IX L 

DIALOGUE VII, 637 d • 638 b 161 

(637] était-Il dans les hommes d'avant nous, parce que l'Esprit 
s'y tenait ? Ou comment peut-Il être en nous aussi, 
parce que nous avons l'Esprit ? Il ne saurait produire 
la présence en nous du Dieu par nature, cet Esprit, s'il 
était d'autre nature que Dieu. 

B - Il ne le pourrait absolument pas, en effet. 
A - Donc l'Esprit est Dieu et issu de Dieu selon la 

nature. Ou s'ils sont d'avis à part eux qu'il n'en va pas 
ainsi, ce n'est plus apparemment que vaine rhapsodie et 
véritable imposture que ce texte adressé par le très sage 
Paul à ceux qui avaient reçu l'Esprit et grâce à lui prophé
tisaient : <<Mais si tous prophétisent et qu'il entre un 
infidèle ou un non-initié, le voilà repris par tous, jugé 
par tous; les secrets de son cœur sont mis à nu. Alors, 

1 

638a tombant la face contre terre, il adorera Dieu, en pro
clamant que Dieu est réellement parmi nous. » Et aux 
amateurs de glossolalie : « En sorte que celui qui parle 
en langue ne parle pas aux hommes, mais à Dieu; personne 
en effet ne le comprend, il dit à l'Esprit* des choses mysté
rieuses. » En somme, comment concevoir que Dieu soit 
logé en ceux qui prophétisent grâce à l'Esprit ? De quelle 
façon dit-il à l'Esprit des choses mystérieuses, celui qui 
s'entretient avec Dieu, si l'Esprit de Dieu est étranger 
à toute identité de nature avec Dieu ? 

B - Comme ce que tu dis là est exact et justifié 1 

Le rôle sanctificateur de l'Esprit, preuve positive de sa 
divinité. 

b A - Et outre cela, je dirais que nous disposons d'une 
foule fort considérable de raisonnements non dépourvus 
de bon sens qui nous permettent d'écarter vaillamment 
les blasphèmes contre l'Esprit et de nous engager dans les 
sentiers de la vérité. 

637, 44·638, 2 1 Cor. 14, 24·25 Il 3·5 1 Cor. 14, 2 

6 
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15 B. II ôi~ ~rp>Jç ; 
[638] A. "H oùxt xoc-r' dx6voc 0eou -renxvoupyiicr6oc( q>OC[JEV · 

in;! y~ç -rov &v6pomov ; 
B. II ôiç y.Xp o~ ; 
A. Tà al: a~ ~v 6docv ~fl.LV tyxocpocnov e1x6voc, xoc! 

c 20 "'JfJ.OCVTpou a(K')V tf1.7tOLOUV '1'0 Ô7t<px6crf1.LOV ><<XÀIÀoç, oùx! 
Tb II ve:ÜlJ.& èa't'tV ; 

B. 'AÀÀ' oùx wç 0e6ç, 'P'l"(v, &ÀÀ' wç 6docç xc<p,-roç 
Ô1toupy6v. 

A. Oôx ocô-ro -ro•yocpouv ~fJ.'iv, &ÀÀ' ~ a,' ocù-rou xocp•ç 
25 tV"')fJ.OCtve-roc•. 

B. "Eotxe:v. 
A. 'H v ou v &vocyxoc'iov e1x6voc ~- xocp•-roç, xoc! oùxt 

f'àÀÀOV dx6voc 0eou a,ocK<KÀ~cr6oc, 'I'OV &v6pomov. Koct 
-r6ae al: crx67te< • crorpoç yocp, wç OLfJ.OC', xoct OC7tÀOUÇ b Myoç. 

30 Àea'lfl."'ÛPY'J'I'"' fl.l:v y.Xp tv &pxiJ -ro ~éj>ov 7tÀcxcrToupyouv-roç 
o:Ù't'à -roü 0eoü, xcd -re-rtp:qx6-roç otovd xœ~ œù-roxe:tp(Cf, 

d KOC'I'cX TcXÇ rpocrpocç. 'E7te<a~ aè 1 etç '1'0 e!voc• 7tocp~x-ro, 
a<EfJ.Opq>oUTO 7tpOÇ 0e6v, tf1.'j>U"')6d"')Ç ocÙ-réj> 7tVO~Ç ~W~Ç. 
'A7t€f1.7tOÀ>JKWÇ al: 'I'OV &y'""fl.OV lM ~- etç rpomM'I")TOC 

35 7tOCpoc-rpo~ç, dç '1'0 tv &pxoc'iç xoc! 7tp€crOOTOC'I'OV oco6•ç &vexo
fJ.(~€'1'0 KOCÀÀOÇ1 KOC<VOUpyoUVTOÇ '1'0 1tOCÀoc•w6èv d~ daoç TO 
6e:L6v 't'e: xrû V01)'t'àv 't'OÜ Xptcr-roü, xrû où xœ8' é't'e:p6v 't'tvœ 
't'p6ttov 7tÀ~v 5n -rOv èv &pxoctc; · èveqn~cn'JO'E: yàp 't'oLe; &ylotç 
&n;ocrT6Ào•ç Àb(wv · « Aoclle-re IIveUfJ.OC &y,ov. » "H oùx 

40 er "'' tv Xp•""éi> "'"v~ x-r(cr•ç ; 
B. Noct 

• A. Oôxiouv &À')61:ç d7te'iv, fJ.êéÀÀOV al: xoc! &vocyxoc'iov ~a'l 
""'~ svvoe'ïv, WÇ er7tep ~ 7tOCÀoc(wcr•ç xoc! 0 -rp67tOÇ ~- XOC'I'OC
rp6opéiéç vev6"')X< ~ç e1x6vo~ ~ç tv &y'""fl.éi> ~v &7t€f1.7tOÀ~v, 

638, 16 ~ om. L (nec mutationem personae significans) J. Cypar, 
J. Cantac, U oôxt : où BL Il 't'ettxvoup)7ja6œ~ : 't'e:xvoupYija6ctt 
J. Cypar. J. Cantac. 11 17 btlJ+njç B J. Cypar. Il 19 8'/j om. 
J. Cantac. 11 22 cpcta(v vel cpœv.é\1 Veccos Il 28 elxôva om. L Veccos U 
29 ao:poç: aœ:p~ç Veccos Il 31 xœ! BL Veccos: tii MCV Il 32 &1re! 
31; L Il 33 mo~v L 11 34 '*"•!'7roÀ~xoç Veccos Il 35 œ~e,ç om. C 11 

DIALOGUE VII, 638 b·e 163 

[638] B - Comment cela? 
A - Ne disons-nous pas que l'homme a été fabriqué 

sur la terre à l'image de Dieu ? 
B - Comment parler autrement ? 
A - Ce qui grave en nous l'image divine et y imprime 

c à la manière d'un sceau la beauté transcendante, n'est-ce 
pas l'Esprit ? 

B - Mais non pas comme un Dieu, dit-on : comme un 
ministre de la grâce. 

A - Ce n'est pas lui-même qui nous marque, par 
conséquent, c'est la grâce par lui ? 

B - Apparemment. 
A - II fallait donc appeler l'homme image de la grâce 

plutôt qu'image de Dieu. Et réfléchis à ceci, qui est, à mon 
avis, sage et simple. L'être animé a été produit à l'origine 
par Dieu, qui l'a modelé Lui-même et honoré même du 
travail de Sa propre main, d'après les Écritures*. Puis, 

d une fois qu'il eût été introduit dans l'existence, il reçut 
forme d'après Dieu par l'insufflation en lui d'une haleine 
de vie. Ayant ensuite perdu sa sainteté par la chute dans le 
mal, il fut ramené à sa toute première beauté grâce au Christ 
qui renouvela ce qui avait vieilli, lui rendant une allure 
spirituelle et divine; et cela d'une façon qui ne différait 
pas de l'ancienne: il souffla sur les saints apôtres en disant: 
«Recevez l'Esprit-Saint.» Ou, si quelqu'un est dans le 
Christ, n'est-il pas une nouvelle créature ? 
B- Si. 

e A - Donc il est vrai de dire, mieux, il est désormais 
pratiquement nécessaire de penser ceci : le vieillissement 
et le processus de détérioration ont amené comme une 
maladie la liquidation de l'image donnée par la sainteté. 

&7rexo!'(i;e~o L Il 38 &yLo•ç om. L Il 42 <iÀ~I;': <i~p•xl:• L Il 44 <i7re
IJ.n-6ÀYJOW L 

638,32-33 cf. Gen. 2, 71139 Jn 20,221140 II Cor. 5, 17 
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45 <lip' oùx! -rîi n:pà<; TO .Xpxoc!ov &voc8pof.<ii, ><oc! ><octvoupy(q: -rîi 
[638] 8•0. Xp•a-roil nj<; n:pà<; Eleàv ewpepe!cx<; T"ijv n:p6erÀ"J~'" eve!voc• 

n:ocpocxwp~erof.<tV i 
B. ll«vu f.<~V oilv. 
A. 'AÀÀ' .! TÎj<; oôa(oc<; Toil n VtUf'OCTO<; 8••crxo.v•erfttV'1) 

a 639 T'<; ~v ~ U ocôToil x.Xp•<;, TL f'~ g'P"l eroc<pôi<; 1 ci f'~V ftoc><.Xpw<; 
Mwcr'ij<; 6T' n:ocptV'1)v•yf'éV'Jl Tiji ~<J><i> n:pà<; TO .rvoc•, Àmn:àv 
eVt<pU<r'1)ert x.Xptv ci Tl:cXVTC>.lV d"Jf''Oupy6<;, T"ijv 8•0. n:vo'ij<; TÎj<; 
l;w'ij<;, Xp•<rTo<; 8~ ~f'!V . A.X6eTt x.Xp.v T"ijv 8,' ûn:oupy(oc<; 

5 TOÜ c!:y(ou llvtUf'OCTO<; i 'AÀÀ' WV6ftocerToc' f'~V È;v èKe!V'Jl, 
llvo~ l;w'ij<; · ~"'~ yèep &À'1)6~<; ~ nj<; 6e6T'1)TO<; <puer•<;, etn:ep 
e<rT!v <iÀ'1)6~<; W<; èv ocô-rîi l;&fttV Koc! KtvOUf.<t6cx Koc! eerftév • 
8•0. 8~ nj<; Toil :Ewnjpo<; cpwv'ij<;, llveilftoc &Y"ov, ocÙT6 n:ou 
KocTèe TO ciÀ'1)6~<; Toc!<; Tôiv n:•erTeu6vTwv ~uxoc!<; èy><oc-ro•-

b !0 K(~oV/T6<; Tt Koc! ev<tVTO<; TO flveÜf'." Koc! 8•' OCÔ't"OÙ Tt Koc! 
ev ocÔT/ji f'tTocn:À«'t"'t"OVTO<; el<; ei8o<; TO .lv &pxoc!<;, TOU-récr't"LV 
elc; ~ocuT6v, ljTo• n:pàc; l8!ocv èf'<pépe•ocv 8•' &:y•occrf'OÜ, oG-rw 
-r• ~f'i'i.<; &voc><oft!l;ov-roc; de; -rà njc; d><6voç &pxéTun:ov, 
TOUTécr't", TOV xocpotKTijpoc TOÜ llocTp6c;. Xocpoc><T"i]p f'~V yèep 

15 0 &À'1)6.voc; Koc! el<; À'ij~LV &Kp,6e!occ; TÎjc; Koc-r' tft<ptpe•ocv 
VOOUf.<tV'1)c; ocÔT6c; ll<rT.v o Y!6c; · Of'O(wer•c; 81: &><pcx•<pv~c; Te 
Koc! <puer•><~ TOÜ Y!oil TO n veil~ .!er-r•, n:pà<; 8 Koc! ~f'··· 

0 f'Op<pOUf'tVO' 8•' &:y•ocerftOÜ, n:pàc; ocOT"ijv / d8on:oLOÙf.<t6oc 
T"ijv Eleoil f.<Op<p~v. 'An:o<rToÀ•><oc; 81: n:pàc; ToilTo ~f'i'i.<; &voc-

20 n;e(ae• À6yoc;. (( TeKv(oc y.Xp, ~<poc<r><ev, oôc; n:cXÀtv w8(vw 
&xp•<; oiS f'Op<pw6îj Xp•cr't"àc; .lv Ùftov. » Mop<poÜToc' 81: 8•0. 
llveuf'ocToc; &vcx<rTo•x•wùvToc; ~f'i'i.c; n:pàc; Eleàv 8,' l:ocuToÜ. 
"OTt To(vuv n:pàc; Xp•erTàv f'Op<pOÙfte6oc, ><oc! ocÙTOc; ~f'!V 
tV<r'1)f'OC(VtTOC' Koc! .!8on:o•e'lToc• KocÀôic; wc; 8•' OftO(ou cpuer•><ôic; 

638, 4 9 nve6lJ.œ-roc; : nœ't'pàc; L Il 639, 1 ~x&ptoc; o m. L Il 2 ÀomOv 
cm. J. Cypar.JI 3 )(&pw: yàcp L Il 6 yàcpJ+~ B Il 7 èoTlv &À~8èç; dl.~ec;;, 
J. Cypar. U 8 aro~poc;: xup(ou J. Cypar. Il 9 èyxœ-rotxL~ov-roc; : -ne; 
J. Cypar. (sed -Ç<"<X< corr. in mg.) Il 15 6 om. L Il 19 ~f'a, 7rPO> 
't'OÜ't'ONL 

839, 7 cf. Act. 17, 281120-21 Gal. 4, 19 
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[638] Dès lors le retour à l'état ancien et le renouvellement par 
le Christ auront pour effet de faire réassumer intérieure
ment la similitude avec Dieu, ne devrons-nous pas le 
concéder? 

B - Si parfaitement. 
A - Mais si la grâce douuée par l'Esprit est quelque 

639a chose de séparé de sa substance, pourquoi le bienheureux 
Moïse n'a-t-il pas dit clairement qu'après avoir amené 
à l'existence l'être animé, l'Artisan de l'univers lui avait 
ensuite iusuffié une grâce, celle qui est donnée par l'haleine 
de vie ? Pourquoi le Christ de sou côté ue nous a-t-il pas dit : 
Recevez une grâce, celle qui est donnée par le ministère 
du Saint-Esprit ? Mais, dans le premier cas, on appelle 
celui-ci<< haleine de vie>>; c'est que la nature de la divinité 
est vie véritable, puisqu'il est véritable qu'en elle nous 
avons la vie, le mouvement et l'être. Dans le second cas, 
il est appelé <<Esprit-Saint» par la voix du Sauveur, 

b laquelle en vérité introduit et fait habiter l'Esprit dans les 
âmes des croyants; par cet Esprit et en lui, elle les remodèle 
dans leur aspect originel, c'est-à-dire d'après lui-même, 
ou encore à une similitude avec lui-même par la sanctifi
cation; ainsi il nous ramène au modèle originel de l'image, 
c'est-à-dire l'empreinte du Père. Cette empreinte véri
table, d'une exactitude extrême du point de vue de la 
similitude, c'est lui-même, le Fils; la ressemblance sans 
défaut, au naturel, du Fils, c'est l'Esprit, auquel nous 
sommes à notre tour conformés par la sanctification, 

c ce qui nous configure à la forme même de Dieu. Un mot de 
l'Apôtre va nous en persuader : «Mes petits enfants,>> 
a-t-il déclaré, «vous que j'enfante à nouveau dans la 
douleur jusqu'à ce que le Christ soit formé en vous. » 
Or il est formé par l'Esprit qui nous restaure dans notre 
rapport à Dieu par lui. Ainsi donc nous sommes formés 
d'après le Christ, nous en recevons excellemment l'empreinte 
et la figure de l'Esprit, comme de quelqu'un qui lui est 
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25 Tou II """~"'"oç, 0eoç &pot ..0 II veuf!.&. ~;,,, .. o 3•otf!.op<pouv 
[639] 7tpOç 0eov oux C:,ç 3.à x'*P''t"OÇ U7tOUPY"'~-. &AA' C:,ç 6dotç 
d / <pUcrewç iJ.Ô6e~w ~otu'<"iji Tooç &~(mç 3wpo61J.evov. "0"' 3è 

Ôf!.o(wcr•ç ocÀ'f)6~ç 't"OU Yfou '1"0 IIveuf'& l:cr .. ,, yeypot<p6't"OÇ 
&xoUcrn TOÜ ttœxœp(ou IIc:xOf..ou · << "0-n oôç npoéyvÜ) xcd 

30 7tpo&lptae crUtJ.f1.6pq)QUÇ TI)<; etx6voç 't'OÜ Y~oü r.dJToÜ, ToÔ-rouç 
xr.d tx&.J..eae'.l, » 'Ava;7tÀŒ-r't"6f1.efh yap dç ebwvtotJ.àv 't'àv 
7tpoç 't"O II veuf!.ot 't"O &ywv, l\To' 7tpoç 0e6v, 3,à 7t(crnwç 
xot! &y•otcriJ.oil, xot! ~- 7tpoç otÔTo crzécrewç, 3~Àov 3è 6"' 

e -ri]ç Xtt't'<X 11-é6e~!.V xœ~ dcrxexpt(-téVCtlç, d xor1 1 6daç tpOcre:ooç 
35 ti>vop.cfcrtJ.e6cc XOtVCùVOL 

B. ÜU>< &.v ~XO'IJ.( ""' 't"Ooç clp'fJIJ.ÔVo•ç I:"'"'IJ.iiv. 
A. Noto! 3è 0eou, xot! IJ.~" xot! 6eol xexÀ~iJ.e6ot xot! l:criJ.év, 

&v66Tou ye 3~ ; Ilo6ou TWV 3,• l:votvT(otç, et1tep l:criJ.èv 
OCÀ'f)6wç </nÀ~Ç xot! OCW7tO<r't"&'t"oU x'*P''t"OÇ IJ.Ô't"oxo• ; 'AAA' oôz 

40 cilae: Mxer. 1to8év. Naot y&.p !a(.lev -roü 6\/Toç 't'e: xctl ôtpeaTIJ-
x6Toç II veof!.ot't"Oç · xe><À~iJ.e6oc 3è 3< oc<ho ""'! 6eo(, liTe 
8~ -i(j 6dq; -re: xœt &1topp~-r~ tpOcre:t 't'?j 7tpàç aô-rà cruv<Xtpdq; 

a 640 xexo•vWV'f)X6Teç. / "Ex<puÀov 3è et1tep l:crT!v ocÀ'f)6&ç xoc! 
T'ijç 6docç <pocrewç 3''1'"'"1-'évov oôcr,w3wç 'l:O 6eo7towuv ~iJ.iXÇ 
II"""~-'"' 3,' ~ocuTou, 3''1Jf'"'P~"otf!.ev ~- I:À7tt3oç, ocùx~f'"'"' 
'l:olç dç '1:0 iJ.'fJ3èv oux ot3' 57twç ~yÀotlcriJ.évo•. ITou yàp 

5 ~ ... 6eo! ""'! voto! 0eou, Xot'l:à """'' rpoc<pocç, 3•à '1:0 IIveUIJ.Ilt 
't'à èv ~f.I.Î:\1 ; Tà y&.p-ro!. 't'OÜ dvœt 0e:àç "n'}'t'd>f-te:Vov, 1t&ç &v 
l:v6d'f) '1:0 XP~f'"' ~'l:épo•ç ; 'AÀM f'~" l:criJ.EV voto! xoct 6eo(. 
IIpocrex'l:éov 3è o5"' 1tou 't"OLÇ 7te7tÀ<XV'fJIJ.ÔVo•ç. Oùz hepoo6-

b cr•ov &poc 1tpoç 0eov .,o 1 II"""""' oc<hou. 

639, 25 3t1Xp.oprpoüv]+711J.iiç J. Cantac.IJ 27 éocu't'é.jl MCVL J .Cypar.: 
èœu-.0 J. Cantac. Fior. an ti pal. 162 c&·rO B Veccos U 29 p.o:xocptou om. 
L JI 32 ~-rot : xo:hot B Veccos Il 37 J..I.~V xo:! om. L Il 38 -rWv : -rOv 
J. Cypar. J. Cantac. Fior. antipal. 162 Il 8t' om. B Il 40 ~et : 
~xot C om. J. Cypar. Il 1t'o€lév om. J. Cantac. Il vo:o! : vo:ào; V Il 
640, 5 €leoü]+èO"!J.E:V MCV Il 8 1t'poO"e:X'réo: L 

639, 29w31 cf. Rom. 8, 29w30 11640, 5w6 cf. Jn 10, 34, 35, 1 Cor. 3, 16 
et 6, 19 

DIALOGUE VII, 639 c- 640 b 167 

(639] semblable par nature; c'est donc que l'Esprit est Dieu• 
lui qui nous conforme à Dieu non point par une grâce 
dont il serait le ministre, mais en tant qu'il fait présent à 

d qui en est digne* d'une participation à la nature divine. 
Quant à la ressemblance véritable de l'Esprit au Fils, tu 
n'as qu'à entendre ce qu'en écrit le bienheureux Paul : 
<<Car ceux que d'avance II a discernés, Il les a aussi destinés 
à l'avance à devenir conformes à l'image de son Fils 
Il les a aussi appelés. » Nous sommes remodelés en effet 
à une effigie qui est celle du Saint-Esprit, autrement dit, 
de Dieu, par la foi, la sanctification et la relation avec 
Lui - évidemment une relation de participation surajou-

e tée, même si on parle à notre sujet de communication de 
la nature divine. 

B - Je n'aurais rien à reprendre à ce que tu viens de dire. 
A - On nous appelle, et nous sommes, des temples 

de Dieu, voire même des dieux. Pourquoi cela ? Demande-le 
aux gens d'en face, si vraiment nous ne sommes que les 
participants d'une simple grâce dépourvue de subsistance. 
Mais il n'en est pas ainsi, d'aucun point de vue. Nous 
sommes des temples de l'Esprit qui existe et subsiste; 
nous avo~s été également à cause de lui appelés dieux, 
pour avmr reçu, en vertu de notre conjonction avec lui, 

640a communication de la divine et ineffable nature. Si au 
contraire il est en réalité étranger à la nature divine, 
séparé d'elle par la substance, cet Esprit qui par lui-même 
nous divinise, c'est un échec que notre espérance, parés 
que nous sommes d'avantages qui, je ne sais comment, 
ne nous mènent à rien. Où voir encore, en effet, des dieux 
et des temples de Dieu, conformément aux Écritures 

' grâce à l'Esprit qui est en nous ? Car, comment ce qui est 
privé de la qualité de Dieu pourrait-il l'introduire dans les 
autres ? Mais c'est un fait que nous sommes temples et 
dieux. Il ne. faut prêter aucune attention à ceux qui sont 

b dans l'erreur. Donc l'Esprit de Dieu n'est pas d'une autre 
substance que Lui. 
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10 B. 'A!J...' et nep ~cr·dv oùx tTepooUmov, &; aà cp~c;, 8tci 
[640] -r( fJ.-1) ""'' <XÔ-r6, <p<X<r(v, ~ II<XTI)p ~"""• ~ !!6ç ; 

A. El-rœ ({lÔcrewç, etrcé fJ.OL, 't'9jc;; &v6l't'IXTCtl x<Xt nckvTœ 
07tep><e.f1.éV'I)Ç &7toÀ•cr8~cre.v .!><6-rwç -rb II veÜfl.IX -rb &y,ov 
07t<LÀ~<p1X<r.V, t7tel fl.~TE II<XTijp ~""' fl.~TE ![6ç ; 

15 B. 'Q3é 1t'IJ 8o~&~oucr•. 
A. K<Xt fJ.'I)V &vo6cr-r<X-r<X ye ""'' 8ucrcre6écr-r<X-r<X ""'' -r68e 

cruv8év-reç &ÀoLev &v dç -r-ljv -rwv &7tÀoucrTépwv KIXT<X<r-rpo<p~v, 
et -roLç -rijç 6p86T'I)'<OÇ ~vopci>Jl -r•ç Myo•ç. Oô yàp ~v ye 

c 1 -réj\ dv<X' II<X-r-ljp 0e6ç ~""" o II<X-r~p · oô8è <XO ~v -riji 
20 e!v"' !!oç 0s6ç t<rT.v o !!6ç. 'E11:e! <pp&crov, &p' oôxt 7t&v"''J 

Te xo:1 nckvTwc;;, d 't'à yevv&v xœt ye:yeVV'I)tJ.évov, TOÜT6 !:cr't't 
8e6T'I)Ç ~ KIXTà <pO<r.V, 1tiX.V et "' -réTOKeV, ~'<0' yeyéVV'I)TIX,, 
et 'Il &v 11:&v-rwç 11:ou ""'' 0eoç àÀ'IJ8wç ; 'AÀÀ' ~""' 8p<XcrÙç 
Ofl.OÀoyoufJ.évwç o ~"'' -riji8e Myoç. Oô yàp 0eoç o II<XT-Ijp 

25 5-., yeyévv'IJ><<v, oô8' <Xo 0eoç o !!oç 5-r• yeyévv'IJ""' • àÀÀà 
d 0eoç &v -ré-ro><ev o II<XTI)p, ""'' 0eoç !m&pjxwv yevv'l)-r6ç 

~""" o !!6ç. Oô8èv oov &p<X -rb 7t<Xpw8oüv ""'' ~~erpyov ~"' 
't'OÜ Tijc;; 6dœc;; q~6cre:(t)c;; tSr.ov dvœt 7tta't'e:Oe:tv 't'à éÇ œùrijc;; Te 

xœ~ év œô't'?i tpum.x6lc;; &ytov llve:üttœ, x&v d (1-~'t'e: Ilcx't""ljp, 
30 fl.~Te fJ.'I)V I[OÇ e('IJ /iv, àÀÀ' ~T'Ç 7tOTé ~O"T.V ~ TOÜ IIveOfl.IXTOÇ 

cpUcrtc;;, 1t'OÀU7tpoc.y!'-ove:!v &vayxocLov, 't'~V 't'i:lv Ovo!J.&t'CùV 
ta,6"'1l"" f1.e8év-r<Xç dç -rb 7t<Xp6v, oôxt -rijç 8e6"'1J-roç oocr<Xv 
S'e:tX.'t'LX~V, Ù."J\A' éx0CO''t'OU 't'êJV c!lVO!J./XCT(J.éVWV ·de; &v VOOi:''t'O 

e 7tpOç ~fl.WV o Tijç Ô7t&pj~ewç -rp611:oç eo fl.&ÀIX KIX'<IX"''JfJ.<X(-
35 VOUO"IXV. "O-., yàp -.é-ro><e a'IJÀO' TO II<XTI)p, ""'' 5-., yeyéVV'I)'<IX' 

a .. ,,.'P'IJ"e -rb !!6ç. K<Xt fJ.'I)V 5-.. TO II veÜfJ.& ~""" ~" 0eoü 
II<X-rp6ç, (8,ov 3e KIXl IXÔTOÜ TOÜ !!oü, 8(K'I)V TOÜ KIX8' ~fJ.iX.Ç 
><<Xl &v8pw7t(vou 7tVeOf1.1XTOç, d ><<Xl tv Ô7ta<r-r&.cre. vooho 
><<Xl U7t&.pxov àÀ'I)8ê!Jç, 8'1Xfl.Ef1.~VUKeV ~ KÀijcr•ç. 

640, 10 é't'epooUcrLov]+"t'O nveü~oc L spiritus sanctus Fior. ayr, 11 
11 ~a:alv om. Fior. ayr. Il 12 eha.:- -rij; om. L Il 14 v--lrt'e2J+v:~v 
B Il 18 ye om. L Il 19 ~a,w, om. L1120 ap'; &v Lll25 oô8' -yeyév· 
V'l)'t'œt om. Fior. syr, Il 28 (8tov post ntcrnûetv transpos. Camat, om, 
Fior. ayr.!! 28-29 't"e -ocù-rlî om. Fior. syr.IJ36 6eoü]+xoct L Ca mat. 

Il 37 8è : ~~ L 

DIALOGUE VII, 640 b-e 169 

[640] B - Mais si, comme tu le dis, il n'est pas d'une autre 
substance, pourquoi n'est-il pas, demandera-t-on, lui aussi 
Père ou Fils* ? 

A - Alors, dis-moi, à ce qu'ils supposent, l'Esprit
Saint serait à bon droit déchu de la nature suprême et 
transcendante, parce qu'il n'est ni Père ni Fils ? 

B - Telle est bien plus ou moins leur opinion. 
A - On les y prendrait, vraiment, à échafauder là 

encore les impiétés les plus insensées, afin de faire choir 
les simples : il suffit de jeter un coup d'œil sur la doctrine 

c orthodoxe. Car ce n'est pas du fait qu'il est Père que le 
Père est Dieu; de son côté, ce n'est pas non plus parce 
qu'il est Fils que le Fils est Dieu. Aussi bien, réponds-moi : 
supposons qu'engendrer et être engendré soient purement 
et simplement équivalents à être la divinité par nature; 
tout ce qui aura enfanté ou bien aura été engendré devrait 
à toute force être véritablement Dieu. Mais ce sont là 
propos téméraires, tout le monde en est d'accord. Car le 
Père n'est pas Dieu parce qu'il a engendré, ni le Fils non 
plus parce qu'il l'a été; mais le Père, qui était Dieu, a 

d enfanté et le Fils, qui était Dieu, est fruit d'une génération. 
Rien, par conséquent, n'exclut, rien n'interdit désormais 
de croire le Saint-Esprit propre à la nature divine, lui qui 
est issu d'elle et présent en elle par loi denature, quand bien 
même il ne serait ni Père ni Fils. Mais quelle peut bien 
être la nature de l'Esprit? C'est de cela qu'on doit se 
préoccuper, en laissant de côté pour le présent la propriété 
des noms, vu qu'elle n'est pas une indication de divinité, 
mais désigne, et fort bien, la conception que nous pouvons 

e nous faire du mode d'existence de ceux qui sont mention
nés. Le terme de Père montre en effet qu'il a enfanté, 
celui de Fils a rendu clair qu'il a été engendré. Quant à 
l'Esprit, lui, il est issu de Dieu le Père et il est propre 
aussi au Fils, à la façon d'un esprit pareil au nôtre, humain, 
même si on le conçoit doté d'une hypostase et véritablement 
subsistant : c'est cela qui est indiqué par son appellation. 
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6~0, 40 o~v om. L Il 42 &1ropp~""' B 11 641, 1 ~ 1rept <'ijç om. B 11 
2 't'OL<;: 't'O L Il 5 nept!XO''t'p0C7t't'oumxt codd. et y mg: 'lte:ptœuy&~oU<SIXt 
ytx Il 6 1) 1t'IXVT6<; om, B Il 8 3è L Fior. syr. altera versio : 't'e 
MCVB Il 13 ,1, om. L !1 21 7tÀ~v : ~ L Il 22 8t&l+(.<6vou L lllx8t-
8<Xaxouot B Il 23 xOptoç-l~ooüç om. L Il 25 "~~p]+(.<OU L Il 26 ye 
om. L 11 27 xcd oro. L 

DIALOGUE VII, 640 e- 641 d 171 

[640] B - Quelle est-elle donc, cette nature de l'Esprit? 
A - Celle-là même qu'on peut concevoir et pour le 

Père et pour le Fils. Et tout le monde en convient, elle est 
641a ineffable, elle dépasse conceptions et discours à notre 

taille, la gloire entourant la divinité. Toutefois, pour ceux 
qui sont habitués à regarder, même si c'est, bien sûr, 
dans un miroir et en énigme, et à connaître partiellement, 
il jaillit certains rayons déliés de vision divine qui illuminent 
leur espace intellectuel et les conduisent à la connaissance 
dont ils sont capables. Ainsi donc la nature qui surpasse 
tout est simple et dénuée de composition; les propriétés 
des hypostases et les différences de noms et de personnes 

b la dilatent et en font une Sainte Trinité, mais l'unité de 
nature et l'identité complète à tous égards la rassemblent 
en quelque chose d'un : Dieu, un nom et une réalité; 
si bien qu'en chacun l'on conçoit la nature intégrale, à 
quoi vient s'ajouter ce qui lui est propre, j'entends ce qui 
relève de l'hypostase. Chacun reste en effet ce qu'il est 
dans une union de nature avec les autres et possède la 
richesse de ces autres en sa propre nature : le Père est dans 
le Fils et l'Esprit-Saint et semblablement le Fils comme 
l'Esprit sont dans le Père et l'un dans l'autre. 

c B - Et quel est notre garant pour tout cela ? 
A - Les saintes Lettres, l'Écriture divinement inspirée, 

qui unit clairement et précisément à Dieu son Esprit et 
enseigne ouvertement qu'il n'y aura pas de participation 
à Dieu en nous autrement que par l'Esprit-Saint. De fait 
notre Seigneur Jésus-Christ dit - et il parle à mon avis 
de tout homme croyant et bon : «Nous viendrons, moi et 
mon Père, et nous ferons chez lui notre demeure » et : 
«A ceci nous reconnaissons qu'Il est en nous, c'est qu'Il 

d nous a donné son Esprit. >> La présence, l'inhabitation du 

641,2-3 cl. 1 Cor. 13, 121124-25 cf. Jn 14,231126-27 1 Jn 4, 13 
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(641] XOC'I'ocn:ÀauTo!'l '~''<ô &v 'I'OV q>Oat• T< xoct OCÀ'I)Oôi.; 6vToc ®eov 
oùx &ÀÀÔTp~6v "t"t xoc~ 8~ea1tocap.évov oùatw8Wc:; ocô-roü "t"O 

30 IIveüp.oc /..ocBWv, &ÀÀa "t"0 i~ ocÔToi3 "t"e X(Û iv tXÔTij> xoc~ t8tov 
oc•hou, xoct -rl)v ("'lv &.; n:po.; oc1hov xup•6'1"1)t'OC <popoüv, 
oGTw Te GJVOf'OCO'p./:vov, xoct &ç &v TocÇe, nocpOCÀ'I)q>OI:v TaÜ 
Y~oü a,a 'I'OCÔ't'6'1"1j'I'OC q>UO'·K~V. (( Erç fti:V yap ®eoç 0 IIocn)p, 

• tÇ oo 1 t'a 1tOCV'I'OC . xoct .r, Kop,oç 'l'I)O'OÜÇ Xp•O"''6ç, 3<' 00 
35 t'a n.ivt'oc. )) 'Evo.; 31: 5Vt'OÇ Kup!ou, KOC'I'a 'l'aç rpoc<p.Xç, 

« o Kopwç To IIveüf'.X &aT•v ». •H oôx ocÀ'lOI:ç 6 'P'lf'' ; 
B. Noe!. rl:ypocn:'I'OC' y.Xp &31. 
A. 'Axe.pex6ftn 31: 5vT• noTI: Tij> ftOC><ocp!cp :Eocw/Jwv 

n:ocpiivoc! Te xoct auvocOI.iiv TO IIveÜf'OC Ài:yeToc•. 'En:e.3~ 
40 31: Toco.; e!ç yovoc•ov '1)3ovocoç Ta xoc6' ~ocuTov ~3!3ou xoct 

i~tÀOÜ't'o m8~p4> -rljv xetpocÀYjv, &7téO"TY), <pYJa(, KUpr.oc:; 
' ' , ..... 'A e, o. tt-.._ 1: ' ' ' OC7t OCUt'OU. VOCU'YjO'eO'vOCt 0€ EJ. ÀÀWV etc; OUpOCVOUÇ, 7tp00'-

7te:tpdlV'YjXeV 0 Xpr.a-rOc;; To'i:c;; 7ttO"re:Uouatv elc:; ocù-r6v · « Oùx 
a 642 &<p~aw ÔftiXç Ôp<pocvooç • ~PXOf'OC' 1 n:poç ÔftiXç. » Koct f'~V 

x~(, cc 'I8où èyW p.e6' ôp.&v dp.1. 1r&aocc;; Tac; 1)p.épocc;;, ~wc; 
'I"')Ç auvTeÀdocç Tau oclôivoç. » "En:•ftl/Je 31: ~f'OV &Ç oôpocvou 
"t"~W IIocp&xÀ'YJt'OV 8t' oO xoc~ iv cf> p.e6' 1)p.&v ian xoc~ èv 

5 ~f'OV ocÔÀ(~et'OC,, oôx 66veoov ~f'LV ~YXI:wv, ocÀ/.a '1'0 Tijç 
oôa(ocç; ocÙ't'oÜ xoct -ri).:; -roü llocTpOc;; t8tov II veUp.oc. 

B. :Eof''P'lf''· Mef'v~aaf'"' yap xoct ocôToç ~yw Odou 
"t"e xoct tepo\3 rp&p.p.œroç, 6l8é 7tYJ ÀOCÀOÜV't'OÇ 7re:pt -rWv &y(wv 
&7toO"t'ÔÀwv 5-rt cc 'E7tdpoc~ov p.èv el.:; -rljv Bt6uv(ocv &7te:J..6e:'i:v, 

b 10 oôx e(ocae 31: ocÔToOç '1'0 1 IIveUf'OC 'I'I)aoü. >> 

A. T! 3é ; Oôxt xoct ocÙTaoç TaÙç ®eau 1.6youç II veOf'OCToç 
ervoc( 'P'l"" ~ rpoc<p~ ; 'Haoctocç f'èv yap o Oeanl:a•oç, -rl)v 

641. 31 ~c; oro. LU a:ù't'Ov: a:ô-rb Veccos JI 32-33 oÜ't'ro- qmcr~xfjv 
om. L Il 35 n&vTœ)+~v 8è meÜ!LIX &ytov Sv if> 't'à: 1t&\l't'OC L 11 36 CÎÀl)f.lèc;: 
<hpexèç L Il 38 f<axap!'J> om. L 11 39-40 èm:t8~ 8t : è1te! yàp L 11 
41 xeq>o:Ài}v] +xcd è7djpCùf.le Tà:c; i)~etc; LU 42 «Ù't'OÜ] +'t'OU't'éO''t't TO nveÜ/L« 
L Il 43 etç : 7tpbç L Il 642, 1 f'~Y : ail L 11 6 7taTpbçJ+aûToÜ denuo 
B Veccos li moeÜ!Lct om. L Il 7-8 èy~- xcd: 't'OÜ L Il 8 M8é 70] ÀocÀoÜv
't'OÇ om. L Il liy(Colv: lep&v LU 9 cbt·ocr't'6Àwv]+q>o:crxovToc; L If 11 f.leoü: 

DIALOGUE VII, 641 d- 642 b 173 

(641] Dieu véritable par nature ne peut devenir la richesse d'un 
être humain que s'il reçoit en lui non pas un Esprit 
étranger à Dieu, séparé de Lui substantiellement, mais 
l'Esprit issu de Lui, présent en Lui, propre à Lui, porteur 
d'une seigneurie égale à la Sienne, doté du même nom et 
mis au même rang que le Fils, à cause de l'identité de 

e nature. «Car il n'y a qu'un seul Dieu, le Père de qui tout 
vient et un seul Seigneur Jésus-Christ par qui tout existe*. • 
Or, alors qu'il n'y a qu'un seul Seigneur, selon les Écritures, 
«le Seigneur, c'est l'Esprit». Ou bien ce que je dis n'est-il 
pas vrai? 

B - Si, c'est bien ce qui est écrit. 
A - Lorsque le bienheureux Samson n'avait pas encore 

les cheveux coupés, on nous dit que le Saint-Esprit était 
auprès de lui et combattait avec lui. Mais quand il eut livré 
dans la volupté son indépendance à une misérable femme 
et que le fer eut dénudé sa tête, le Seigneur, est-il dit, se 
détourna de lui. D'autre part, s'apprêtant à retourner 
aux cieux, le Christ s'adressa à ceux qui croyaient en lui : 

642a (l Je ne vous laisserai pas orphelins, je viendrai à 
vous.» Et en outre :<<Voici que je suis avec vous tous les 
jours jusqu'à la fin du monde. • Or il nous envoya du ciel 
le Paraclet, par qui et en qui il est avec nous et habite 
en nous, vu qu 1il verse en nous un Esprit non pas étranger, 
mais propre à sa substance et à celle du Père. 

B - C'est d'accord. Je rappellerai moi aussi le langage 
que tient à peu près la sacrée et divine Écriture au sujet 
des saints apôtres : <<Ils tentèrent d'entrer en Bithynie, 

b mais l'Esprit de Jésus ne le leur permit pas. » 
A - Hé quoi ? Même les paroles de Dieu, l'Écriture 

ne dit-elle pas qu'elles sont celles de l'Esprit? Le divin 

!epoùç L Il À6you,]+ToÜ J. Dam. pt. Il 12 f'è• om. L Il 6 6ea1tla<oç 
om. L 

641, 33-35 cl. 1 Cor. 8, 611 36 II Cor. 3, 1711 38-42 cf. Jug. 16, 19-
20 1143-642, 1 Jn 14, 18112-3 Matth. 28, 20 Il 9-10 Act. 16, 7 
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[642] &!;cx(cnov ~t-tiv xcxt rppcxwSecrT<X'O)V &xdv'l)v Oeo7tT(cxv &rp'l)you
t-tevoç, " E!Sov, rp'l)cr(, TOY Kupcov :Ecx6cxw0 xcxO~t-tevoY 

15 tn;t Op6vou li<ji'I)ÀOÜ xcxl t1t'l)pt-téYou. » Kcxl Tet Sc& t-técrou 
ToÛ-ror.c; t7teve:yx<f>v, « ,Hxoucra, ffl"t)O"(, Kuplou ~ocôoc<b6 
ÀéyovToç • T(vcx &n;ocrTdÀ<», xcxl T(ç n;opeucre't"cxc n;poç Tov 

o Àcxov 't"OÜ't"OV ; Kcxl eln;cx · 1 'ISoù tyc!:,, &;n;6mecMv t-t•· 
Kcd e!1te · llope:ôou, x<'Û dnt T<f> Àocéi} -roÛt"<:l · 'Axojj 

20 &xoucre't"e, xcxl oô t-t~ cruY'ijTe xcxl ~Àé1toneç ~Àt<ji'I)T< xcxt 
oô t-t~ Œ'I)TE. » 'AIX o t-tèv Oecrn;écrcoç 'Iw<XVV'I)Ç n;epl 't"OÜ 
Movoyevoilç 'f''I)O"C, " Tcxil'<"cx Sè ehev 'Hcrcxtcxç ~v(xcx e!Se 
~v Ml;cxv cxÔ't"oil, ><IX! tMÀ'I)cre n;epl cxÔToil. » :E't"érpcxv6ç ye t-t~Y 
o crorpc!:,T<X't"OÇ 'IouSIX(ocç ~'P'l n;pocrÀcxÀÔ)v • " :ExÀ'I)po't"p<Xx'I)Àoc 

25 xcd &rcephfJ.YJTOt KtXp8lcttc; xcxt -ro'lc; Gcr(v, ÛfJ.e:Î:c; &d Té;) 
IlveU!-""TC Ti;> &y(<:> &v't"C7t(7t't"ET<. » • Ap' oôx tvcxpyèç l\8'1) 

d 7ttùc; 1 6lc; t't'e:p6't'1jTt p.èv Tjj x«6' ôrc6crTacrr.v l8r.x1)v ·d {J.év 
&crTC IliX~p. '"' Sè XIXl !16ç, T( 8è a~ xcxl 't"O Ilveilt-tcx, n;poç 
~t-t&v ei'i t-t<fÀcx Sccxycvc!:,crxeTcxc ; :Eut-tMcrec ye t-t~v '<)j n;poç 

30 • 6 ' , ~.3, ' 1 EV n'J't'IX <pUO'tX"tjV, 7tiXVt"IX 0fj 1t'IXVTWV, 7tctpOUO"t<X 't'E, xcd 
Myoc, xcxl t-téOel;cç, tvépyec& Te xcxl 86/;cx, xcxl 5criX ~v 
OdiXv XIX't"CXX<XÀÀUvec rpucrcv · ocÀM t-t< t-tcxpoil xcxl 't"6Se ScéSpcx. 

B.TO .. (S~; 
A 'A 6 è ''t ,. ... ... t, . V<Xxexpocy -rwv f.L v yocp ena ote;, (i) -r<Xv, 't'WV cxyr.wv 

35 7tpoq>'I)'<"WV · " T<XSe Myec Kupcoç • » Mucr'<"cxy<»ywv Sè Twv 
e xoc6' 1 ~v-lie;, o~ xcd aô-r67tt'1Xt yey6vœar. xcû Ô7nJpé-rar. 't'OÙ 

Myou · "T&Se Àéyec 't"O Ilveilt-tcx 't"O &ycov. » réyp<X7t't"<XC 
8è aO · << N"l)cr-re:u6vTwv 8è ocÔT&v xcd Àe:tToupyoUv-rCùv -ré;) 
Kup(<:>, e!n;e TO Ilveill-"" ..0 &ycov 0 'Arpop(crcx't"e a~ !lOC TOY 

40 Bcxpv&6cxv xcxl TOV IlcxiJÀOV etç 't"O ~pyov a 7tpom<éKÀ'I)t-t<XC 
cxô .. ouç. >> 'AÀÀ' etn;ep ~xec 't"O t-tii:ov &ç n;poç E>eov TO 

642, 13 'Î)IJ.'t\1 Xœt q>p~xoo8eO"'t'&:'t'"l}v om. L Il 6eon .. rtocv &tpljyOUlLevoo:;: 
&<p. bmaa!a• L Il 14 <p~a! om. L Il 18 &"6a<e<À6• [Le om. L 11 21 [L<• 
om. L Il 21-22 nept -!Lovoyevoüç om. L Il 22 8è om. J, Dam. IJ 23 
ye v.1)v : 8è L Il 24 0 crocp00t"at'oç om. L JlnpocrÀa:ÂOOv om. L IJ 25 xap-
8!«tç: 't'IXÎ:Ç x. L 't'jl xccp8~ J. Dam. Il xcd 't'OÎ:ç ~cr(v om. J. Dam, 
(sed cf. ln. Jo. 231 e) 1126 civ't'mLn't'e't'e]+~ç ol1t'1X't'épeç Ôf.t&v J. Dam. 

1128 e<ntl+6 B Il xal: 6 B om. L J. Dam. pt.ll3~ xal om. L 1128-29 
np~; iJtJ.OOv om. J. Dam. U 29 ywWoxe-rctt B Il 32 't'63e : -roü't'o L 11 

DIALOGUE VII, 642 b-e 175 

(642] Isaïe, en nous expliquant son extraordinaire, sa terrifiante 
vision, dit : <<Je vis le Seigneur Sabaoth assis sur un trône 
élevé et altier.» Puis après des indications supplémentaires 
dans l'intervalle : «J'entendis le Seigneur Sabaoth qui 
disait: Qui enverrai-je et qui ira vers ce peuple ? Et je dis : 

c Me voici, envoie-moi. Et il dit : va et dis à ce peuple : 
Vous écouterez de toutes vos oreilles et vous ne compren
drez pas, vous regarderez de tous vos yeux et vous ne 
verrez pas. » Mais le divin Jean dit au sujet du Monogène : 
« Isaïe dit cela quand il eut la vision de sa gloire et c'est 
de lui qu'il parla. >> De son côté, le très sage Étienne lança 
aux Juifs cette interpellation :<<Nuques raides, incirconcis 
de cœur et d'oreilles, vous vous opposez toujours à l'Esprit 

d Saint*.>> N'est-ce pas clair à présent plus ou moins? L'alté
rité de l'hypostase, qui est propre, nous permet de fort bien 
distinguer ce qu'est le Père de ce qu'est le Fils, de ce qu'est 
l'Esprit aussi. Néanmoins leur rencontre dans une unité 
de nature fait que tout est à tous les trois, présence, paroles, 
participation, opération, gloire et tout ce qui donne sa 
beauté à la nature divine. Mais un peu plus et il y avait 
ceci qui m'échappait. 

B - Quoi donc ? 
A - Écoute, s'il te plaît, cher ami, les saints prophètes 

s'exclamer:<< Voici ce que dit le Seigneur & et nos initiateurs, 
e eux, les témoins oculaires et les serviteurs de la Parole : 

« Voici ce que dit l'Esprit Saint. » Or il est écrit encore : 
«Or tandis qu'ils jeûnaient et célébraient le culte du 
Seigneur, l'Esprit Saint leur dit : Mettez-moi donc à part 
Barnabé et Paul en vue de l'œuvre à laquelle je les ai 
appelés. » Mais si l'Esprit est dans une situation inférieure 

33 31) om. L 11 34 yd:p om. L 11 37-39 yéypa=a< - &yto• om. B Il 
41 6elw : u!ov L 

842, 14-15 Is. 6, 1 1116-21 Is. 6, 8-9 Il 22-23 Jn 12,41 Il 24-26 Act. 
7, 51 11 35 Amos 1, 6.9.11.13 et passim 1136 ct. Le 1, 211 37 Act. 21, 
10 Il 38-41 Act. 13, 2 
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(642] ITvtÜfLot xoe! xoe...-6mv ~PX"""'' ...-ijç oôa(oeç oeô...-oü, ...-1)v ~xrpuÀov 
<hep617j...-oe 7te7tov66ç, heporpuéç ...-e (m&p:x;ov ,X),1)6wç, ~p' oôx 

a 643 èv &f!E(voa' 't"WV &p:x;oew...-épCùV <Ïy(CùV ~ 1 a,oexov(oe Àomàv 
...-'ijç eôoeyyeÀ•x~ç ...-e xoe! &7toa...-oÀ•x~ç Àe<...-oupy(oeç, et7tep 
o! fLI:v ...-oùç 7totp& Kup(ou xoe! Eleoü a'"'Yytl.xoea• Myouç, 
of ai, 't"OÜ fl veÛfL<X't"OÇ ; 

5 B. K.vauveûae<. 
A. Koe(...-o, .,-( a~7t0't"€ )(<X't"O<Xp(aeCùç fLI:V xoe! 6oev&...-ou 

a,<Xl<OV(otv èxdv1)V1 't"<XU't'1jV! a/: ~Cù~Ç Xot! a,l<<XWO"ÛV"I)Ç l<<X't"Cù
V6fLot~t 1t1) yp&rpCùv 6 IToeÜÀOÇ . (( Et yO:p "ÎÎ a,oexov(q< ...-'ijç 
l<<X't"otl<p(aeCùÇ a6i;oe, 7tOÀÀè\i fLiXÀÀov 7tep•aaeÙae< ~ a,oexov(oe 

10 ...-ijç a,xoewaÛY1)Ç èv Mi;n ; )) 'Eoeu...-oü Y• fL~V 7ttp• xoe! 't"WV 
b lf:MCùv &7toa...-6ÀCùV. « "Oç 1 xoe! lx&vCùaev ~fLiXÇ 8•oex6vouç 

Koe.v~ç Ll,oee~x"ljç, oô . yp&fLfL<X't"OÇ, &À/.0: n VEÛfL<X't"OÇ . ..a 
yO:p yp&fLfL"' &7tox...-éwe<, ...-à 81: llveÜfL<X ~Cù07to,ii:. » 'Ap' oô 
n~v·d T~ X«TC<.q>œvèç x&vTeü8e:v &v yé\lot-ro, xrû )..(œ.v &xovc.T(, 

15 wç o! f!l:v &vCù6év ...-e xoe! 7totpè<. Eleoü Myo• xoe...-éxp.vov ...-oûç 
&pxocto't'é:pouç, xcd de; aù-r6 nou -rà J..oi:cr8ov x«-re:x6!1-t~ov 
TêiJV XIXX&v, 8tX<XtoÜcrt 8è VUV~ xcd ~<ù07t:OtOÜO'W ol fl VE:ÜtJ.C<.'t'OÇ ; 

"H oôx oeta6&vn À0,7tov 57to' 1t0...-i: ~fLOY aoex1rodoua.v of 
/..6yoc.; 

c 20 B. Nd . 7toÀÙ yè<.p .,-à aéoç fL~ &poe .,., 1 xoe! &fLE'VOV 
7tep! 't"OU llveÛfL<X't"OÇ ~ 7tep! Eleoü lloe...-pàç xoe! Y!oü ao~&
l;C.O(l.E:\1 • ,X)../..' d't'at Boxer, TC<.U't'~ EJ.év, (l} ·div, &8é -re: d.xe:c.v 
é<X xod. elp)icr8«t XIXÀ&ç. 'Emt8~ 8è 0e:6v -re: xcd Èx E>e:oü 
X<XT«i cpOaw 't'à ITve:Ü/1-& <pcq.t.e:v, e:l To'tç njç 6e:6t7JTOÇ l8tW!1-<XO'tV 

25 où axécret -r1j npàc; 0e:6v, liA).,' c!>ç ~v l8lq. cp6ae:t XetTŒor. Tl.Ç 

&v èX7tpe:'it'È:Ç C<.ÙT6, 7t'OÀU7tpocy{LOV(;)tJ.E:\I 1]!J.dÇ. 
A. Oô y&p, <li rp•À61'1jÇ, xoe...-oe6ocÀdç oeô...-66ev, oô a:x;éae, 

d "Îi 7tpàç Eleàv xoe6' ~v7tep 1 &v xoe\ ~fLii:ç oeô...-o! ...-à llveÜfL<X 

643, 2 Te om. L Il 4 8é om. L JI 7 xœ! 8tKatoa0vl)~ om. B 11 8 '1t"''] 
om. B Il 10 tv om. L Il xcd rrept !X> L If 12 nveÛ!Let't'oc; om. B Il oô : 
OOv L Il 22 d't'ot : et Tt B er Tt IJ.èV L Il 27 oô om. MCV Il 28 gvrrep B 

643, 8-IO II Cor. 3, 91111-13 II Cor. 3, 6 

DIALOGUE VII, 642 e- 643 d 177 

[642] par rapport à Dieu, s'il reste en deçà de Lui pour ce qui 
est de la substance, subissant les conséquences d'une diffé
rence de race, étant réellement d'une nature différente, le 

643a service du ministère évangélique et apostolique sera-t-il 
encore en meilleure posture que les saints d'autrefois, 
étant donné que les uns ont lancé leur message de la part 
du Seigneur Dieu, les autres de la part de l'Esprit? 

B - Il y a danger que non. 
A - Mais pourquoi Paul a-t-il donc parlé ici, de 

ministère de condamnation et de mort, là, de ministère 
de vie et de justice, en écrivant : «Si en effet le ministère 
de la condamnation fut glorieux, combien le ministère 
de la justice ne l'emportera-t-il pas en gloire?>> Et parlant 

b de lui-même et des autres apôtres :<<Il nous a aussi qualifiés 
pour être des ministres d'une alliance nouvelle, non de la 
lettre, mais de l'Esprit; car la lettre tue, l'Esprit vivifie.>> 
De ce point de vue encore, tout ne devient-il pas clair pour 
n'importe qui et sans difficulté ? Les paroles venues d'en
haut, de Dieu, étaient la condamnation des anciens et leur 
dépêchaient les pires de tous les maux, les paroles de 
l'Esprit, maintenant, justifient et donnent la vie. Ne 
comprends-tu pas à présent dans quelle direction nos 
discours se frayent leur chemin ? 

c B - Si. Il est même fort à craindre que nous ne finis
sions par avoir de l'Esprit une idée plus favorable encore 
que de Dieu le Père et du Fils. Mais si tu veux, laissons 
les choses en l'état : elles sont bien dites. Maintenant, 
nous affirmons que l'Esprit est Dieu et issu de Dieu selon 
la nature; ces propriétés de la divinité, ne serait-ce point 
en vertu de sa relation avec Dieu plutôt qu'en vertu de 
sa propre nature qu'il se distingue ainsi visiblement par 
elles ? Examinons cela, nous! 

A - Non, tu ne te tireras pas de là, cher ami, sans 
penser que l'Esprit n'est point paré de la même relation 

d à Dieu que nous pouvons l'être, mais bien jouit comme de 
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[643) VOWV ~i;wpotl<r!J.~VOV, ~X)..' 6>ç ~V t8[q< <pOO"« Xot't"ot7tÀOU't"OÙV 
30 't"O '<~Ç &l.>j6oïlç 6e6't">j't"OÇ x&l.l.oç, xot6&7tep &!J.éÀe< xotl o 

lt6c;, 8c; ~<p1} 7tpàc; -ràv Iloc't'épœ 0't't << II&v-roc 't'0:. èttO:. a& ècr't'~ 
xcx1 -rOC crOC è:tt&, xcd ôeô61;owv.a:t È:\1 ocÔToÎ:ç. >> Tb ycip -rot 
ax_écret 't'Jj !J.~ XIX't'a cp0crtv 't't!J.ÛlfJ.EVO'J 06vdocv 7tOU rrciV't'WÇ 

e:l.crotx(~e:-ro::t ô6~ocv. 'Erre:tô~ ôè ée<:u't'oÜ v-è:v oôx &v 't'L !J.e:'t'OC-

35 ).cix_ot rro't'é, 1t&.6ot ô' &v ctô-rà 't'TI 1rpàc; ~'t'e:pov crxécret, 't'à 
e p.e:'t'éx_ov -roü fLS't'exo](J.évou ?tiicr&. TC(t)Ç &\I&."(X1J xcà é't'e:pocpuè:c; 

dvot• Myew. 
B. 'Av&yx"l). 
A. E!'t'cx Ttc; è!;o(cre!. rro't'' &v, drré !J.O!., "t7)c; oôcrtac; 't'OÜ 

40 0eoïl xotl 11otTpoç 't"O ~v otô't"'ii T< xotl ki; otÔTijç &y•ov 11 veÜ!J.ot ; 
'Ap' oôx etç l.iji;•v 7t<XV't"OÇ i'l.v roL 6p&aouç, xi'l.v e! !J.6vov ,.,ç 
~Àot 't'<XU't't xoc't'O:. voüv ; M6vouc; yO:.p cilôe x.p1jvcx:t cppoveî:v 
ot'16d'1v i'l.v ~ywye, Toùç l.oyL<r!J.oïl xotl <ppevoç 't"ijç &plaT"I)Ç 
6>1.L0"6"1)><6Totç. 'An?t. <p~pe, l.éyWfJ.<V ,.tt_ 0eoü xotl 11 veÔfJ.otToç. 

~5 Toi}ro xcd aÔT<';l crot auvOoxoüv crocp&ç; Te: xo~l &vo:;yxcdwc;. 
B. A~yW!J.<V. 
A. <l>p&~e Il~ oov, Tlç i'l.v voooTo 7tpoç ~!J.WV ~ TOÜ 0eoïl 

a 644 1 Ml;ot xotl Tijç <pucr•xijç ~vepye[otç ~ MvotfLLÇ ; 
B. 0eoïl !J.I:V ll61;otv e!vot[ <p"I)IJ.L TO 7totVTOÇ yeV"I)TOÜ <pOO"LV 

Te: xcà !J.é't'pov Ô7te:pocvtcr't'ctcr6oc!. x.oct Ô7t&.px.etv oôx È:X't'LO'(.lévwc; • 

èvépye:tocv ôè: cpucrtxi)v, 't'à Ô"t)[J.toupye'i:v ~Ç oôx 6v't'ooV 80v!Xa6!Xt 
5 x!Xt X!XÀEÎ:\1 't'à {J.~ 6v't'!X &ç <Sv't'!X, 't'à cruvéx.etv dç 't'à e:!v!Xt 't'à 

6vT<X X!XÀWç, Tà ~<ùo1t'ote'i:v, TO &ytOC~etv, Tà X!XT!Xaocpo\Jv eù 
tt&À!X Tà aocp(!Xç 8ex.TtwX.. 

A. 'ExôotcrotvL<rTOov Il~ oilv, e1 8oxeo, TOV 7tepl 't"OÜ &yEou 
b 1 11 veÔfLotToç Myov. E!8dev yocp i'l.v oô)( l:'t"~pwç lî o6Twç 

IO o! o/uxp& n xotl fL<LpotxLw8"1) 1tepl otÔToil 8ol;&~ovTeç 6>~ 
~"'"""' fLI:V ~V fLelO<rLV <("1) i'l.v l') /:v orç 0 ~V fJ.Op<pjj Xotl !cr6't">j't"L 
't"OÜ 0eoïl xotl 11ot't"p6ç, o Y!6ç • !crocrTotToilv Ill: !J.iiÀÀov 

643, 29 &:1-"A' : ><al o~x MCV Il 33 ax_tae. om. L Il 35 brtpav B Il 37 
i.éyet\1 om. L Il 41 nctVTOc; om. L Il 42 Ê!Àot'to B Il 45 <tOÜ1'o- &.\lctyxct((l)c; 
om. L Il 46 "Aty<»~<v : ~p&aov L Il 644, 2 86~av om. L Il Il ~ om. L 

643, 31·32 Jn 17, 10 

DIALOGUE VII, 643 d- 644 b 179 

[643) sa propre nature des riches beautés de la véritable divinité, 
exactement comme il en est pour le Fils, qui a dit au Père : 
<<Tout ce qui est à moi est à toi et ce qui est à toi est à moi, 
et je suis glorifié en eux. >> Car en fait ce qui est orné d'une 
relation qui ne relève point de sa nature héberge une gloire 
assurément étrangère. Or comme rien ne peut jamais 
participer à soi-même, mais subit cette situation par 

e relation à un autre, il faut de toute nécessité déclarer 
le participant d'autre nature que le participé. 

B - Il le faut. 
A - Et alors, qui exclura jamais, dis-moi, de la subs

tance de Dieu le Père l'Esprit Saint présent en elle et 
issu d'elle ? Ne serait-ce pas aller jusqu'aux dernières 
limites de la témérité que de se mettre seulement cette 
idée-là en tête ? Seuls devront penser ainsi, croirais-je 
pour ma part, ceux qui ont perdu la raison et le bon sens. 
Mais courage, parlons donc de ce qui a trait à Dieu et à 
l'Esprit, puisque tu as forcément la sagesse d'y consentir, 
toi aussi. 

B - Oui, parlons-en. 
A - Explique-moi donc: qu'entendrons-nous par gloire 

644a de Dieu et par puissance de son opération naturelle ? 
B - La gloire de Dieu, c'est selon moi de dépasser 

la nature et la taille de tout être soumis au devenir et 
d'exister sans avoir été créé. Son opération naturelle, 
c'est de pouvoir produire à partir du néant et appeler 
ce qui n'est pas comme ce qui est, de maintenir harmonieu
sement dans l'être ce qui est, de donner la vie, de sanctifier, 
de rendre sage bel et bien ce qui est capable de sagesse. 

A - Examinons par conséquent si tu veux bien ce 
b qu'on dit du Saint Esprit. Pas d'autre moyen, à part celui

là, pour ceux qui ont sur lui des idées insignifiantes et 
puériles d'apprendre qu'il n'est nullement en situation 
d'infériorité par rapport au Fils, lequel est dans la condition 
du Père et son égal. Bien plutôt, il est égal à lui quant à la 
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(644] oôcnru8ôiç ()(UT<;i ""'! 1aocr6evl:ç ><M' tvt!pye<()(V èx 1t()(VTOÇ 
&v ~!-'OV 1t()(p()(8e<x6d1) Tp61toU. 

15 B. "16• 8-/j oov elç TOÜTO yevv•xôiç, 0e<;i 1t(cruvoç :l.tyovT' • 
« II:l.chuvov TO aT6~-tot aou, ""'! 1tÀ1)pwaru ()(ch6. » 

c A. Oôxoùv 1 (c!p~cro~-t"'' y&p), TO 6eo11:o•e!v 86v"'"6"'' 
TOÙç oôx 5vT<XÇ 6eo6ç, &p"' &v 1tptroo• yev"I)Tj'j ""'! 1te1to''l!-'tV)l 
<pOaet. ; 

20 B. Oôx gyruye 'P"'('lv IJ.v. Oô y&p TO' TO ~-te!ov etç ye TO 
oG't'CùÇ ÔTt"ept'e:poüv &:vcxxo!l-(ae:te:v IJ.v. 

A. 'Op6ôiç ~'P'lç · ""'! 7tp6ç ye 8-/j TOOTCJl x&xe!vo "'"P'"'-
6pe!v Tijç aijç &v e!1) ""'Y><cXÀ1)Ç cppev6ç. El y&p ~ "'"("1-'"'Toç 
~-tt!6el;,ç 6eo11:o•e!v o!ae TO yeV1)T6v, 1tÔÎç oôx &v et'l ""'! 

25 TO ~lt1t()(ÀW &:l.1)6tç ; z'll-''0' y&p ~-têiÀÀoV ~1tep ôv(v"l)mV 
&!..YJ6&c; 't'à 0e:oü 't'OU XctT<X cp6ow p.e:-rrûcxxe:Lv. 'AXA' oôx 

d &v voo!-r6 1tOTe 6eo1to•oç ~ xT(a,ç, &v~cp6ru 81: ~-t6V<j> 1 TO 
XP'iil-'"' 0e<;i, Tot!ç -rôiv &y(ruv ev•ÉvT' ~uxoc!ç, Tijç 18(ocç 
18•6T1)TOÇ T-/jv Il.& Ilve6~-totTOÇ ~-té6e~w, a,· oo xocl cr6~-t!-'OP'f'O' 

30 ye:yov6't'e:Ç -r{il xcx-rtX cpUcnv l'lé;), 6e:o~ xoct"' cxÔTàv xoct ulo! 
xexÀ~~-te6oc 0eoù. « "0'"' y&p ècr~-tev u!o(, ><<XTct TO yeypot~-t-
1-'t!vov, è~ot1ttcr-re•Àev b 0eoç ...0 II veü~-tot Tou Yloü ocô-roü 
dç Tctç xocp8(ocç ~~-tôiv xp&~ov · 'A66êi, b Il oc~ p. » Et1tep 
oOv ècr-rt (J.EÏ:~6v 't'e: xcà IJ.(J.e:tvov )) Kct't'OC wdcr(J.ct-roc; tpOcnv 

35 't'à 6e:o7tote'Lv 86\loccr6ctt 8t' É:<Xu-roü, -r!ç -ro!ç ysyov6crtv èyxcx't'oc-
e p•611-'~""' TO Ilveil~-t<X TO IJ.ywv, er ye voùv ~xo. 1-'-/j ><<XTe-

cp6otp!-'Évov, ~ 1t&iç &v Myo•-ro yev"I)TOV TO 6eoùç &7toTeÀoÜv ; 
B. Oôx bpôi. 
A. To 81: Tijç 8ou:l.docç 6vo~-t& Te xocl XP'iil-'"' 1totpt1to•To 

40 IJ.v, & 'Epl-'"(oc, xc:d 1-t<iÀ<X e1x6Truç, "'"'""'ii xocl 1tE1t0'1)!-'tV)l 
cp6ae•, 0eoù 81: 8-/j 1t&v-rruç &cpecr~~·• 1-'"'"p&v. 

B. II&vu ~-tl:v oùv. 'A:l.1)61:ç y&p 1tou TO ô~-tvo6~-tevov 7tpOç 
0e6v, 6T' « Tel: a6~-t"'"'v'""' 8oüÀ"' a& ». 

644, 14 txrrœpœ8e.x6d~ L 11 20 litt. B om. cod. B 1120-2! oôx- &v 
(id est sententiam personae B totam) om. L JI 221itt. B cod. BU 31 
1'0 om. LU 39 mcpémwt'o: 7tpénott'O L 1142y&p 1t'OU :n.y. cvB8énou L 

644, 16 Ps. 80, !!113!-33 Gal. 4, 6 11 43 Ps. !!8, 9! 

DIALOGUE VII, 644 b-e 181 

(644] substance et d'égale force quant à l'opération, c'est ce que 
nous pouvons montrer de mainte manière. 

B - Mets-toi donc vaillamment à la tâche, confiant 
au Dieu qui dit : << Ouvre large ta bouche et je l'emplirai. >> 

c A - Hé bien donc - car c'est là la question - être 
capable de faire des dieux de ceux qui n'en sont point, 
cela convient-il à un être créé et soumis au devenir ? 

B - Pour ma part je n'irais pas dire cela : ce qui est 
inférieur ne peut faire monter à de telles hauteurs. 

A - Tu as raison. Et de plus il y aurait encore ceci 
à considérer pour un excellent esprit comme le tien. 
Si participer à une créature peut rendre dieu l'être soumis 
au devenir, comment l'inverse ne serait-il pas vrai aussi ? 
On serait pénalisé, plutôt que véritablement aidé, par une 
participation au Dieu selon la nature. Mais il est inconce
vable que la création fasse des dieux; c'est une chose à 

d rattacher à Dieu seul, qui, grâce à l'Esprit, introduit dans 
les âmes des saints la participation à ses propriétés propres. 
Devenus par cet Esprit conformes au Fils par nature, 
nous sommes d'après lui appelés dieux et fils de Dieu. 

<1 Et la preuve que vous êtes fils, ainsi qu'il est écrit, 
c'est que Dieu a envoyé dans vos cœurs l'Esprit de son 
Fils qui crie : Abba, Père!» Si donc une nature du type 
de la créature n'a ni l'envergure ni l'excellence qu'il faut 
pour pouvoir par soi-même rendre dieu*, comment, à 

e moins d'avoir l'esprit perdu, compter l'Esprit Saint parmi 
ceux qui sont venus à l'être ? Ou comment déclarer soumis 
au devenir celui qui produit des dieux ? 

B - Je ne vois pas. 
A - Le terme d'esclavage et aussi la réalité accompa

gneraient, et même très légitimement, n'est-ce pas Hermias, 
une nature faite et créée; d'un Dieu par contre ils se 
tiendront à très grande distance. 

B - Parfaitement. Ce qui se chante à l'adresse de Dieu 
est bien vrai en un sens : {(Toute chose est Ton esclave. l) 
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[644] A. Tà 8ouÀdocç oiïv &poc TO 8ouÀov cbtoyUf'VOUV; xoct 
a 645 To1:ç T'ijç tÀeu6ep[ocç ocôx.~lf'"''" ""'""'""f'VÙve<v eWoç xoc! 

'!:' ( .... 1:\ , ~ .. .... , ' , 
€~ EOCU't'OU oUVO:.fJ-EV0\1 oOUA01t'pE7tOUÇ OCU't'O 1tf>O<X1t'O(j)OL't'1)0'EL 

f'hpou, xoct <pÙcrewç g"""'' "~' &vwTocTOJ xoc! !:Àeu6épocç. 
'Eve:pyOv yàp ofS-rCù xo:.~ elç ~'t'É:po:.c; yévot-r' &v ta~ou TE xcd 

5 7tpocr7te<pux6Toç oÔcrLw8&ç &yoc6oü, T'ijç &Àeu6ep[ocç. 
B. :EuvocwécrOCLf'' i!.v 6p6&ç ÀéyovT[ croL. 
A. 'Avocxe:xpocyÉ:-rCù To(vuv b f.I.OCxckptoç IIodJJ..oç · « (Hv-e:Lç 

3è n&.vTEÇ &vocxe:xoc).U!L[J-É:V~ npoo-Gl7tcp -r1)v 36Ço:.v Kup(ou 
xaTort-rpt~6v-e:vot, ~v cxô~v dx.6voc v-e:'t'ocp..oprpoûv-e:6tX &1tà 

b 10 86~')Ç J dç 86~ocv, xoc6oc1tep &1to Kup[ou IIve6f'OCToç. '0 8è 
Kûptoç 't'à IIve:ÜfJ.& ècrtw . oi5 a~ 't'à IlvEÜfJ.OC Kup(ou, èxe:i: 
èÀe:u8e:p(oc. >> Kat v-~v xoct t-répwç · « Oô y&p èf..&Oe:'t'e: 
nve:ÜfJ.OC 8ouf..docç 7t&/..tv e:lç cp66ov, &t..f..' èf..&.6e:'t'e: II ve:Üf1.0C 
uto6ecr[ocç, 'f''l"[v, tv <]i xp&~of'ev, 'AooiX, o Il oc~ p. , T'ii 

15 8~ T'ijç ut6"')TOÇ 86~'1) crUf'1t<XpOf'OCp~creLEV i!.v 7tclVTOlÇ 7t0U 
xoct To tÀeo6epov. Koct yoüv o Kùpwç >w&v 'I')croüç o Xpw'<"oç 
ToÙç &y[ouç &7tocrT6Àouç t7tEL8~ TOÎ:ç (m/;;p <p6crw &~''"f'"'"'v 

c gjyvw nv-&v, &-re: 3~ xcû [J-e:'t'6xouç oùx e:lç v-ocxpd:v ècrof1.É:Vouç 
TOÜ &y!ou 't'E xaL !t..e:u8épou II ve:6fJ.oc't'oç, cptf..ouç 't'E ~3"1) xcà 

20 èf..e:u6épouç tx&Àe:t. « Oùx ë'·n y&p, ë'rptXaxe:, ÀéyN ÜlJ.IX<; 
BoÔÀouç • ÜlJ.e:Î:<; cplÀot lJ.OÜ ta-re:. )) "O-re: -ro(vuv 0 KUpto<; 
TO IlveÜf'cX tcrTL, xocl ~v6oc7tep li.v 'fi TO IlveÜf'OC Kup(ou, 
~')JTI)'t'éov txe:L ~v tÀe:u6e:p(1Xv, cpUae:N<; &ptX ~<; !Àe:u6éptX<; 
tx7te:cpux6t;, XtXt oôxt -rfl X't'(ae:t GUV't'e:'t'tXYlJ.éVOV Xrli TOit; 

25 ye:v')J-ro'Eç èv!XpielJ.tOV vooL-r' &v Ù1t'&pxe:tv -rb Bt' où X(d !v 
d <]i ~v &Àeu6épocv -1) ""["'' &7toxep8oc(/ve• 86~ocv, TO èx T'ijç 

8ouÀe[ocç OCL")(OÇ s.weouf'éV') TE xoct 8Lot8L8p&crxoucroc. 

645, 3 è).eu6.1poç : è).eu6ep(oç L Il 4-5 èvepybv - è).eu6ep(œç om. 
BC, uncis in~lusit Aubert Il 7 6 f!ctX&:ptOG om. L Il 8 1t&:vnç : 7t&V't'(t.)Ç 
B Il 11 l:xeï: LC (cf. etiam Glaph. in Ex .. 469 A et 536 A) : om. 
MVB Il 12 {L~v xol : •~ L Il 14 <p~o(v om. L Il 16 yoüv : {L~V L Il 6, 
om, BCL (praeter consuet. Cyrilli) n 17 ciy(ou; om, L 11 18 l:aotd
vouç : èp)(O{L.Ivouç L Il 19 ~3~ o m. L Il 23 ê).eu6épou B 

DIALOGUE VII, 644 e • 645 d 183 

(644] A - Par conséquent ce qui dépouille l'esclave de son 
645a esclavage, ce qui est capable de le parer des gloires de la 

liberté et peut faire cela par soi-même aura tout le premier 
quitté la taille de l'esclave et devra être de nature très 
élevée et libre. Ainsi pourra-t-il opérer chez d'autres 
aussi ce bien qui lui est propre et qui est inhérent à sa 
substance : la liberté. 

B - Je suis volontiers d'accord avec toi, car ce que tu 
dis est fort juste. 

A - Vienne donc le bienheureux Paul, qui nous crie : 
(( Et nous tous qui, le visage découvert, réfléchissons 
comme en un miroir la gloire du Seigneur, nous sommes 

b transformés en cette image, allant de gloire en gloire, comme 
il convient à l'action du Seigneur qui est Esprit. Car le 
Seigneur, c'est l'Esprit et là où est l'Esprit du Seigneur, 
là est la liberté. >> Et encore, sous une autre form :<(Aussi 
bien n'avez-vous pas reçu un esprit d'esclavage pour 
retomber dans la crainte : vous avez reçu un Esprit 
d'adoption qui nous fait nous écrier : Abba, Père.>> La 
gloire de la filiation ne peut de toute façon qu'être accom
pagnée de la liberté. Et voilà bien pourquoi notre Seigneur 

e Jésus-Christ, comme il avait décidé d'honorer les saints 
apôtres de dignités dépassant leur nature, puisqu'ils 
auraient part sous peu à l'Esprit de sainteté et de liberté, 
les appelait désormais amis et libres :«Je ne vous appelle 
plus esclaves, déclarait-il, vous êtes mes amis. » Ainsi donc 
le Seigneur, c'est l'Esprit et là où est l'Esprit du Seigneur 
il faut chercher la liberté; par conséquent l'Esprit est 
issu d'une nature libre, il ne prend pas rang avec la création, 
il est inconcevable de compter parmi les êtres soumis 

d au devenir celui par qui et en qui la création acquiert la 
gloire de la liberté, en évitant et repoussant l'opprobre 

.\ de l'esclavage. 

645, 7-12 II Cor. 3, 18.17 Il 12-14 Rom. 8, 15 Il 20-21 cf. Jn 15, 
14-15 
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[645] B. 'AXA', o!f<Ot( 1tou, <pOtÏ:ev iiv 6•n 8LOtl<OV"<~v ôrcoupy(Otv 
cX7tonÀoÜv BLOLXOft(~SL 1:0 TI veÜftOt 1:oî:ç &y(oLç "CcX 7tOtpà 0eoü. 

30 A. AoytoÜv't'o:;t 81) oùv, xo::'t'& ye -rà dx6c;, -téilv 8r.' œÙ't'oÜ 
8LOLXOVOUftéVWV ~V e!vOt( 'tL 't~V ~Àeu6ep(OLv, "CO f'éyOL J<Ot! 
U7tl:p X't(<rLV cil;(Wf'OL • 8oÜÀOV y&p, €~ "CL 7t0Lp'ijl<"COLL 7tp0Ç 
yévemv. 

• B. 1 Aoy•oüv"'"' 1:ux6v. 
35 A. Aô't'O 't'otyocpoüv -rb 8r.otxovoüv oôx è).eU6epov qmatxé:>c;, 

e(7tep tOLU"Cij\ 8LOLXOV€L f'I:V oô8év, 8LOL7top6ft€0€L 81: ftiiÀÀOV 
e:iç 't'tvocc; -rljv 7tocp' h·épou Tou x.cfptv · ~ oôx &vckyx1j -rà 
8r.œxovoüv 't'e: xœt ~J.écrov, oôx ocÔ't'6XP'Y)!lOG voe:î:cr6œr. 't'à 8r.o:xo
voÔ!J.e:vov ; 

40 B. 'Av&yx1). 
A. TI&ç oov 6 Kop•oç 1:0 llveüf'& i:aTLv, et "C'ijç i:Àeu6épOLç 

86l;1)ç 1:1)1:0lft<Vov, 1:0 8oüMv 1tou 1t&v1:wç xOL! Ô1to ~uyov 
oô 8Lé8pOL f'é1:pov ; KOL! d ftl:v ~""'v ~v 86l;n 6e61:1)TOÇ <pumxj'j, 

a 646 BLOLxovd fti:V oôx ~"'• 7tOÀÀoÜ ys xOL! 8eï:, 8LOtVéf'SL 81: f'iiÀ/Àov 
""! e!ç ~ftiiç 0<Ô1:oÙç wç ~f'<pUTov .XyOL6ov ~v ~Àeu6ep(OLv. 
Et 81: 1:oü """'"' <pUaLv dv"'' 0eoç 7tOLpOJÀLa6ev cXÀ1)6&ç, 
yeyp&<jle"COLL f'I:V ÈV 8LO<X6VOLÇ XOL! Û7toupyoÎ:Ç " 8LO<l<OV~a€L 

5 81: '<0 cXÀÀ6't"pwv, J<Ot! 8LOLXOft(aeL TOÎ:Ç cil;(oLç 'rO f'SÎ:~ov ~ 
XGte' éocu-r6. flotp1XX.CùfY~O"tt ycfp, ol!LOCL, 't'OÎ:Ç èx. @e:oÜ 't'à 
vr.x.<iv. 'Af.tdvouc; oùv 7)8"1] Àot7tà\l xo:;t ~{-teLe; ctÙTo~ ToÜ &:y~ou 
fi VE:ÔfL<X't'OÇ, 'tÎ) Ô7tèp 't'OÛ't'O XIX't'IXXPUO'OÜ!J.eVot 86Ç"f). '~~H OÔK 

&pLa..-& aoL "<OLU't! 8~ <p&vOLL Box&, xliv et 7tÀd""C1)v 6a1)V 
b IO ~v cX7tOTCÀ1)l;(Otv ~f'Î:V .XpJpwaTOÏ:ev o[ MyoL; 

B. KOL! f'&ÀOL. 

A. "lwft<V 81: ""! 8,' ~vvo•&v hépwv txv"'lÀOLToÜvTeç 1:0 
cXÀ1)6éç. Ü[ ~OLaLÀSÎ:Ç "C'ijç y'ijç, e( 7t~ "CLVOLÇ ~ÀOLV"CO "CWV 

645, 3I -ri}v : xœ! L Il 646, 6 y&p ; 8/; L 11 9 8~ om. L 

DIALOGUE VII, 645 d- 646 b 185 

(645] B - Mais ils diraient, je pense, que c'est en accomplis
sant un ministère en sous-ordre que l'Esprit procure aux 
saints les biens venant de Dieu*. 

A - Sans doute feront-ils donc entrer dans Je nombre 
des biens dûs à son ministère la liberté, ce privilège si 
grand, si au-dessus de la création. Est esclave, en effet, 
tout ce qui a été assujetti à un devenir. 

e B - Il y a des chances qu'ils Je fassent. 
A - Par conséquent ce qui accomplit ce ministère 

n'est pas libre par nature, puisque ce ministère ne lui 
rapporte rien à lui-même, qu'il transmet plutôt à certains 
la grâce venue de quelqu'un d'autre. Ou n'est-on pas forcé 
de penser que l'intermédiaire exerçant un ministère ne 
peut être cela même que ce ministère fournit ? 

B - Si fait. 
A - Comment donc Je Seigneur est-il l'Esprit, si celui-ci 

est privé de la gloire de la liberté, s'il n'échappe absolument 
pas à l'état d'esclave sous Je joug? Et s'il est doté de la 
gloire naturelle à la divinité, ce n'est plus un ministère 

646a qu'il exerce, tant s'en faut, il nous distribue à nous aussi 
la liberté comme un bien qui lui est inhérent. Si au contraire 
on J'a vraiment fait déchoir de la qualité de Dieu par nature, 
il faut l'inscrire parmi les sous-ordres exerçant un minis
tère - ministère par lequel il fournira Je bien d'autrui et 
transmettra à ceux qui Je méritent ce qui Je dépasse lui
même. Car il cèdera, je suppose, Je pas à ceux qui sont 
issus de Dieu : nous voilà donc désormais supérieurs nous 
aussi à l'Esprit-Saint, décorés que nous sommes d'une 
gloire plus grande que la sienne. Ou bien ne te semblé-je 

b point parler à merveille, même si ce langage est vicié par 
une absurdité, et de quelle taille! 

B - Si parfaitement. 

Autres aspects du rôle souverain du Saint-Esprit. 

A - Continuons par d'autres réflexions notre quête 
de la vérité. Quand les rois de la terre veulent parer de 
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(646] &mTij8dwv, ~youv -rwv è~ <Xt(l<X-r6ç TE xd yévouç, -rîi a<pwv 
15 œÙT&v x.oc-retxœf../..6ve:tv 't'tf.t?j, xoct -r7J ~acnÀŒr. cr-req>ocvoüv 

, '\ 1 , 1;\o\ 6 ( l~ , --~ ' ]_ 
EUXAEL~, 't'LV('.( O'YJ 't'p 1t'OV CùÇ 14pt<r't'CX. 't'E K!X.!. E1t'LEtXEO"t'IX't'C( 

't'OCU't'~ 3p<§)e:v &.v ; 
BT"' '- ' ._,' • O::I.Ç <XVCù't'CX.'t'(ù 1t'OU i't'<XVTCùÇ TLfl.IXI..Ç U7tEp1XtpOV't'EÇ. 

c A. T-ljv oùv (3M•ÀW<X "'(l~Y TE x<Xt M~<XY, ôp' ~ç 1 cr-rE<p<X-
20 voUtJ.e:voç to:vroü -re: x.cd É't'épCùv Ône:pcpépot't'' &v 't'tc;, 7tÙTêpœ 

Àoyr.e:t TOÜ 't'E't'Lf.tYJfJ.é\lou xpd't''t'OVIX xocl. npo~pe:crTépe<v, 
;J.. ' " \ "' 1 ' •1youv ev LO'<:l 't'UXOV 1J e:V fJ.Etoa'tV ; 

B. 'A(ldvw 81JÀov6-r• x<Xt 7tpO<pEpecr-rép<XY · ""'""''P"''8puve. 
y.Xp o6-rw -rb "'1-'W(levov. Oo y&p -ro• -rb -r~ç -r•voç 86~1JÇ 

25 ~TI&fJ.EV0\1 xo:(. XOCT67ttV l6v, el 7tpocryéVOt't'6 7tCùÇ OCÔT<;>, 

À!X/J.7tp6't'e:pov &nocpocvÛ, XIX't'COWpJcret aè (l.iiÀÀOV è1t~ 't'b 
<Xtcrxwv. 

A. Eil Àéye•ç . w8e y.Xp ~x .. TO XP~(l<X, X<Xt opOwç 8•<Xvoîj. 
d 0' ... '1 ' ' ' ' 1 

\ 1 •6t" ... , ' ' UXOUV EL7te:p EO''t't\1 OUX EV (j)UO'EL 't'E XIXL o ~n 't'YJ XIX't' CXÀYJ-

30 Oe.<Xv èÀeuOép'l' -ro II veÜ(l<X -rb &ywv, 8•<Xxover: 81: (lii.ÀÀov 
Ô7t0Upytx(;}ç 't'~V 7tocp' é-t·épou 't'OU xcfptv, 7t00Ç e;lç (3aatÀÉ:IX 
xéxp•cr-r<X•, xpiO"(l<X À<X6chv TO IIveil(l<X Xp•cr-r6ç ; (( 'l1)0"0UY 
y&p, <p1Ja(, -rov àTCb N<X~<Xpé-r, gxp•crev 6 0eoç IIveôl-'"'"' 
&:y(cp. » rp&pe. 81: &8e X<Xt 7tpoç -/j(liXÇ 6 cropoç 'JwciYY1)Ç • 

35 (( Kac~ û~e:i.'ç xplO'flOC a ~/..&ôe-re: &n' ocÙToÜ fLÉVe:!. èv . Ô(LÏ:v, 
xcd où xpe:locv gxe:'t'e: tvoc ·nç 8t8&crxn ÔfL&t;, &/..)..' &c; 't'à od.1Toü 
XP(O"(l<X 8,8&axo. Ô(liXç TCept TCclYTWY. » ll<fp<X 81: ><<Xl <XO-roü 

e 8.<XTCu0écrO<X. Xp•O"Toil 8 • .x ~ç -rail 'f"aÀÀOY'rOÇ 1 <pCùY~ç, w8é 
TC1) (3owv-roç, X<Xt T1jv èx -roil xexpî:crO<X• M~<XY 8Lep(l1JYOOOY'rOÇ . 

40 << 'Ey6l 8è xoc't"ecr't'OC81)v ~occn/..e:Ùç ôn' o:;Ù't'OÛ. )> TO 8oü/..ov, 
dTCé (lO•, II veil (lOG TCo.-r: 8EcrTC6TI)Y ; B<Xa.À•xbv &~("'!-'"' 
-r1Jv l8(av gxe:r. rpUow, -rO xoc't'' ocÙ't'oÙç oùx èJ..e:U6e:pov ; "Anocye: 

646,14 't'ill\/ om. L Il 15 njç; ~o:at).(8oç B JI 21 A.oytehœt L JI 1t'potpe
pecr,.épa.v: 7t'potpo:vecr't'kpo:v L Il 22 ~youv: -roü L 1124-25 oô-i)'t'Tdlfte\lov 
om, L Il 26 XO:'t'o:XOfL(cret 8è : xcd xo::wx. L JI 29 't'€ om. L JI 31 TYjv : 
'Toih L JI 33 vo:~œpé-r]+c!>ç; CV (quod scripsit ctiam M sed expunxit) 
Il ~xp<aev]+~1hov L Il 34 &8e om. L 11 1rpoç ~!''"' o:U. L 11 ~['&ç]+ 
~1hàç MCV Il 35 8 om. B Il œ1hoü]+ xœ! B Il 36-37 &)X - Ô[''"' om. 
L Il 39 "'1 om. L Il xexp~a6œt V 

DIALOGUE VII, 646 b-e 187 

(646] distinctions telles que les leurs certains de leurs familiers 
ou de leurs parents de sang et de race, les couronner 
d'honneurs royaux, quelle est la méthode la plus heureuse 
et convenable pour s'y prendre ? 

B - C'est évidemment de les élever aux distinctions 
suprêmes. 

c A - La dignité et la gloire royales, donc, en couronnant 
quelqu'un, le transportent au-dessus de lui-même et des 
autres. Faut-il dès lors les considérer comme supérieures et 
préférables à celui qui en est honoré, ou bien comme 
égales à lui, peut-être, ou inférieures ? 

B - Supérieures et préférables, bien sûr. C'est grâce 
à cela qu'elles donnent de l'éclat à ce qui en est honoré. 
Car ce qui est inférieur à quelqu'un, en deçà de lui pour 
la gloire, en survenant à ce quelqu'un, ne le rendra pas 
plus brillant, mais le fera descendre à un état plus honteux. 

A - Tu as raison, c'est bien ainsi qu'en vont les choses 
et tu les as perçues correctement. Admettons donc que 

d l'Esprit-Saint ne soit pas doté de la nature et de la gloire 
d'un être vraiment libre, qu'il soit au contraire le ministre 
en sous-ordre d'une grâce provenant de quelqu'un 
d'autre. Comment alors le Christ a-t-il été oint comme 
roi en recevant l'Esprit en fait d'onction? <<Jésus de 
Nazareth, est-il dit, que Dieu a oint de l'Esprit-Saint.>> 
Voici d'ailleurs ce qu'écrit à notre adresse le sage Jean : 
{(Quant à vous, l'onction que vous avez reçue demeure 
en vous et vous n'avez pas besoin qu'on vous enseigne, 
puisque son onction vous instruit de tout. >> On peut aussi 

e entendre le Christ lui-même crier par la voix du Psalmiste 
cette explication sur la gloire que lui donne l'onction : 
((Pour moi, Il m'a institué roi.>> Dis-moi donc, cet Esprit 
esclave fait un maître! A-t-il pour nature propre la dignité 
royale, celui qui, à les en croire, n'est pas libre ? Loin de 

646, 32-34 Act. 10, 38 11 35-37 1 Jn 2, 271140 Ps. 2, 6 
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[ 646] 'l"ijç 8ua6ouÀ(otç. 'ATÀ"')'t"ôl yd<p ~8"1) 1twç 't"OÎ:ç ,.c;;v !votv't"(wv 
!!J.t't"o•ç 7ttp,,.ux6>v. "E8e, y<fp, ~8e• <ppovoilv't"otÇ 6p66lç TO 

a 647 !Àeu6ep6v ,.. xott (3ota•À•xov Toil 1 IIveu!J.otToç tl~("'!'-"' x<lv
Teil6ev l8ei:v. IIep! !J.I:V y<i<p 't"WV OV 7t(<rTt' 8•xot,OU!J.tVCùV 
6 !J.Éyotç ~!J.Î:v ~'P"'l IIotilÀoç • « T!ç èyxott.éae• XotT<i< exÀtXTWV 
®e:oü ; 0e:Oç 0 8tx<Xtô>v · -r(ç; 0 X<XTocxp(vwv; » 'Av&q.rcxç; 

5 81: !J.6VJ) T'ii 6dqt ,.. ""'' 61tl:p 1t&V't"ot puae• TO 8'""''oilv Mvota6ot( 
't'tvcxc; x.cd. &noÀéx-rouc; &r.:o't'e:Àe:î:v, -r1j 't'OÜ llve:Uf.t<X't'oç cpUae:t 
Tt ""'' 86~1) TO XP~!J."' 7tpO<rVt!J.t•. rp&pe• y<i<p 7t&À<v . (( Kotl 
'll!J.ev Téxvot puae• ôpnç, &ç ""'' of Ào•7to( · <it.À' tl7ttÀou
aœa8e:, q:>'t)a(v, &_)..)..' ~yt&:a61)-re, &"At..' è81.xœtW6'1}-re: èv Ti;) 

b 10 ôi-:_6!J.ot'n_ ,.?;; _Kup(ou 'l"')aoil Xp•a,.oil xott ev ,.<;> IIvtU!J.ot't"' 
TOU 0tOU "')!J.<ùV. )) 

B. • Ap' o1iv <Ôç 0eoç 8•xot•oi: ,.0 II VEU!J.ot 't"OOÇ ~!J.otp
't""')X61"otÇ ; 

A. II&vu !J.I:v o1iv, il> kToti:pe. 0eij> y<i<p &.v 7tpt7to• xotl 
15 !;'-6vc,> 7to::pœO&:ae:dlV -re: xcx~ ypocq:rY}ç; cbto/..Ûe:tv 86vœa8oct -roOc; 

"""X"'l!J.tvouç, hépcp ye !J.~v ,.c;;v 6v,..,v où8ev(. 0eoç 81: 
""'' !x 0eou ><otT<i< pua.v To II vtU!J.ot M8e.x,."'' !J.I:v ~8"'1 
""'' 8.a !J.otXpwv ~!J.Î:V My<ùv, 8e.x61)at't"ot• 81: ""'' ècrotil6•ç 

c el !J.-IJ ,.,ç t!"')v lv ye 8~ 1 't"OU't"<p <pop,.•x6ç. ' 
20 B. Oùx &.v ytvo•o. Tb y&p 1"0' (3ÀÉ1tov elç 6v"')<r<v où8ot!J.66ev 

&.v lxo• 1"0 ÀU1tti:v e186ç, 7totp& ye Toi:ç !7ne•xea,.épo•ç. 
A. "A6eo• 't"o•yotpouv xott !À7t(8oç &y•o7tpt7toilç 't""')'t"C:.!J.evo• 

8,otTEÀOU<r<v !v x6<r!J.<p, Xot'l"à Tàç rpot<p<fç, of X'l"!cre< ÀEÀotTpeu
x6nç 7totpd< 't"OV K,.(a't""')v xotl IIo•"')1"-!)v. 

25 B. •nae lx••· 
A. Nuvt 81: yv6v,.eç 0e6v, xott !yv<ùcr!J.tvo• 7totpd< 0eou, 

647, 3 6 !Léyœç ~l-'lv om. L Il 5 Û1<èp "&v.œ : û"ép,.œ't"œ L 11 6 
&.noÀéx-rou~ : -'t'Ott; L oro. B Il 9 c0-À' 1 LCsl (cf. etiam R. F. 11, 
120 b-e) : om. MVB Il 10 't'OÙ x.up(ou om. L U XPLO''t'oU om. B 11 14 
xcd om, L n 17 't'0 7tVE:Ü~-t« X<XT&: q>Uaw N L li 18 xcd BLCsl : om. 
MV Il 22 èÀ1<(8oçJ+-rijç L Il 26 8è om. B 

647, 3·4 Rom. 8, 33-3411 7-11 Eph, 2, 3; 1 Cor. 6, 111122-24 cf. Eph. 
2, 12?; Rom. 1, 2511 26-28 ct. Gal. 4, 9 

DIALOGUE Vll, 646 e • 647 c 189 

[646] nous cette idée funeste! Je ne puis plus supporter la 
rencontre avec les propos nauséabonds de nos adversaires. 
Pour peu qu'ils fussent orthodoxes, il y aurait là, oui 
vraiment, de quoi reconnaître encore une fois la liberté 

647a et la dignité royale de l'Esprit. D'abord, au sujet de ceux 
que la foi justifie, le grand Paul nous a dit : «Qui se fera 
l'accusateur des élus de Dieu ? C'est Dieu qui justifie, 
qui donc condamnera ? >> Puis, après avoir rapporté à 
la seule nature divine, qui transcende toutes choses, le 
pouvoir d'en justifier certains et d'en faire des élus, il 
attribue la chose à la nature et à la gloire de l'Esprit. Il 
écrit en effet encore : << Et nous étions par nature voués à 
la colère tout comme les autres... Mais vous vous êtes 
lavés, mais vous avez été sanctifiés, mais vous avez été 

b justifiés par le nom du Seigneur Jésus-Christ et par l'Esprit 
de notre Dieu. >> 

B - L'Esprit justifie-t-il donc les pécheurs comme 
un Dieu? 

A - Parfaitement, camarade. A Dieu et à Lui seul 
peut convenir en effet le pouvoir de délivrer ceux qui sont 
sous le coup d'un arrêt pour transgressions; à Dieu et à 
personne d'autre. Dieu et issu de Dieu selon le nature, 
on a déjà montré que l'Esprit l'était, et même par de longs 
discours; et nous le montrerions une autre fois, si on ne 

c devait pas être fastidieux en ce faisant. 
B - Mais tu ne le serais pas : ce qui a un but utile ne 

peut d'aucun point de vue chagriner, au moins les gens de 
bon goût. 

A - Ce sont des athées, par conséquent, des gens qui 
passent leur vie sans avoir en ce monde l'espérance qui 
est l'apanage des saints, ceux qui, selon l'expression des 
saintes Écritures, ont rendu un culte à la création au lieu 
de l'Auteur et Créateur. 

B - C'est bien cela. 
A - Maintenant nous, connaissant Dieu et connus de 



190 SUR LA TRINITÉ 

(647] 1:/w ,c;;, 5Àw" II0<1:ép0< xc<! Elelw ~Y"W""'f'"" ll1' Yloil ~" 
II ""uft"'"''· K"'t p.&pwç "''l'l:oç 6 ~w't"ljp ~f'ôî" 1tep! f'è" 
eO<U1:0U Àéyw" . (( Tà 1 7tp600<1:()( "'" ~f'a. rijç 'P"'"~ç ftOU 

30 &xoUe:t, xoù. &xot.ou6oüa( fJ.Ot, x&y6l aL8CùfJ.t ccÔ-roi:ç; ~Cù~V 
} ' • 1 , 1 .! 1 ' , ( \ 

d 

• 

a.r.covwv X<Xt y1.vwoxw -roc: EfJ.ct, XCC!. yr.vwaxoucr~o tJ.E: Tee 
èfL&. >> lle:p~ 8é ye 't'OÜ Ilve:OfJ.œ-roç -roi:ç; &yLor.ç (J.CC61')'t'CCÎ:ç 

'Jll')OW ' « "ÜTO<" /lè ~À6n 0 IIO<potXÀ1')1:0Ç 1 a, ~yè;, mf'o/W 
of'ï:" ""'P" 1:oil II0<1:p6ç, ,6 II ""ilft"' rijç &Àl')ed"'ç a ""'P" 

35 TOÜ IlccTpàç èx7tope:Ôe:-rca, èxe:i:\loç fJ.CCp't'up~cre:t 1te:p! kfJ.oÜ. » 
'Ap' o5" oôxt Eleoç 1 ~""'pyôîç 1:0 C:,ç Eleoç ~Y""'crfté"o" ""'t 
èv ~fJ.LV obwüv, oùx tilç x·drr~..tœ xoc! ye:v')'j't'àv xcc! 8ouÀdCf 
't"(i xoc6' ~~.ûiç; ève:x6p.e:vov, &"A"A' &ç èÀe:66e:pov X«Til rp6atv 
""'t "'o,~ç Ô7totpxo" rijç <iÀl')ÛdO<ç 1:0 II ""ilftO<, f'ê<ÀÀo" llè 

4o "''l'l:~ ""'w g,"'O''" ,~, 7tpoç "'"" Ylo" ~ &À~e"'"' · To y<Xp 
llve:ùt-tci èO"t'tV ~ ti).~6e:r.oc, XCC't'ck "Ccl<; rpœrpcfç, &f..~6e:to:; 8é, 
o Xp1cr1:6ç. 

B. cH 7tpàç -r0\1 Y'Uw oUv &pcc rpucrr.x~ 't'CCÔT6"nlç &ç d1J 
1:0 II ""üf'"' Eleoç &7t6XP'1 7tpoç &7t61ls•i;'" ""'t 7tÀ1')porpop("'" 

45 ~p.Lv; 

A. Nœ(, d1te:p é:vàc; 6v-roç 0e:oü -roü Iloc't'pàç 0e:6ç ècr-rtv ô 
Yloç ""'! é"oç 6"1:oç Kup(ou 1:oü Y!oil, Kup16ç ~cr"''" 6 II"'~P· 

a 648 ~u"••l cr6éo,Toç yàp o5Tw xO<t ~" &ftrpoï:" 6"1:oç "'" xO<! "oouf'é
vou 't'OÜ ciy(ou fi ve:6~-ta-roç, xoc-r' e:ùf)ù T1jç &À1J6e:(occ; otx1)cre:'t'ott, 
xod -r&v e:lç bp66't''1)'t'!X VO'l')(.J.IXt"C.VV 0C(.J.Otp~cre:tEV &v otlt"t 7tOU 
t"6lv 1ttO't"e:u6V't'C.VV 0 voüç • .Ôt0C y&p t"Ot t"0 èv oôcr(~ 't'<XÔt"àV 

5 Kup•6ç ,. XO<t Eleoç 1:0 II"<Üftot ~0'1:'"' o51:w 1:€ C:w6f'0<0'1:()(1 
""'Pl% TÎÎ 6eo7t,<U0"1:'f> rP"''PÎÎ· 'HcrO<tO<ç f'è" yàp o 6e0'1t~O'IOÇ 
1tep! ,c;;, ~1; "'tf'"'"'oç 'IcrpO<~À · « KO<'l:éo'1 II"""f'"' ""'Pà 

647, 28-29 ~fJ.o>' 1repl fJ.Iv l«u,oü : ~fJ.WV ~fJ.w" fJ.Iv 1rép• B 1repl ~fJ.w" 
L JI 31 ytv6>crx.oucr( !J.e 't'à è!J.&. : ywOOcrx.o(J.a~ Ô7t'0 -rOOv è!J.OOV B 11 32 Sé 
om. V JI ye om. L Il &y(mç om. L Il 331l'"l}crtv L Ca mat. Veccos Panar. : 
om. MCVB JI Sè om. L JI 36 oùv om. Camat. Veccos Panar, U 37 èv 
iwrv olxoüv: èv Ô!J.'tV ot B èvo~xoüv èv ÏJfi.Ï:V Cam at, èvo~. ÏJfi.Ï:V Veccos 
èvo•. èv OfJ.o( Panar. Il 39 'o om, Veccos Il fJ.aÀÀov: &fJ.(l.l.wv L 11 8!]+ 
xat Camar. Veccos Panar. Il 40-41 ..0 - &1.:-lj6et!Xa om. Camat. 
Veccos Panar. Il 43 oùv om. Camat. Panar. JI 46 lSv-ror;]+-roü L JI 

DIALOGUE VIl, 647 c- 648 a 191 

(647] Dieu, nous avons connu le Dieu et Père de l'univers par 
le Fils dans l'Esprit. En témoigne notre Sauveur lui
même, qui dit à son propre sujet : << Mes brebis écoutent 

d ma voix et elles me suivent; et moi je leur donne la vie 
éternelle; et je connais mes brebis et elles me connaissent. )) 
Cependant qu'au sujet de l'Esprit il dit aux saints disciples: 
<<Quand viendra le Paraclet que je vous enverrai d'auprès 
du Père, l'Esprit de vérité qui procède du Père, il rendra 
témoignage à mon sujet. » N'est-il pas manifestement 

e Dieu, par conséquent, lui qui est connu comme Dieu et 
qui habite en nous non pas comme une créature soumise 
au devenir et à une condition d'esclave pareille à la nôtre, 
mais libre de par sa nature et comme l'Esprit de la Vérité 
même, ou plutôt comme la Vérité elle-même en vertu 
de son union avec le Fils? Car l'Esprit est la Vérité, selon 
les Écritures, et le Christ est vérité. 

B - Son identité de nature avec le Fils suint-elle donc 
pour nous démontrer en toute assurance que l'Esprit 
doit être Dieu ? 

A - Oui, s'il est vrai que, le Père étant l'unique Dieu, 
le Fils est Dieu et le Fils étant l'unique Seigneur, le Père 

648a est Seigneur. Partant, en faisant coïncider avec tous les 
deux le Saint-Esprit présent en eux dans le fait comme en 
théorie, la pensée des fidèles marchera droit dans la vérité 
et des conceptions orthodoxes demeureront son lot. Car 
à cause de l'identité de substance l'Esprit est Seigneur et 
Dieu; et c'est ainsi que l'appelle l'Écriture divinement 
inspirée. Le divin Isaïe dit en effet de ceux qui sont du 
sang d'Israël : <<L'Esprit descendit d'auprès du Seigneur 

648, 1 yap o m. L 11 5 otl-rro -re : x.oct otl-r(o}ç T Il 6 6eo1tVeÛcr't"~ : 
6d~ T Il yŒp om. L 11 6 6ea1réa1oç om. L T Il 7 «!fi.IX'rOÇ om. T 

647, 29-32 Jn 10, 27-28.14 11 33-35 Jn 15, 26 Il 40·41 cf. 1 Jn 5, 6 
Il 41-42 cf. Jn 14, 611648, 7-9 !s. 63, 14 
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(648) Kup(ou, 'P'l<r(, x<Xl &a~Y'laev <XÔ't"oÛ~ · o6"'"'~ ~y<iye~ 't"OV 
'A<X6v aou 't"OÜ 1to''ij""'' ae<Xu't"éji 6vof'<X a6~'l~· » Mwa'ij~ al: 0 

b KIO f'é/y<X~, Kûp,6v ..... ><<Xl Eleàv 't"O IIveÜf'<X .tac::.~. <:>aé "'~ 
'P'l'" · <e Kûpw~ f'6vo~ ~yev <XÔ't"oû~, ><<Xl oôx ~v !-'•"'' <XÔ't"ôiv 
Eleà~ &'AM't"p<e~. » K<Xl 7tpoae'PC::.ve• f'l:v ~v ,pajj 't"OL~ è~ 
'Iap<X~À · « Mv~cr6'1"''• f'~ èm'A<X6n 5cr<X 7t<XpC::.~uv<X~ Kûp•ov 
't"OV 0e6v crou èv "'ÎÎ èp~f''ll· » K"'"'"'"'lf'<X(vwv al: <XO 't"OV 

0 

15 7t<Xpo~uv6év't"<X Kûp•ov ><<Xl Eleàv o 7tpO'f'~""lç 'P'l"(v · " Oô 
7tpécr6uç oôal: IJ.yye'Ao~, <i'A'A' <XÔ't"oç cl Kûpw~ fawcrev <XÔ't"ou~, 
a,a 't"O &y<X7tiiv <XÔ't"mi~ ><<Xl 'f'<(aecr6<X' <XÔ't"ôiv. Aô/..0~ è'Au.,.pC::.
ao[tto c:d.J't'o6ç, xoct &vé/..œOev ocÔTo6c;, xcd 6<fJ<ùae'.l ocÔToÙç 
"''*""'~ 't"oc~ -/)f'ép<Xç 't"OÜ <Xtôivo~, <XÔ't"ol al: ~7t<W'1)cr<Xv, xcx! 

20 7t<XpC::.~uv<Xv "'à II v<Üf'<X 't"O &ywv <XÔ't"oil, x<Xl è""'P'*'P'l <XÔ't"o'i:ç 
et~ ~x6p<Xv. » T Ap' oôxl ""''~''"~ fv ye "'ou"'o•crl .. à ""'"'"'
'f'o•'t"'ijcr<Xv ..... ><<Xl oa'l)yoilv 't"OO~ ÀSÀU't"pWf'ÔVOU~ &ywv IIveÜf'<X 
KOtn6v Te: xoct 0e:6v, oôx &ÀÀ6't'ptov, cbtoxocf..e:f: ; El't'ot n&c; 
à!v el') À0,7tOV é't"<pO'f'Ul:~ 7tpo~ EJeov 't"O f'~'t"< a''ll"'"f'ÔVOV 

25 oùatto3&ç OCÔ"C'OÜ fJ.~-re: f.t~V &f..f..6't'ptov, &."At..' ~8tov ocô-roü ; 
d II<Xp<X6~yovnç 8é, d/7té f'O'• 't"O IIveilf',X 't"<Ve~, X<X't"OC 't"(V<X 

a~ 't"p67tov 7t<Xpopy!~oucr• 0e6v ; 'H "''"~ &v gxo«v èx6poc 
'f'pOve'i:v 'liP'lf'ÔVOV orç &vn'f'épecre<X, 't"O II VEÜf'<X aoxe'i: ; 

B. <I>p<Xcr"''~ &v <XÔ't"6ç · cràv yocp ~a'l "'"'~ ><<Xl 't"OÜ't"o 
30 e!1te'i:v. 

• 

A. Oôxoüv 'l'"'( 'lv &v 5.,., "'ÎÎ 7tpo~ 0eàv l:vC::.cre< 't"O II veÜf'<X 
Eleàç ><<Xl "'ÎÎ "'Pà~ Kupwv "'"'ô"'6""l"'' 'f'U"'"ÎÎ .,.à II veüf'"' 
Kup•o~ 

0 

yévo•'t"o a· &v ><<Xl 't"OÜ't"O eô6oç g.,., "'""'""'"' a.<X
'f'<XVé~, d ><<Xl a,• hépwv "''~ ~ÀO,'t"O a,<Xcr't"dXE<V èvvo•ôiv. 

35 K<Xl yoilv, oô 't"67t<:J ><<Xl 7tepwp•crf'OL~, 1toa6""l"'( 't"E ><<Xl 
f'Ô't"po•~ Ù7tO><«f'évou Eleoü (7tpé7to• yocp &v f'/i'A'Aov "'"'u"'l 
yev'l/"'o'i:~ • IJ.1toaov yocp ><<Xl oc7t<p•6P'""'ov, ><<Xl &f'éye6e~, 

6,48, 8 <P~a(: post !apœ~À transpos. Tom. L 119-10 6 p.éyw; om, T 11 
10 "'8/; 7ri) om, T lill xop•6, <P~a•"' T 1112-13 ,or, è!; !apœ~À: œ{m!; 
T Il è!; om, L Il 15 xœ! 6eov om. L Il 16 oô8è : oôx L 11 18 &.véÀœ6ev 
- :Ka:t9 om. T Il 19 -r&v cd6lv(l)v L U 21-30 &p' oùxt - ehretv om. 
T Il 21 ye om. L Il 28 œ!pof'évrov L Il 29 ~8~ ""'' om. L Il 31 iiv om. 
T Il 33-34 """œ<Pœv/;; L Il 36 6eoü om. B 11 'ou'! MV 

DIALOGUE Vil, 648 a-e 193 

(648) et les guida. Ainsi as-Tu conduit Ton peuple pour Te faire 
b un renom glorieux.>> Le grand Moïse, lui, sachant que 

l'Esprit était Seigneur et Dieu, dit à peu près :cc Le Seigneur 
fut le seul pour les conduire et il n'y avait point de dieu 
étranger avec eux. » Et il apostrophait dans un Cantique 
les fils d'Israël :«Souviens-toi. N'oublie pas combien tu as 
irrité le Seigneur ton Dieu dans le désert. » Mais à son tour, 
pour indiquer qui est ce Seigneur et ce Dieu irrité, le 
prophète dit : « Ce ne fut pas un messager ni un ange, 
mais le Seigneur lui-même qui les sauva, parce qu'Il les 

c aima et les épargna. Lui-même les racheta, les prit et les 
éleva tous les jours du monde, mais eux se révoltèrent 
et irritèrent son Esprit-Saint et Il se mit à les haïr.» Cela 
au moins n'est-il pas clair ? L'Esprit Saint, Seigneur et 
Dieu, descend et guide les rachetés et on spécifie qu'il n'est 
pas étranger. Alors, comment serait-il à présent d'une 
autre nature que Dieu, lui qui n'est pas séparé de Dieu 
quant à la substance, qui ne Lui est nullement étranger, 

d mais bien propre ? En provoquant l'Esprit, comment 
se fait-il, dis-moi, qu'on mette Dieu en colère ? Et comment 
a-t-on contre soi l'hostilité déclarée de Dieu parce qu'on 
a jugé bon de s'opposer à l'Esprit? 

B - Explique-le toi-même, je te prie; à toi revient 
désormais également la tâche de le faire. 

A - Hé bien je dirais que l'Esprit est Dieu par son 
union avec Dieu, que l'Esprit est Seigneur par son identité 
de nature avec le Seigneur. Cela deviendrait aussi parfai
tement et instantanément clair même si on décidait 
de progresser suivant d'autres lignes de réflexion. C'est 
un fait, aussi bien, que Dieu n'est lié ni à un lieu, ni à des 
limites, ni à une quantité, ni à des dimensions : tout cela 

e conviendrait bien plutôt à des êtres soumis au devenir; 
le Divin, lui, se conçoit non-quantifié, non-circonscrit, 

648, 11-12 Deut. 32, l2fll3-14 Deut. 9, 711 15-21 ls. 63, 9·10 

7 
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(648] xcd oôx èv 6éae1. 1'7j xocTOC -r67tov voe:f:Tat Tà @eï:ov, ène:bte:p 
è:crt"~V &a<ÛfJ.<xTov nav't'e:À&c;), xoc~ ocô-rO cpave:!'t'IX!. 't'à II ve:Üj.L<X 

40 't"o;;ç 't"ijç 6docç rp6aewç è>mpe?tèç ra.wft<XO"L, aùv Iloc't"p( 't"e 
xoct TE<;> 't'a n&v-rot nÀ1Jpoüv xoct èv naow e:!vœ1. 1t'e:7ttcrTe:u
ftÉ:vov. "Erp>) fttV ycfp 7tOU a,' ~VOÇ 't"WV 7tp0q>'l)'t"WV 6 7tcfV't"IX iv 
1taa• 0e6ç · « M-1) oôxt 't"OV oôpavbv xoct 't"-ljv y'ijv iyè» 7tÀl)p&, 

a 649 ÀÉ:ye. K6p,oç ; » Ilepm6dç al: 't"O XPiiftoc "'iii Yt<;i, 1 yl:ypocrpev 
~fJ.Î:V 0 ITocÜÀoc; · << (0 x<X't'ocô&c;, IXÔ't'6ç; ÈG't't xoci 0 &w~ôàç 
ône:p&\l<ù 't'6lv oùpocvOOv, Lvoc 7tÀ"'}p6lcrn TOC n&v-r«. >> 'AvctfJ.EÀcpSe:'i 
al: 7tp0Ç 0ebv ""'' 6 6ecmÉ:O"toÇ d.a6(a . (( Iloü 7topeu6& &7t0 

6 't'OÜ II ve:6fJ.ct't'6ç aou, X(d &nè -roü 1t'pocr<Û7tou crau 7tOÜ cpÜyCù ; 
'EOCv &vocô& elc; 't'è\1 oùpa;v6v, crù èxer e:r · &av xo::roc6W de; 
Tov qta'lv, 1tcfpe.. » Oôxoüv el .,.6,oç oôadç ~v6a ft-IJ ~a"'' 
't'à llvEÜfL<X, xcd 1tÀ1)pOÜ\I't'OÇ -rOC 1t<ÎV't'« 't'OU flve:6(-t<X't'OÇ, 
0ebç 6 7tÀl)p&v, ""'"'" 't"O Ô7t6 't"OU xocÀwç e!pl)ftÉ:vov Sn 

b 10 « IIveÜft<X Kup(ou 1 7te7tÀ~pwxe t"-ljv olxouftÉ:Vl)V, xoc\ 't"O 
auvéxov "'" 7tcfV't"<X yv&atv ~X« rpwv'ijç · » 1twç &v yévo,.,.o 
Ào,,bv &7to7t't"6v "'" xoct &auftq>avl:ç s.,., '<ii 7tpbç 0ebv ~vwae. 
rpua•xjj 't"O II veÜft<X 0e6ç ; E! 81: xa! auvéxe. 't"Ot 7tcfV't"<X, 
7tWÇ &v el>) l<'t",G't"ÔV ~ yev'1)..6V, X<X('t"O' 't"OÜ nap?;a 'l!:aV e!86ç 

15 't"e X<X! yÉ:VOÇ oÔa(aç, 7!:<7!:0'l)ftÉ:Vl)Ç 8/; 8l)ÀOV6·n, X<X't"<XXÀefOV't"OÇ 
&cnr;ep èv kœu't'<;>, xoct ~'t'e:pov èvcxpy&c; nocpOC n&v't'o: XGt't'<X-

8e:txv6v't'oç 't'Ô cruvéxov IXÙ't'OC ; "0 8è p.~ ga't'tV èv niiow, 
c &./../..' / ~~Cù -roü mina, cpuatx&c; Ô7tepxdae't'~( nou 't'à ye\11)'t'OC, 

X<Xl 't"-ljv 't"WV 7!:<Xp' <XÔ't"OÜ 7!:Àl)pOUftéVOJV 't"< xoc! GUVe<Àl)ftftÉ:VWV 
20 Ô7!:epocÀe;;"'"'' rpuaw. 0eoç 81: ~8'1) .,./, Ô7ttp ""'("" · ~ oôx 

&Àl)61:ç s 'Jl'lft' ; 

648, 38 xcd oôx- voe:!'t'œ~ om. L Il 42 nou- év0~ : 8~& L Il 42-43 
1t"livT!X èv niia~: wXvTcov L JI 649, 1 llypœ~sv MCV U 3 Ô1t'ep&vco]+miv
't'COV MCVB (sed cf. etiam Adv. Nest. II, 3, 38 a et In Jo. 490 
a 11 4 7t'pà~ 6e0v om. L Il 6ea7t'éato~ om. L Il 5 't'OÜ om. L U 6-7 
ècXv 1 - 1t'tipe~ : xœ~ -rd: é~'l]~ T Il 7 oôxoüv et : et 't'o(wv T U oô8d~ : 
p:l)8eL; L 11 8 xcd - nveUv.œ't'o~ : &:ÀÀa 1t'À1jpov .. a n&v't'œ T Il 9 
1t'Àl)p&v]+&pœ T U lS..~ om. B 11 11-12 1t'<7>~ - th~ : oôxoüv T Il 13 
<pua•xjjJ+&>, elp~'œ' T 1114 y<V'Il)'6v T pt.ll15 8è om. L Il I7 -rb auvé
x.ov : 'e xœt auvéx.o"'o' L Il 20 8è : y<Xp L 

DIALOGUE VIl, 648 e- 649 c 195 

[648] non-mesuré et sans position par rapport au lieu, vu qu'il est 
totalement immatériel. Or l'Esprit lui aussi s'avère 
remarquable par ses propriétés divines, lui qui, d'après 
la foi, avec le Père et le Fils, remplit toutes choses et se 
trouve en toutes. Le Dieu qui est tout en tous a dit quelque 
part en effet par l'un des prophètes : « Est-ce que le ciel 
et la terre je ne les remplis pas, dit le Seigneur?» Or, 

649a transférant la chose au Fils, Paul a écrit à notre intention : 
«Celui qui est descendu, c'est le même qui est monté aussi 
au-dessus des cieux, afin de remplir toutes choses.» Enfin le 
divin David chante à Dieu :«Où irais-je loin de Ton Esprit, 
où fuirais-je loin de Ta face ? Si je monte au ciel, Tu es là, 
si je descends aux enfers, T'y voilà. >) Donc il n'y a pas 
d'endroit où l'Esprit ne soit pas et quand l'Esprit remplit 
toutes choses, c'est Dieu qui les remplit, ainsi que quelqu'un 

b l'a dit fort bien : <<L'Esprit du Seigneur a rempli l'univers, 
et lui, qui tient toutes choses unies, sait tout ce qui se 
dit*. » Gomment ne pas voir dès lors, et clairement, que 
l'Esprit est Dieu de par son union de nature avec Dieu ? 
Et s'il tient toutes choses unies, comment serait-il créé ou 
soumis au devenir, alors que l'expression <<toutes choses)} 
inclut pour ainsi dire en soi toute espèce et tout genre de 
substance (substance créée, évidell)ment) et indique 
manifestement que ce qui contient toutes choses est 
autre qu'elles ? Or ce qui n'est point parmi C< toutes choses», 

c mais en dehors d'elles, surpassera sans doute par sa nature 
les choses soumises au devenir et transcendera la nature des 
êtres qu'il emplit et contient. Or ce qui est au-dessus de 
la création est Dieu. N'est-ce pas la vérité que je dis 
là ? 

648, 44 Jér. 23, 2411 649, 2·3 Eph. 4, 10 Il 4·7 Ps. 138, 7-811 IO·ll 
Sag. I, 7 
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[ 649] B. :EôfJ.cp>JfJ.' . 7tÀ~V èpoUVTO<Ç 'iae, TO' "'""'" w.; et>) 
TO llveiltJ.O< ><T,aT6v TE xoct yev>)T6V. 0.0.; y.Xp n;oÔ 'P"'l"'• 
7tpOG7tE'f'WV>J>té T'' TWV ocpxoc•oTépwv • (( 'Eyw dfJ.' Kopw.; 

25 mepewv ~pov~v >toc! >tT(~WV 7tVEUf'O< ><O<l ocn;ocyyéÀÀWV dç 
&v6pwn;ouç Tov Xp•aTov ocÔToil, n;mwv 6p6pov xocl OtJ.(XÀ>JV, 

d xat krnjOatvcov tnt 't'à Ô~"'J 't'~~ y~ç. )> 

A. Kcxl "~"· 6) hG<1:pe, T~V TOU &y(ou n VEÔfJ.G<TOÇ M~G<V 
XIX't'<Xm]fl.~Vete:v &v oU-rt 1tou -rà no:pota8èv &p·rlwç, d tt.~ 

30 &8pocv~ T'Ç ~xo• xocl 7rG<pecp60<ptJ.évov TOV voilv. llveilfJ.G< y.Xp 
Wvo!l-IXO'fJ.Évov &7tÀ6lç xa~ &8tocxp~-rwc;, oùxl 1r<fVTI') 't'e: xrll 
n&v't'CùÇ Tb &yt6v -re xal Oe:î:ov X<X't'OCcrt)f-l~Ve:te:v &v • ~ ytip 
&v ~'f'>JV OÔ>< oc7rt60<vov ><OtJ.'aÎÎ TOV ~- 8uacp>JtJ.(G<ç G<lho1:ç 

e èx7reJ7ro'~"e"' Myov . ocÀÀ' ÔtJ.WVÔfJ.WÇ èxcpépETO<' >tG<! KG<T<X 
35 7tÀe:icr't'wv 5awv À6y(j) 't'ti) Xo::'t'OC cpUmv e:lç &vof1.ot6't'"f}'t'IX 

8,G<TETtJ.>)fJ.éV6lV. fiVEUfJ.G< y,Xp Ô IJ.yyeÀOÇ, >tG<! f'~V >tG<! ocv6p6J-
7t0U 1/Jux~. xoct To èyx6atJ.•6v Te ""t &ep&8e.; x(vwoc. Eh" 
't't, 7t1XpÉ\I't'E:Ç 't'à J..Ùx\1 ~ÇaxptOoüv xo:t cpuÀoxpt\ldv e:O tt.&:Àcc 
X.OG't'à X.capoÙÇ 't'Ô 8YJÀ06fl.E:VOV, éâlf..otÇ <pE:VIXXLO'fJ.Oî:'Ç XIX't'IX-

40 Àurre:î:v tyvcilxoccn -rO ô7tèp -rl]v x·dow xo:;l 81)tt.toupy0v évdlcre:t 
'<ÎÎ n;poç TOV gVO< XG<l cpoae< aw•oupy6v ; ·o y&:p TO' 7rpocp~'r>)Ç, 
(LiiÀÀov 8è 8t' aÙToÜ 0e:6c;, oôxt Tb l8to\J g<p'YJ 7t!Xpe:ve:yxe:î:v 

a 650 dç TO e!v"' n VEUfJ.G<, 1 7rOÀÀoil ye >tG<! 8e1: . a'""""6tJ.E6G< y<Xp 
oôx &ae ~xm · ol>J6évTwv aé T'""'" èx 1roÀÀ~ç IJ.y"v ~"'6,6-
'r"'JToç xcxl 8(X" T~Ç &vw6ev 1/J~cpou, acp(a, TE O<ÔTo1:ç >tG<! 
é't'épotç 8Uvacr6o:t xoc't'op6oüv "t'' xcd. 6p6vCùv èqnxécr6at 

5 ~oca•À•xôiv, ocpx~ç TE 7rEP''f'G<VOUÇ XG<! GX~7rTpwv >tG<T<Xpxe.v, 
~ "'1./. 'f- , f.C.l_ 1 f:\\ 
E:IXU't'C{) 't'O 7t'{)(.V't'(I.)V OCVOC7t't'€!. X('OC't'OÇ 0 U1t'E:(' 7t0CV't'OC I!:'IEOÇ 

Xct~ 't'OÏÇ 7t0Cp' ctÔ't'OÙ 6e:CTfJ.OÏÇ KOC~ VëÔfJ.ctCT!. -rlJv crÔf1.7tOCCTOCV 

649, 22 ~poüv't'ocç tae~ 't'O~ : ~pouv't'o ta€l1J't't L Unc0..w]+xoct B JI e("IJ: 
et L 11 27 ôi}1)ÀIX MCV Il 29 XOC't'«m)~'i)vet~::v &v : X<X't'OCal')~'ljvetev L Il 
&vJ+&ytov md)!J.OC L Il 35 't'fi> : 't'à B !J 38 cptÀoXptvdv B cptÀoxptvoüv 
L !J 39~40 xoc-rocÀun~::'iv (cf. et Eph. 4, 30) : xoc-rcù..mdv BL Il 40-41 
l:v6lcret - 31)f,Ltoupy6v om. BL Il 41-42 'TOt - 0~::6ç : €l~::àç 8t« 't'OÜ 
npocp~"t'ou L Il 43 dç 't'à e!voct om. B 

DIALOGUE VII, 649 c • 650 a 197 

[649] Essai d'objection scripturaire : 

B - Si, d'accord. Mais sache qu'on te répliquera 
encore que l'Esprit est créé et soumis au devenir. Car Dieu 
dit quelque part - c'est l'un des anciens qui a lancé 
l'exclamation:<< C'est moi le Seigneur qui forme le tonnerre 
et crée l'Esprit, qui annonce aux hommes son Christ, qui 

d fait l'aurore et les ténèbres et qui gravit les hauteurs de 
la terre*. » 

A - Mais bien sûr, camarade, la gloire du Saint-Esprit 
ne saurait être endommagée par ce qu'on vient d'alléguer, 
sauf pour une intelligence débile et pervertie. Parler 
simplement d'esprit ( pneuma), sans distinction, ne peut pas 
indiquer toujours et partout qu'il s'agit d'Esprit saint et 
divin, ou alors j'avouerais que les propos blasphématoires 
forgés par eux ne manquent pas, vraiment, de force 

e convaincante. Mais le mot s'emploie de façon équivoque, 
et pour combien d'êtres que sépare l'inégalité de leurs 
caractéristiques naturelles! L'ange est un esprit (pneuma}, 
et aussi l'âme de l'homme, et le mouvement de l'air à 
travers le monde. Alors, pourquoi négligent-ils de préciser 
exactement et classifier avec grand soin ce qu'ils désignent 
suivant les cas, pour léser délibérément par des tromperies 
sans consistance celui que son union avec l'unique Créateur 
par nature fait Créateur transcendant ses œuvres ? Le 
prophète en effet, ou plutôt Dieu par son intermédiaire, 
n'a pas dit qu'Il avait amené à l'être son propre Esprit; 

650a il s'en faut de beaucoup! Nous établirons de fait qu'il u'en 
est pas ainsi. Certains avaient pensé, avec une sottise 
vraiment énorme et sans l'accord d'en-haut, qu'ils pour~ 
raient arriver, eux-mêmes et d'autres, à se hisser sur des 
trônes royaux, à s'emparer du sceptre d'une hégémonie 
éclatante. Aussi le Dieu qui est au-dessus de tout reven
dique-t-Il pour Lui la domination de toutes choses et 
montre-t-Il que ce sont Ses lois et décrets qui gouvernent 

649, 24~27 Amos 4, 13 
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b xTlc"v a,o,xouf.'~V'lV tmlle<xvoç, 'EyO!, cp>jcr(v, df.'l KoJ p•oç 
[650) <rT<pe&v ~pov-ri)v, &v<elç Ill: 't"OÎ:Ç tv x6crf.'cp rcveU[.<<hcov 

10 cpopocç. KT(~co yocp o5't"co 't"O rcveilfl.", xcxl crcxcp~ rco<aof.'evoç 
't""l)v &vocpp>)cr<V o3rcep alv ~ÀO(f.''lV e!vcx• XpLcr't"oÜ, TOUT~"'"' 
Toil rcpoç ~"'"'Àdcxv xcx't"<XXp<Of.'~vou xcxl 't"o xpcx't"eov Àcxyxoc
vovToç • oôx &ve6eÀ~'t"coÇ ~f.'o(, ~f.'oÏ:ç Ill: rcpocr't"OCYf.'"'"" 
5p6poç Te xcxl 6f.'(XÀ'l 7tpOC'I''t"e't"CXL, 't"OU't"~<r'I'L VÙ~ xcxl ~f.'~p<X 

15 xa:t <péûç xo:1 ax6Toç. 'E1td /..ey6v-roov l!xe~vot, 't'( 't'à xotv~w 
~pOV't"ÎÎ xcxl dty(cp Ilve6f.'"'""'• 't"( Ill: 5p6pcp xcxl 6f.'(XÀJ1 rcpoç 

e -rb èx 0e:oü -re: xaf. èv 1 0e:~. ,. Ap' oôx è:vapy~ç 0 /..6yoç ; 
B. "EoLxe. To yocp Twv wvof.'"'"f.'~vcov &auf.'cpul:ç xcxl 

&cr6[.<6CX't"OV l<Of.'Lilîj, 't"~Ç kJ<e(vcov /16~>)Ç l<CX't"CX</J>jcp<eO't"CXL 't"O 
20 cXl<<XÀÀéç. 

A. Iliiiç Il' alv xcxl ~'l'épcoç xT(crf.<cx 't"< xcxl y<V>)'I'OV ôrcocpx«v 
vooÏ:'I'o, cruvll>)f.'<OUpyoüv Ti/) [.<6vcp À>)f.'LOUpyi/), xcxl 't""l)v ~v 
ye 't'OIS't'~ aôvap..(v 't'E: wxf. k~oucrt<XV oÔX S:ÇCù6e:v È:1t'<XK't'6v, 
oô/1/; 7t<XpOC<r>)f.'OV ~XOV ~ rccxp' h~pOU '\'OU rceTCÀOU'I'>)X6ç, 

25 &ÀÀ' ~~ ~<XU'I'OÜ xcxl !/l(cxv xcxl cpuaLx&ç ; " II veÜf.'<X yocp 
Oeï:ov "" TCOL~crOCV f.'< », cp>ja( . xcxl'I'OL 't"WV !ep&v rp<Xf.'f.'OC'\'COV 

d e!À>j<p~VCXL f.'l:V xoilv &rco 't"~Ç y~ç IILt/crxupL~O~VCOV '\'OV 0e6v, 
xœf. olove:f. 't'OCÎ:ç 8tà x;e:tp&v aô-roupyloctç èwt'e:'t't!-L'YJ>(6't"c:t Tàv 
&v6pcorcov, etrcep ~0"'\'lV &À>j6~ç 6 À~ycov . (( A! xeop~ç crou 

30 È:7to(YJcr&v p.e: xaf. ~1tÀrt.crlt.v ~· » 
B. Kcxl f.'~V 't"o XP~f.'OC tcr'\'LV cXÀ>)6~ç. 
A. T( ~~~. oôxl xocl 't"OV tv taxoc't"OLÇ 'l'oil cx!iiivoç xcxLpoï:ç 

'!'iiiv &v6pcorc(vcov crco[.'OC't"cov &vcxrcÀCX<rf.'6v, ..-~)v 't"e elç '\'O 
e a06tç e:!wtt TC<xpay(J)y~v, oô 8tà: 't'~Ç -roü Ilve:611-oc't'o<; ève:pfydocç 

35 ~crea6cx( 'l'< 11Lcxxem6[.<e6cx, xcxl Oeooç ~f.'Î:V rcpoxexP'l"f.'ci>ll'l''" 
Myoç; 

B. Iliiiç ~<p>)Ç ; 

650, 8 dv.( q>"IJO'tV <:'V L Il 21 xai2 om. MCV Il 23 ye om. L [[ è1t'a:x.-rljv 
MCV Il 28 otovet]+xrû 11 B Il èx-re't'tiJ."I)x6't'« restitui : èx-re't't!L'Ij)c6't'ot; 
MCVB '"'fL~X6Toç L Il 29 &J.~6~ç : <hpex~ç L Il 32 èv om. C Il K~Lporç 
't'OÜ cd&\IOÇ N L Il 34 e!vat cxi5fhç N C 

DIALOGUE Vll, 650 a-e 199 

b toute la création. C'est moi, dit-Il, le Seigneur qui forme 
[ 650) le tonnerre et lance sur les habitants de la terre les coups de 

vent. C'est ainsi, en effet, que je crée le vent (pneuma) 
et que j'affirme clairement qui j'ai choisi pour christ, 
c'est-à-dire pour être oint en vue de régner et d'obtenir 
la puissance. Ce n'est pas contre mon vouloir, c'est selon 
mes ordres que se produisent l'aurore et les ténèbres, 
c'est-à-dire la nuit et le jour, la lumière et l'obscurité. 
Que ces gens-là nous disent dès lors ce qu'il y a de commun 
entre le tonnerre et le Saint-Esprit, ce que l'aurore et les 
ténèbres ont à voir avec ce qui est issu de Dieu et présent ' 

c en Dieu 1 Ce que je dis n'est-il pas clair? 
B - Apparemment si. Car l'incompatibilité absolue 

des natures entre les êtres mentionnés condamne la 
perversité de l'opinion de ces gens-là. 

A - Comment d'ailleurs concevoir comme une créature 
soumise au devenir un être qui crée avec runique Créateur 
et qui n'a pas obtenu le pouvoir et la souveraineté pour 
ce faire par un ajout venu du dehors, ni par une contre
façon, ou grâce à quelqu'un d'autre, mais par lui-même, 
comme son bien propre et naturel? <<C'est l'Esprit divin 
qui m'a fait, » est-il dit, et pourtant les Saintes Écritures 

d affirment que Dieu a pris de la poussière sur la terre et 
même a, en quelque sorte, honoré l'homme du travail 
de Ses propres mains - si du moins est véridique celui qui 
déclare:<< Tes mains m'ont fait et façonné. >> 

B - Bien sûr que le propos est véridique! 
A - Hé quoi ? Le remodelage des corps humains aux 

derniers âges du monde, ce retour à l'existence, n'affir
e merons-nous pas qu'il aura lieu par l'opération de l'Esprit? 

N'est-ce pas ce que nous a prédit l'oracle de la Parole de 
· Dieu? 

B - Que veux-tu dire ? 

660, 8-10 cf. Amos 4, 13 11 25-26 Job 33,41129-30 Ps. 118, 73 
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[650] A. O!nt &vot6,C:,aea6ot• 't'OÙ<; vexpoÙ<; xot! iyep61)aea6ot• 
't'OÙ<; iv 't'o!<; fl.V'I)fl.do•<; Mywv, oifl.ot( 1tou, 7tpOq>'l)'t'•xov 

40 &vœxtxpœyé 't'E: xœt ~t-te:Lç Tct<J''t'E:Oo!'-e:'J, &voccr't'otxe:toüv-roç 
~11-ic; e:lç ~Cù~v ToÜ 7t&.v't'œ laxOovToç ®e:oü, Stà: -roü L8(ou 
fi ve:Ufl.OC't'OÇ ; 

B. Not(, fl.<fl.v-i)aofl."'' yocp 't'oil fl."'""'p(ou ~owV't'o<; llot6!8 
xotl 't'OV ix 't'~<; &:fl.otp't'(ot.; -IJfl.&v ~À•a6ov et.; rp6opocv xot! 

a 6 51 6&.voc't'av &vœye:ypocq>6-roc;, xctt 't'à v tx 't'~ç f &vcx:a't'&.cre:wc; 
&votxot•v•afl.ov e~ fl.OCÀot 7tpoUfl.V'I)x6't'o<;. "Erp't) yocp ill8e 1tpo.; 
0e6v . (( 'A1tOO''t'pé<jlotV't'O<; aé O'OU 't'O 1tp6aomov 't'otpotx61)-
0'Q\I't'G(L • &\1-rocve:Àsi:ç -rà 7tVE:Ü!J.OC œèrr&v x.a:f. èxf..e:îtjJoucrt, xœ~ 

5 elc; 't'~>V xoüv ocô't'&'J ê7ttO''tphJiouow. 'EÇœ7tOO''t'E:Àe:Ï:ç 't'à 
II ve:Üfl.&. crau xod. x:na6~crov't'ocL, xa1 &vocx.ow.Jte:î:c; 't'à 7tp6aw7t'ov 
't'~<; y~.;. )) 

A. '0 't'o(vuv &vot1tÀO<O'fl.O<; xot! -1) 't'OÜ Xot't'erp6otpfl.évou 
fl.<'t'ot8pofl.~ 7tpo<; xotwoupy(otv 't'e xot! ocVotfJ.6prpwaw ~pyov 

b 10 &v yévot't'o, xœ't'&: f ye 't'à e:lx.Oc; xoct o:;Ù't'<{) (l.Ot 8oxoüv e:ù 
~xew, 't'~<; wh~.; rpoaew<; "'" xot! ivepydot<; ~- &v rpot(vo•'t'o 
xotl 't'O iv &pxot!<; oc7topp~'t'W<; 7tÀotO"t'oupy'l)6év. 

B. :Eofl.'P'lfl.'· 
A. IT&c; oùv &poc 't'à 8t' où xtû èv cp 0e:èu;; ève:pyàc; 7te:pt 

15 ~V X't'(a•v xot! 't'WV 5ÀWV Ôpéi.'t'ot• 8'1)fl.WUpyO<; yeV'I)'t'OV &v 
et'l xot! ix't'•afl.évov ; "Opot yocp ~a'l ""'' -IJfl.ii<; e!1te!v 6>.;, 
e(1tep w8e ~xe•v ipoila• 't'o XP~fl."', ""''~v dvot• 't'OU 0eou 
~v ivépye•otv xot! oôx ~x6v't'e<; Ôfl.OÀoy~aoua•. Kot! ,.( 't'O 

C iv't'eÜ6ev ; 0eOfl.•~<; 8UO''jl'l)fl.(O<, 1totÀ(fl.'jl'l)fl.O' 86i';ot•, 1 Xot! 't'~<; 
20 d.; &xpov ~XOOO"')<; OC(l.ot6(ot<; iyxÀ~fl."'"'"'· 'Epe! y&.p, oifl."''• 

1'!<; ~- &v8p&.a• 7tpe7toOO"')<; aorpo1:<; eôxoafJ.(ot<; ~rpe•8'lx6>.; 
&:7tÀoÜv xod &a0v6e:'t'ov xup(wc; Te: xœt 7tpd>'t'CùÇ 't'à ®e:î:av, 

650,41 [8(ou: <iy(ou MCV 1143 [L<fW~aO[Lœt: S[LI: B Il [Lœxœp(ou ~oô\v- · 
't'o; om. L Il 44 't"ijo:; om. L Il 651, 9 !J.E:"t'tX8poiJ.~ : &.voc- B in litura 11 
10 &v om. L Il 14-15 rrept - 8~[L•oupyoç om. B Il 15 xT(aw]+SaTt 
L 1116-17 6>.:; d1tep: &crTt'ep B Il 22 -re om. Fior. Coisl, 

650,38-39 cf. !s. 26, 1911651,3-7 Ps. 103, 29-30 
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[650) A - Les morts ne reprendront-ils pas vie, et ceux qui 
sont dans les tombeaux ne se relèveront-ils pas, à ce que 
nous clame, je pense, un texte prophétique et à ce que nous 
croyons, parce que le Dieu qui peut tout nous ramènera 
à la vie par son propre Esprit ? 

B - Si, et je rappellerai à cet effet le cri du bienheureux 
David dépeignant notre chute dans la corruption et la mort 
par suite du péché et célébrant aussi à l'avance dûment 

651a le renouvellement qui fait suite à la résurrection. Voici 
en effet en quels termes il s'adressait à Dieu : « Que Tu 
détournes Ton visage et ils seront troublés; que Tu leur 
retires le souffie et ils s'évanouiront et retourneront à leur 
poussière. Que Tu envoies Ton Esprit et ils seront créés 
et Tu renouvelleras la face de la terre. » 

A - Par conséquent, ce remodelage, cette recon
version qui renouvelle et rend une forme à ce qui était 
corrompu serait, selon toute apparence, et c'est bien aussi 
mon avis, l'œuvre de la même nature et de la même 
opération qui s'avéreraient déjà responsables de l'ineffable 
modelage primitif. 

B - D'accord. 
A - Comment donc ce par quoi et en quoi Dieu 

accomplit ses opérations à l'égard de la création et se fait 
connaître comme l'Artisan de l'univers pourrait-il être 
une créature soumise au devenir ? En somme, il va être 
temps pour nous de le dire : s'ils prétendent que tel est 
l'état de choses, ils vont être obligés, même contre leur 
gré, de confesser le caractère créé de l'opération divine. 
Et la conséquence, quelle est-elle ? Un odieux blasphème, 

c des opinions à rebours du bon sens, bonnes pour les faire 
accuser d'un paroxysme de stupidité. Car si on n'est pas 
trop parcimonieusement doté de cette heureuse disposition 
qui convient aux sages, on dira que l'être divin est le 
prototype de la suprême simplicité sans composition; 
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[651] & Têiv, oÔ>< ~" <pucrewç ""'! ~vepye(aç &ç nap' <XÔTO <pucrL><&ç 
É-réprtç O'UVTe6e:ïa6a:r. vooôp.e:vov, &AA.' ~v 't't 't'à a6p.7ta;v 

25 (m<ipxe•v [.te6' &v &v oôcr•wll&ç ~xo• nemcrT<U[.tévov. ÜÔ><oilv 

d 

c 

e! MyoLTO ""'"~v K<Xl 7t€7tOL'I)[.téV'I)V ~v ~vépyeL<XV ~X<LV, 
~8locv oOcrocv œù-roü, 't'OU't'éO''t't 't'à llve:Ü~«, xœt rtÔT6 Tt'OU 

n<ivTwç g""""'' KTLcrT6v, ~1td 1 f.t~ ~Tep6v ""' 7t<Xp' a•ho TO 
'1: •-•A'' 1 l' 6"- • evepy ç <XUTOU, p ou <rTUY'I)TuÇ ""'' omex 'lç 0 Myoç 

30 ><<Xl 7tOÀÙ ll•aveveu><Ô>ç dç TO 7t€7tOL~cr6aL llucrcre6&ç ; ' 
B. Il<XVT<i7t<X<rL [.ti:V OOV, 
A. Ka61KoLTO Il' &v ><<Xl e1ç hépav <XÙTo'i:ç <XT07t(av ~ 

M~a. 
B. II o(av ~~~ TLV<X <piJç ; 

35 A. KupLoç Tôlv lluv&[.tec.>v K<XTwV6f.t"'""""'' 6 0e6ç, g"""' /lé 
'ItOU 7ttfvn!l; XIX! ci).:1J6èc; 't'Ô Ô!J.VOU!J.e:VOV. 

B. 'AÀ'I)6éç • 1t&ç yd:p o~ ; 
A. Er""' TOLyapoüv T~v &vcuT<iTw Te K<Xl6e(av (mol«i6'1JI"""'' 

<pucrw, tii(<Xv [.tl:v oÙ>< &v ~xo• Mv<Xfl.LV · ~P"'"' Ill: &cr1tep 
40 &1to 7t'l)y~ç TOÜ E>eoü, ""'""'* ye TO <XÔT<;i fl.OL llo><oüv, ~<p' ~><<X

O''t'OV -r&v 8uVOC!J.OU!J.évwv ~ 86vtt(J.tc;, xrtS&.m::p &11-é!.e~ xrtt 1} 
aorploc, xat 't'<:i éllv ècr't't 8o-rl)p. t\0 y&p èO"t't xœ"ttt cpûaw b 
7t.iVTO>V Âocr7t6T'I)Ç (l.€6€KTôlÇ ~crT<XL K<Xl 7t<Xp' <XÙTOÜ TOo 
7te7tOL'I)[.téva, &crTe Ka! &y<X(l.<X( ""' K<XÀ&ç dp'l)[.tévov T6 

45 « TL yd:p ~xe•ç, 8 oÙ>< ~À<X6eç ; » 'E<pap[.t6cre•e yd:p &v, &ç 
~OLK<V, er TLÇ ~ÀOLTO <jlLÀOcro<pe'i:v, OÔX ~(l.Ï:V ye [.t6VOLÇ TOÏ:Ç 

a 652 ~7t~ y~ç <Xlh6, [.tiiÀÀOV /11: &7t<iO')J 't'ÎÎ 1 KT(creL. 
B. TL oùv &pa TO ~vTeil6ev ~(l.Ï:V cruvay6[.tevov ; 
A. 'AV<X[.t<Àcp/loilvToç &><ouw K<Xl meu[.t<XTLK~V &cr7tep TLVOo 

IILa><pouovToç ÀUp<Xv TOÜ f.t<XK<Xp(ou Âa6111, MyovT6ç Te cr<X<p&ç · 
5 « T~ A6ycp _ Kup(ou o! oùpavol ~crTepe6J6'1)cr<Xv, ><<Xl '~"iii 

ITve:UlJ.ot't't TOU O"'t'6EJ.<X't'OÇ cd.J't'OÜ n&o-x 1) 86vct!J.tc; cxÔTùlv. » 
<l>p.X~e ~~~ oùv, TO crTepeoüv oÔp<Xvoùç K<Xl ~ nêicra Tôlv evTWV 
Mv<X(l.LÇ, E>eoç &v er'l) [.tiiÀÀOV 1) KT!cr.ç ; 

651, 23 <p<loe"''l+ « L Il <puotx&,l+~ L 11 28 fi~: f.l~<' L 11 44 ,, :.01 
MCV Il 652, 4 3to:xpoUov~oç- cro:cp&ç : 3~o.:xpoûovt'o: T<j) Âo:ô!8 Mpœv L 

651, 35 Ps. 23, 10 ot passim Il 45 I Cor. 4, 711652, 5-6 Ps. 32, 6 
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(651] on n'ira pas penser, cher ami, qu'il soit composé d'une 
nature et d'une opération, celle-ci étant par nature distincte 
de Lui; on croira qu'Il est avec tout ce qui peut être de sa 
substance une unité parfaite. Donc, si on dit que son 
opération, c'est-à-dire l'Esprit, est chose créée et faite, 
alors qu'elle lui appartient en propre, Lui aussi, assurément, 

d va être créature, vu que son opération n'est pas quelque 
chose d'autre que Lui. Ne sont-ce pas là propos lamentables 
et odieux, qui penchent tout à fait vers l'impiété effective ? 

B - Si parfaitement. 
A - Mais il y a encore une autre absurdité où tomberait 

leur opinion. 
B - De quoi veux-tu parler ? 
A - On appelle Dieu le Seigneur des puissances et ce 

chant-là correspond assurément à la vérité. 
B - Comment cela se pourrait-il autrement ? 
A - Par conséquent quelque chose qui serait subor-

e donné à la suprême et divine nature n'aurait pas de 
puissance propre : au moins à ce qui me semble, la puissance 
s'insinue dans tous ceux qui la possèdent à partir de Dieu, 
qui est comme sa source, de même exactement que la sagesse 
et ses autres dons. Car ce que le Maître de toutes choses 
est par nature, les êtres créés le seront par participation 
en dépendance de Lui. Aussi cette juste parole fait-elle 
mon admiration : <<En effet qu'as~tu que tu n'aies reçu ? » 
Elle s'appliquerait, semble-t-il, si on décidait de philosopher 
là-dessus, non pas seulement à nous, les gens de la terre, 

652a mais bien à la création toute entière. 
B - Quelle conclusion tirer pour nous de là ? 
A - J'entends le bienheureux David, chantant et 

touchant, pour ainsi dire, une lyre spirituelle, déclarer 
nettement : « Par le Verbe du Seigneur les cieux ont été 
consolidés et de l'Esprit de Sa bouche vient toute leur 
puissance. >> Explique-moi donc alors : ce qui consolide 
les cieux, ce qui fait toute la puissance des êtres, est-il 
Dieu ou créature ? 
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[652] B. 0ebv ~yruyé 'P'lf"'• xocl fJ.&Àoc etx6Truc;. 'Eq>d>jv y.Xp 
b 10 dlv od~t n:ou 't'oÏ:c; n:en:Ot>jfJ.SVotc; ~o fJ.>jlt<XfJ.ÎÎ lteï:Jcr6oct 0eoü, 

xœ-rop6oüv 8è EJ.OCÀÀov éocu-roi:ç xœ~ Èx1top~~e:1.v 80vœcr6œ1. -rci 
81.' &v &v ~xot -rO a4>~e:cr6œ1. xoc~ cruve:cr-r&vœ!. xœÀ&ç, xoc(-rot 
lttocn:(n:~oV't'<X q>ucrtx&c; e!c; q>Oop&v. 

A. k-re:pe:oi: -ro~yocpoüv -rà IIve:ÜlJ.œ -roùç oùpœvoùc; où 
I 5 X't'tcrTijc; xocl n:en:ot>jfJ.SV>j<; oùa(occ; 't"')v fJ.<Ieel;.v tfJ.7tOtoüv 

ocù-roi:ç, àf...).' &c; èvépye:tow ®e:oü -r~v ~8Lœv œô-roü 8oopoÛEJ.e:vov. 
Tà y&p -ro1. aovéxe:tv -rci 15v-rœ xœÀ&ç, xœt crt"e:pe:oüv dç 
ltt<XfJ.OV~v ~o xoc~ocq>6dpea6oct n:eq>ux6c;, olxo6év n vocroüv 
't"')v de; 't'o fJ.>jltèv &v<XItpofJ.~v, n:ocpocltetx~•xov &v el>j Tijc; 

c 20 't'61te ~o n:iiv -ljvwxou<TI)c; où/cr(occ;. Kocl yoùv o 6ecmscrtoc; 
Tlœü).oc; ~-rt; no-ré ècr-rtv ~ -roü 0e:oü <pOcrtc; èx -r&v &no-re:Àe:a
EJ.&'t"CùV lJ.E-rp(Cùç 8toc<pœv-r&~e:cr6œt xœ~ èvvoe:i:v ~!J.OC<; &voc7te:We:t 
ÀéyCùv • « Tci ycip &6pœ-roc œù-roü &nà x't'Lcre:!ùc; x6crfJ.OU 't"oi:c; 
not-fJ!J.rtat vooO!J.e:Vrt xoc6opa't"œt, ~ -re &t81.oç œÙ't'oÜ 8ôv<Xf1.t<; 

25 xœt 6e:t6TI)c;, e:lc; 't'à e:lvœt œù-roùc; &vœnoÀoy~'t'ouc;, 81.6t't 
yv6v-re:c; 't"àv 0e:6v, oùx &c; ®e:àv è86~œao::v ~ 'YJÙxo::p(O'TI)O'OCV, 

d CÎ).f...' Ê:lJ.OC't"rttc:il/6YJcrocv èv -roi:; 8tœf...oyt.cr!J.oi:c; ocù-r&v. » 'E~o(cre:t 
~~~ oov ~o Tijc; 6docc; q>Ucreruc; x&noc; de; 5<jitv &crn:ep OfJ.q><XVe
cr~spocv, -1) &tltwc; ocù .. oü MvocfJ.tc; xocl 6e6T'f)c;. ô.uv<XfJ.o'i ltè 

30 n&v-r!ùc; ~ 8UvoclJ.tÇ xœt crt"e:pe:oL 't'à IIve:Ü!J.OC -roùc; oùpœvoûc;, 
, t ~ ~ f t 6 ll.i , ' OUX OOÇ V 't'CùV X't"LO'fJ.OC't"!ùV U7t 't"OU 7t0Cp1XÀ'YJ<pv~V E:tÇ S:1tt-

XOUp(ocv- &n:on:À>j/;(oc y.Xp TOÜ't'o q>poveï:v ~ :>.Sye.v- fiAI.' &c; 
t8tov ôn&pxov II ve:ÜlJ.OC 't'OÜ TOC n&v-roc 8'YJ!J.!.OUpyoüv-r6ç -re: 
KOC~ 8UVOC!J.OÛV't"OÇ @e:oÜ • ~ e:tne:p OÙX ill8e: ëxe:tV Ê:poÜcrtv, 

e 35 &noxptvâcr6<ùv ocô-ro~, xoc~ nocpoc8e:t.xv0vt'<ùV J ~11-i:v 't'~V ocl-rLocv 
8t.' ~V 6 7t<fV't'<ùV 8'YJlJ.LOupyàc; -rà Èv xocf..é;> xe:i:a6oct. Toi:<; K't'(crEJ.<XG!. 

652, 9 O<pe(~v : O<p(~v B O<p(~ L Il IO &v om. B 11 13 &v gxo• : lx•• 
L Il 16 ~vépyew~v - œÙ't'oÜ : rljv Oeoü aôt'O l8(œv èvépyeLIXV L 11 1 7 
cruvéxov MCV li 20 n:ii'V : crûl'-n:IXv L Il €1ea1técrwt; om. L Il 22 8tœvoetv 
L Il 25 6e6T'I)<; L Il 29 x~! : ~ L Il 30 ,&v.~<; L Il 32 &"o"À~i;(~ L 
Il ~o\h6]+ye L Il 35 &"oxpLV&cr6wv : -wcr~v B Il 36 3•' ~v]+~ÔTo! 
oroV't'IXt Wç L 

652, 23-27 Rom. I, 20-2I 
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[652] B - Dieu, à mon avis, il y a toutes les chances. J~ 
n'admettrais jamais, en effet, qu'Il y a des créatures qm 

b n'ont nul besoin de Dieu, qui sont capables au contraire 
d'accomplir et fournir par elles-mêmes ce qui les conserve 
et les fait heureusement subsister, alors que par nature 
elles succomberaient à la corruption. 

A - Si l'Esprit consolide les cieux, par conséquent, 
ce n'est pas en y introduisant une participation à une 
substance faite et créée, mais en leur donnant de son 
énergie en tant qu'elle est celle même de Dieu. Tenir 
heureusement les êtres ensemble et consolider pour le 
faire durer ce qui est naturellement corruptible et souffre 
intrinsèquement du penchant à retourner au néant, ne peut 

c que manifester la substance qui guide tout cet univers. 
Aussi le divin Paul nous exhorte-t-il à nous former une 
représentation et une idée justes de ce que peut être la 
nature de Dieu en partant de ce qu'elle accomplit; il nous 
dit :<<Ce qu'Il a d'invisible, depuis la création du monde, 
se laisse voir à l'intelligence à travers Ses œuvres, Son 
éternelle puissance et Sa divinité, en sorte qu'ils sont 
inexcusables; puisqu'ayant connu Dieu, ils ne Lui ont 
rendu, comme à un Dieu, ni gloire ni actions de grâces, 

d mais ils ont perdu le sens dans leurs raisonnements. )) 
La beauté de la nature divine ressortira donc avec un relief 
plus manifeste du fait de Son éternelle puissance et de Sa 
divinité. Et si la puissance donne de la puissance aux cieux, 
si l'Esprit les consolide, ce n'est assurément pas comme 
l'une des créatures que quelqu'un aurait appelée à son 
secours - il y aurait de la démence à dire ou penser 
cela - c'est en tant qu'il est le propre Esprit du Dieu qui 
crée tout et donne à tout de la puissance. Ou bien préten
dent-ils qu'il n'en va pas ainsi? Qu'ils nous répondent 

e alors, en nous indiquant, eux, la cause pour laquelle 
l'Artisan de toutes choses procure et donne aux créatures 
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(652) K<Xl 'rO -reÀe(w~ gxe•v et~ eOKOO"f,(Otv 8,,X -roÜ !J-e'r<XÀ<XXe1:v 
.Xy(ou II veU!J-<X-ro~ ~"IJ-11X"'Vii1-r<X• ><<Xl 8(8wn. LlUV<X!J-01: y<Xp 
oÙp<Xvou~, orç et1tep oc7tÔXP11 -ro Ô><-r(a60t, !J-6vov 7tpo~ -ro 

40 èp1jpsf:a6oct X«Àùlç, oûx &.vœyxœloe nou '1t<fVT6lç ~ 8t.ci TOÜ 

IIveU!J-<X-ro~ mjl;•ç. 'A),l.a IJ-~V -roü-ro oO>< OCÀ1j6èç ~><8dl;e.ov 
&v ~ ~"' <XÙ-rifi ~<ia<Xvoç, ~7tep &v yévo•-ro 7tpoç ~!J-&v · oÙ><oüv 
eo8o><•!J-~ae• -.o ~1'-"IXÀ.v. 

B. 'Op6&ç ~'1'11~· 
a 653 A. T( 1 8è 8~ ~v ocv6pC:mou <puaw -re ""'l yévea•v oo>< dç 

'reÀe'6"1)TIX -r6Te 8~ !J-6À•ç ~V <XO-r7i 7tpe7tw8ea-ra'r1)V ocv~X6<X( 
'f'IX!J-eV -/jv(><Ot 8,a -roü II veUIJ-IXTO~ TOV 6e1:ov é<p' ~<XU-r'ii 7te7tÀou
'r1j><ev él;e.><6v•a!J-OV ; K<Xl IJ-~V TOÜT6 yé éa-r•v oO>< occrUIJ-'f'IXVÔç 

b 

5 d T6v ye ~ç <pUcrewç 6À•a6ov, ><<Xl -rov et~ TO eil eiv<X; 
IJ-<T<X7tÀ<Xa!J-OV 8.ov6u!J-oi:t"6 -r•ç. Ll•<Xveveu><6Toç y<Xp -roü 
~<[>ou_ 7tp~ç, TO 7tÀ1j!J-IJ-eÀé~, ><<Xl ~v dcrno(1j-rov cX!J-<Xp·dOtv 
<>< "11~ "'""""'v 'f'•Àocr<Xp><(Ot~ -l)ppwcr'r1)><6-roç, TO 7tpo~ 6e(Otv 
;t><6VOt 8•<XI!J-Of'f'OÜV IXÙTO K<Xl "1)1J-aV-rpou 8(K1jV OC7topp~T(>)~ 

c 

10 evn6e.!J-Ôvov <X7tevocr<p(~e-ro IIveÜ!J-<X, <p6<XpT6v -re ollTw ><<Xl 
oc><<XÀÀè~ ><<Xl -r( y<Xp oùxl -r&v Ô><-r67twv cruve.À1)XOÇ ocv<X7té
'f'<XV-r<X' ; 'E1te.8~ 81: o T&v 6Àwv yevecr•oupyoç ocV<X><O!J-(~e.v 
~6eÀev etç ~8pOt•6"1)-ra Te ><<Xl eO><Ocr!J-(<Xv ~v év ocpx<X1:ç -ro 
8•oÀ•a6~cr<Xv etç <p6op&v, ""'P&""''!J-6v Te ><<Xl oc><<XÀÀèç 8•<X 

15 ~v etcrno(1jTOV yeyovoç cX!J-<XpT(<Xv, ·V~><ev <XÛ6•ç <XOT& TO 
OC7to<pw,~a&v 7tOT~ 6e1:6v -re ><<Xl &ywv IIveÜ!J-<X, 1 ~e-r<X
cr-ro•xewuv eil IJ-IXÀ<X 7tpoç ~v 1Î7tep><6a!J-wv d><6v<X ><<Xl 
7te<pu><oç ><<Xl 8uv&!J-evov 8,a -roü 7tpoç t8(<Xv -IJIJ-iitç IJ-~T<Xp
pu61J-(~e.v ê!J-<pÔpe.Otv. Tb To(vuv auvéxov dç -ro eil e!v"'' -.o 

20 7t0'1)6èv ><<Xl KIX'r<XKIXÀÀUve.v eWo~ axécre. -r7î 7tpoç <XO-ro 
><<Xl 8'1X!J-op<poüv TO ~ifiov d~ O!J-o(waw 0eoü, K<XT6mv tév<X• 
8'"'""'"61J-e60t Toü Ll1)1J-•oupyoü, ><<Xl 8,a ~ç dç ~><<puÀov 

. 652, 37 <ou : <0 B Il 39 &1t6xp~ L Il 45 litt. A cod. B C" muta
tiOnem personae significat etiam L: om. MV IJ 653, 1 8è 81) B · 8è 
L Veccos 8' &v MCV Il 3-4 -ç-Q\1 ••• è~e:nt6vtcr~ov BL Veccos: 't'O · ... 
S~etx6vto!J._IX MCV 114 è~etx6vtO"fJ.OV]+Iitt. A MV 11 7 ~cflou: l;c.>oTCotoü 
L Il 18 't'Ou : 't'à Veccos Il 20 ocô1'0 : éau .. Ov L 11 21 !J.e't'oclJ.opcpoüv L 11 
22 8,0: om. L 
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[ 652] leur état de beauté, leur parfaite ordonnance, grâce à 
une participation au Saint-Esprit! Il confère la puissance 
aux cieux et pourtant, s'il leur suffit d'être simplement 
créés pour être stables dans leur beauté, cette fixation 
par l'Esprit n'était assurément pas nécessaire. Mais cette 
dernière hypothèse n'est pas vraie : un examen entrepris 
à son sujet pourrait nous Je démontrer. Donc c'est la 
contraire qu'on admettra. 

B - Tu as raison. 
653a A - Pourquoi, d'autre part, disons-nous donc que la 

nature humaine et son évolution n'arrivent qu'à peine à la. 
perfection convenable pour elles tant qu'elles n'ont pas 
été enrichies par l'Esprit de l'effigie divine ? Hé, cela 
ne présente aucune obscurité, pour peu qu'on réfléchisse 
sur la chute de cette nature et sa remise en état! L'être 
animé s'était tourné vers l'iniquité; la maladie du péché 
s'était introduite en lui à cause de son amour exagéré 
pour le charnel; aussi, ce qui lui donnait forme à l'image 

b de Dieu, ce qui était imprimé en lui ineffablement à la 
manière d'un sceau, l'Esprit, s'écarta de lui, et il apparut 
de la sorte qu'il avait lié son destin à la corruption, à la 
laideur et à je ne sais quelles autres monstruosités. Mais 
l'Auteur de l'univers, voulant ramener à sa fermeté et sa 
belle ordonnance originelles l'être tombé dans la corruption, 
qu'adultérait et déshonorait l'accrétion du péché, lui 
infusa de nouveau Je Saint et divin Esprit qui jadis habitait 

c en lui; cet Esprit avait la nature et la puissance qu'il fallait 
pour nous restaurer bel et bien dans l'image transcendante, 
rien qu'en nous réformant dans la similitude avec lui. 
Ce qui maintient le créé dans un état harmonieux, ce qui 
est capable d'embellir par relation à soi, de rendre l'être 
animal semblable à Dieu en sa forme, affirmerons-nous 
que cela est en-dessous du Créateur, le séparerons-nous 
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(653] hep6T1)TOt a.Otxom)ç a,o,lCOÜ(leV Ot1hou TO a.Ot7tpé7mv &v 
d · TeÀe:t.6-nrt"t. ..ryJ be&crrcp 7tpe:nCù8e:jaT&:'r7J, Taie; nœp' «ÙToÜ 

25 xT(cr(lOtcr• 8wpoO(leVOV ; ''H !crocpuéç -re x<Xl O(lOOUcr•ov elv"'' 
)..éyov-re:c; œÙ't'éi) 't'à è:!; œù-roü 't'E xcd èv œÙ't'éfl xœ-r~ q>Ûaw, 
oÀoxÀ~PCJl T'li 81)(lWUpy(Of T'(l~O"O(l<V, x<Xl 6À"I)V <'i>cr7tep OtÔTéj> 
-rljv è:rr~ Taie; yeyov6crtv èvépye:tœv &vœG~crO(J.EV, èx-re:TeÀe:a
(ltV"I)V a.· Y!ou tv II V<O(l<XT• ; 

30 B. 'Op6&ç elp~cre"'' T<XUTl <p<X("I)v iiv 6T• ft&À•crT& ye. 
A. ''O.rt. 8è 8t' lloü è:v n ve:Ufi.<X't't n&vTœ 8tOC '1t'iXV't'Cr.)V, 

x<Xl (l~V ""'! tv niitcr• TO Èvepyl:ç Tou li<XTpoç txcp<X(veTOt,, 
e n&ç oùx &.TOtÀOtbrwpov x&.vTeu6ev !8ei:v ; 1 'An6xp"l) (ll:v 

yàp e!ç &.n68e•~.v TO crTepeoilcr60t• (ll:v oÔpOtvoùç Téj> A6y<:> 
35 Kup(ou, e:lvcxt 8è rdrro'i:c; -riJv OJ..11v lcrxOv È:\1 llveÔ!J.<X'rt., xœTa 

-rO 7t&Àœt xetÀOOc; ÔIJ.VOÜfle:vov. llctpo(crc.o 8' oùv Op.ooc; 8tà 
~ç TOU IIveO(l<XToç Èvepye(Otç Tep<XTOupyouYTOt Xp,crT6v · 
yéypœ1t't'<Xt yàp O·n « "'H ye't'o 6 'I1)croüc; è:v -rîj 8uv&p.et -roü 
IIveO(lOtTOÇ elç ~y rOtÀ,ÀOt(()(y . )) xoc( 7tOU xoc! ToÎ:ç 'Iou8oc(o•ç 

40 &v6mœ ne:q>Àuœp1Jx6at xrd -rl]v &ypo'i:xo'J è:n' IXÛ't'~ 8tœ-
6~youar. "{Aùn-rœv d.x6't'wc; È:7tt't'f.IJ.00V't'OC · ~<pœaxov y&p 5·n 

a 654 « Oihoç oôx èxMÀÀe• 1 Tè< 80t•(l6v.oc, el (l~ èv Téj> BeeÀ<:eoooÀ, 
&pxovT• -r&v 8oc•ftov(wv · » xoc! (lee' ~-repoc • « Koc! el 
èyw, <p"l)cr(v, Èv BeeÀ<:eooÙÀ èxOiXÀÀ<ù -rd< 8"''ft6""'• o1 u1o! 
• - ' ( ' e 'ÀÀ A ' ... ' , 1 UIJ.WV EV 't' Vt E:Xu<X OUCrt ; t..lt<X 't'OU't'O lXU't'OL Xpt't'lX~ gO'O'J't'lXt 

5 Û/1-&v. E~ 8è èv llve:0/1-tX't't @e:oü èydl èxô&ÀÀw 't'à 8tXt/1-6VttX, 
&poc ~<p60<crev &cp' Ô(lêiç -1) {3occr•Àe!oc -roil 0eou. n Nou (ll:v 
yàp è1t'éxe:tVlX 7t"lXV't'0ç XIX~ néptX À6you 't'OÜ XtXf3' ~/1-f1.Ç 't'~V 
tx 0eoil IIocTpoç yévv"l)mv O(loÀoY"I)Ttov Tou Movoyevouç. 

653, 23 8tœ7tpé7tov Veccos U 27-28 8Àl)V- &vo:fl~crO!J.e:V om. Veccos 
lJ 34 Ti\> : èv MCV Il 39 xo:l2 om. L Il 40-41 8tocfl1}youcrt : XIXTIX01}
yovnr; L 1! 41 èm't't!J.OOV't"IX : -!J.OOV B -!J.IX L JJ 654, 1 Téjl om. B Il 2 
xo:ta om. L Il 2-3 xo:!a - ol om. B Il 4 8t!X : &'ve:xo: yŒp L 11 o:ÔTo! : 
oihot L JI 4-5 Ô!J.(;)V ~0'0\l't'IXt N L IJ 6 voU jJ.èv : VOOtijJ.E:V C !J 8 yéve:crtV L 

653, 34-35 Ps. 32, 6 Il 38-39 cl. Le 4, 1411 654, 1-2 Matth. 12, 24 11 
2-6 Matth. 12, 27-28 
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(653] de Celui-ci par la coupure d'une altérité d'espèce? Alors 
n'éclaterait plus en lui, au plus haut degré où elle puisse 

d convenir à chacune des créatures, la perfection qu'il donne 
à celles-ci. Ou bien dirons-nous qu'il est égal en nature 
et consubstantiel à Dieu, lui qui est issu de Dieu et présent 
en Dieu par nature, l'honorerons-nous d'un absolu pouvoir 
de créer ? Lui attribuerons-nous comme qui dirait intégra
lement l'opération qui s'exerce sur ce qui est venu à l'être
cette opération qui est accomplie par le Fils dans l'Esprit? 

B - C'est cette dernière affirmation qui est juste, du 
moins est-ce tout à fait mon avis. 

A - Par le Fils dans l'Esprit se révèle partout, à 
travers tout aussi bien qu'en tout, l'opération du Père. 
D'un autre point de vue encore, quelle difficulté y a-t-il 

e à s'en rendre compte? C'en est déjà une démonstration 
suffisante que, comme on l'a si bien chanté jadis, les cieux 
soient consolidés par le Verbe du Seigneur, tandis que toute 
leur force est dans l'Esprit. J'alléguerai cependant aussi 
les miracles accomplis par le Christ grâce à l'opération de 
l'Esprit. Il est écrit en effet que <<Jésus fut conduit en 
Galilée dans la puissance de l'Esprit.>> Et quelque part 
aussi, comme les Juifs avaient bavardé avec impiété et 
aiguisé contre lui leur langue féroce, il les réprimanda à 

654a bon droit. Car ils avaient déclaré : <<Celui-ci n'expulse les 
démons que par Beelzéboul, prince des démons. >> Peu 
après, il répond : «Et si moi, c'est par Beelzéboul que 
j'expulse les démons, par qui vos adeptes les expulsent-ils? 
Aussi bien seront-ils eux-mêmes vos juges. Mais si c'est 
dans l'Esprit de Dieu que j'expulse les démons, c'est 
qu'alors le royaume de Dieu est arrivé pour vous*.» Elle 
dépasse toute intelligence, elle est au-delà des possibilités 
de notre langage, il faut le reconnaître, la façon dont le 
Monogène est engendré de Dieu le Père. Mais une fois 
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(654] 'E7teL8~ Ill: yéyove aO:pl; x<Xl Èax~vwaev ev ~i'-OV1 -r'ijç 6eo7tpe
b 10 l1toiïç èl;oua(<Xç 'r1jv èvépyeL<XV1 X<Xl &v6pw7toç é1>v, È7te8dxvu-ro. 

c 

d 

To•y&p-ro• q>1)a(v, wç -ro!ç x<Xe' ~11-iXç 11-é-rpmç È!1-0e01)X<ilç • 
« Et 8è ~!v II ve:U11-ccn 0e:oü èy@ èxOCÎf..À<ù TOC 8cx~op.6\ltiX, &pcx 
~rp8occre:v ècp' Ô!Lii<; ~ ~cxcrtÀdcx TOÜ ®e:oü. >> Toü-ro 8é: ècr't'tv 
~'t'e:pov oô8èv ~ èxe:î:vo J..éye:~ov, 5't't Koc:rcd3é0rpte: xcd de; 

15 &v6p<i>7tOUÇ ~ eeo7tpe~ç èl;oua(<X X<Xl Mv<XI'-''· etr:ep èy& 
xrt6' ôv-OCc; 81.' ôp.iic; ye:yovWc;, Te:pcx't'oupy& 8t<X II ve:ôp.cx't'o<;. 
Bo:;cnf..docv y&p, o!f.tett, ®e:oü T1}v èv IIve:OfL~'t'!. 't'éi) &1l<? 
6eo7tpe7tea-r<i'r'1)V 1 evépyeLIXV e~ !1-,XÀIX 8LIXXIXÀeL1 ~ X<Xl IXU'rO 
"'*X"' 1tou -rà Ilveiïl'-"'• ""'"' èxe!vo Il~ 7t&v-rwç -rà 7tpoç 

20 ~11-iXç etpwévov · " 'H ~<X<rLÀd<X -rwv oÔp<Xvwv èv-ràç u11-wv 
èa·nv. » f'O't'e: ·m(vuv (J.e:yoc/..oupyd ~-tèv èv IIve:Ot-tocT!., KIX('t'o!. 

E>eàç Ô7t&pxwv o Yf6ç, ~<X<rLÀe(<Xv 81: Bd<Xv &7tox<XÀeo -r~v 
èv cxÙ't'W 't'e: xoct 8t' ocô-roü xocp't'e:p!ù-r&'t"tjv 't'e: xod &!J.axov 
è!;oucr(IX~, 1t&<; &v, elné [J.Ot, 7te:7tot~cr6oct f..éyot-ro xod oùxt 

25 7tCÎV't'1J 't'e: xa_t 1tCÎV't'OlÇ ÈV &(J.dVOO'!.V ~ K't'(O'LÇ ~ ÈV o!<; b 
7t&vl-rwv 81)1'-Loupyoç 7tp6ç -re ~!1-WV <XÔ-rwv X<Xl 7tpoç -rwv 
&vœ voot-ro 7tve:up..&:rCùv ; 'H yt..&·LO"t'r.tt yOCp èv x-dav.a-rt, 
X<Xl 'r~V sTOl -rij\ 7t&v-r<X Mv<Xa6<XL ll61;<Xv &7toxexépll<Xx:v 
~<Xu-riji. K<Xl-rm -r( ll~7to-re /l,O: -r'ijç -rwv llpw11-évwv Ô7tepOX1)Ç 

30 xrû 8t' <1)v èv~p"fYJXe:v e:lç 1)p.iic; èv II veÜIJ.OC't't ®e6;, g .. n 
x.œ't'OC cpUaw E:a't'tv x.œt ~aoupyàç 't'l;> cpUaœV't't, x.cd !J.~V E:rd 
't'OÜ't'C}) xoct btJ.ooOatoç ~!;tou 7ttme0ea6œt, x.cd't'ot xœ6' ~!J.éi; 
yeyovch; 6 Movoyev~; ; « E~ y<Xp où 7tot&, cp"t)a(, 't'OC ~pyœ 

e -roiï Il<X-rp6ç 1 11-ou, 11-~ ma-reue-ré 11-0' · et Ill: TCoLw, x&v 
35 E:!J.ot !J.~ 7ttO''t'E:Û"t)'t'e, 't'OÎ:Ç ~pjOLÇ !J.OU 7tLO''t'E:ÛE:'t'E:. )) ''Ü't'e 

-ro(vuv ex -njç 'rWV XIX'rOlpewl'-évwv U7tepq>uoiïç ÀIXI'-7tP6"'1)'rOÇ 
~ Bd<X q>umç llL<Xyw&laxe-r<XL1 ~7tp&ne-ro Ill: -r<Xu-rl Il•' èvepyd<Xç 
-roiï II veui'-<X'roç, TCWÇ &v ~"' x-rLa-ràv -rà taoupyàv -rij\ E>eij\ 

654, Il tx6e6~x<l>ç L Il 12 ty<i> om. B Il 18 8<axal.el : &1to- L Il ~ 
- 1tVeÜfLO' om. L 11 22 Ù7t&px<ùv]+xœ .. a 1>Uaw L Il 27 K't'(O'f.ttX't't : 
1tVe0f.ttX't't MCV Il 29 tœu't'<j) : èv œô't'cll MCV Il 30 1CveUp.œ't't] +0 L Il 
31 xœt p.1)v BLCmg : om. MV Il 34 p.ou om. L 

654, 9 Jn 1, 14 11 12-13 Matth. 12, 28 Il 20-21 Le 17, 21 Il 33-
35 Jn 10, 37-38 
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b devenu chair et habitant parmi nous, il a fait montre, 
(654] tout homme qu'il était, de l'opération souveraine qui 

convient à un Dieu. Voilà pourquoi il dit, comme quelqu'un 
d'engagé dans nos limites : <<Mais si c'est dans l'Esprit 
de Dieu que j'expulse les démons, c'est qu'alors le royaume 
de Dieu est arrivé pour vous. >> Ce qui revient à dire ceci : 
la souveraineté, la puissance qui conviennent à un Dieu 
sont descendues aussi dans les hommes, puisque moi qui 
suis pour vous devenu tel que vous, j'opère des miracles 
par l'Esprit. Ce qu'il appelle royaume de Dieu, à mon avis, 
c'est bel et hien cette opération dans l'Esprit-Saint qui 

c sied parfaitement à un Dieu; ou peut-être s'agit-il de 
l'Esprit lui-même, tout à fait comme dans ce mot dit à 
notre adresse : << Le royaume des cieux est au-dedans de 
vous. » Lors donc que le Fils opère des miracles dans 
l'Esprit, bien qu'étant Dieu lui-même et qu'il appelle 
royaume de Dieu cette souveraineté très ferme et invincible 
qu'il a en cet Esprit et par lui, comment peut-on dire, je 
te prie, que ce même Esprit a été fait, à moins que la 
situation de la créature ne soit purement et simplement 

d meilleure que celle de l'Artisan de toutes choses, d'après 
ce que nous-mêmes et les esprits d'en-haut en pourraient 
concevoir ? En effet, il a resplendi dans la créature et il 
s'est acquis la gloire de tout pouvoir faire. Pourquoi donc 
enfin le Fils nous a-t-il requis, à cause de la transcendance 
de ses actions et à cause de ce qu'il opère pour nous dans 
l'Esprit, de le croire Dieu par nature, égal en ses opérations 
et en outre consubstantiel à celui qui l'a engendré, bien 
que devenu tel que nous, lui, le Monogène ? << Si je ne fais 

e pas les œuvres de mon Père, dit-il, ne croyez pas en moi; 
mais si je les fais, même si vous ne croyez pas en moi, 
croyez en mes œuvres.» L'éclat surnaturel des œuvres 
accomplies fait reconnaître la nature divine; or ces œuvres 
ont été accomplies par l'opération de l'Esprit; comment 
serait-il encore créé, lui qui opère en égal de Dieu, qui avec 
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(654] xotl auyxT(~ov xotl au~wo1to.aîlv 't"O ~wijç l:m8eéç ; 'H y<ip 
40 oôxl xotl TO Mvota6"'' ~wo7to,er:v f'6vn ""P &v 7tpe7toL '"Îi 

ye &.1.'1)6&\ç Xot't"<i <pUa.v ~wîj, 't"OU't"S<r't"L 0eij\ ; 
B. ~Uf''J''I)f'L • yéypot7t't"<XL y<ip 1tepl otÔ't"OU • « '0 (L6voç 

a 655 1 ~xwv &6cxvaa(o:v, <pW<; otx&v &rcp6cn't'OV, >> 

A. M6vou 't'Otycxpoüv ~v &6o:vo:cr(a;v arxa6év 't'e: xod tv 
E8!~ cpUae:t À(I.X6'Y-roç ®e:oü xcd . ~oo~ç e:!vo:t rce:rttO"t'E:U!J.évou, 
1t'&ç, &v e:rY} -ro II ve:Üf.t<X ~wo7tot6v, xa:h·o1. 't'e:Àoüv xoc-r' èxdvouç 

5 tv 't"OCÇ ~Ol07t0.0Uf'SVOLÇ, et f'~ 8Lot7tS<peuye 't"O dvotL X't"L<rT6ç ; 
'Ana f'~v oôx cb8e ~X"' • ~"'o"o'ov y<ip -ro II veîl(Lot, ~"'""" 
ye f'~V Tijç 7totp' ~Tépou ~wijç f'STOXOV f) tm8eéç . <peV<XXL<rf'OÇ 
ôlpot xotl tjleu8'1)yop(ot T'I)VctÀÀwç -r&. x<XT' otô-roîl Tocç Oeof'OCXOLÇ 

b l:~eupwévot. 'At.!.' 1 oôx &.8eÀ<p~v xotl <rU(LOot(vouaotv Totcç 
10 7totp' l:xdvwv TepOpdotLÇ da8e8ey(LévoL T~v M~otv, ~v 

è1t' e:ô6ù ~oc8tm~11-e:6a, 8totve:uf.t&Twv f.tèv &crrce:p xoct pomjç 
-r~ç, dç 1t0Cv b·noüv &xaÀÀ~ç xa.t è~e:O''t'potp.f.té\lov 't'èv voÜ\1 
&7totÀÀcf't''t'OV't'e:ç, 11-6votç; Bè 't'oLe; le:poî:ç (-tUO'TIXY6lY00fJ.e:Vot 

rp&f.t!J.OCO't, XIXt 't'~\1 &xp<Xt<pv~ 't'OÙ II ve:ÔfJ.<X't'OÇ 36~ot\l èv6év3e: 
15 x«-rcx6e:WfJ.e:Vot, ®e:0\1 dvod Te: xoct èx ®e:oü retcr't'e:Oo[J.e:v, 

c oùx. 06ve:lotc; -rtcrt xr.d -raie; 6ôpcx6e:v &yo:J)oî:ç xoc't'"I)"(ÀatjafJ.évov, 
&"A"A' ocô-rè xo:'t'<X. cpUcnv Ô7tcfpxov, Ocrœ xod. @e6<;o KW. yoüv 
7tpoaex-réov y<ip 7t<XVT<XXÏÎ Totcç -r&v &.7toa-r6:>.wv <pwvotëç, 
« 'Ev ®eé;l ~&11-ev xat xtvoô11-e6œ xœt ~O'tJ.éVo >> Kat 7tept 

20 f'~V -rou 0eoîl xotl ITot-rpoç TL(Lo6é<p <p'l)<rlv 6 ao<pc!>Tot-roç 
ITœÜÀo<; 0 « IIapocyyéf..f..oo crot ~v6:mtov 't'OÜ ®eoü, -roü 
~oooyovoüv1:o<; 't"a n&v't'<Xo >> Aa~&.pou 3è -rYjv 611-oc(fJ.OVCG 
f'U<r-rotywy&v 6 Xp1a-r6ç · « 'Eyc!> d(LL, <p'l)a(v, ~ &.v&not<rLç 
xat ~ ~oo~o >> Ilepl 3é ye 't'OÜ &:y(ou IIveÔ(J.rt't'o<; 0 <(cH aùpÇ 

d 25 J oôx 6HpeÀei où3év, 't'à IIveÜ[J.&. ècr't't "t"Ù ~OOo7totoÜvo >> ''O"t"e 

654, 40 1rep : yàp L Il 41 <ou<écr"]+Tip L Il 655, 2 èv om. L Il 3 
Ào:x6v,.oç]+'t"oÜ L 11 4 't"eÀoÜv om. LU 5 x't'~cr't'&<; B 11 7 cpevœxtcrfJ.Oç]+oOv 
L JI 8 'n)V&ÀÀCùÇ : &ÀÀCùÇ L Il 11 xœt om. L JI 18 npocrex't'éov : -'t'éct B 
1t'poa·ex't'œ(œ~ L Il 1t'ct\l't'œxot L li 't'œî:ç. . . cpc.wœî:ç : cd ... q:>CùVO:( L Il 19 
6eip]+y&p L Il xœt, om. L Il 20 fLèv om. L Il 7rœ<po,J+8è L Il 6 
crocpW't'«'t'oç om. L Il 23 Xptcr't'OçJ+~Àeyev 6 XPtO"t"6Ç B Il 25-27 8-re
l:Cùormtoüv o m. L 
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(654] Dieu crée et donne la vie à qui en manque ? Pouvoir 
donner la vie, justement, cela ne convient-il pas à la seule 
vie véritable par nature, c'est-à-dire à Dieu ? 

B - J'en conviens. Il est écrit effectivement à Son 
655a sujet : <<Le seul qui possède l'immortalité, qui habite une 

lumière inaccessible. >> 

A - Par conséquent Dieu est le seul à posséder l'immor
talité intrinsèquement et en Sa propre nature, le seul dont 
la foi nous dise qu'Il est la vie. Comment dès lors l'Esprit 
donnerait-ilia vie, tout en comptant, d'après ces gens-là, 
parmi ceux qui la reçoivent et alors qu'il n'a pas échappé 
à la condition d'être créé? Mais non, il n'en va pas ainsi : 
l'Esprit donne la vie, il ne participe pas à la vie venue 
d'autrui; il n'en a pas le moindre besoin. Ce sont impostures 
et mensonges gratuits que les trouvailles des ennemis 

b de Dieu contre Lui. Mais sans accueillir des opinions 
parentes de leurs· monstruosités et qui marcheraient 
d'accord avec elles, nous irons dans la voie droite, l'esprit 
dégagé de toute sorte d'inclination ou de penchant pour 
ce qui est honteux et pervers. Nous ne recevrons notre 
initiation que des Saintes Écritures : c'est là que nous 
percevrons la gloire immaculée de l'Esprit, qui nous le 
fera croire Dieu et issu de Dieu, non point paré de biens 

c étrangers et extrinsèques, mais étant de par sa nature 
tout ce qu'est aussi Dieu. Car il faut, c'est bien sûr, porter 
attention en toute occasion aux paroles des apôtres. Or 
<<en Dieu nous avons la vie, le mouvement et l'être. >> 

Et d'une part, au sujet de Dieu le Père, le très sage Paul 
dit à Timothée : <<Je t'en prie devant Dieu qui donne la 
vie à toutes choses. » Le Christ, de son côté, conférant 
l'initiation à la sœur de Lazare, dit:<< Je suis la résurrection 

d et la vie. >>Puis au sujet du Saint-Esprit :<<La chair ne sert 
de rien, c'est l'Esprit qui vivifie. » Donc, pendant que Dieu 

654, 42-655,11 Tim. 6, 16 Il 19 cf. Act. 17, 28 11 21·221 Tim. 6, 1311 
23·24 Jn Il, 251124-25 Jn 6, 63 



214 SUR LA TRINITÉ 

[655] 'l"o(vuv ~Oloyovoilv't"oç .,.a 7t&V'I"<X 'I"OÜ ®eoil xoo! IIoo.,.p6ç, 
6v'l"oç 't"e ~Ol'ijç 't"OÎÏ Y!oil, 't"O IIveiliJ.& ""'"' 't"O ~Olo7to•oilv, 
'l"(ç &v &7to'I"OIJ.O' xoo! <ll;mx(croo•'l"o 'l"'ijç ~Ol'ijç -rljv ~Ol07to•ov 
ooô'l"'ijç Mv<X!J.W, xoo! oôx ~'1"ep6v '"' -rljv ~"'~v &7to<poovi( 

30 7toop' 81tep e!voo• 7te7t(meU'I"<X,, iJ.&ÀÀov 81: ~Ol~V oôx ~ .. , ; 
TO yO:.p 't'OÜ ?;wonoJ.e:Î:v 8Uvcxa6cx1. xcx."t'<i cp6cnv '"]'t'WlJ.e:Vov, 
1tiû~ &v !:"t't. \IOOÎ:"t"O ~(ù'fJ ; 

B. ZOlo7to•ov 'I"O II veil!J.& 'P"'""• &lç 8•ooxovoilv 't"ocç 
e xor("l'-""'' -rljv 7t<Xpa ®eoîi ~Ol-/jv, 1 oô IJ.~V <XÔ'I"6XP"'IJ."' ~"'-ljv. 

35 A. 'AXA' oô 6e:a11-o6é-rcxJ. X(X1 Op ~ocr-roc~ -r&v Ô7tèp voÜ'J 
xoo! Myov o! x(681JÀOv oik"' vocroÜv'l"eç -rljv 7t<Xp<X<p6opav 
etcr8ex6eëev &v, li!J.<XXOV c'hcr1tep '"' 'I"O a<p(cr• 8oxoüv dcrxexo
!J.'><6'1"eç 0 Ô7tO'I"e't"&i;ov'I"<X' 81: !J.e6' -IJiJ.ô>v 't"OLÇ !epoëç 't"e xoo! 
Odo•ç I'p&!J.!J."'""• oô 'l"'ijç 7t<Xp' hépou ~Ol'ijç Ô7toupy6v, 

40 &ÀÀ' <XÔ'I"6XP"'IJ."' ~Ol~v Ô7tocpxe.v 8'"'"1Jpunoucr.v tvoopyô\ç 
't"O 'l"'ijç ""''"a <pucr.v ~Ol'ijç ~Olo7tm6v '"" xoo! &.y•ov II veil!J."'· 
•na. y<kp 1tou 1t&À.v o "'"'"&p.oç ~'P"' IIoouÀoç • " Et 81: .. o 

a 656 1 IIveiliJ.<X 'I"OU tydpoov't"oç 'I"'croilv tx vexpô\v otxer tv Ô!J.Lv, 
o tydpooç Xp•cr't"ov 'l1Jcroüv tx vexpwv ~Olo7to•-i)cre. xot! .. a 
6V"t)'t'0:. aW(J.CX't'CX Ô~-téiJV 8t0C 't'OÜ t\IOI.XOÜV't'OÇ rt.Ô't'OÜ 11 VE:ÜtJ-CX't"OÇ 

tv ô!J.rv. " To ~"''ijç oov II veîi!J."' '<'ijç """"a <pucr.v et11 81) 
5 ?tOU 7tcfV"t'CùÇ &" 7tocp' ctÔ't'~\1 OÙ):'. ~'t'E:flOV, XtX't'cf "(€ 't'à &!J.Cù!J.-f}'t'CùÇ 

~xov dç bp66't"1j'l"ot Àoy•cr!J.ô>v. Et11 yap &v 81t"'ç oô ~"'~ 't"O 
p(~oov ~xov -r/jv ~"'~v xoo! 7t1JY~v c'hcr1tep ma -r/jv &x-ljpot'<ov 
xo:1 7tCXV't'ÔÇ È7téxe:LVOC ')'E:V1)'t'OÜ 't'OÜ @e;oÜ cp0ow ; '1Û"Ct yàp 

b È~ cxôTijç èx[nope:Oe:'t'at Tijç 't'OÜ ®e:oü x(d llo::rpOc; oôa(ocç 
10 oôx c<cru!J.<p<Xvéç, 7tpoxdcr<'<<X' 81: 't"OLÇ ye &À1J6ô>ç &p'l"(<ppocr.v 

eôx6ÀOlç !8e1:v, ~" ye 'l"oil ÀelcéxOoo• croo<pô\ç · « '0 tydpooç 
Xpta-ràv 'I'i'Jcroüv èx ve:xpéûv ~wonot~ae:t xcd 't'à 6V1)'t'ci crW!J.IX't'CX 
Ô!J..&V 8tà 't'OÜ èvotxoÜV't'OÇ CXÔ't'OÜ llve:Ü!l-IX't'OÇ èv Ô!L'LV. » 

655, 29 oùx BLCa1 : om. MV 11 30 1tœp' : yàp B Il 1ttcrn0e't'<Xt L Il 
31 't'OÜ om. L Il 38-39 't'e:- ee:tOLç om. L Il 42 y&:p Tt'OU: Tt'. y. B yà:p 
L Il 6 f"'XOCp<o~ ~~~ : ~~o( L Il 656, 1.3.4 Ôf'lv o .• Ùf'WV o o o ùv-lv : ~
ubique L J, Cypar. praeter consuet, Cyrilli [12 t7Jcroüv XPL<r't'àv N L Il 
4 ~o om. L Il 7 -ri)v ~ro~v om. L Il 8 y<Xp: x«l B Il 12 l~ooüv XP'"" 
.. ov N L Il 12-13 Ô!J.&V cr&>!J.«'t'« N B 

DIALOGUE VIl, 655 d · 656 b 215 

[ 655] le Père donne la vie à toutes choses et que le Fils est la vie, 
l'Esprit est celui qui vivifie. Qui dès lors couperait et 
séparerait de la Vie sa puissance vivifiante sans par là 
présenter la Vie comme autre chose que ce qu'on la croit 
être, ou plutôt comme n'étant plus la Vie ? Car ce qui est 
privé du pouvoir de vivifier de par sa nature, comment le 
considérerait-on encore comme vie ? 

B - L'Esprit est vivifiant, disent-ils, en tant que minis
a tre auprès des créatures de la vie venue de Dieu et non point 

parce qu'il est la Vie en elle-même. 
A - Mais pour légiférer et décider sur ce qui passe 

l'entendement et la parole, on n'ira pas prendre des gens 
malades d'une si vicieuse perversion : ils présenteraient 
comme invincibles les idées qui leur agréent. Avec nous, 
ils devront se soumettre aux Saintes Écritures; or elles 
proclament manifestement que l'Esprit vivifiant et saint 
de la Vie par nature n'est pas le serviteur de la vie venant 
d'un autre, mais bien la Vie elle-même. Car voici ce qu'a 
dit encore quelque part le bienheureux Paul : « Et si 

656a l'Esprit de Celui qui a ressuscité Jésus d'entre les morts 
habite en vous, Celui qui a ressuscité le Christ Jésus 
d'entre les morts donnera aussi la vie à vos corps 
mortels par son Esprit qui habite en vous. » L'Esprit 
de la vie par nature ne saurait certainement pas être 
autre qu'elle, du moins à raisonner selon une orthodoxie 
sans reproche. Comment ne serait-ce pas vie que ce qui a 
pour racine la Vie et en quelque sorte pour source la nature 

b immaculée de Dieu, qui passe tout devenir ? Qu'il procède 
de la substance même de Dieu le Père, ce n'est pas douteux, 
mais au contraire facile à étaler sous le regard des gens 
vraiment avisés : n'a-t-il pas été dit clairement : <<Celui 
qui a ressuscité le Christ Jésus d'entre les morts donnera 
aussi la vie à vos corps mortels par son Esprit qui habite 

655, 42·656, 4 Rom. 8, 111111·13 Rom. 8, Il 
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[656] "I8,ov yd<p Tou 0eoil TO Tot!ç ~fl<TÔpotLÇ xotp8(otLÇ &v>JUÀL<r-
15 flOVOV ~0>07tOL6v itrTL Ilveilftot. Tà 81: r8,ov TOU 0eou xot! 

c 1 &; otÔToÜ ><otTOC <pU<rLv, et ~w'ijç T>)Tii<aBotL 86Jaofl<V, el11:ep 
t7totXT~V fxe• ~v ~w~v, 11:ôiç oùx &v voo'i:To 8uv&fte' vexp6v ; 
"0 y<l:p &v kv8éxmTo 7totBe!v, er"11 TLÇ &v, xot! et ft~""' 
yéyo"Vev è-v 't'Ci) TCcd:)eLv, Ne; &7tr.t.v, olfJ.cd 1tou, -rô dcrxexp(cr6r.t.t 

20 8oxoüv, l\ xot! e!a7to(>)TOV OcÀ>JBôlç, oôx &vû7tomov e!ç &7t6-
a-rocow, &f...f...' èv tp6ôcp -roü autne:cre:~v. <I>Ucre:oo<; yap oùx 
tp~peLaTotL V6ftOLÇ, o5Te fl~V Ocl<otT<ia<LaTOV fxeL T~V ~8potV 
't'Ô Ne; èv 't'&:~e:t O'UfJ.ÔEÔ'Y)x6-roc; xcd. Ne; èv e:t8e:t ~r.t.tp!fjc; 't'oLe;; 
&7tot~ !Àouaw t7teppLflflÔvov. 

d 25 B. "Apotpev oov BTL TO Ilveilftot ~"'~' <pumxôiç 1 8>)ÀOV6TL 
xott oU 11-e:6e:x-r&c;. 

A. ll<Xv-rcht<XO'L ~-tèV oùv, 6) é't'a:Ï:pe:, 't'OÜ't'O aè e'lcrn XOCÀ6l<; 
xr.t.1 è:Ç ~'t'épwv èwot&v. 0e:oü p.è:v y&p f...éyov't'oc;; è1tatot -rte; 
!lv, Xr.t.! !J.OVO\IOUXt Àe:t7tO't'OC~,(ou ypoctp~V XOC't'r.t.XÉ:OV't'OÇ 't'&lV 

30 ~ x-rlcre:t Àe:Àoc-rpe:ux6't'(t)V · « 'EÇé:crTil 0 oôpctvàc;; ènt 't'OÛT<p, 

xr.t.t ~tpptÇe:\1 èrrt nÀe:î:ov crtp68pct, f...éye:t Kûpwç, 5-rt 8Uo xoct 
7tOV>JPil: t7tO(>Ja<V 6 Àot6ç flOU • tftl: ty><otTOÀL7tOV 7t>)y~v 
68œ't"O<; ~&v't'oç, xoct 6Spu1;av éomToLc; f...&xxouc; O'UV't't't'ptfJ.

ftÔvouç ot oô 8uv~aovTotL 68wp auvéxew. » IIpoa7te<pwV>)x6Tot 
35 81: To!ç 'Iou8ot(o,ç eôp~aoft<V TOv Kup•ov ~flÔÎV 'l>Jaoilv 

e 1 Tov Xp,aT6v · « El TLÇ 8•<Ji~, ipxéaBw 7tp6ç ft< xot! 7tLVÔTw. 
~Û 1tLO''t'E:ÜCùV e:lç è(l.é, Xr.t.6Ôlç dne:v ~ rpaq>~, 1tO"TafJ.O! ~X 
-rijç XOtÀ(aç aÔ--roÜ pe:ûcroUO'tV 63a--roç ~(;}\l't'OÇ. » '\Q S~ XIX! 
8LotTpotvôiv eo fl<iÀot xott XotBLaTOCÇ ivotpyl:ç 6 Bea7téawç 

40 e:ôayye:Àt~ç 'ICù&VV1JÇ e~ç -rljv 't'OÜ &y(ou llveÛfJ.<:x.--roç cpûow 
-re xa.l ~vépye:tocv cbtocpépe:t J..éyCùv · « Toü-ro Sè d1te: 1te:p! 

a 657 Toil IIveUfliXToç, oo ~fl<ÀÀOV ÀotftMveLV o[ maTeÛoneç 1 dç 
IXÔT6v. )) 'ISoù. s~ a.U cracproç 't'E: xal ~vapyroç, ilSCùp ~Cù'ljç 

656, 14 -roü om. L Il fleoüJ+xa! 1t'IX't'pàG Bs1 Il 21 rrecrei:v B JI 24 
&rrepp~[J.!J.évov B 1125 oiSv om. Panar. Il 27 (J.èv om. B Veccos Panar.IJ 
28 yà:p om. B Il 29 xœ'Tœxéov't'oç ypœcp1jv <X~ B Il 30 Àœ'Tpeucr<iv't'<ùV 
Veccos Panar.ll33 é:œu't'<i> L JI 35 't'àv- ~1JO'OÜv om. L 11 36 -ràv om. 
B Veccos Panar. Il 39 xœt om. L JI flecrrrécrLoç {om. L)]+xcd Veccos 
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[656] en vous>> ? Car l'Esprit vivifiant qui loge en nos cœurs 
c est celui de Dieu. Cet Esprit de Dieu, issu de Lui selon la 

nature, si nous admettons qu'il est privé de vie, ne l'ayant 
que de façon adventice, comment ne pas le considérer 
comme un mort en puissance? C'est ce qu'on dirait de 
ce qui est susceptible de souffrir, même si ce n'est pas 
encore engagé dans la souffrance : comme tout ce qu'on 
tient pour introduit après coup ou qui est réellement 
surajouté, ce n'est pas, semble-t-il, exempt du soupçon 
de défaillance, cela court au contraire le risque de choir. 
Car il n'y a pas de fixité selon les lois d'une nature, pas 
d'assiette inébranlable, pour ce qui est de l'ordre de 
l'accidentel et comme une manière de teinture jetée 
une fois sur ce où elle a prise. 

B - C'est entendu, par conséquent, l'Esprit est vie et 
d il l'est par nature, non par participation. 

A - Parfaitement, camarade. Et d'autres réflexions 
encore te le feront bien voir. On peut d'abord entendre 
Dieu déverser quasiment une accusation de désertion 
sur ceux qui ont rendu un culte à la création : «Le ciel 
en a été hors de lui, il en a été pris d'une énorme épouvante, 
dit le Seigneur; car c'est un double méfait que mon peuple 
a commis : ils m'ont abandonné, moi la source d'eau 
vive, pour se creuser des citernes lézardées qui ne peuvent 
tenir l'eau.)) Nous trouverons d'autre part notre Seigneur 

e Jésus-Christ en train d'apostropher les Juifs : « Si quelqu'un 
a soif, qu'il vienne à moi et qu'il boive. Celui qui croit 
en moi, selon le mot de l'Écriture, de son sein couleront 
des fleuves d'eau vive*.>) Ce qu'a fort bien expliqué et 
rendu manifeste le divin évangéliste Jean, qui le rapporte 
à la nature et à l'opération du Saint-Esprit en disant : 
« Il parlait de l'Esprit que devaient recevoir ceux qui 

657a croient en lui.» Voilà une fois de plus qui est clair et 

656, 30·34 Jér. 2, 12-1311 36-38 Jn 7, 37·3811 41·657, 2 Jn 7, 39 



218 SUR LA TRIN!Tf: 

[657] !cro-rp67tw~ x<Xl tcroaOevôi~, -rb llv<ilf.t<X x<Xl 6 il<XT~p, ~youv 
6 Yl6~, T'ii rii~ oôcr[Ot~ T<XÔT6T"I)T' 1t<Xp<1tOf.ttV'I)~, orf.t<X( ?tou, 

5 rij~ 6f.twvuf.t!"'~· •na. yocp ~xov T'ii <pucrs. -rb XP~f.t"'' ""'! 
><<Xe' ~np6v '"'""' -rp61tov èma.t~"'' '"'~ lî.v. 'Ay!ou yocp 6v-ro~ 
®e:oü xcx't'à cpUow, &.ytov oùcrtw8&c; 't'Ô II veütt& icrn, 81.' <XÔ't'OÜ 

-re xcd èv aù't'éi) 't'oÜ &y(ou ®eoü fl.E't'ocÀ&xot 't'tc; &v. 
B. Oôx ,:,~ ra.ov, <p<Xcr(v, &'At.' ,:,~ 01t<XXTOV ~XOVTO~ TOV 

h 10 dl '"'"f.t6V, a.<XXOf.t(~ov-r6~ T< T'ij XT(crs. j 1t<XpOC 0eoiJ. 
A. Ilpo"')ytcxatté:vov oûv &pcx 't'Ô llve:Ü!J-a, 't'ÔV oôx ~CW't'OÜ 

-roi:~ x-r!crf.t<XO'W èv('l"'" &y•<Xcrf.t6v, el?tep erv<X( <p<Xf.t<V cXÀ>)Ot~ 
Wc; /tv ye: 7tOCV't'! 't'il} 8tocxott(~e:t.v Ô7tttÀ1)f1.f1.É:VC:l 't'Ô 8t' ocÙ't'oÜ 
"t'UXè\1 e:lç ~"t'É:poUÇ 8t4"t''t'OV e:'lYJ 8~ 7t0U 7t&:V"t'CùÇ rJ.v XIX~ ë"t'E:(JOV 

15 1t<Xp' <XÔT6. ~.<XXOf.t(O'Ot' yocp cJlv O~T' ?tOU 'rWV 8v-rwv oôatv 
~œu-rO npOc; ~'t'épouc;, oùx &c; tccu"t'6. 

B. 'AÀ>)Ot~. 
A 0 ' - ' , • Y. ' ' 11 - ' ' , UKOUV, Et fL'J ~O"t'!.V v.ytOV qmcre:t 't'O VE:U{J.!X 't'O EV 

c -IJf.tÏ:V, <pp<X~6v-rwv exei:vo• -r(v<X a~ lî.p<X ÀomOv cX1t<XÀ'I)pWcr<Xj'rO 
20 <pucrw. K<Xl d f.t~ ~ouÀow-ro ~v &y!<Xv &:7toVtf.t«V <XÔ-réj\, 

&p' oùx! n&vt'"IJ "t'E: xcd n&:vt'ruc; &.nox.tv8u\leÜcre:te:v &v rd.l"t'oÎ:c; 
et~ &:a,o\<pUX'rOV aucr<p'lf.t(<XV 6 À6yo~ ; 

B. "Emxe. ilÀ~v èxei:v6 'P"'"'" g_,, Xp•cr-rb~ ~'P'l ?tep! 
IXÔ"t'oÜ ' cc 'Ex. "t'OÜ Èf!OÜ À~~E't'IX!. xrÛ &vocyye:f..e:'L Ôf1.Î:V. )) 

25 Mé:'t'oxov oOv &pcx cpctcr! -rb llve:Ü{J.IX "t'oÜ l'toit 

A. "H"'""" ys, 1tOÀÀOU ys, orf.t"''• x<Xl a.L. Tb yà.p ·~ 
<XÔ't'oÜ 't'e: x.cx! Èv cd.J't'éi) xcx! t8tov cxÔToü, 1tiûc; &v œÙ"t'oÜ 

d lJ.E:'t'G(À<fxot 7t~7tO't'e:, X(d tv 'lcr<:l 't'OLç eUpœ6e:v axe:J-rtx&ç 
&yt<f~ot-ro, xcxt CÎÀÀ6-rpwv ~O"t'Ot;t xœ-rà cpùmv, où XOt;t t3tov 

30 e!VOt;!. Àéye:"t'«t ; .Ô.e:LVO~ 3é, 6>ç otoV't'Ot;L1 -r&v 6dCùV f..6ylùv 
yeyov6n~ ~<XO'<XV<cr-r<X!, x<Xl tcrxvo! À(<Xv, &:v06-rou, 7t<Xpév-r•~ 

657, 3 f)youv : xcà yoUv MCV Il 5 auvœvu~..~-(co; C JI 6 l)v"t'OG;]+"t'oU 
L JI 8 't'oU &y(ou om. L !1 6eoU om. BL Veccos Il 21 à.Tt"oxw8uve6aetev 
BL Veccos : à.Tt"ove6ae:tev MCV Il 26 ye no:>J..oU : 7tOÀÀ1XXOU L Il xa.t 
om. Veccos Il 26-27 .. o yd:p é~ «Ù"t'oU n : yp&:q:>e"t'œ~ év è,.ép<.p ('tÔÀ(<.p 
-t0 yd:p IXlhoU "t'e: C mg 1! 28 axe"t'~X&ç ante XIX! év ta<.p transponit B 

657, 24 Jn 16, 14 
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(657] manifeste : de la même façon et avec la même efficace 
l'Esprit, le Père ou bien sûr le Fils sont eau vive; car de 
l'identité de substance suit, ce me semble, la communauté 
de nom. Et que telle soit la nature des choses, il y aurait 
encore une autre façon de le démontrer : Dieu étant saint 
par nature, l'Esprit est saint en sa substance; par lui et en 
lui on peut participer au Dieu saint. 

B - Il ne l'a pas en propre, disent-ils, cette sainteté, 
h elle lui est surajoutée et il l'apporte à la création de la part 

de Dieu. 
A - Ainsi donc, sanctifié au préalable, l'Esprit infuse 

aux créatures une sainteté qui n'est pas à lui; car il faut 
bien tenir ce principe pour vrai : chez tout être supposé 
apporter ce qui à travers lui peut se transmettre à d'autres, 
il s'agit assurément d'un apport étranger à lui. Car aucun 
être ne peut s'apporter lui-même à d'autres comme s'il 
ne s'agissait pas de lui. 

B - C'est vrai. 
A - Par conséquent, si l'Esprit qui est en nous n'est 

pas saint par nature, que ces gens-là nous expliquent de 
c quelle nature il a bien pu hériter! Et s'ils ne veulent pas 

lui attribuer la nature sainte, leurs propos ne vont-ils pas 
risquer de tourner purement et simplement au blasphème 
inévitable ? 

B - Il semble bien. Cependant voici, disent-ils, ce 
que le Christ a déclaré à son sujet : << Il prendra de mon 
bien pour vous en faire l'annonce*. )} Donc, disent-ils, 
l'Esprit est un participant au Fils. 

A - Pas le moins du monde et tant s'en faut! Celui 
qui est issu du Fils, présent en lui, propre à lui, comment 
pourrait-il jamais avoir part à lui et se trouver sanctifié 

d à l'instar de ceux qui le sont extrinsèquement, par relation ? 
Comment sera-t-il étranger quant à la nature à celui auquel 
on le dit appartenir en propre ? Ils sont devenus, à ce 
qu'ils pensent, des analystes adroits et fort subtils des 
paroles divines; pourquoi alors se débarrassent-ils de 
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(657] 't"O ""'"""'""é1t-rea6oc• lli<v 't"O huf'wç ~x.ov, xex•Bil'l')Àeuf<évmç 
xoct v66o•ç ~mv-l)x.ovTa' Àoy•af'oÏç ; Où ycip To• rpuaewç 
~~~-/jÀou ll•ocrpopàv ~rJ.UTOÜ 't"e 7tép• xat 't"OÜ llveOf'Ot't"oç Mywv 

35 Ô Ylbç 0-rt « 'Ex "t'OÜ È:(J.OU À~q,e't'cc~ xcx~ &vayye/..et ô~ï;v. » 
•H yàp &v ~'P"' xat f'OCÀrJ. aarpwç &ç A-lj~eTa• f'~V ~~ ~f'OÜ 

e 't"OV &.y•Mf'6v, &v6ay•ocae. ~~~ xat Ûf'iXÇ 1 aù't"6. <l>ûaewç yàp 
~~~-/jÀou 't"rJ.UTt T1}v e(ç &v.a6't"'l')'t"rJ. ll•axo7t~v xat &ç ~'t"epov 
&v é-t·ép~ -rOv &ytaG(J.Ov tv -ré;) II veU(J.<X't't xoc't'e:8dxvu crtX<p(;)ç. 

40 'AXA!t. 't'ou-rf. 11-èv oùx gtp1), À6yotç 8è Q .. n xe:xp~cre:'t'œt "t'oi:ç 
rd.l't'OÜ 8t!t. 't'0 -ri)c; oùcrtr;:c; 't'IXl~l'ràv xcd elcr&rrcxv laocpuéc;, 
laoupy6v -re xoct lcroerréc;, ble; drre:p 't't xœt èvYJxe:Lv 't'oLe; 
&.ylo•ç ~ÀO,'t"O 't"ux.6v, À6yov elva• 't"OÜTo Xp•a't"oÜ. « Où yàp 
À<xf..:I'Jaet, cpYJcr(v, &rp' É:IXU't'oU où8év, &/../..à Oacc &x.oUcre:t ÀaÀYj-

a 658 cret. » "ilmte:p oûv ô Y~6c;, Ô(J.ooUcnoc; 1 Urr&pxCùv -réi) Eh:<;> 
xcû. Iloc't'pt, A6yor; -re: &v œ?rmü, 't'OC ocù-roü ÀocÀe:Î: - « ''Ov 
yclp &rrécr't'e:tÀe:\1 b 0eàc; 't'à ?1;!1-(X:roc 't'oü 0e:oü /..rxf..e:i: », xrkt'a 
TI]v 'Iw&vvou <p(l)vY;v, trrd f.l.~ ~'t'e:pov rrocp& ye 't'à èv -r(i) 

5 E>e:<;i xcû. lloc-rpf. -rà 6É:ÀYJfJ.OC 't'oÜ YloU -, xoc-r<X -ràv 'lcrov, 
o!f!!Xt, 't'p67tov Te: xcd J...6yov, xcd 't'à IIve:U!-loc 't'à &.ytov ·tù 
Xp~a't'oU J...ocÀet, Ilve:U!-loc lm&:pxov ocÙ't'oU, xoct 't'fi 7tpàc;; 1t'av 
O't'~oüv 't'OCÙ't'6TI)TL tpuO"Lxfl -rljv ocÙ't'oU 86~(XV 't"e xoct 't'OCÙ-

b -..oé7te.av ~x.ov. "Ay•ov 't"o(vuv où f«16exTwç oûllè T'ii ~~w6ev 
10 axéae:L -rfj1tpàç 't'àv "Y'l6v, &ÀÀ~i cpUaet xoct &ÀYJ6e:(~ 't'à Jiw:ÜfJ.OC 

ocÙ't'oU. Koc~ &cme:p ta-r~v &7t61t'À'lJX't"6v 't'e xoct &J.Loc6è:c;; &v6p<ù1t'OV 
f'~V 0VOf'OC~ea6a• 't"OV &.v6pW7tOV &À'1j6wç, vodcr6oc( ys f'~V 
1t'OCp« 't'OÜ't"O ~'t'epov, OÔ't'<ù ~ÀWWV XOJ.LL8'1j Ilve:ÜJ.LOC 11-è:v 
&ytov bvof.t&:~e:Lv 't'à II veUf-toc, 't'oU ye {J.-1)v dvoct xoc't"IX cpUatv 

15 &ywv &7toao0e:Lv ocù't"6, xoct de;; t-répocv èx-r61t'<ùÇ XOC't'oc0L&:~e
"6a• rpûa.v. Où yàp M~'l')Ç '!) Û7tepox.ijç XrJ.'t"rJ.<r'l')f'rJ.Vd T.Va 

c 't"p67tov 1 TO~VOf'rJ. aû'l"éjl, xoc6&1tep &f'éÀe. 't"O 'Apx.~ xoct 

657, 32 ho(f!OO<; L 11 34 't"e om. B (cru ces scribcns sub 1. et in 
mg.) Il xat 1rept"' L Il 35 OfLOÜ: aÔ<oÜ L Il 37 8è : yè<p, L Il 38 8•a· 
xof!1)V B Il 39 tv ... èv om. L Il 42 't"e om. L Il 43 't"OÜ't"O : ..0 ,-oü L Il 
658, 5 u!oü : 6eoü B 11 !0 7rpo,J+6eov L 11 !5 d' om. B 

657, 35 Jn !6, !4 Il 43-44 cf. Jn 16, !3 Il 658, 2-3 Jn 3, 34 

DIALOGUE VII, 657 d- 658 c 221 

(657]l'obligation de scruter le sens authentique pour patauger 
parmi des raisonnements déshonnêtes et truqués'? Non, 
ce n'est pas une différence de nature que le Fils a indiquée 
entre lui et l'Esprit en disant : << Il prendra de mon bien 
pour vous en faire l'annonce. )) Ou alors il aurait dit bien 
clairement : Il prendra de moi la sainteté pour vous 

e sanctifier vous aussi à votre tour. Voilà qui aurait indiqué 
une coupure conduisant à l'inégalité dans la nature et 
montré clairement que la sainteté était dans l'Esprit 
comme une chose dans une autre. Seulement ce n'est pas 
cela qu'il a dit, mais c'est que l'Esprit se servira de ses 
paroles, à cause de l'identité de substance et de la totale 
égalité de nature, d'opération et de langage; en sorte 
que s'il décide éventuellement de faire entendre quelque 
chose aux saints, ce langage est celui du Christ. <<Car il ne 
dira rien lui-même, est-il écrit, mais tout ce qu'il entendra, 

658a il le dira. >> Le Fils aussi, étant consubstantiel à Dieu 
le Père, étant son Verbe, dit les paroles du Père : << Celui 
que Dieu a envoyé prononce les paroles de Dieu )), selon le 
mot de Jean, étant donné que la volonté du Fils n'est pas 
autre que celle de Dieu le Père. De la même façon, je pense, 
et pour la même raison, l'Esprit-Saint aussi dit les paroles 
du Christ, vu qu'il est son Esprit et qu'en vertu de leur 
complète identité de nature, il possède la gloire du Fils 
et le même langage. Il est saint, par conséquent, non par 

b participation, ni non plus par une relation extrinsèque 
avec le Fils, mais par nature et en vérité, cet Esprit du 
Fils. Et de même qu'il est absurde et insensé d'appeler 
homme ce qui l'est véritablement et de penser néanmoins 
autre chose, de même il est absolument stupide d'appeler 
l'Esprit, Esprit-Saint et de le dépouiller de la sainteté par 
nature, pour le faire entrer, par un coup de force étrange, 
dans une autre nature. Car ce n'est pas un mode de gloire 

c ou de transcendance qu'indique pour lui ce nom, tout 
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[658] 0p6voç ><<Xl KupL6't"r)ç &7tl -rwv e!ç -rb e!VO<L IlL' <XÔ-roü 7t<Xpe
Vl')veyfl.évwv • g"'""'' Ill: f!.ii.ÀÀov o!ovel -r~ç oÔaLwllouç 7toL6't"r)-roç 

20 lleL><-<Lx6v, 6l<r7tep<Xvel xO<l -r<;l Il<X-rpl -rb Il<X-ri)p xO<l -r<;l 
T!iJl -rb 116ç. KO<! et1tep &<r'rl ~ç &ax<i't"r)ç .Xauvea(O<ç fi.~VuaLç 
<XxpLo~ç -rb Il<X-rÉp<X !J.èv OVO!J.Ii~ew -rov 0e6v, oôx e!vO<L 
Ill: "'i'j Il<X-rtp<X voii:v <XÔ-r6v, ~ x<Xl Tlov f!.èv -rov 116v, oôx 
e!v"'' llè -roü-ro Myew, 1tWÇ ll.v cX7tO<ÀÀc\i;"''fl.eV -rwv &1; cX!J.0<6(0<ç 

25 <XhLO<fl.<i'rWV 'rOOÇ &yL6't"rj'rOÇ 'f>U<JLX~Ç XO<'rO<'rOÀ!J.WV'rO<Ç cX7tO-
d yuf!.voiiv -rb cpôaeL -re x<Xl cXÀ'1)6wç &.ywv 1 IIveÜ!J."' ; Et7tep 

oUv &y~oç xœ't'ci <p6atv 0e:6ç, &.ytov ~È: XtX't'' ctÙ't'Ôv xcx1 't'à 
ti; <XÔ-roii -re x<Xl tv O<Ô-riJ\ vooÔ!J.evov IIveU!J.<X, -r(ç il.v etl') 

ÀOL7tOV ô ~ç hep6't"r)-roç -rp67toç, 'P"l!J.l llè ~ç ""''"' oôa(O<v ; 
30 •H 7tWÇ oôx &ÀoÏ:ev il.v <r<X6pol x<Xl OÀLyoyVW!J.OVeç ol x-r(aeL 

auyyp&<pov't'e:ç 't'à 81.' oi5 xcd èv <1} 6e6"t"t)'t'OÇ cpUatc; ècr't'~V 
tv -IJ!J.Ï:V ; Oô yà.p &v x-r("f'"''"' !J.e6ex-rov -rà (mèp -r~v x-r(aw • 
~ oôx cXÀ'1)6~ç ô Myoç ; 

B. K"'l ""'""'· 
e 35 A. T( llé ; Oôxl aocp6ç, !J.ii.ÀÀov Ill: <XÔ-r6xP'11 !'-"' aocp("' 

0e6ç; 
B. KO<l 7tWÇ -roii-ro cX!J.<p(f.oyov ; 
A. :Eocpà. Ill: &v -r(v. -rà. aocpoÔ!J.eVO<, cpp<i~e ~~~ fi.OL 7tliÀLV. 
B. 'Ev aocp(q< lll')Àov6-rL. 

40 A. Oôxoiiv et aocpoï: -rb II veUf!."' -rà. aocp(O<ç llex-rLx<i, 
aocp(O< 7tOU 1t.iv-rwç ~"'""'' x<Xl V0'1)6~ae-r<XL. Toii-ro Ill: g'f>O<fl.ev 
e!v<XL -ràv 0e6v. 

B. T( oilv, et x<Xl &v6pw7toL x<Xl &yyeÀoL, <p<Xa(, aocpo( 
a 659 'rt d<n X<Xl dç 1 'rO <ro<poiiv hépouç ~m~lleLOL ; 

A. 'Af..f..' où O'o<p(œv, 6> 't'OCv, 't'oLe; 7tor;pOC acp&v crocpoüa6œt 
Àeyo!J.évo•ç &v.évnç &ç 0e6ç, cXÀÀ' eÔ!J.0<6dO<ç ~ç a<pwv 
xowwvoôç cX7tO<f>O<(vov-reç. Xpl')<rfl.<f>lll'l!J."' y<ip &yLo7tpe7tèç 

658, 18 ê7rt-œ>hoü om. L 1123 ~ om. L Il 27 <p6owJ+6 MCV 11 8&: 
n MCV Il 28 ~e om. B Il e!~ om. B Il 31 6e6~ç L 11 33 &À~6~ç : 
&~pex~ç L Il 35 oo<ptœ]+b L Il 38 sv ~tvt: ~tot J. Cypar.ll 43 &yyeÀoL 
xcd &:v6ptù7to~ N L 
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[658] comme Principauté, Trône et Seigneurie dans le cas de 
ceux qu'il a amenés à l'existence. Ce sera plutôt comme 
une désignation de sa qualité substantielle, de même que 
Père pour le Père et Fils pour le Fils. Et si c'est un indice 
précis de la dernière sottise que d'appeler Dieu Père et de 
penser en même temps qu'il n'est pas Père, ou d'appeler 
le Fils Fils et de dire qu'il ne l'est pas, comment libérerions
nous d'une plainte pour stupidité ceux qui osent dépouiller 
de la sainteté de nature l'Esprit véritablement Saint par 

d nature ? Si donc Dieu est saint de par Sa nature et si 
l'Esprit, dont on sait qu'il est issu de Lui et présent en Lui, 
est saint comme Lui, quelle peut bien être encore la modalité 
qui les fait différents, j'entends quant à la substance ? 
Ou comment ne pas prendre sur le fait pour déliquescence 
et étroitesse d'esprit des gens qui classent dans la création 
celui par qui et en qui la nature de la divinité est en nous ? 
Car ce n'est pas dans une créature qu'on participe de ce qui 
est au-dessus du créé, n'est-il pas vrai ? 

B - Si bien sûr! 
A - Quoi encore ? Dieu n'est-il pas sage - ou plutôt 

e la Sagesse même ? 
B - Et comment en douter ? 
A - Encore un mot : par quoi ce qui est sage le 

devient-il ? 
B - Par la sagesse, évidemment. 
A - Donc si l'Esprit rend sage ce qui est capable de 

sagesse, ce sera assurément qu'il est sagesse dans la 
réalité comme pour la pensée. Or cela, nous disions que 
Dieu l'était. 

B - Comment cela, disent-ils ? Les hommes comme les 
659a anges sont bien sages et aptes à en rendre d'autres sages! 

A - Mais ils n'infusent pas, comme Dieu, la sagesse 
à ceux qu'on dit devenir sages de leur fait, cher ami! 
Ils les rendent participants de leur propre savoir. C'est, 
à mon avis, un oracle qui s'applique aux saints que celui-ci : 
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5 tpoc("lv &v ~ywye 'l:O « b.wpeocv ~M6en, ~wpeocv 36'1:<. >> 
(659] To a< r• 11vEÜftOC '1:0 IJ.yLoV 1<toupyi( "ii> 0eij'>. "Q<1'l:E, etnep 

't'Ci'> XIX/t'OC !J.É:6e:~f.V xat È:V<XUÀLcr!J.àV É:OCU't'à xocp(aoct't'O, crocp6v 
1t'ou 7t&.v't'w<; <:bto't'e:Àe:~ 8t.' éocu't'oÜ, xoct -ô)c; &vw't'&:t"Cù cpûcre:wç 

b &no[7rÀ1)pOL 'l:~V gv r• 'l:Olhcp n<lÀLV ~vépy<LOCV. Kocl yoüv 
1 o rcpàc; M!ùcréo: l-1-èv gcp1J -ràv le:pocpOCv't")')V 0 n&.vt'et; lax,Owv 

0e:6c; · « TEe; gawxe: a't'61J.Œ &v6p~1r<9 ; xcxl -r(ç; è:no(1Jcre: 
8Ucrxwcpov xcà xwcp6v, ~ÀéTCoYT<X xoc~ 't'UtpÀ6v ; Oùx èycb 
KUpr.oç b 0e:6c; · >> Kcd f-L~V x<Xt h·ép<ù6!. Bt.' évàç -r:&v 7tpocp1)
-r&v ne:pt 't':rjt; 'Iou8rûwv &yéf.."l)c; 5·n « 'Ev é't'e:poyf..dlacrotç xcd 

15 èv xdf...e:m\1 é't'épotÇ Àrt.À~cr<ù 't'ii> Àcx{jl 't'OÜ't'<p, xat où8' OÔt'WÇ 
7ttcr't'e:6croumv. » 'Ev 8é ye: 't'IX~<; llp&.~e:cn -r&v &.y(wv &7to-

c O''t'6ÀCù\l -r7j 't'OU IJvel.l!J.<X't'OÇ ève:pydq: 't'à xp1j(J.OC [ 7tp0C't''t'E:'t'OCL • 

« Kocl ~pl;ocv'l:o y&p, tp")<t[, Àe<ÀELV hépoc•<; yi.Ô><t<t«•<;, ><oc6ch<; 
'1:0 11 vEÜftO< ~(~ou &notp6éyyeatlO<• ocÛ'l:o'i:<;. » Xp,<t'l:oÜ ~è 

20 oco l.éyovTo<; 'l:OL<; 1~[a.ç f'"e"l""''' w<; &z6~~tov""' f'èv ~"l 
~YE!J.6vaç xoct (3acrtÀe:!ç, ~xtcr't'ct 8' &v ocô-roùc; 8e:8r.évoc1. 7tpé7tOI. · 

« M~ yocp ~~ f'•P•ftvii.,., 'P"l<tl, ,( •''""'~"" ~ ,( ""'"~<1"l""· 
'EyW yŒp a&crw Ô(l.ÏV yÀfil-r-rocv 't'n 't'OÜ &y(ou IIve6f1.<X'rOÇ 
ève:pyd~ xo:;t cp6cre:t », 't'à Pp&fl.(l.<X -rà ~e:pàv èx7te:7te:pcfv6o:;t 

25 'P"l"l 'l:OL<; &:y[a.ç ~v lm6~tz<~t•v. AôTo<; yocp ~'P"l Xp•~tT6<; · 
d (( Oôz ÔftEL<; ~<1Tè o[ 1 ÀO<ÀOUVTE<;, &ÀÀoc '1:0 11 VEUftOC 'l:OU 

Ilo:;'t'pàc; ÔfJ.Ù>V 't'O ÀocÀoÜv èv ÛfJ.ÏV. » II&c; oùv ê!'t't x-r~tcr't'àv 
xoct 7tE:7tOL1Jf1.évov xoct 't'~c; &vw-rcf't'u> cp6crewc; èv 3e:u-répmc; 
xoct èv ôcpécre:t ÀotTtàv -rà &le; croq>Îoc crocpoüv, xoch·m croq>Îcxc; 

30 6vTo<; 'l:oü 0eoü ; 11 &<; ~è TO "'"""'"' d~o<; ><ocl ,a (3&61) 'l:OÜ 
@e:oÜ 7tOÀU7tpOCy(l.OVOÜV 't'OÏÇ OÔK e:l86cr1. 1:0C èv @e:<;"> O'U\I't'E-

659, 6 ye om. L Il 7 €œu't'0 xœp(a<XL't'O : X· éœu..-4) L Il 10 v.èv om. 
L Il 't'0v - toxU(ùV : 0 't'& V i>À(I.)V L Il 13 x<Xtt o m. L 1! 15 hépotç LC 
(cf. In Soph. 617 a) : -wv MVB Il o(hwç L (et In Soph.) : Ô>ç 
MCVB Il OÛ"t"(I.)Ç)+xœl dcrœxoUaov't'<XL xœl L Il 16 ye om. L ll1tp<Î~eaL 
- tbt"ocr..-6À(ùV : 't'&v &:7tocr..-6À(I.)V 1t'p~eat L Il 18 xœt om. B in fine 
1. et L Il 19 œù..-o!ç &:7tocp6éyyea6ctt NB Il 21 ~cccrtÀd<; xœl -1jyev-6vcc~ 
NB 11 23 yÀih..-œv : O"t'6tJ.iX B Il 27 ÔtJ.i:v]+xœt Ocr't't<; ~Àcca<p')'jtJ.-tjcreL 
dç 't'O 1t'V€Ü!J.« 't'O &ytov oùx ~xet &<pecrtv dç 't'Ov œt&vcc L U 29 ffiç : 
èv L Il 30-31 1t&ç - Oe:oü om, L 
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(659] «Vous avez reçu gratuitement, donnez gratuitement.>> 
L'Esprit-Saint, lui, opère à l'instar de Dieu. En sorte que, 
se donnant lui-même par mode de participation et d'inha
bitation, il rend assurément sage de son propre fait et 

b accomplit en ce domaine, une fois de plus, l'opération de 
la nature la plus haute. Aussi le Dieu Tout-puissant 
a-t-Il dit à Moïse, l'interprète des mystères :<<Qui a doté 
l'homme d'une bouche et qui rend dur d'oreille et sourd, 
clairvoyant et aveugle ? N'est-ce pas moi, le Seigneur 
Dieu ? » Et ailleurs encore, par un des prophètes, au sujet 
du troupeau des Juifs : << C'est par des langues étrangères 
et les lèvres des autres que je vais parler à ce peuple et 
même ainsi ils ne croiront pas. » Or dans les Actes des 
saints apôtres, la chose se produit par l'opération de 

c l'Esprit:« Et ils commencèrent en effet à parler en d'autres 
langues, est-il dit, selon que l'Esprit leur donnait de 
s'exprimer. » Le Christ à son tour dit à ses disciples qu'ils 
seront trainés devant les chefs et les rois, mais qu'il ne 
leur convient pas d'éprouver la moindre peur.« Ne cherchez 
pas avec inquiétude, déclare-t-il, comment parler ou que 
dire. Je vous donnerai moi un langage, celui qui vient de 
l'opération et de la nature du Saint-Esprit.» Et l'Écriture 
sacrée de dire que la promesse s'est accomplie pour les 
saints. Car c'est le Christ lui-même qui l'a dit : <<Ce n'est 

d pas vous qui parlerez, c'est l'Esprit de votre Père qui 
parlera en vous. >> Comment serait-il encore créé et fait 
et dans une situation de deuxième zone, au-dessous de 
la nature la plus haute, l'être qui rend sage en qualité 
de Sagesse, bien que Dieu soit sagesse ? Comment celui 
qui sait tout et qui scrute les profondeurs de Dieu sera-t-il 
mis au niveau de ceux qui ne savent pas ce qui est en Dieu 

659, 5 Matth. 10, 8111J.I3 Ex. 4, 11-1211 14·16 1 Cor. 14, 21; Is. 
28, II 11 !8-19 Act. 2, 4 Il 22-24 cl. Matth. 10, 19 1126·27 Matth. 10, 
20 

8 
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[659] 't"cX~e't"oc•, xoc! llouÀonpemj TI]• a61;oc• ~<p' ~ocuTii\ npèç ~(1-ii" 
do-lltl;e't"oc•, xoc[To' 't"OU :Ew't'1îpoç Àéyonoç ~•ocpyôiç · « '0 
8oüf..oc; aUx o!8e: -r( 1tote:Ï ~Ô"t"oÜ b xOptoc; >) ; E~30ç oOv 

e 36 ll.poc .,./, 1 Ihe\l(J.oc .,.a ~. 0eii> xoc! Kup[!Jl Til\ xocTà <puo-w, 
1r&c; oùx èf..e:ô6e:pov xo:.l Ô7tèp -rljv K"t'(ow ; II&c; 8è oôxt 't'à 
ônèp TI)• x't"[<rw '<] 't"~Ç oôo-[ocç T<XÔT6't"I)T' o-u•TeTcil;eToc• 
!J.È:V Téi> @e:lj} x.oct Iloc't'p(, O'UV't'e:Tcl!;e:'t'OC!. 8è oc0 't'{j} lf<i) ; 
tu' oiS xoc! (1-•6' oiS Til\ 0eii\ xoc! IlocTp! ~ M~oc o-Ù• ocÔTii\ 

40 -r<i) &y(<? Ilve:Û!-Lct'Tt, de; -roùc; ocl&vctc;. 'A!L~v. 

659, 32-33 xcd - elcr8éÇ,e't'O:L om. L Il 36 1rW<; - X't'(crtv om, B ll 
x«! om. L 11 37 <ljv om. L Il 38 «i'i : «Ô<<;\ L Il 39 x«!, om. L Il 40 
't'OÙ~ : -r:6v L qui sic desinit omittens [at&voc] 
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[659] et recevra-t-il en lui de notre part la gloire qui convient 
à un esclave quand pourtant le Sauveur dit clairement : 
<<L'esclave ne sait pas ce que fait son seigneur. >> Puisque 

e l'Esprit sait ce qu'il y a en Celui qui est Dieu et Seigneur 
par nature, comment ne serait-il pas libre et supérieur à 
la création ? Or comment celui qui est supérieur à la 
création ne sera-t-il pas mis par l'identité de substance au 
rang de Dieu le Père, au rang du Fils aussi ? Par qui et 
avec qui soit à Dieu le Père, avec le même Esprit-Saint, 
la gloire dans les siècles, Amen. 

659, 33-34 Jn 15, 15. 
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588 b, n. * - Cette formule assez contournée peut 
cependant être rendue intelligible par un rapprochement 
avec celles, analogues, de 477 b-e, puis de nouveau de 622 e. 
Hermias, nous semble-t-il, demande à Cyrille quel rôle 
il doit jouer : celui de défenseur auxiliaire de l'orthodoxie 
(en ce cas, sa contribution sera la mention de quelque point 
utile, peut-être une autorité scripturaire), ou celui d'un 
avocat à tout crin de l'hérésie ? Son interlocuteur lui 
répond en lui permettant d'énoncer toutes les énormités 
qu'il voudra. Lui, Cyrille, suffira bien comme champion des 
dogmes véritables 1 

588 c, n. * - La présente liste d'objections est donc, 
pour une large part, la reprise de celle qu'Hermias dressait 
déjà au Dialogue V (cf. 546 b et la note afférente : t. II, 
p. 437-439) ; les différences les plus notables sont l'absence, 
cette fois-ci, de la vie et du nom divin parmi les dons que le 
Père ferait au Fils et la mention, au contraire, de l'ignorance 
avouée par ce même Fils au sujet de la date du jugement 
parmi les traits évangéliques qui font difficulté. Avec le 
JJJe Discours de S. ATHANASE contre les Ariens (26), la 
similitude est en apparence plus lointaine; mais au fond 
ce sont surtout les citations bibliques invoquées par 
Athanase qui différent de celles dont va discuter Cyrille : 
seules Jn 17, 5 et Mc 13, 32 sont communes aux deux 
alexandrins. Dans la suite du Dialogue d'ailleurs, il semble 
bien que Cyrille ait l'une ou l'autre fois mis dans la bouche 
d'Hermias des versets (ainsi Ps. 2, 6 et Héb. 1, 6) auxquels 
les ariens n'avaient pas réellement eu recours dans la 
controverse, indice supplémentaire qu'il illustre les détours 
de sa propre pensée plutôt qu'il ne réfute un adversaire 
précis. Sans qu'il se réfère en effet nulle part explicitement 
au débat du Dialogue V, il ne fait guère autre chose au 
Dialogue VI qu'appliquer les principes établis durant 
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l'étape précédente à des difficultés déjà soulevées, mais 
laissées en suspens. Ces principes, c'est essentiellement la 
distinction des << temps )) (cf. en particulier 590 e, 596 a, 
599 e) et la nécessité de prendre la l<énose au sérieux, 
donc de n'en jamais faire une occasion de profit, d'élévation, 
pour le Fils en sa propre personne (cf. 590 c, 602 b, 626 b ), 
subsidiairement la dépendance indélébile et sans doute 
intra-trinitaire de l'Esprit par rapport au Fils (592 b, 
628 e; pour les jalons préalables, cf., au Dialogue V, 554 c, 
564 e, 572 c). Le cas de la soumission finale du Christ n'est 
qu'une exception apparente, car c'est le même type de raison~ 
nement qui est employé, seulement en comparant la période 
de kénose du Christ non plus à son état antérieur, mais à 
l'aboutissement eschatologique : celui~ci ne devra pas 
constituer une dégradation (cf 612 c). Il y a cependant 
une exception réelle, celie de l'action du Christ : même 
en son Incarnation, Cyrille ne veut pas faire de lui un 
instrument docile à la motion venue d'autrui; il n'invoque 
ni la kénose ni la distinction des temps (cf. la note à 599 c). 
Les principes en cause ici seraient faciles à dégager déjà 
du JJJe Discours contre les Ariens {cf. surtout le § 29, 
PG 26, 385 A-388 A, pour les deux temps, et le § 39, PG 26, 
405 C-408 B), sur ce que l'Incarnation est toute pour autrui; 
quant à l'insistance sur le rôle de l'Esprit en dépendance 
du Fils, elle est très nette dans la première partie de ce 
même Discours (cf. PG 26, 364 B, 373 B, 376 A et encore 
416 A; on notera toutefois qu'Athanase dit plus souvent 
«Verbe» que «Fils>>). Cyrille ne revient pas sur la compa
raison entre l'unité du Père avec le Fils et celle des chrétiens 
avec Dieu, question aussi traitée dans cette partie; il s'en 
était occupé au Dialogue I (406 cs., en dépendance d'Act. 
4, 32, mais également de certains versets de J n 17, de même 
qu'Athanase, § 17, PG 26, 357 B s.); il laisse tomber 
encore le problème de la génération volontaire ou nécessaire, 
agité déjà au Dialogue II ( 453 e s., ce qui est plus logique, 
il faut bien le dire, que de le placer en codicille après les 
objections sur l'humanité du Christ, comme le fait S. ATHA
NASE, § 59, PG 26, 445 C s.). En revanche, l'idée que le 
Fils ne mendie pas la 80vocf''~ au Père était débattue dans 
la première partie du Discours en dépendance de l'inter
prétation de Jn 14, 10 et d'une suggestion d'Astérius (cf. 
§ 2, PG 26, 325 A). Cela expliquerait peut-être que le 
traitement de cette question à partir de 615 d revête ce 
caractère spécial que nous avons signalé (les « principes » 
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servant à résoudre les autres questions n'intervenant que 
plus loin chez Athanase, s'ils ont déjà été utilisés p~r Cyrille 
à cet endroit de son développement) ; on pourrmt même 
voir là une raison pour la présence d'un fragment de Jn 14, 10 
parmi les versets bibliques que Cyrille introduit alors dans 
le débat. Cependant le découpage est autre que chez 
s. Athanase · et il se pourrait que de manière plus générale, 
Cyrille n'ait' pas voulu trop faire double emploi avec 
s. Athanase, qu'il suit, quoique de loin. D'où le choix de 
citations dans leur grande majorité différente; d'où même, 
au moins partiellement, le silence du Dialogue V 1 sur le 
progrès du Christ, sa crainte devant la mort, ses questions : 
du point de vue de Cyrille, son illustre prédécesseur avait 
déjà suffisamment traité de tout cela. 

589 e, n. * - Aucun des deux textes vétéro-testamen
taires cités ici et sur lesquels nous possédons des commen
taires eœ professa n'a donné lieu de la part de Cyrille à une 
explication sur- la notion de sainteté telle que nous la 
trouvons dans le présent passage. Sur ls. 13, 3 (ln ls. Il, 2; 
352 C) comme sur Aggée 2, 12 (1052 Cf 644 d-e) notre 
auteur se contente d'une brève glose, particulièrement 
pauvre pour Aggée, qui va exactement dans le même sens 
que celle qu'on trouve ici dans le Dialogue, mais sans 
aucun prolongement par une généralisation. En revanche, 
le fragment du Commentaire sur S. Jean relatif à 10, 36, 
lequel rend un son assez cyrillien pour qu'on puisse s'y 
fier, contient un développement tout à fait parallèle à 
celui du Dialogue, avec également l'appel à Is. 13, 3 (éd. 
Pusey, t. II, p. 259-260; Reuss, p. 189, n° 6 donne aussi 
un fragment qui pourrait bien représenter un abrégé de 
celui fourni par Pusey). Et dans le De Adoratione XI quelques 
notations similaires sont dispersées dans la transposition 
spirituelle des prescriptions ayant trait aux parures des 
prêtres d'Israël; Jn 10, 34-36 est cité, puis glosé en 745 D-
748 A : «Sanctification du Seigneur, est-il donc dit, cela 
veut dire manifestation et envoi dans ce monde - pour le 
règne et la gloire, toutefois 1 » Plus loin (764 C) est marquée 
la distinction entre la sanctification par contact de la 
tente ou de l'autel et celle de l'homme ou de l'ange, avec 
cet axiome final : {( Est saint tout lieu dans lequel a pu 
se trouver le Christ. >> Il vaut peut-être la peine de remarquer 
cependant que Cyrille, qui commente en ces parages et 
par la suite bien des versets du Lévitique et lui consacre tout 
un livre des Glaphyres, laisse tomber Lév. 11, 45 (et ses 
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parallèles 19, 2; 20, 7 et 20, 26); on trouve seulement 
une citation et une glose rapide dans De Ad., XV, 957 B : 
ce verset nous exhorte à nous débarrasser de toute tache. 
Serait-ce parce que le texte est trop clair pour être susceptible 
d'allégorisation ? Ou bien parce qu'il risque d'orienter 
vers une notion trop négative de la sainteté ? C'est en effet 
autour de la prescription : « Soyez saints parce que Je suis 
saint moi aussi, le Seigneur votre Dieu », qu'ORIGÈNE 
avait bâti toute une méditation sur les multiples emplois 
du terme « sainteté & qui est le correspondant le plus exact 
qu'on puisse trouver à notre passage du Dialogue : cf. Hom. 
in Leu. Il, 1, PG 12, 529 A-531 C. Or sa notion de sainteté
séparation, qui le pousse même à donner pour &-yto~ l'im
probable, mais éclairante étymologie << extra terram », 
forme nettement contraste avec celle de Cyrille, si positive : 
participation à la nature divine ou au moins choix en vue 
d'une mission à remplir. Aussi bien, aucun des textes 
invoqués respectivement par les deux alexandrins pour 
appuyer leur explication ne coïncide-t-il. Ici dans le Dialogue, 
Cyrille n'hésitera pas à utiliser Lév. 11, 45 en l'accompagnant 
d'une définition accordée à ses vues : <<la sanctification, 
c'est la participation au Fils dans l'Esprit» (cf. 594 e-595 a); 
mais c'est que le verset est entièrement dégagé de son 
contexte de lois de sainteté. Notons enfin que dans Théodore 
de Mopsueste, le verset Jn 10, 36 n'est pas commenté; 
quant à S. JEAN CHRYSOSTOME, (Hom. in Jo. 61, 2, PG 59, 
339), il semble reconnaître que le Christ a parlé là avec une 
nuance d'humilité, avouant avoir été sanctifié pour ne pas 
cabrer à l'excès son auditoire irrité par les prétentions 
affichées dans le contexte (comme si le Christ johannique 
ne renforçait pas toujours ses affirmations, au lieu de les 
atténuer ... ). . 

591 b, n. * - C'est une doctrine constamment affirmée 
par Cyrille que la <<nécessité» d'une conception virginale 
du Christ pour nous permettre d'accéder <<avec lui» à la 
filiation divine. Cf. De Ad., XV, 1005 C : «Il n'avait pas 
le moins du monde besoin d'être constitué par une semence, 
le premier né des saints, les prémices de ceux qui obtiennent 
la renaissance de Dieu par l'Esprit, de ceux dont il est dit 
clairement... (suit une citation de Jn 1, 13) »; In Js., 
I, 5, 221 B-C : «Le Christ a été par cela (sei!. la formation 
de son corps dans la Sainte Vierge par l'action de l'Esprit) 
prémices de ceux qui sont sanctifiés dans l'Esprit (puis 
citation de Jn !, 13) ; né de l'Esprit selon la chair, il l'est 
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avant les autres et nous le sommes par lui. » Cf. surtout le 
développement encore plus ample, avec la citation rituelle 
de Jn 1, 13, dans Q.U.X. 724 a-725 a 11273 B-C (SC 97, 
p. 332-336). Resterait à évaluer le degré de cette << néces
sité )) la force contraignante du lien que Cyrille voit entre 
conc~ption virginale et régénération spirituelle. Par lui
même M8e~ (employé deux fois ici et avec plus d'insistance 
encore dans un passage tout parallèle du Contra Julianum, 
VIII, sur l'histoire du salut : cf. 925 D et 929 A) suggère, 
nous semble-t-il, une connexion rigoureuse ( « Es war ... 
notwendig » de Hayd, p. 363, est sans doute préférable 
à l'oportebat d'Aubert). Dans l'autre sens, cependant, pèserait 
le fait qu'il s'agit d'une ré-génération, d'un retour <<par 
lui et en lui» (le Christ) à une gloire possédée initialement. 
Mais on pourrait encore arguer soit que la filiation, à la diffé
rence d'une certaine participation à la nature divine, 
n'était pas donnée avant le Christ, soit qu'elle était donnée 
en Adam de façon trop extrinsèque pour n'être pas branlante, 
de même que l'inhabitation de l'Esprit-Saint. Deux textes 
comme In Is., IV, 1, 889 B, qui concède à tous, dès le 
début, la dignité de Téxv~, et IV, 2, 936 A-D, qui distingue 
les deux sens de 1toc~8eç, suivant qu'il s'applique à des 
serviteurs connaissant la Loi divine ou à des fils modelés 
dans le Christ par la participation à l'Esprit-Saint, délimitent 
le champ des conjectures, mais laissent subsister une 
possibilité que Cyrille n'ait jamais poussé jusqu'à l'ultime 
précision dans l'une ou l'autre direction. On retrouve 
d'autre part encore cette justification de la conception 
virginale chez un auteur médiéval comme S. THOMAS 
d'AQUIN (S. Theo/. III a, q. 28, art. 1, 2• respondeo), mais 
alors nettement à titre d'<< argument de convenance )), 
Nous l'avons repéré aussi chez TERTULLIEN, Adv. Marc., 
IV, 10, 6-8, avec le ton d'urgence dont cet auteur est coutu
mier : Si eœ Deo palre est, utique TWn eœ homine .•• duo iam 
patres habebuntur, deus et homo, si non virgo est mater. 
Mais c'est le cas du Christ seul, non de ceux qui sont fils 
en lui, qui est considéré, de sorte que la virginité de Marie 
n'est pas appréciée en elle-même, et rejetée pour la suite, 
on le sait, par Tertullien. Ici aussi, l'exigence invoquée 
est d'un caractère plutôt <<physique» - et partant plus 
pressant ? - à la différence de ce qu'il en est dans le De 
Virginitate de S. GRÉGOIRE DE NyssE, où celui-ci explique 
(II, 2, SC 119, p. 266) que «Notre Seigneur Jésus Christ 
n'est pas entré dans le monde par un mariage, afin de 
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montrer par son Incarnation... que seule la pureté est 
capable d'accueillir Dieu quand il se présente pour entrer» 
explication « spirituelle » qui pourrait être interprété~ 
comme une dépréciation du mariage et de la sexualité 
inconvénient que n'encourt pas le texte de Cyrille. ' 

691 b, n_. ** - L'emploi (en 591 b) du verbe &vœ7tœo~'œ' 
pour décrire la présence stable de l'Esprit-Saint dans le 
Christ-homme indique selon toute probabilité que Cyrille 
ga:~e en tête un souvenir d'Is. 11, 2, où &:vo:lt'o:Uae't'cx~ est 
utthsé du repos des sept, ou six, esprits, ou des multiples 
vertus de l'unique Esprit sur la Tige de Jessé. Effectivement, 
notre docteur orchestre le thème en commentant ce verset 
~·I~a!~ (cf. ~ommenlaire, II, I, 313 A-316 B); mais comme 
Il s ag1t de 1 un de ses favoris, on en trouve bien d'autres 
développements chez lui (cf. déjà dans ce même Commentaire 
III, 5, 849 D-852 A; V, 5, 1349 D-1352 A; et pour d'autre~ 
œuvres : De Ad., XII, 821 A-C; In Joel, 227 e-228 e 1 
377 C-380 A). Même la controverse nestorienne, au moins 
dans. les débuts, ne le décourage pas d'exploiter les textes 
relatifs au baptême du Christ : cf. R.F., III, !54 e-155 e 1 
1380 B-1381 A et Adu. Nes!., III, 3, 83 b-d /148 B-C. 
Plus tard, cependant, il a dtî affronter une objection tirée de 
Jn !, 32-34 : cf. Q.U.X., 752 b-e /1317 D-1320 A (SC 97, 
p . . 428): Dans le Commentazre sur S. Jean, il repousse bien 
déJà !Idée que la sanctification de l'humanité du Christ 
par l'Esprit ait lieu seulement lors du baptême, invoquant 
contre cette thèse Le !, 35: cf. II, 125 a-127 c /209 A-212 c 
et ~urtout :x;I, 9B3 a-994 b /549 C-D (qui spécifie que «la 
VISIOn (de 1 Esprit descendant sous forme de colombe) 
fut donnée au Baptiste à titre de signe» - d'une réalité 
déjà présente). Mais dans le deuxième passage Cyrille 
semble enc?re, plus _préoccupé de montrer que même au 
~ome~t où Ils est fait homme, le Christ n'a pas eu à recevoir 
!.Esprit, le Verbe de Dieu ayant déjà cet Esprit comme le 
sten ~ropre. Et ~ans le premier c'est bien ce Verbe de Dieu 
en l~t-même qm . est mis en cause, dans une perspective 
spécifiquement arienne analogue à celle de notre Dialogue : 
cf. un peu plus haut 116 e /196 B-C ; il se trouvera « peut
être » un adversaire (hypothétique ?) pour bondir et railler 
en prétendant que le Fils serait oint de l'Esprit par le Père. 
P.ourtant S. Athanase ne fait nulle part état de J n 1 32 
nt comm~ argument ni comme objection; DIDYME utiÙse, 
semble-t-Il, la scène du baptême du Christ seulement 
pour mettre en relief le rôle simultané des trois Personnes 
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(cf. De Tr., I, 18, 356 A et II, 12, 685 A) ; le Thesaurus 
enfin établit un long parallèle entre le Christ et Jean
Baptiste, en faisant maintes allusions au baptême du 
premier (cf. XI, !56 C-176 D), mais sans trouver de remarque 
à faire sur le rôle du Saint-Esprit. Il faudrait remonter 
beaucoup plus haut dans l'histoire du dogme christologique 
pour voir dégager les implications de la scène : Cyrille ne 
paraît pas soupçonner, quels que soient, par ailleurs, ses 
contacts avec certaines œuvres de S. JÉRÔME, ou leurs 
sources, que l'exégète latin pouvait citer, justement à 
propos d'Js. 11, 2, un fragment de l'Évangile en hébreu lu 
par les Nazaréens qui n'est pas sans similitudes avec notre 
texte des Dialogues. Factum est autem cum ascendisset 
Dominas de aqua, descendit fons omnis Spiritus sancti, 
et requieuit super eum, et diœit illi: Fili mi, in omnibus 
prophetis eœspectabam le, ut uenires, et requiescerem in le. 
Tu es enim requies mea, tu es filius meus primogenitus, qui 
regnas in sempilernum {ln Isaiam, IV; CCL 73, p. 148; 
cf. aussi H. J. ScHOEPS, Theologie und Geschichle des 
Judenchrislenlums, Tübingen 1949, p. 109). D'autres 
auteurs avaient, il est vrai, repris ce thème du repos de 
l'Esprit dans un contexte plus acceptable à l'orthodoxie 
post-nicénienne : cf. S. JusTIN, Dialogue avec Tryphon, 
87, 3 et 5-6 (quoique l'interprétation du <<repos» d'Is. 11, 2 
comme cessation de l'activité de l'Esprit et interruption 
de la tradition prophétique soit là autant, et même plus, 
en relief que celle de diffusion des dons sur les fidèles à 
partir d'un point fixe) et aussi NovATIEN, De Triniiate, 
29, 165 et 168. Mais point n'était besoin, sans doute, qu'un 
anténicénien écrivit en latin pour que Cyrille n'y eüt guère 
accès. De même, l'archi-hétérodoxe Paul de Samosate, 
qu'il nomme, ailleurs que dans les Dialogues, n'a dlÎ lui 
être connu qu'à travers les mentions qu'en fait S. Athanase. 
Or c'est un témoignage bien plus tardif et de vrai isolé qui 
accuse Paul d'avoir fait du Christ un homme tel que les 
prophètes, qui aurait acquis au moment de son baptême 
le nom de fils (cf. BABAI LE GRAND, De Unione, trad. 
Vaschalde, CSCO, t. 35, p. 83). En fait, Cyrille aura déve
loppé sa problématique au sujet du baptême du Christ 
uniquement en visant l'arianisme et probablement en vase 
clos. 

594 e, n. * - Nous adoptons la répartition des répliques 
données par L et B. Le début est sürement plus satisfaisant 
que dans l'autre groupe de manuscrits - qui portent 
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d'aille?rs la .~race d'une hésitation (cf. l'apparat critique). 
La smte a 1 mconvénient de mettre A-Cyrille en posture 
de questionneur, qui ne comprend pas sans élucidations 
supplém~ntaires. Mais cela. peut passer pour un procédé 
pédagogique. A reprend d'ailleurs aussitôt son rôle d'ensei
gnant. Il est vrai aussi que l'un des extraits de T commence 
à 'Ex<!a[Le6a, donc là où MCV font reprendre la parole 
au personnage A. Mais le florilège n'avait que faire des 
?eu.x mots ?'approbation précédents et, de toute façon, 
mfbge, aussitôt après, un léger remaniement au texte 
Cette citation ne tranche donc sans doute rien. · 

595 c, ~· * - S. CYRILLE utilisera encore à trois reprises 
par la smte II Cor. 3, 17. A part 641 e, où le verset est 
employé seul, chaque fois il est reporté après le verset 18. 
En 637 b, il y a intercalation, entre les deux d'un << de 
nouveau »qui marque peut-être en notre auteur la' conscience 
de ne pas citer le texte dans son ordre normal. s. LYONNET 

a signalé l'occurence fréquente de cette inversion dans 
u~ b~ef article sur << S. Cyrille d'Alexandrie et II Cor. 3, 17 >>, 

Btbl!ca t. 32 (!951), p. 25-31 · il a montré aussi surtout 
à partir d'In Jo., IV, 3, 376 d-377 a 1 601 D-604 A ~omment 
~Ile s'acc?rdait avec l'exégèse généralement d~nnée par 
1 ~lexa.ndrm de ce passage difficile. Pour lui, il ne s'agit ni 
d enseigne~ t;~ue le Christ est «l'esprit», avec une minuscule, 
pa~ opp?s1t10n à la lettre, ni d'attribuer, d'une manière 
qu_I serait étrangère à l'usage de l'Écriture le titre de 
S~Igneur à .la troisième Personne de la Trir:ité. s. Paul, 
d ~près Cyrill.e, est en droit d'identifier jusqu'à un certain 
pomt «le Seigneur», c'est-à-dire le Christ, avec l'Esprit 
per~onnel à c~us~ de l'unité très étroite qui existe entre le 
Christ et celm qm est son Esprit au même titre que l'Esprit 
du Père. Au v. 18 donc, comme au v. 17, et peu importe 
dès lors leur ordre, le KUptoc;, c'est le Fils. Cette explication 
permet effectivement de rendre compte des citations de 641 e 
et _645 b-e.' l'Esprit (personnel) est sur le même plan que le 
S~1t?'neur, _Il est tout aussi capable de distribuer les biens 
divms qm sont une dot de sa nature ; il est donc Dieu. Ici 
P,Iut~t que de prouver la divinité du Saint-Esprit, il n~ 
s a~It encore que de préciser son rôle dans la sanctification · 
mms au fond l'emploi du texte paulinien est bien fonctio~ 
de la ~ême in.t~rprétation, qu'on pourrait résumer en une 
expressi?n familière: recevoir le Fils ou l'Esprit,« cela revient 
d~ pa~eil au même >> ; l'un comme l'autre sont capables 
d Imprimer en nous l'image divine. R. STAEHLIN, dans 
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l'ensemble de son article : << Der Herr ist der Geist », Kosmos 
und Ekldesia ( = Fes!schrift W. Stiihlin, Cassel !953), 
p. 40-54, va évidemment plus loin que Cyrille ne serait 
disposé à le faire, puisqu'il tend à voir dans l'Esprit une 
quantité uniquement dynamique, nullement personnelle. 
Pourtant, certaines des formules de l'exégète moderne 
pourraient, à la rigueur, illustrer la pensée de l'ancien; 
<<L'Esprit-Saint est le nom de la présence active du Seigneur 
glorifié»; <<Avant l'Ascension l'Esprit agissait en Jésus, 
depuis le Christ agit dans l'Esprit» (cf. CYRILLE, In Is., 
V, 5, 1389 C : 'Le Seigneur, c'est l'Esprit, il agit en effet 
par l'Esprit consubstantiel>>). II faut dire néanmoins que 
la quatrième citation, celle de 637 a et b, parait prendre 
tout de même un peu appui sur le fait qu'« Esprit» n'est 
pas une appellation carrément et exclusivement personnelle ; 
il est vrai que si le nom s'applique au Père (dans Jn 4, 24) 
et au Fils (dans Il Cor. 3, 18), c'est parce que l'Esprit-Saint 
est Dieu au même titre qu'eux; mais Cyrille évite de 
mentionner le fait que Père et Fils ne seraient pas inter
changeables de même façon. En tout cas, le v. 17 est rajouté 
après le v. 18 comme un supplément de preuve que le Fils 
est appelé Esprit. Donc, là encore, le Seigneur, c'est le Fils, 
même si dans sa tradition théologique, Cyrille pouvait 
trouver des exemples où le verset servait à démontrer 
que l'Esprit-Saint aussi avait droit au titre de Seigneur 
(cf. infra la note sur ce passage). Remarquons enfin qu'en 
dehors des Dialogues, parmi les passages mentionnés ou 
non par le P. Lyonnet, les multiples citations des Glaphyres 
n'ont jamais l'inversion (In Gen., V, 233 C-D; In Ex., II, 
468 D-469 A; 481 B-C; III, 533 D-536 A), non plus que 
celle du Thesaurus, XXXIV, 376 A-B (nous avons déjà 
dit qu'on ne pouvait faire fond sur le chapitre supplémen
taire XXXV, composé uniquement de citations bibliques). 
Mais comme De Ad., I, 141 C, antérieur aux Glaphyres, 
a l'inversion, il n'y a sans doute pas d'indice chronologique 
à tirer de ce détail, d'autant qu'un texte postérieur au 
début de la controverse nestorienne, R.F. II, 65 e-66 a 1 
1240 B-C a de nouveau l'ordre normal. Dans les Homélies 
Pascales, nous n'avons repéré qu'une fois le v. 17, seul 
(X, 620A). 

596 e, n. * - Cyrille réintroduit lui-même dans le débat 
Héb. 2, 11-12 qui avait été précédemment (588 e) invoqué 
par Hermias au nom des adversaires et qui va l'être de 
nouveau par le même interlocuteur dès la réplique suivante. 
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C'est seulement dans cette dernière glose, non accompagnée 
de citation explicite, qu'on peut trouver interprétée l'expres~ 
sion la plus obscure du texte : èl; év6ç (7t&v«ç). La traduction 
que nous avons simplement empruntée à la B.J. ne fait pas 
sentir la perplexité que C. SPICQ a pourtant éprouvée 
comme tous les exégètes, puisqu'il propose une autre 
solution en note ( <c On pourrait aussi traduire d'après le 
contexte: sanctificateur et sanctifiés forment un seul tout»). 
Pour Hermias, cet <c unique » auquel se rattachent sanctifiant 
et sanctifié est le Père, dont le Fils tire sa sainteté tout 
comme les hommes. Cyrille ne s'insurge pas contre ce 
premier point de l'interprétation, mais seulement contre 
le second, clairement dégradant pour le Fils. De fait, c'est 
bien ainsi que comprennent les deux grands commentateurs 
antiochiens, tout en écartant évidemment ce qui pourrait 
diminuer le Christ. «Lui, » dit S. JEAN CHRYSOSTOME 
(Hom. in Heb. 4, 3, PG63, 41) «est du Père comme un Fils 
authentique, c'est-à-dire qu'il est de sa substance, nous, 
en revanche, comme une créature, c'est-à-dire venant du 
néant.)) Et THÊODORET (Commentaire au chap. 2 de l'Ép., 
PG 82, 693 B) : «Unique est certes le Créateur et de nous 
et d'elle (=la nature assumée par le Dieu Verbe), mais c'est 
par cette (nature) que nous sommes sanctifiés. » Cet auteur 
est en outre le seul, à notre connaissance, avec le Cyrille des 
Dialogues à suggérer un usage hétérodoxe (mais réel ou 
bien hypothétique ?) du passage : «Quand bien même 
les hérétiques voudraient entendre cela selon la nature 
divine, ils ne souillent par là en rien la gloire du Monogène. 
Nous avons un seul Père, nous et lui, dit (l'Épître). Mais 
c'est bien clair, lui est Fils par nature, nous par grâce.» 
Ici donc, Cyrille est assez proche de Théodoret, parant 
seulement au plus pressé, écartant simplement l'idée que le 
Fils soit comme nous « soumis au devenir et fait par le Père )), 
Pourtant, s'il avait pris le temps de s'arrêter à l'è~ év6ç, un 
passage au moins, R.F., III, 153 b-e 1 1376 D-1377 A, 
rend fort vraisemblable qu'il l'eilt interprété différemment : 
sans référence au Père (ni bien sür à Adam ou Abraham, 
solutions suggérées par certains modernes), simplement 
comme << un seul ensemble, un tout unique ». « Comment 
sont-ils d'un seul )>, s'interroge ce texte; <<il est nécessaire, 
pour expliquer ce qui est ici proposé, de faire entrer en 
compte l'économie; lorsque (le Fils) devint tel que nous, 
alors lui aussi est dit faire avec nous partie d'un seul tout 
et s'est vu appeler frère des créatures à cause de la parenté 
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d'humanité qu'il a à notre égard.» Et l'Ad versus Neslorium 
III, 2, 69 e-70 a 1 125 B-C laisse très probablement entendr~ 
la même chose : dans les perspectives de Cyrille, l'è; év6t;, 
plutôt qu'une communauté d'origine, implique une unité 
créée par l'Incarnation; unité dans une fraternité. Dans le 
Q.U.X. 752 b-e 11317 D, la sanctification par le Père de 
l'homme assumé par le Fils sera posée en thèse par l'adver
saire antiochien, sur la base, de nouveau, de la scène du bap
tême du Christ et de Héb. 2, 11-12. CYRILLE, dans sa réponse, 
fera tout juste une allusion indirecte au texte discuté ici 
(cf. 752 e) : le même est sanctifiant selon qu'il est Dieu, 
sanctifié selon qu'il est homme. Donc, une fois de plus, par 
son Incarnation, le Christ entre dans l'unité caractérisée 
par la sanctification subie. (Remarquons qu'il s'agit, en 
somme, à peu près de la seconde traduction proposée en 
note par la B.J.; d'après une indication du P. SPICQ dans 
son grand Commentaire des Études Bibliques, t. II, p. 41, 
S. Éphrem, sans parler de quelques auteurs plus modernes, 
se seraient orientés vers une interprétation similaire.) 

597 e, n. * - Cyrille fait ici se rencontrer è1réxe~v1X et 
oôc:r(IX, mais le sens est tout autre que dans le célèbre passage 
de PLATON, République VI, 509 B, où le Bien est proclamé 
situé par delà l'essence, au lieu d'être placé au plus haut 
des essences. On trouvera toutefois une formule un peu plus 
« apophatique )) en 625 a : Dieu est au-dessus de toute 
essence (ou substance, comme nous traduisons constamment, 
pour sauvegarder l'homogénéité avec homoousios-consub~ 
stantiel) raisonnable, comme au-dessus de tout nom. Même 
là, cependant, il s'agit d'un degré suprême dans une hiérar~ 
chie plutôt que d'une transcendance radicale par rapport à 
tout cet ordre (pour aussi souvent que Cyrille emploie 
ùn-epox~), en conformité avec le rattachement du terme d'oôttLIX 
à l'affirmation d'Ex. 3, 14 (cf. Dial. I, 392 b-e). De même 
le nom de << Dieu» est en somme le plus élevé de tous les 
noms, plutôt qu'une absence de nom. Il n'en reste pas moins 
que Cyrille a une prédilection pour cette préposition 
è1téxe~v1X. Est-ce lui prêter trop d'intentions ou d'érudition 
que de supposer une réminiscence de la République ? 
(Il dit aussi très volontiers è1t'éxe:tviX .. oü voü, ce qui se 
rapproche d'un fragment d'ARISTOTE, très isolé il est vrai, 
que J. PÉPIN vient de longuement scruter dans Idées 
grecques sur l'homme el sur Dieu, Paris 1971, p. 249-301.) 
Des conjectures similaires vaudraient pour l'adverbe 
66p1X6e:v prodigué dans les Dialogues, et qui figure dans tels 
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textes d'ARISTOTE capitaux pour la doctrine, chaudement 
discutée, de «<'intellect agent» ( Gen. Anim. II, 3, 736 b 27 
et 6, 744 b 22). Ce terme est particulièrement bien approprié 
à exprimer la représentation cyrillienne d'un Dieu inter~ 
venant «du dehors» dans un cosmos dont il n'est nullement 
partie (cf. note à 508 d, t. II, p. 412); dans des cas de ce 
genre, cependant, S. ATHANASE employait ~~rof.lev (cf. 
II c. Ar. 68 et 69, 292 C et 293 A, où sont agitées les deux 
idées de grâce extrinsèque et de partie du cosmos), tout 
aussi efficace, mais peut-être moins recherché. Sur un fond 
de théologie commun, les deux auteurs ont des tics de 
langage trés différents. 

599 c, n. * - La citation faite ici par Cyrille de la 
«prière sacerdotale 1> est d'une ampleur telle que l'on 
pouvait à son propos soulever plusieurs problèmes. Celui 
qui est afférent au verset 3, cependant : comment concilier 
le titre de <1 seul vrai Dieu» donné au Père avec la pleine 
divinité du Fils ? a été traité déjà au Dia/. III (cf. 463 e 
avec la note, t. II, p. 389-390). Il s'agit présentement en 
fait à peu près de ce qui constitue la cinquième difficulté 
de s. GRÉGOIRE nE NAZIANZE (Dise. th. IV, 9, 113 C) : 
«Il (le Christ) reçoit la vie, le pouvoir de juger, ... la puissance 
sur toute chair, la gloire, la direction des disciples)} (trad. 
P. Gallay) ; et l'auteur des Discours théologiques de donner 
aussitôt sa solution : «toutes choses qui sont le fait de 
l'humanité». Chez S. GRÉGOIRE, c'est au v. 2 seul qu'il y a 
donc une allusion sans équivoque, quoiqu'on puisse penser 
que les v. 5 et 6 sont également en cause. CYRILLE reprend 
pour sa part les v. 4 et 5, tandis qu'Hermias formule une 
instance au sujet du v. 6 (601 b-602 a). Dans le Thesaurus, 
c'est sur les versets 1 et 5 que portent des discussions 
relativement brèves (cf. respectivement XXIII, surtout 
384 B-388 B et XXX, 437 C-441 B). Dans le Commentaire 
sur S. Jean, aucun des huit versets n'est expliqué en fonction 
d'un adversaire et l'exposé n'est pas de ton polémique, 
compte tenu de la combativité jamais tout à fait assoupie 
de notre docteur. L'exégèse du passage n'est pas du reste 
complètement unifiée, car CYRILLE refuse, après une courte 
délibération (XI, 3, 948 d /480 A-B), de voir dans le v. l 
les accents d'une humilité humaine, admet au contraire 
que le v. 2 est prononcé par le Christ és qualités de grand 
prêtre et de médiateur (4, 949 e /481 A}, affirme à plusieurs 
reprises à propos des v. 4-5 puis 6-8 que le Christ y mélange 
l'humain avec ce qui convient à un Dieu (6, 954 d-e / 
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488 D; 7, 960 e /497 A-B et 965 e /505 C). Tout à la fin 
( = dernière référence), ii· dit bien que le Christ accommode 
son langage aux besoins des temps (xcapo!ç), mais s'agit-il 
encore de la distinction de ceux-ci, puisque justement le 
Verbe incarné parle <(à la fois>> comme homme et comme 
Dieu ? Au contraire notre passage est certainement celui, 
dans le Dialogue VI, où la même distinction joue le rôle 
le plus important (cf. la mention des xœtpot en 599 e et 
601 e, des xp6vo~ en 602 e). Ici en effet CYRILLE est encore 
disposé à concéder que durant le temps de son Incarnation, 
le Christ ne tient que les propos qui conviennent à son 
anéantissement (601 e) et rapporte ce qui s'accomplit de 
glorieux en lui à la source de son hypostase (600 d). Mais 
dans le Commentaire, peut-être parce qu'il s'est affronté 
désormais au dualisme christologique, et non sans violence, 
notre auteur relève plus volontiers ce qui est digne d'un 
Dieu dans les paroles du Christ en n'importe quel temps : 
ce Christ n'a-t-il pas glorifié le Père, en faisant transparaître 
son Image radieuse, au moment même où il était aussi 
glorifié (XI, 6, 958 d-e /469 A-B) ? Mais si la distance 
(due peut-être aussi à la différence de genre littéraire entre 
dialogue dogmatique et commentaire exégétique continu : 
cf. 574 b et la note) est, sur ce point, particulièrement 
apparente entre les deux ouvrages de Cyrille, ils s'accordent 
sur un autre : dans aucun des deux il n'est admis que le Fils 
reçoive d'une certaine façon même comme Dieu quoi que ce 
soit de celui qui est pourtant qualifié ici de <( source de son 
hypostase»; c'est sans doute une constante de cette triado
logie (cf. Introduction, ch. II, p. 62 et n. 2, et p. 70, n. 1 ). On 
remarquera encore que la question de la possibilité et du sens 
d'une prière du Christ au Père n'est pas abordée ici au plan 
théorique (quoique la paraphrase de 601 b-d en représente, 
dans une certaine mesure, la solution dans la pratique) ; le 
Commentaire, au contraire, à propos du v. 1, montrera que le 
Christ nous donne là un exemple (945 e-946 e /476 A-D). Dans 
le Dialogue, ce sera le problème de l'adoration plutôt que celui 
de la prière qui sera traité plus loin (en 623 a-628 b), mais trés 
explicitement. C'était pourtant cette question de la prière 
que les ariens posaient à propos de Jn 17, 5, au témoignage 
de S. ATHANASE (Ill c. Ar. 26, 380 A). En revanche un 
peu plus bas (au § 38, 405 A) une trés rapide citation de 17, 1 
atteste bien que déjà les ariens de la génération à laquelle 
s'affrontait S. ATHANASE essayaient de tirer parti de ce v. 1 
au sujet du don de la gloire au Christ (le prédécesseur de 
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Cyrille répond à peu près comme plus tard S. Grégoire qu'il 
s'agit de propos tenus par le Christ « humainement, à cause 
du corps»). Jn 17, 1 est accompagné là de Ml. 28, 18 et 
aussi d'une obscure allusion à un texte de S. Pierre où celui-ci 
parlerait d'èr:oucrtoc reçue par le Christ. Les deux mots de 
<(gloire 1> et d'è~oucrL« se retrouvent dans un fragment 
d'Astérius transmis par Marcel d'Ancyre; mais Astérius 
reconnaît déjà que cette gloire est <c d'avant le monde» 
(ce qui est le plus sûr souvenir de Jn 17,5 dans sa phrase, 
souvenir relevé par BARDY, Lucien d'Antioche, p. 353, sur 
ce Frgl. 23). Peut-être la pseudo-citation de S. Pierre faite 
par Athanase mélange-t-elle avec le propos d'Astérius 
un vague souvenir d'Act. 2, 36 ; ce dernier verset se trouve 
ici en toutes lettres chez CYRILLE, qui l'avait déjà mentionné 
en 533 d (cf. in loco quelques notations sur sa place antérieure 
dans la controverse arienne) et qui en traitera à partir de 
605 a, sans nouvelle citation tout à fait littérale. 

603 e, n. * - L'absence de <1)• &y&"''• après x~( au 
verset 15 d' Éph. 1 constitue une variante relativement 
rare de ce texte biblique, qui y crée un solécisme et a causé 
de ce fait du souci aux exégètes-grammairiens ORIGÈNE 
et S. JÉRÔME (cl. pour les textes du second l'apparat du 
Novum Testamenlum graece de C. Tischendorf et pour le 
premier l'édition des fragments de son commentaire sur 
l'Épître qu'a donnée J. A. F. Gregg, dans J. Th. S. 3, 1902, 
p. 398). L'autre citation connue faite par CYRILLE 
présente la leclio facilior, du moins dans le texte appuyé 
sur un seul manuscrit qu'en donne P. E. Pusey (Comm. 
in Jo., X, 838 a; t. II, p. 507). Aussi Migne et Hayd ont-ils 
d'autorité rétabli les deux mots dans le Dialogue - contre 
tous les manuscrits. Dans l'explication de la suite du texte, 
au v. 17, il faut bien avouer que Cyrille se livre à un véritable 
tour de passe-passe : alors que l'Épître disait <1 le Dieu 
de notre Seigneur Jésus-Christ », puis «le Père de la gloire )), 
il fait comme s'il était les deux fois question du <t Père» 
et va même jusqu'à s'appuyer sur ce prétendu parallélisme 
pour établir l'équivalence entre <t Christ )) et « gloire ». En 
réalité, l'expression <<Dieu de N.S.J.C. » avait tout pour 
favoriser les ariens. Et de fait un auteur proche du nôtre 
atteste qu'ils en prenaient avantage : DIDYME déclare 
(De Tr., III, 9, 428 A) qu'ils attribuaient le tout à la divinité 
(du Christ), alors que l'Épître parlait là du Père de l'invisible 
et, au contraire, du Dieu du visible. Nous voyons ainsi déjà 
quelle était la parade régulière des orthodoxes, même si les 

DIALOGUE VI 245 
autres que Didyme ne disent pas aussi expressément qu'ils 
ont eu_ à affronter là une objection arienne : ils distinguent 
ce qm, dans ce verset paulinien, s'applique au Christ
homme et ce qui lui revient comme gloire du Père c'est-à-dire 
co~I:?-e Dieu. Ainsi en va-t-il chez S. HILAI~E déjà (De 
Trmll~te, XI, 17, avec même un recours au grec), puis chez 
S. GREGOIRE DE NAZIANZE {dont la netteté de formule 
da~s Dise. th. IV,~' 113 B, fait bien sentir, malgré tout; 
qu Il a un adversaire précis en tête) puis chez les grands 
exégèt~s anti~chiens, sauf S. Jean 'Chrysostome, mais y 
compris Sévérwn de Gabala (cf. éd. Swete de THÉODORE DE 
MoPSUESTE, t. I, p. 135-136, n. 16 - mais la référence à 
S; _Athanase concerne u~ apocryphe ; le Chrysostome a 
d ailleurs cependant sa pomte contre tout subordinatianisme 
qu'on tenterait de fonder sur le verset: cf. Hom. in Eph. 3, 1, 
PG 62, 2~~· Seul S. AMBROisE, après avoir opéré, lui aussi, 
la réparhtwn, la complète par une réidentification : Non ... 
d~os filios _ha~uil De'!s, Chrislum et gloriam, minime. Ergo 
Sl un us Del films Chnstus, utique Christus est gloria (De Fide 
":' 8, 102, CS!!L, l. 26-28; il n'y a pas, pour une fois; 
d ~ntéc~dent s~gnalé et S. Ambroise ne laisse pas non plus 
voir qu Il y a1t là une arme déjà utilisée par l'ennemi : 
cf. pourtant la Disserlalio de MAXIMIN contre lui, PLS t. 1, 
c. 724). Remarquons enfin que les Antiochiens insistent sur 
ce que << gloire » est une désignation de la nature divine 
plutôt que sur son caractère d'appellation personnelle du 
Fils. D1n;ME, dans l'autre passage où il se sert d'Éph. 1, 17, 
affirme bi~n, pour sa part, que l'Apôtre y appelle le Christ 
« gloue », n;tv~qu~nt ~e surcroît Héb. 1, 3 (De Tr., I, 32, 
429 A), mms ll n oubhe pas, là non plus, de faire, et très 
fermement, la répétition : » (Paul) a dit Dieu de l'ineffable 
Incarnation, Père de la génération sans commencement. » 
ORIGÈNE, _lui, _ne. se préoccupe pas encore, et pour cause, 
du. su~:)Qrdmat1amsme latent dans la première expression ; 
et Il tire de la seconde que» la gloire (de Dieu) est quelque 
c?ose d'hypostasié et de substantifié (ürmxd!J.evov... xcd 
ouattt)!J.évov), notre Sauveur, aussi bien Gloire que Verbe 
Sa~esse, Vérité, Paix et Justice; là où l'Écriture parle d~ 
voir _la gloire de Dieu, il faut penser qu'il s'agit du Fils 
de Dieu» (loc. laud.). Même si la leçon du v. 15 peut sembler 
un mdxce de recours direct à Origène, il est à tout prendre 
plus croyable que Cyrille a puisé dans la tradition exégétique 
alexandrine plus récente cet argument en faveur de l'équi
valence gloire = Fils, mais, comme souvent, a considéré 
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uniquement le point qu'il visait à prouver, en télescopant 
les étapes intermédiaires. 

604 c, n. * - Les traducteurs précédents n'ont éprouvé 
apparemment aucune hésitation en face de ce passage. 
Œcolampade écrit : (Filius) eœlr~neam_ h?bet sapientia_~ 
gloriam. An non hisce nos sermombus mettant aduersaru 
in omnibus perversi ? Vulcanius (fol. 165v-166r de sa 
traduction inédite, Cod. Vulc. 31) : ( Filium) ex!ranea 
alienaque sapientiae gloria se jactare (Annon barré).= N~que 
enim adversarii ejuscemodi dictis nos a vera sententla dtmo
veant. Aubert: ( Filium) gloriam ab alio habere ac sapienliam. 
Nonne enim istiusmodi sermonibus nos adversarii demulcentes 
in perversissima quaeque deducerent ? (On voit, au passage, 
combien la traduction d'Aubert ressemble peu à une version 
«interpolée», ou adultérée, de celle d'Œcolampade, comme 
le prétend Fabricius.) Enfin Hayd (p. 383-384) : (der Sohn) 
habe den Ruhm und die Weisheit wo andersher ? Würden 
denn nicht die Gegner, wenn sie uns durch dergleichen 
Reden bezauberten, uns zu allen môglichen Verkehrtheiten 
hinreissen ? Il nous semble pourtant qu'il faut admettre 
une perte de texte, sans doute assez légère, remontant à la 
souche commune de nos· manuscrits. Dans l'état actuel 
de la phrase, en effet, on ne voit pas pourquoi la sagesse 
(crocp6'J) est mentionnée deux fois à une ligne d'intervalle. 

605 a, n. * - S. ATHANASE (II c. Ar. 52, 257 C) se sert 
du texte de Ps. Z, 6 accompagné de quelques autres (Is. 49, 3; 
Ps. 8, 7) pour prouver que le Christ peut se dire « formé », 
« créé », << constitué >> en telle ou telle fonction sans que 
cela détermine pour lui un commencement absolu dans 
cette fonction même, et à plus forte raison dans l'être. 
C'est dans le même contexte d'explication orthodoxe à 
donner de Prov. 8, 22 que DIDYME reprend le verset dans 
De Trinitale, III, 2, 817 A. Il l'utilise encore une autre fois, 
en III, 6, 845 B, également en l'incluant dans toute une 
série d'autres références bibliques, à peu près dans le même 
but, puisqu'il s'agit de montrer que <<faire» et <<créer» 
n'impliquent pas toujours un changement d'essence dans 
l'être concerné, mais seulement une relation modifiée 
vis-à-vis d'un terme extérieur - dans le cas présent <<la 
montagne de Sion», c'est-à-dire, semble-t-il, une position 
où la royauté permanente du Christ éclate soudain à l'évi
dence. Bien que Cyrille ne reprenne pas cette distinction 
essence-relation, mais uniquement le renvoi général à la 
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situation d'Incarnation (cf. la mention de «Jésus crucifié» 
en 605 d), pour expliquer l'affirmation du Christ, censé parler 
dans le Psaume, au sujet de son accession à une royauté 
nouvelle, un trait important est commun au deuxième 
développement de Didyme et à celui du Dialogue : tous les 
deux lient Ps. Z, 6 à Ac!. Z, 36. Ce passage du discours de 
S. Pierre constitue en effet la quatrième difficulté arienne au 
Livre III du De Trinitate et l'enjeu de son chapitre 6, 
cependant que nous en pouvons trouver des réminiscences 
ici en 605 a et c. Ne peut-on penser que Cyrille a cueilli 
le verset du Psaume sinon chez Didyme, du moins dans 
une argumentation fort similaire, et que c'est lui-même 
qui a élevé ce texte au rang d'objection, pour corser Act. 2, 36 
et sans avoir eu besoin de le trouver sous la plume d'un 
adversaire arien ? Nous n'avons pu, en effet, repérer qu'en 
un seul ouvrage, d'une autre école, des traces d'une utilisation 
hostile du passage, contrastant avec l'état de possession 
tranquille où "paraissent se penser Athanase et Didyme : 
THÉODORE DE MOPSUESTE, dans son Commentaire SUr le 
Psaume, déclare avoir eu pour seul souci de montrer qu'ils 
ne disent rien (qui vaille) ceux qui trompent les simples et les 
inexpérimentés en osant dire que celui à qui l'empire a été 
donné, et qui de ce fait est inférieur, est le Fils Monogène, 
du point de vue de la divinité (cl. éd. R. Devreesse, S.e T. 93, 
Vatican 1939, p. 12, 1. 18-22). Et un peu plus loin (p. 13, 
I. 27) THÉODORE lâche le mot : il en a assez dit contre «les 
hérétiques» qui entendent ces versets (non seulement 6, 
mais 7 et 8) du Dieu Verbe au lieu de l'homme. Ainsi, une 
bonne trentaine d'années avant les Dialogues (puisque le 
Commentaire sur les Psaumes est une œuvre de la prime 
jeunesse de son auteur), était sans doute en circulation une 
exégèse arienne de ce Psaume, l'un des très rares que 
l'antiochien consentait à tenir pour messianique. Et évidem
ment, même dans les Dialogues, Cyrille ne recourra pas à 
un dualisme christologique aussi caractérisé que Théodore. 
Il emploie bien, en 605 d, ce terme de cru'Jârpeta: qui deviendra 
sa bête noire dans le vocabulaire technique de l'école adverse, 
puisqu'apte à désigner le rapprochement de deux êtres 
aussi personnellement séparés que deux conjoints dans le 
mariage; mais déjà la précision xa:W g\lwow vient renforcer 
et resserrer le lien. Et surtout il n'y a pas opposition brutale 
entre « le Dieu Verbe » et « l'homme assumé >), comme deux 
sujets d'attribution entre lesquels il faudrait choisir : 
CYRILLE parle tour à tour du << Fils avant le concours avec 
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la chair» (en 605 d) et du« Verbe Monogène de Dieu avec la 
chair» (606 e) ; c'est le triomphe de la distinction des 
«temps)), par où passe un même sujet. 

610 d, n, * - 'Am!Àeu,ov est un mot depuis longtemps 
courant en grec au temps de Cyrille, même si, utilisé déjà 
par Euripide dans les Bacchantes (v. 390), il ne semble 
attesté en prose qu'après l'époque classique. Ce n'est donc 
pas une explication sémantique d'un mot obscur que notre 
auteur se croit obligé de donner ; et même le premier équi~ 
valent suggéré est un terme bien plus rare, apparaissant 
seulement chez DIDYME (De Tr., 549 C 1) et Cyrille lui
même, avant qu'Hésychius se croit obligé d'en faire l'objet 
d'une glose. Il s'agit donc apparemment d'insister sur la 
portée de l'expression. On ne peut, d'autre part, avoir 
recours, pour déterminer l'intention de CYRILLE, à son 
Commentaire eœ professo sur l'Épître auœ Hébreux, car le 
fragment relatif à ce verset (Héb. 12, 28) qu'en propose 
Pusey (in Jo., t. III, p. 415-416) n'est sans doute qu'un 
démarquage de notre passage jusqu'à 611 d 1 èÀ7t!ç, avec 
quelques modifications à la première phrase, quelques 
variantes en cours de route (notamment ~&pœOpov pour 
~&6pov en 611 c 3 et ~66po<ç pour ~&6po<ç en c 6, leçons 
sans appui dans nos manuscrits et nettement inférieures} 
et un ajout de trois lignes à la fin. Il est peut-être digne de 
remarque cependant que THÉODORET lui aussi ait éprouvé 
le besoin de suggérer un synonyme pour l'épithète du règne, 
synonyme qui est 8'tœpx~ç- non pas «suffisant & (comme le 
voudrait la traduction latine reproduite dans Migne : 
PG 82, 779-780 A), mais «durable». Enfin S. ATHANASE 
utilise une fois ce passage de l'Épître, mais dans un contexte 
différent, pour souligner le caractère du régne de l'Esprit, 
inauguré par la venue du Sauveur : il est «inébranlable&, 
malgré les assauts des« Tropiques» (Ép. à Sér. I, 10, 556 B). 
L'accent eschatologique, que G. BERTRAM (TWNT, t. 7, 
p. 70 et n. 31) reconnaît conservé dans la tradition exégétique 
de l'Église ancienne est là décidément absent. Il se retrouve 
au contraire chez S. CYRILLE, comme en témoignent les 
futurs de 610 e et le fait que les fidèles sont dits «enrichis 
en espérance &. 

614 a, n. * - Éph. l, 10 n'est pas cité dans les Dialo
gues ; mais on en décèle peut-être une réminiscence quand 
CYRILLE parle un peu plus bas (614 c) d'« accomplissement 
de l'économie)) et de «réalisation intégrale du mystère))' 
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de sorte qu'ici l'emploi d'&vaxe<potÀœ~oüv pourrait, à la 
rigueur, en être un premier souvenir. En tout cas, quel que 
soit le sens véritable de ce verbe dans l'Épître, Cyrille l'utilise 
toujours, ainsi que le substantif correspondant, pour indiquer 
un retour aux origines en vue d'un nouveau départ. Le 
substantif et le verbe pourront donc s'appliquer au Deutéro
nome, parce qu'il est une répétition (è7tœv&À~<j><Ç) des 
prescriptions de la Loi : cf. In Jo., III, 3, 265 b {428 C et 
Dial. I, 401 a; la notion de «résumé)), à supposer qu'elle 
soit présente, ne l'est que marginalement (et de même, 
sürement, pour la <(récapitulation» effectuée par le Christ). 
Il est probable d'ailleurs que notre docteur rattache les deux 
mots en question à xe:<potÀTj, plutôt qu'à xe:cpCÎÀottov, étant 
donné l'usage qu'il fait d'un texte comportant le premier 
de ces termes, I Cor. 11, 3, au JJJe Dialogue, 499 d s. : 
si le Christ est tête de l'homme, c'est parce qu'il est « deu
xième racine et prémices de l'humanité réintégrée dans 
l'immortalité » (500 d-e ; &vœ6pc,>axo6a~ç suggère là presque 
une certaine violence dans le mouvement de retour). Là 
encore, l'unique emploi que S. ATHANASE fait du verbe, 
dans Ép. à Sér. I, 30, 600 B, implique qu'il le prend dans 
une acception assez différente : (l'Apôtre) <1 rapporte toutes 
choses à un seul Dieu, le Père, comme à un seul chef » 
(cf. la trad. de J. LEBON, SC 15, p. 138). Au demeurant, 
l'idée que l'homme reçoit dans le Christ une seconde chance 
ne suffit pas à exprimer toute la sotériologie de Cyrille; 
il lui faut préciser aussi que cette chance est bien supérieure 
à celle représentée par Adam, vu la stabilité de l'Esprit 
dans le Christ (cf, supra, n. à 591 c). Cela est explicité, 
quoique encore insuffisamment (car il pourrait s'agir d'une 
comparaison avec l'état d'après la chute), quand CYRILLE 
dit que la nature de l'homme est restituée 7tpàç .. à &!Le:~vov 
(v. g. In Jo., II, 1, 135 a {225 A, après emploi du verbe 
signifiant ((récapituler»). A en juger par l'enquête de 
J. M. DuFORT, «La récapitulation paulinienne dans l'exégèse 
des Pères», Sc. Eccl. t. 12 (1960), p. 21-38, Cyrille, en prenant 
ainsi &vot- au sens itératif dans Éph. 1, 10, s'insère dans 
une tradition exégétique dont tous les autres représentants 
sont des Latins. 

614 d, n. * - Pour compléter les renseignements déjà 
donnés à propos du passage parallèle du Dialogue V (cf. 
note à 582 a, t. II, p. 460-462), peut-être vaut-il la peine 
de signaler que l'oncle de Cyrille avait accusé Origène 
d'affirmer le caractère caduc à terme de la royauté du Christ: 
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cf. sa XV I• ÉpUre pascale = la 96• Lettre de la correspon
dance de S. JÉRÔME, CSEL 55, p. 162-168. Mais l'argumen
tation échafaudée en réponse par THÉOPHILE ( § 5-9 de la 
Lettre) n'a laissé aucune trace constatable dans celle de son 
neveu (qui ne s'en prend à Origène, d'ailleurs sans le nommer, 
que dans le Jer Livre du Commentaire sur S. Jean, à propos 
de la préexistence des âmes). D'autre part, le De Trinilale 
didymien s'occupe à deux reprises de la difficulté posée par 
1 Cor. Le deuxième passage (III, 20, 893 A-900 A) cite seul 
les versets en cause (24 à 28), mais renvoie au premier 
(1, 31, 421 A-425 A), qui contient le simple avis qu'« au 
dire des hérétiques, après la résurrection générale, le Fils 
rendra le royaume au Père)), (Cyrille, on l'a déjà noté, ne 
pratique nulle part de semblables renvois à l'intérieur des 
Dialogues; pourtant, à en juger par les œuvres de Platon, 
cela n'allait nullement à l'encontre des lois de ce genre 
littéraire.) Au Livre III du De Trinitate, les adversaires 
ne sont pas du tout mentionnés expressément (mais aussi 
bien la phrase par laquelle débute la réfutation est si peu 
cohérente qu'on soupçonne une corruption). Avec les deux 
passages, cependant, Cyrille n'a en commun qu'un nombre 
relativement faible de citations; au surplus elles ne sont 
pas toujours coupées de la même façon (cf. Éph. 5, 5 ici, 
en 611 d et dans De Tr., 421 B s. et même le texte de 
I Cor., puisqu'ici, en 609 b, il commence au v. 22 et 
s'arrête au v. 26; Dan. 7, 13-14 offre bien une stricte 
correspondance, mais Didyme n'a pas 2, 44). En outre, 
l'explication donnée de la <1 soumission)) finale diffère de 
De Tr., III, 20 à Dial. VI (De Tr. I, 31 s'en tient à prouver 
par l'Écriture la pérennité de domination du Christ). Chez 
Didyme, le cas est analogue à celui des qualificatifs de 
<< péché » et de « malédiction ' appliqués au Christ par un 
transfert de nous à lui : «Ce n'est pas à cause de lui-même, 
mais pour nous que (le Christ) laisse écrire de lui qu'il 
livrera sa royauté et sera soumis)) (telle est aussi, très 
exactement, la SOlUtiOn de S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, 
Dise. théol. IV, 5, 108 C-D). Cyrille ne fait pas intervenir 
les autres hommes, sinon comme participants au règne du 
Christ : cf. 611 c; c'est l'action du Christ en personne qui, 
par une certaine torsion infligée au langage, est appelée 
«soumission)), en tant qu'il restitue au Père une royauté 
débarrassée d'usurpateurs temporaires. Et c'est le fait qu'il 
reçoive une royauté qu'il avait déjà, non pas le fait qu'il 
la rende, qui est mis en rapport avec son humanité, Cyrille 
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tendant au surplus à ne considérer cette collation de royauté 
que comme une façon de parler (Mye .. œt). Didyme s'exprime 
de manière moins floue, plus réaliste, au sujet de l'Incar
nation; il est même étonnamment proche par moments de 
la terminologie de Chalcédoine : « Il devint par amour 
pour les hommes, sans confusion, ce que nous sommes, 
excepté le péché, tout en restant un seul et le même )) 
(896 A). Pour en revenir à CYRILLE, le fragment de son 
Commentaire sur la Jre Épitre aux Corinthiens donné par 
Pusey (in Jo., t. III, p. 305-306) explique la soumission 
avec beaucoup de fermeté d'expression, juste dans le même 
sens que notre Dialogue, en soulignant au passage que 
«la réalité qu'est la soumission ne définit pas une nature 
ou une substance, elle décrit un mode d'action». Un dévelop~ 
pement correspondant se lisait au Dialogue V, 582 b-e; 
c'est ceJui-ci également qui utilisait Le 2, 51, comme le fait 
DIDYME en 893 C s. ; mais Cyrille donne beaucoup moins 
de densité humaine à l'obéissance du Christ à Nazareth. 
L'évêque, au fond, fait au De Trinilate certains emprunts 
matériels, voire verbaux, mais il s'en tient passablement 
éloigné au point de vue doctrinal ; avec S. Athanase, la 
relation de Cyrille est exactement l'inverse. 

615 d, n. * - L'Apologie d'EuNOME fait par deux fois 
allusion à Jn 5, 19, ce qui pour un écrit d'un tel type est 
considérable (cf. 20, 856 C et 26, 864 C). Et cet usage 
anoméen du verset se trouve également attesté par le 
Synode homéousien d'Ancyre (Analh. XI, HAHN, Bibliolhelc, 
p. 203, § 162), S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE (c'est la sixième 
objection dans Dise. lh. IV, 10), le IV6 Livre contre Eunome 
(697 C-700 A) et la Lettre VIII (§ 9), également pseudo
basilienne, en fait d'ÉvAGRE (ces deux derniers écrits 
présentent en outre un certain parallélisme dans la réfuta
tion, discordante au contraire par rapport aux autres 
auteurs mentionnés). En revanche, le De Trinitate didymien 
utilise de façon répétée la deuxième moitié de Jn 5, 19 
(1, 9, 284 B; 16, 333 C; II, 5, 496 C; 8, 601 B) pour prouver 
l'égalité de puissance du Fils avec le Père, sans paraître 
soupçonner qu'on ait pu exploiter la première moitié dans 
l'intérêt de I'anoméisme. S. ATHANASE brandit déjà cette 
seconde partie comme un argument décisif face aux tenants 
du Synode de Rimini dans l'ÉpUre auœ Africains, PG 26, 
1041 C. Et le II• Dialogue pseudo-athanasien De Trinilale 
en fera encore autant, et même par trois fois (PG 28, 9, 
1172B; 13,1177 C; 25, 1196 B-C), bien que dirigé contre 
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les anoméens, tandis que le Jer Dialogue se sert de l'autre 
texte johannique, Jn 8, 28, invoqué ici par les gens dont 
Hermias est Je porte-parole (22, 1152 A et 23, 1152 C). 
Le Thesaurus cependant ne présente Jn 5, 19 ni dans 
l'emploi favorable à Nicée ni dans l'autre. Par contre, le 
Commentaire sur S. Jean est, à propos de ce verset, presque 
entièrement consacré à en combattre l'exégèse anoméenne 
(qui est exposée en Il, 6, 215 e f 352 A-B, avec indication 
d'une instance en 217 c /353 C). Toutefois, la démonstration 
de Cyrille ne se déroule pas exactement selon les mêmes 
lignes qu'ici. Dans le Commentaire (et c'est aussi l'objet de 
l'explication la plus développée chez GRÉGOIRE DE NAZIANZE: 

113 C-D et 116 C-117 A), il s'applique assez longuement 
à écarter J'idée que le Fils ait à regarder l'action du Père 
pour savoir l'imiter; dans le Dialogue, ce n'est pas la 
notion d'un Fils-apprenti, mais la thèse de l'instrument 
inerte qui est surtout combattue. Dans le Commentaire, 
en outre, CYRILLE admet, au moins passagèrement, que le 
langage du Christ pourrait s'expliquer en fonction de l'éco~ 
nomie, en tant que, ayant revêtu la forme de l'esclave, 
ce Christ n'a plus la façon de parler absolument libre qui 
convient à un dieu (220 a f 357 C). Presque tout de suite 
cependant, une autre solution est proposée, que CYRILLE 
juge plus pénétrante et plus exacte : elle fait intervenir 
la nature divine, à laqueJle il est «impossible » de ne pas 
exercer la pitié, même le jour du sabbat. Si l'interprétation 
du terme «impossible » rappelle le développement qu'on a 
ici en 622 b s. (cf. aussi dans in Jo., 216 d /352 D la mention 
du feu), le Commentaire, comme il est normal, tient bien 
davantage compte du contexte de l'Évangile. Il n'a rien, 
d'autre part, qui corresponde aux explications de triadologie 
données ici en 618 d s. et rappelées en 620 e s., qui sont 
parmi les plus techniques élaborées par CYRILLE, tandis 
que Je Dialogue ne fait nulle part appel à la situation 
d'Incarnation (otxovo!J.Loc, en 621 b n'a pas ce sens, mais est 
quasiment synonyme d'eô't'exvta, une ligne plus bas). 
Cela est du reste assez singulier, puisqu'il devait, en principe, 
être question de propriétés qui conviennent au Verbe 
plutôt à cause de l'économie avec la chair. Mais c'est au 
fond qu'îl ne vient pas à l'idée de Cyrille, au moins à ce 
stade de sa pensée, de concevoir une humanité du Christ 
tenant de bonne foi le langage de la soumission parce 
qu'elle aurait et quelque chose à apprendre du Père et 
véritablement matière à soumission. 

1 

( 
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615 d, n. * - La deuxième citation invoquée par Hermias 
est faite de deux morceaux de versets johanniques soudés 
ensemble après avoir été pris dans des endroits différents de 
l'Évangile. C'est un second exemple, un peu moins flagrant 
toutefois, des libertés que Cyrille s'octroie parfois à l'égard 
du texte inspiré, libertés dont témoignait déjà Dia!. IV, 
541 d (cf. note, t. II, p. 434). La présente combinaison doit 
cependant avoir une certaine fixité, puisque Hermias la 
répète telle quelle en 620 e et Cyrille en 622 d. En même 
temps, à la différence de ces autres cas où Hermias fait 
appel successivement à deux textes (cf. n. à 573 c, t. II, 
p. 456), elle n'est pas discutée pour elle-même, mais semble 
simplement servir à corroborer Jn 5, 19, qui est aussi le 
seul des deux passages dont le contexte soit rappelé, sinon 
analysé. Par contre, le Commentaire sur S. Jean s'occupe 
assez longuement de J n 8, 28, sans bien sôr en contaminer 
le texte avec un autre. Le verset est d'ailleurs de nouveau 
mis en rapport- avec la controverse du chapitre 5 sur la 
guérison accomplie le jour du sabbat, ce qui expliquerait 
peut-être à soi seul le rapprochement opéré ici avec 5, 19. 
De plus, Cyrille présente là trois objections d'un adversaire 
qu'il appelle la première fois «l'âcre fauve, l'Arien ennemi 
du Christ » (V, 5, 521 e - 522 a f 833 C, puis 523 d-e et 
524 d /837 A et D). Pusey entoure de guillemets ces trois 
passages, mais les termes dans lesquels ils sont introduits 
( « il bondira sans doute », «il dira vraisemblablement ») 
ne garantissent point du tout qu'il s'agisse de citations 
littérales. Quant à la seconde moitié de la combinaison, 
nous avons déjà vu au Dia!. IV que Cyrille avait affronté à 
son propos un adversaire bien réel, dont il cite quelques 
extraits. Cela ne nous oblige pas à penser qu'il en soit de 
même pour la première moitié, ni surtout pour le conglomérat 
du Dialogue VI. Remarquons enfin que S. HILAIRE, De 
Trinilate, IX, 47, rapproche déjà Jn 5, 19 et 8, 28, mais 
plutôt pour en tirer argument contre «l'hérétique» qu'il 
interpelle au passage que pour y désamorcer une objection. 

616 b, n. * - C'est donc Cyrille qui invoque 1 Cor. 1, 24 
en faveur de la thèse orthodoxe ; ce peut être simplement 
la réédition d'un argument scripturaire déjà fort employé 
par S. Athanase, en dépit de ce qu'Astérius avait pu essayer 
de tirer de l'absence d'article devant «puissance» et 
«sagesse» {cf. note à 527 b, in fine et BARDY, Lucien 
d'Antioche, p. 341-342, à propos du Frgt 1 d' ASTÉRIUS). 
Mais il y a au moins une chance pour que ce soit davantage: 
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la récupération d'un texte dont l'adversaire arien avait 
continué de vouloir faire profit, quoique avec des arguments 
légèrement différents de ceux d'Astérius, et que des ortho
doxes avaient cru devoir interpréter du Fils comme incarné, 
pour pouvoir s'en servir sans danger. Dans le Commentaire 
de THÉODORET sur ce verset, par exemple, ce sont nommé
ment << les Ariens et les Eunomiens » qui sont dénoncés pour 
avoir prétendu que l'Apôtre désignait là Dieu le Verbe 
et voulu appuyer là-dessus «le blasphème qu'ils tirent des 
Proverbes». En fait, dit l'antiochien, S. Paul a en vue, en 
parlant ici de « puissance de Dieu >) et « sagesse de Dieu », 
le message de la Croix (PG 82, 237 B). Et c'est pour cela, 
explique un autre auteur de semblable provenance, RuFIN 
LE SYRIEN (cf. son De {ide 11, dans PL 21, 1129 A), que 
cette sagesse peut être déclarée aussitôt après « faible • 
et «insensée ». Mais surtout, plus près de Cyrille, il est un 
ouvrage qu'il n'a pu ignorer, le De Trinitate didymien, 
qui trahit un grand embarras devant 1 Cor. 1, 24 (cf. III, 
7, 849 A). Le texte prend la cinquième place dans une 
liste d'objections ariennes, et Didyme commence par dire 
que «la façon de parler comme la pensée indiquent qu'il 
s'agit de l'Incarnation»; puis il est ressaisi par la tradition 
de son école et réaffirme qu'on peut rapporter cette parole 
à la divinité et y lire la parfaite consubstantialité du Christ 
au Père, la présence en lui, ès qualités de Verbe créateur 
et véritable Fils, de toute la puissance et la sagesse pater
nelles. Comme nous le lui avons vu faire maintes fois dans 
ce Dialogue, Cyrille, quant à lui, ne se préoccupe nullement 
du contexte scripturaire du passage invoqué et ne fait pas 
entrer en compte l'Incarnation, même en cette section de 
son ouvrage où elle est génériquement appelée à servir de 
principe d'explication. Mieux, il refuse de concevoir à 
aucun degré cette sagesse comme un don fait au Fils par 
le Père, même si ce Père est la« source» (618 b) de la nature 
d'où découlent ces propriétés de sagesse et de puissance 
dont le Fils est détenteur (on vient de voir que Didyme 
suggérait autre chose, même au plan intra-trinitaire). 
Quant à savoir pourquoi le Père a besoin de cette Sagesse 
hypostasiée pour œuvrer, on ne va pas au-delà d'une 
analogie peu creusée avec l'artisan humain (615 e). 

617 d, n. * - HAYD, p. 404 et n. 2, déclare le texte 
dépourvu de sens tel qu'il est dans les manuscrits et tel que le 
traduit Aubert (nos ad se laudandum eœcilat); il propose de 
remplacer xo: .. o:xpo't'e~ par xo:'t'o:xpoVet (qu'il traduit « anlok-

1 
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ken))), ou mieux, si ce n'était pas trop audacieux paléogra
phiquement, fJl!OO; par éocu't'6v. Nous répugnerions, pour 
notre part, à sacrifier un verbe rare, qui a même fait l'objet 
d'une glose dans les lexiques anciens (HÉsvcnxus, PHOTius, 
SulnAs). Cependant, si gênant qu'il soit de ne pas utiliser 
des indications peut-être données pour éclairer un terme 
insolite employé par Cyrille, nous ne voyons pas non plus 
comment prendre le mot en question au sens que ces lexiques 
proposent : IJ..yocv !1toctvetv. Mais nous avons trouvé dans le 
Leœicon de SoPHOCLES un autre sens : <l to make noise », 
et surtout un exemple qui autorise peut-être notre solution 
conservatrice. Dans les Dialogues du Pseudo-CÉSAIRE 
(PG 38, 865) il est question du vent qui frappe bruyamment 
de son souffie et de son déchirement les choses situées en 
dessous (pour donner le tonnerre). Le rapport des cas est le 
même (accusatif de l'objet visé, datif du moyen employé), 
alors que s'il s'agissait de «faire applaudir» on aurait 
plutôt, nous semble-t-il, Myouç et fJl!rv. Du reste, même 
avec ses corrections, qu'il finit par juxtaposer, Hayd n'arrive 
pas à quelque chose de très clair et doit ajouter un verbe : 
« Warum lockt er uns und (lobt er sich ?) mit überschwen
glichen Worten ... » 

618 c, n. * - On pourrait peut-être croire, à première 
vue, que Gen. 1, 1 est invoqué ici pour prouver la collabo
ration, à la création, du Fils qui serait désigné par le terme 
d'&px~. Mais rien dans le contexte donné par Cyrille à la 
citation ne vient appuyer cette exégèse qui serait absolu
ment insolite chez notre auteur et qui était sans doute 
abandonnée à son époque, au moins chez les alexandrins 
(HARNAcu:, dans son Eœcursus, p. 130-134, des TU I, 3 
sur le sujet ne cite pas d'auteur grec plus récent que Clément 
et Origène). En fait, il s'agit simplement d'affirmer le 
rôle créateur du Père (de même que dans les citations, 
assez nombreuses, de ce verset faites par S. Athanase). 
Le Ps. 32, 6, second terme d'une opposition soulignée par 
v.év ••• 8é, sera chargé de démontrer le rôle créateur d'un 
Fils distinct en son hypostase propre et accessoirement 
aussi du Saint-Esprit (cf. note à 527 d, t. II, p. 424). DIDYME 
traite bien du Fils comme &px~ dans sa liste de difficultés du 
11 Je Livre De Trinitate, que Cyrille recoupe bon gré mal gré 
maintes fois : c'est la troisième difficulté arienne (cap. 5, 
840 B-841 B) ; mais elle se pose en fonction d' Apoc. 21, 6 
et Col. 1, 17, nullement de Gen. 1, 1. 
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623 a, n. * - Le texte de J n 4, 22, qui semble présenter 
le Fils confondu dans la masse des adorateurs de Dieu, 
n'a pas dO. être très exploité par les ariens, car, en dehors 
des œuvres de Cyrille, nous n'avons trouvé qu'une réaction 
explicite contre un adversaire à l'exégèse tendancieuse, 
celle de S. AMBROISE, De Fide, V, 4, 49-54 (et l'éd. Falier, 
dans le C SEL contre son habitude, ne renvoie là à aucune 
source grecqu~). Ce n'est pas que les ariens se soient toujours 
abstenus d'affirmer une telle disparité entre le Père et le Fils 
qu'ils n'aient pu camper ce dernier en posture d'adorateur : 
qu'on songe à l'anecdote, grotesque au point de faire 
soupçonner une caricature, que SocRATE (Hist. Eccl., II, 43, 
11-14) et à sa suite SozoMÈNE (H.E., IV, 26, 1) racontent 
au sujet d'Eudoxe. Dès son installation sur le siège de 
Constantinople, celui~ci aurait soutenu dans un sermon 
que le Fils était pieux, parce qu'il vénérait le Père, tandis 
que le Père était impie, parce qu'il n'avait personne à 
vénérer ... Mais les grands commentateurs de S. Jean, à part 
Cyrille, mettent en garde contre une interpr?tation erro~ée 
de 4, ·22 sans l'attribuer à quelqu'un de précis. Pour G~nlle 
lui-même, il semblerait que l'objection ttnt chez lui tOUJOurs 
plus de place à mesure que s'approfondissait sa réflexion 
personnelle. Dans le Thesaurus, IX, 117 C-D, elle est . à 
peine effleurée; remarquons cependant que figure d~Jà 
dans ce passage la citation d'Héb. 1, 6 qui va être reprise 
deux fois ici. Le Commentaire sur S. Jean traite du problème 
bien plus longuement (II, 5, 186 c-190 e /305 C-313 A); 
des adversaires sont mentionnés à plus d'une reprise, même 
s'ils ne sont pas autrement désignés. C'est là qu'est inséré 
un développement fort cher à Cyrille, celui relatif à l'incident 
du didrachme (cf. DiaZ. IV, 515 c-e et note, t. II, p. 418). 
Mais après avoir montré à loisir l'absurdité des «gens d'en 
face )), notre auteur donne finalement sa propre solution 
de façon assez rapide ; elle consiste à mettre l'accent sur 
le pluriel << nous adorons », par lequel le Christ se confond 
volontairement dans la foule des adorateurs, « à cause de 
l'humanité», sans jamais dire : <<J'adore qui je sais. » Ici, 
où il se passe en somme très peu de temps avant que la 
discussion ne dérive vers les textes de l' Épitre auœ Hébreux, 
Cyrille insiste encore davantage sur le fait que l'attitude 
d'adorateur est justifiée chez le Christ par les conditions de 
<<l'économie» (cf. les quatre mentions de celle-ci entre 623 e 
et 624 c). On doit certainement, dans le présent passage, 
entendre par là la dispensation d'Incarnation et l'acceptation 
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de ses lois (ce qu'exprime aussi Je vocabulaire, bien athana .. 
sien, pour une fois, de « l'appropriation ~, cf. 623 e et 624 a) 
non pas une sorte d'accomodation purement extérieur~ 
du langage à certaines convenances. Néanmoins, grâce 
à ces formules un peu élastiques, Cyrille s'arrange pour 
n'avoir pas à nous dire jusqu'à quelle profondeur le Christ 
joue ce jeu d'homme, il évite tout coup de sonde dans la 
psychologie humaine individuelle du Christ. S'il finit par 
poser (en 625 b) un adorateur-homme qui est aussi Dieu 
par nature et adoré, c'est qu'il arrive encore à suggérer 
que les deux situations se succèdent et n'impliquent pas, 
de la part du sujet, deux comportements internes simultanés. 
Mais le problème christologique qu'engageait Jn 4, 22 
avait déjà été perçu par APOLLINAIRE (cf. ÉpUre d Denys, 12 ; 
éd. Lietzmann, p. 261 ; l'exposé n'est pas polémique, au 
moins explicitement) ; il reviendra hanter Cyrille dès qu'il 
croisera le fer pour de bon avec le dualisme antiochien : 
cf. déjà D.I. 701 e s. En fin de carrière, cependant, il 
croira avoir trouvé une solution, car il invoquera le verset 
à son profit : cf. Q. U.X., 765 d. 

625 e, n. * - Avant d'être invoqué par Hermias, ce 
verset d'Héb. 1, 6 l'a été par Cyrille, en 624 b. Celui-ci 
tirait argument de l'ordre d'adoration reçu par les anges, 
comme il l'avait fait déjà dans Thes., XXXII, 533 C-D 
et, plus brièvement, en IX, 117 C-D et X, 129 C. Les objec
tions ariennes de ces deux chapitres sont censées émaner 
d'Eunome. Cyrille n'y puise donc pas son inspiration chez 
S. Athanase; mais celui-ci n'en appelle pas moins maintes 
fois, lui aussi, à Héb. 1, 6: cf. I c. Ar., 40, 96 B ; II c. Ar., 23, 
196 B-C et surtout 64, 284 B ; de même pour DIDYME : 
De Tr., I, 33, 433 A; III, 2, arg. 30, 797 C. Aussi bien la 
présence du titre de (< Premier-né » ne laissait-elle guère de 
chances aux ariens. C'est à partir de lui que S. ATHANASE 

argumente dans le dernier passage mentionné, de même 
que CYRILLE ici en 625 e s. Tout le problème sera de savoir 
jusqu'à quel point ce Premier-né s'identifie au Monogène. 
Sur ce sujet également notre auteur se heurtera plus tard 
à l'école d'Antioche: cf. le fragment de son Contra Theodorum 
donné par Pusey, in Jo., t. III, p. 532-534 et l'explication de 
THÉODORET, dans son Commentaire, PG 82, 685 B-C. 
L'exégète de Cyr tire tout le parti désirable du texte et se 
pose en passant la question : <<Avant l'Incarnation, les 
anges ne payaient-ils pas tribut d'honneur ? )} Mais l'interro
gation est purement rhétorique et ne représente la pensée 

9 
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d'aucun adversaire réel. De même ici il s'agit d'une objection 
de complaisance, énoncée par Hermias pour permettre à 
Cyrille de clarifier encore ses positions en répondant. 

627 b, n. * - Le terme abstrait 3~3oux!œ lait une 
apparition isolée dans II Mace. 4, 22, à propos d'un cortège 
essentiellement profane (cf. aussi HÉRODIEN, V, 6, 19}; 
mais à part en cet exemple précoce, il sert à désigner une 
fonction liturgique, celle du « dadouque » (mot plus classi
que), relevant des mystères d'Éleusis (PLUTARQUE, Q. conv., 
I, 4, 3, 621 C) ou de cérémonies du même genre, quoique 
de moins bon aloi (au moins deux exemples dans LuciEN). 
Même si on connaît assez mal son rôle dans les initiations 
éleusiniennes, on sait que <(le trait caractéristique de {la) 
charge (du dadouque) est le port de la double torche, qui... 
pendant la veillée sacrée, jetait une faible lumière au milieu 
des ténèbres où cheminaient les mystes )) (P. FoucART, 
Les Mystères d'Éleusis, Paris 1914, p. 196). A en juger 
par le P.G.L., c'est Cyrille qui aurait pris l'initiative d'impor· 
ter le mot dans le christianisme ; et, comme de coutume, 
quand il se permet ces petites audaces, il les réédite assez 
fréquemment (cf., outre les exemples du P.G.L., in Jo., 
V, 2, 474 d /757 A et X, 830 d /289 C : dans les deux cas, 
il s'agit d'illumination par le Saint-Esprit). Cela lait d'ailleurs 
partie d'une politique plus large de naturalisation du voca· 
bulaire mystérique. Si tJ.Ucr'n)ptov lui·même ne peut entrer 
en ligne de compte, vu son long passé chrétien, on peut sans 
doute signaler tJ.Ucr't'aywy(a et les mots de même radical {cf. 
ici même en 627 b et de nouveau end), !epo~olv'n)<; (en 399 d, 
475 d et 659 b) et è1<owrdœ (absent des Dialogues, mais bien 
représenté ailleurs : v.g. De Ad., XI, 736 C ; XV, 984 A; 
XVII, 1096 B; Gl. in Gen., VI, 332 C-D ; in Ex., III, 512 D), 
même si tous ces mots sont, eux, déjà utilisés par un ou 
plusieurs auteurs chrétiens antérieurs ; peut·être doit-on 
joindre à cette liste lepoupy6~ et xop1)y6~, même si le lien 
avec les mystères est beaucoup plus lâche. Seul, le dernier 
terme se trouve chez S. ATHANASE, plus une fois flU(i't'ocywyei:v 
dans le texte assez spécial qu'est la Vie de Saint Antoine. 
En lait, les emprunts de Cyrille à ce type de vocabulaire 
viennent d'une autre inspiration - pour ne point parler 
de ses prétentions littéraires -, celle de Philon et surtout 
de ce Clément auquel il ne ressemble guère, mais qu'il 
appelle tout de même, dans le Contra Julianum, X, 1025 D, 
« un homme de grande réputation et très érudit ». 
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628 b, n. * - C'est strictement à propos d'un seul cas 
et d'un seul texte (Mc 13, 32) que CYRILLE va régler, fort 
rapidement, la formidable question de l'ignorance du 
Christ. Dans le Thesaurus aussi le chapitre XXII est consacré 
uniquement à ce problème, mais il le pose à partir d'un 
autre synoptique, Mt 24, 36 (dans les lemmes, il est vrai 
mais par trois fois : 368 D ; 373 C ; 377 C) ; en outre, deu~ 
autres apories plus ou moins relatives à la psychologie du 
Christ sont discutées dans la première œuvre trinitaire de 
CYRILLE : celle de sa tristesse au chap. XXIV, celle de son 
progrès au chap. XXVIII, tandis qu'elles sont absentes 
de notre Dialogue, lequel ne souffie pas mot non plus 
d'autres questions du Christ, attestées par Jn 11, 34; Mt 
16, 13; Mc 6,38 = Jn 6, 6, dont le Thesaurus traite rapide
ment (376 A-C; 377 B-C), à la suite de S. ATHANASE (III c, 
Ar., 46, 37 et 48). Peut-être est-ce l'effet d'une certaine 
lassitude à la fln de ce long dialogue. Ou plutôt, comme 
S. ATHANASE (III c. Ar., 42, 412 A-B), notre auteur aura 
estimé que ce passage est celui qui donne les plus sérieux 
prétextes aux objections ariennes; une fois dénoué ce 
nœud décisif, les autres ne font plus difficulté · car les 
autres questions apparaissent posées par le Christ' ou pour 
entamer la conversation ou pour susciter un type précis de 
réponse. Une seule, le <<Où l'avez-vous mis ? )) de Jn 11 34 
à propos de l'emplacement du tombeau de Lazare, pou;raii 
sembler surgir du besoin d'acquérir une donnée de connais· 
~ance empirique. Mais dans le contexte immédiat (v. 11 à 14), 
Il est nettement indiqué que le Christ à distance est informé 
d'un fait tout aussi empirique. C'est ce que ne manquent 
pas de souligner et le fragment douteusement authentique 
du Commentaire de Cyrille sur Jn Il, 34 (éd. Pusey, t. II, 
p. 281) et THÉODORE DE MoPSUESTE, dont on vante pourtant 
si souvent l'attention toute particulière qu'il donnerait 
à la psyehologie du Christ et à ses faiblesses humaines (cl. 
CSCO, série syr., t. 62/63, p. 227/162). Dans Apol. c. 
Theod., IV, 217 e et R.F., III, 139 d, où Cyrille traite à 
nouveau de l'ignorance du Christ, il emploie une forme 
composite du texte évangélique, qui n'est tout à fait ni celui 
de Matthieu ni celui de Marc. Au moins à titre d'hypothèse, 
ne peut-on admettre que sa pente le ramenait vers Matthieu 
qui lui est beaucoup plus familier, après qu'il ait momenta~ 
nément opté pour Marc, dans notre Dialogue, pour avoir 
constaté quelque part que la présence de la clause à expli
quer, «pas même le Fils)>, chez Matthieu n'était pas absolu· 
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ment assurée ? Parmi les auteurs qui lui étaient aisément 
accessibles, en tout cas, DIDYME fait état de cette divergence 
textuelle: cf. De Tr., III, 22, 916 D-917 A. 

630 d, n. * - Pour un moderne, affamé d'analyse psy
chologique humaine et d'exégèse au ras des textes, ce déve~ 
loppement sur l'ignorance du Christ est d'une décevante 
brièveté ; pour un écrivain de la période patristique, il 
pouvait sans doute en conscience être estimé satisfaisant, 
d'autant qu'il ne répond pas tellement à la préoccupation de 
scruter le fond des choses qu'à un but dialectique et plus 
restreint, celui de rendre intenable la position d'un adver
saire précis. Il s'agit de montrer que malgré la présence de la 
clause « pas même le Fils » dans le texte évangélique, on ne 
doit pas et on ne peut pas concevoir dans ce Fils Dieu une 
ignorance qui le situerait sans équivoque sur un plan 
infér.ieur au Père. L'emploi à trois reprises du terme A6yoç 
(628 c bis et 629 b), celui une fois aussi de Monogène (628 c), 
achève de donner le ton, d'indiquer sans hésitation possible 
qu'il s'agit essentiellement du Fils comme Dieu. Ce qu'on 
appellera plus tard «la nature humaine du Christ» n'est 
pas en cause de manière directe ; Cyrille ne se sent pas gêné 
d_e laisser subsister une frange d'incertitude par ses expres~ 
swns : le Christ est dit partager sur certains points notre 
ignorance selon ce qu'il a d'humain (630 d) ; il est tel sujet 
qui serait inconnaissable au Fils s'il était un pur homme tel 
que les apôtres (629 e), la petitesse de l'ignorance n'est pas 
incompatible avec les limitations de la kénose (628 c) ... 
D'une part, ce cas de l'ignorance est jusqu'à un certain 
point assimilable à celui de l'adoration, où il ne s'agit 
évidemment point d'un pur et simple faire semblant; 
d'autre part, le jour du jugement, encore une fois, est un cas 
extrême, choisi à dessein, relevant directement de la mission 
du Christ, où il serait spécialement scandaleux qu'il ignorât 
vraiment. En somme, Cyrille délimite plutôt le terrain à 
l'intérieur duquel il faudrait trouver une solution - à 
supposer qu'on s'intéressât au problème, lequel, pour un 
alexandrin comme lui, ne .concerne pas le plus profond 
de la « personnalité » du Christ. Quant aux textes sur la faim 
la fatigue, le sommeil, la mort, notre docteur n'en fait mêm~ 
plus mention. Mais peut-on à la fois lui en faire grief et 
admettre que dès le temps de S. Athanase, '' les ariens 
distinguaient très bien les textes bibliques relatifs à la vie 
céleste du Verbe et ceux qui concernaient son existence 
terrestre • ? (J. LIEBAERT, Doctrine chrislologique, p. 163). 
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632 b, n. * - Parmi les grands textes de la controverse 
sur la divinité du Saint-Esprit, c'est le ye Discours théologique 
de S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE qui donne la présentation 
des adversaires la plus semblable à celle que nous trouvons 
ici :. l'évêque de Constantinople, lui aussi (5, 137 C) fait 
allusiOn à des extrémistes décidés, qui nient la divinité ou 
même l'existence d~ l'Esprit, et à des hésitants qui sont par 
rapport à cet Esprit dans une sorte de situation intermé
diaire, ne le vénérant point, mais ne l'insultant pas non plus, 
persuadés que l'Écriture est trop peu explicite pour leur 
permettre de se prononcer catégoriquement en un sens ou 
l'autre: Malheureusement, S. Grégoire se garde, comme 
S. Cyrille, de nous fournir aucun nom. J. BARBEL (Gregor 
von Nazianz, Fanj lheologische Reden, Testimonia III, 
Dusseldorf 1963, n. 10, p. 226-7) a essayé de faire parler 
ces silence~ (à la suite de H. B. SWETE, art. 'Holy Ghost ,,, 
dans A Dtclzonary of Christian Biography, Londres 1882, 
t. III surtout p. 121 et 123). Il apporte le témoignage de 
SocRATE (H.E., II, 45; PG 67,360 A-B) selon qui Eustathe de 
Séba_ste, _Jlinspirateur et plus tard l'en~emi juré de S. Basile, 
au~a1t d_It : {(~?ur ,moi, ?i je ne choisis d'appeler l'Esprit" 
S~mt Dieu, m Je n oserais le qualifier de créature. » Toute" 
fOI~ SozoMÈNE, qui est généralement bien renseigné pour ce 
qm touche le mouvement monastique dont Eustathe fut un 
initiateur, adjoint purement etsimple~ent ce dernier à Macé
donius de Constantinople (et Eleusius de Cyzique: H.E., IV, 
27; 1200 B). Or Il caractérise de la sorte la position de l'évêque 
de la capitale : « Il admettait que le Fils était Dieu, semblable 
au P~re. en t_out et selon la substance; mais pour le Saint
Esprit, Il lm refusait d'avoir part aux mêmes honneurs 
l'appelant ministre et serviteur et, sans risque d'erreur, toui 
ce qu'on pourrait dire des divins anges. » THÉODORET (H.E., 
II, 5 ; PG 82, 997 C-D) résume cela en disant qu'il déclarait 
ouvertement l'Esprit créé. Si l'on admet maintenant que 
Cyrille connaissait les œuvres d'Eusèbe de Césarée et 
av~it tendance à s'en prendre à lui, il aurait pu légitimement 
VOir là un représentant caractérisé de la tendance indécise. 
~usèb~ ne. dit-il pas, à quelques lignes de distance, que 
1 Espnt-Samt est compris dans la Trinité et seul appelé 
Paraclet pour le distinguer des puissances angéliques, qui 
autrement sont aussi des esprits, puis que l'Esprit Paraclet 
n'est ni Dieu ni Fils, mais un de ceux qui sont venus à 
l'être par le Fils (Eccl. Th., III, 5 et 6; GCS IV, p. 163, 
1. 14-19 et p. 164, 1. 18-20) ? Les «Tropiques' auxquels 
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S. ATHANASE avait à faire allaient pour leur part jusqu'au 
bout: ils prétendaient que le Saint-Esprit "est non seulement 
une créature, mais même un des esprits serviteurs et que ce 
n'est qu'en degré qu'il diffère des anges» (Ep. ad Serap. l, 1, 
532 A trad. Lebon, SC 15, p. 79). Le Traité de S. Basile 
égale~ent, quoique procédant davantage par insinuations 
et équivalences, indique que les adversaires visés faisaient 
émigrer l'Esprit-Saint jusqu'à la nature servile (10, 25; 
PG 32 112 C), comptaient l'Esprit parmi les natures créées 
(24, 55; 172 B). Une trace de la tentat.ive pour assigner 
à l'Esprit une position intermédiaire se trouverait peut-être 
pourtant dans l'argument de 20, 51 (160 C) :l'Esprit n'est 
ni esclave ni mattre, il est libre. Le De Spirilu sancto de 
Didyme s'en prend nettement à certains impies qui veulent 
faire de l'Esprit une créature (14, PG 39, 1046 Cet souvent 
par la suite). En revanche, on pourrait encore rapprocher 
de Cyrille et Grégoire le grand antiochien THÉODORE nE 

MoPSUESTE: sa JXe Homélie catéchélique (14, trad. Tonneau, 
p. 235) oppose ceux qui carrément appellent l'Esprit servi
teur et créature à ceux qui ne peuvent se résoudre à le dire 
Dieu, tout en s'abstenant de ces noms. Cf. aussi la réplique 
du macédonien dans un Dialogue pseudo-athanasien (de 
quo infra, n. à 633 a) : «Je ne dis pas que l'Esprit est une 
créature, mais je ne le dis pas non plus Dieu )) (PG 28, 
1313 C). 

632 c, n. * - Avec son allusion à Jn 1, 3, Cyrille prend 
sans doute à dessein les devants sur un des arguments 
favoris des pneumatomaques : tout a été fait par le Fils, 
et l'Esprit-Saint n'est pas exclu explicitement de cette 
affirmation aussi compréhensive que possible; c'est donc 
qu'il est une créature: cf. DIDYME, De Spir. S., 13, 1045 B-C; 
S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Dise. Th. V, 12, 145 D-148 A; 
S. ÉPIPHANE, Ancora!us, 75, 1-2; GCS p. 94, 1. 9-16 (qui en 
profite pour introduire une coupe différente du texte évan
gélique). On ne peut dire cependant que l'auteur de nos 
Dialogues se soit jamais beaucoup préoccupé de l'objection, 
car elle est absente du Thesaurus et lorsqu'il commente 
ex professa le verset johannique, CYRILLE se contente de 
souligner deux fois (In Jo., l, 5; 45 d /80 C et 46 c-d f 
81 B-C) que la collaboration du Saint-Esprit n'est pas 
absente, bien sllr, dans l'action du Fils, ou plutôt de toute 
la Trinité. 

DIALOGUE VII 263 

633 a, n. * - Peut-être en partie parce qu'ils auraient 
été assez gênés pour lui donner une réponde décisive (on 
sait les réticences de S. Basile et l'absence encore du mot 
«Dieu >> dans l'article du Symbole dit de Constantinople 
relatif au Saint-Esprit), les Pères se font assez rarement 
poser la question a.vec cette franchise. S. GRÉGOIRE DE 
NAZIANZE, toutefois, fait allusion dès le début de son va 
Discours théologique (1, 133 B) au reproche qu'on fait 
au Saint-Esprit d'être un Dieu &ypoccpoç. Puis il s'attaque 
carrément au problème à partir du § 21, tout en protestant 
que d'autres l'ont déjà traité (156 D). Sa démonstration 
consiste à dégager l'implicite de certaines affirmations 
et la force de certaines équivalences et se termine au § 30 
(168 C) par une allusion à la condamnation d'Ananie et de 
Saphire dans Ac!. 5, 3-4, invoquée ici en 635 e s. Dans le 
rer Dialogue pseudo-athanasien contre les Macédoniens aussi, 
l'adversaire lance brutalement : «Mais il n'est dit nulle part 
dans l'Écriture que l'Esprit est Dieu ' (15, PG 28, 1313 C). 
A quoi l'orthodoxe répond par une concession : le nom n'y 
est pas, en effet, mais on est bien forcé de confesser, à 
constater ses actions, la «nature» (cpOaLç) divine de l'Esprit
Saint ; le nom, << Dieu )), suit donc, comme suit, pour le 
Fils un <<consubstantiel» qui n'est pas davantage littéra
lement scripturaire. Aussi bien, si l'on en croit F. LooFs 
(« Zwei macedonianische Dialoge », SPA 19, 1914, p. 526-
551 et <<Die Christologie der Macedonianer )), Geschichtliche 
S!udien A. Hauck, Leipzig 1916, p. 64-76, surtout p. 67), 
il y aurait, dispersé dans ce Dialogue, un opuscule relevant 
du même genre littéraire et émanant des macédoniens, de 
sorte que, pour une fois, on disposerait d'une source où la 
pensée de ces dissidents est exprimée par eux-mêmes. 
De plus, la réponse orthodoxe daterait encore des années 
384-392, où la controverse était encore vivante et d'actualité. 
Les deux textes, le macédonien et sa reprise, seraient donc 
antérieurs à Cyrille, qui, dans l'absolu, aurait pu en avoir 
connaissance. Mais nous avons vu que sa polémique ne 
donnait vraiment pas l'impression d'urgence et de précision 
qui eût sûrement découlé d'un contact avec des écrits 
adverses concrets. 

636 a, n. * - Sans compter le passage de S. Grégoire 
de Nazianze déjà mentionné, presque chaque écrit patristique 
consacré à prouver la divinité du Saint-Esprit tire parti des 
paroles de S. Pierre durant l'incident d'Act. 5 : cf. par 
exemple, MARCEL o'ANCYRE, De Incarnalione et contra 
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Arianos, 13, 1005 C; S. BASILE, De Spiritu Sancto; 16, 37, 
133 B; Ps. BASILE, Contre Eunome V, 740 C; DrnYME, De 
Trinitate II 10 640 D-641 A; THÉODORET, Sur la Théologie 
de la Trtnit't, PG 75, 1181 D-1184 A et CYRILLE lui-même 
déjà dans Thesaurus, XXXIV, 577 C. Nulle part, cependant, 
nous n'avons repéré, en liaison avec cet argument scriptu
raire une instance adverse telle que celle exposée ensuite 
par èyrille : l'honneur ou le déshonneur infligés à l'Esprit 
ne sont peut-être que ceux qui rejaillissent d'un serviteur 
sur un mattre. Nous croyons donc pouvoir maintenir la 
thèse énoncée plus haut : Cyrille ne répond pas à un adver
saire déterminé ; il forge bien plutôt lui-même arguments 
et répliques. Si le -rox6v n'est pas pur tic d'un style partout 
redondant, peut-être suggère-t-i! justement qu'on p~urrait, 
après tout, établir une (( analogie » en~re le cas de 1 ~spr1t 
et celui des saints - sans que cela ait forcément déJà été 
fait. 

637 a, n. * - Cyrille ne donne aucun signe qu'il ait 
connaissance de l'argument tiré par Eunome de ce verset 
johannique, justement, contre l'égalité de l'Esprit avec le 
Père et même le Fils : comment, disait-il, mettre sur le même 
plan ce qui est adoré et ce en quoi on adore (puisqu'il est 
prescrit d'adorer «en esprit»; Apologie, 25, 861 C) ? 
DIDYME, cependant, avait réfuté cette interprétation, 
proposant d'abord de comprendre <(en esprit et en vérité» 
comme s'il y avait « de toute son âme et sans hypocrisie », 
puis identifiant la vérité avec le Fils, montrant que cette 
clause ne diminuait en rien les droits du Fils à l'adoration 
et concluant par analogie pour l'Esprit (De Trinitate, II, 21, 
741 A-B). S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE avait essayé de prévenir 
l'objection (Dise. lh. V, 12, 145 C-D : l'Esprit se présente 
l'adoration à lui-même) par ce que A. J. MASON considère 
un peu comme une pétition de principe (cf. édition de ce 
Discours, p. 160, n. 1), mais qui doit être surtout un remodè
lement discret d'une explication de S. BASILE (De Sp. S., 
18, 47, 153 B), laquelle aurait pu suggérer une dénivellation 
à l'intérieur de la Trinité. Chez S. Cyrille, le commentaire 
eœ professo du verset dans l'In Ioannem est également 
très rapide et peu significatif. Mais l'on sait qu'il s'autorise 
de ces quelques mots de S. Jean pour une vaste entreprise 
de transposition spirituelle du Pentateuque; il n'a donc pas vu 
de désignation directe de la Troisième Personne dans ce 
second emploi de 7tveÜiJ.IX en Jn 4, 24 et il n'a dû. citer ici 
l'ensemble que par une sorte d'entraînement, ne s'attachant 
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en fait qu'à la première partie. Or il est certainement plus 
justifié à voir dans celle-ci une affirmation de la spiritualité 
de la personne du Père que d'autres auteurs orthodoxes à 
prétendre y trouver plus ou moins catégoriquement énoncée 
la divinité de l'Esprit (cf. DIDYME, De Trinitale, II, 4, 
488 A et 10, 641 A, qui maltraite même les hérétiques 
pour leur refus de comprendre ainsi ce bout de phrase ; 
de fait on peut lire leur fin de non recevoir dans Dialogue 1 
contre les Macédoniens, 2, 1292 C-D. Mais on doit dire que le 
même ( ?) DIDYME présente dans le De Spiri!u Sancto la 
même exégèse que Cyrille et le même rapprochement avec 
II Cor. 3, 17; 54, 1079 A-B ; 58, 1081 C). 

637 b, n. * - Nous avions déjà étudié à propos de 
595 c ce qu'était l'interprétation cyrillienne de cette affir
mation passablement énigmatique, <(le Seigneur, c'est 
l'Esprit», ainsi que le lien possible avec le verset 18, souvent 
placé devant 17 par notre auteur ; nous avions dit aussi 
que le présent cas nous semblait légèrement aberrant. 
Ajoutons que parmi les prédécesseurs de Cyrille, S. Athanase 
emploie le texte deux fois seulement, semble-t-il, et encore 
noyé dans une accumulation de beaucoup d'autres, donc 
sans y vouloir découvrir une pointe bien spéciale. Dans 
1 c. Ar., 11, 36 A, l'Esprit personnel n'étant nulle part 
mentionné dans le contexte, il s'agit probablement d'un 
argument subsidiaire en faveur de la pleine divinité du 
Fils; dans Ep. I ad Serap., 6, 545 B, il s'agit au contraire 
de montrer que l'Écriture ajoute toujours un déterminatif 
quand elle veut parler de la Troisième Personne de la 
Trinité : l'accent est donc sur la fln de phrase <( Esprit du 
Seigneur». DIDYME, en revanche, fait très grand cas de 
II Cor. 3, 17, puisqu'on n'en relève pas moins de sept 
emplois dans le De Trinilale ; généralement, il en tire la 
preuve que l'Esprit personnel a, lui aussi, droit au titre de 
Seigneur: cf. I, 15, 313 B ; II, 23, 744 B; 26, 752 C; ce titre 
n'est donc l'apanage exclusif d'aucune des Trois Personnes: 
II, 10, 637 B ; III, 23, 925 D-928 A. Telle est en somme aussi 
la préoccupation de départ du commentaire relativement 
long de S. BASILE (De Sp. S., 21, 52, 164 C-165 C) mais il 
dévie bientôt vers une opposition entre la lettre et l'esprit, 
si bien que le Seigneur du verset, identifié avec la Troisième 
Personne, est esprit en tant qu'incitant à une compréhension 
spirituelle de l'Écriture. S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE s'en tient 
à une allusion très discrète dans une énumération de 
« preuves » scripturaires de la divinité du Saint-Esprit 
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(29, 165 C). Pour le De Spirilu Sancto didymien, les textes 
mentionnés dans la note précédente permettent d'y déceler 
pratiquement la même interprétation qu'ici chez Cyrille : 
le vocable d'Esprit établit une communauté et de nom et 
de nature entre la Troisième Personne et les deux autres. 
Notons encore que les Antiochiens refusent, quant à eux, 
le rapprochement opéré par Didyme comme par Cyrille 
avec Jn 4, 24 : c'est qu'ils ont remarqué l'absence de 
l'article devant meü~-to: chez S. Jean contrastant avec sa 
présence chez S. Paul : cf. S. JEAN CHRYSOSTOME, Hom. 
in II Cor., 7, 4; PG61, 447-448 et THÉODORE DE MoPSUESTE, 
Fragment dans STAAB, Pauluskommentare, p. 198. 

638 a, n. * - La traduction de II\IeU!J.o:'t't À«Àei: par <<il 
dit à l'Esprit» est évidemment fort insolite; mais c'est la 
seule qui paraisse donner quelque solidité à l'argument 
de Cyrille. Et elle est apparemment confirmée par le 
Thesaurus, lequel utilise la même <1 preuve » par deux fois 
(XXXIII, 572 C-D et XXXIV, 605 B), sans malheureuse
ment développer davantage. Également, le fragment du 
Commentaire de la Jre ÉpUre auœ Corinthiens relatif à ce 
verset 14, 2 semble devoir se traduire : <1 Remarque comme 
celui qui parle à Dieu parle à l'Esprit; donc l'Esprit est 
Dieu» (cf. éd. Pusey, t. III, p. 292, 1. 16-17). En revanche, 
dans un fragment du Traité contre les Synousiasles, s'il 
e~t. bien transmis, Cyrille donne le texte avec ~v n-ve:Uv.oc..-t 
(lbtd. p. 478, 1. 24-25; cf. R. HESPEL, Le Florilège cyrillien 
réfuté par Sévère d'Antioche Louvain 1955, p. 140), ce qui 
est aussi la leçon du seul autre passage grec afférent à la 
controverse sur le Saint-Esprit où nous ayons trouvé 1 Cor. 
14, 2 : S. BASILE, De Sp. S., 26, 62, 184 A. Pour sa part, 
S. AMBROISE donne : Spiritus aulem loquitur mysleria 
(De Sp. S., II, 12, 131; CSEL, p. 138, sans renvoi à une 
source grecque). Tischendorf a notre variante et celle de 
S. Ambroise, non celle de S. Basile (appuyée peut-être 
indirectement pourtant par S. GRÉGOIRE DE NYSSE, Contre 
Eunome, II, 158, éd. Jaeger, p. 104, 1. 4, qui donne 3,,x 
me:Vv.oc..-oç). 

638 c, n. * - Le privilège octroyé à l'homme d'avoir 
été modelé par la propre main de Dieu est mis en relief 
pour la première fois, semble-t-il, par THÉOPHILE n'ANTIO
CHE, Ad Autolycum, II, 18 (PG 6, 1081 A; mais comme le 
par~graphe touche plusieurs autres thèmes, en particulier 
celm de la portée du pluriel n-oLYjcroo!J.Sv, les renvois fournis 
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par Dom MARAN ne se rapportent pas tous à ce même motif). 
Il y avait là évidemment de quoi prêter le flanc au reproche 
d'anthropomorphisme. Aussi ORIGÈNE, par exemple, s'il 
enregistre le plasmauil, se préoccupe-t-il surtout de rappro
cher pour son caractère d'immédiateté la création de 
l'homme et celle du ciel, de la terre et des astres, donc de 
réintégrer l'homme dans le cosmos, même si c'est à titre 
de partie importante et dominatrice : cf. Hom. in Gen. I, 12 
et 13; PG 12, 155 B et D ; la réaction est similaire, mais 
encore plus vive chez un autre grand spiritualiste des 
premiers siècles chrétiens, S. AuGusTIN : cf. De Genesi ad 
litteram, VI, 12, 20, et la note afférente B.A. no 48, p. 682-
685. Quant à S. ATHANASE, dans les deux passages qui 
comportent peut-être la plus nette allusion à Gen. 2, 7, 
il vise essentiellement à ramener la formation d'Adam au 
même niveau que celle des autres hommes : les logoi de 
toute sa race étaient contenus en lui quand il a été formé 
de la terre (II c. Ar., 48, 249 C) et au fond la main de Dieu 
le Verbe, qui l'a modelé est aussi à l'œuvre dans toutes le~ 
autres naissances (De Decr., 9, 1-2; éd. Opitz, p. 8, 1. 16-26). 
Le trait est éludé aussi par les Antiochiens (cl. S. JEAN 
CHRYSOSTOME, Hom. 8 et Sermon 2 in Gen. ; PG 53, 71-72 
et 54, 587-590), ou bien l'accent est mis sur l'indignité du 
matériau, preuve de la puissance du formateur (Frgt de 
THÉODORE DE MOPSUESTE Cité par R. DEVREESSE dans son 
Essai sur cet auteur, p. 16, n. 2). CYRILLE lui-même fait 
allusion à cet aspect des choses dans l'In Jo., XI, 988 a j 
541 C. En revanche, les Cappadociens ont exploité ce 
motif sans timidité: cf. S. BASILE, JJe Homélie sur la création 
de l'homme, 2-4, SC 160, p. 231, avec les notes et S. GRÉGOIRE 
DE NAZIANZE, Dise. 44, 4; PG 36, 612 A (l'homme est 
xe:~pt 0e:oü "CS't"~IJ.'I')p.évoç). Mais il apparaît également dans 
des textes de Cyrille exégète qui n'ont pas autant de chances 
que ce VJJe Dialogue d'être sous une influence cappado~ 
cienne : Glaph. in Gen., 1, 2, 20 C et In Is., I, 2, 81 D. Le 
mot ocô-roupy!~ est utilisé en ces deux derniers endroits, 
au lieu d'ocù-roxeLp!~ qu'on a ici et qui apparemment a 
éveillé l'attention des lexicographes anciens. Ils se sont en 
effet fidèlement transmis l'explication du terme valable 
dans le contexte cyrillien : ..-0 ..-n Socu..-oü xe:tpl 1t'ot1jaoc! ..-t, peut
être parce que d'ordinaire le mot s'employait à propos d'un 
suicide. Quant à l'idée exprimée quelques lignes plus haut 
que l'Esprit-Saint imprimerait en l'homme non pas lui
même, mais la grâce de Dieu, nous ne lui avons pas trouvé 
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de plus proche parallèle qu'un passage de THÉODORE DE 
MoPSUESTE, justement dans sa Controverse avec les Macédo
niens § 26 et 27; PO IX, p. 666-667. Il admet bel et bien, 
lui qui joue le rôle de l'orthodoxe, que souvent dans l'Écri
ture le nom d'Esprit est donné à la grâce de l'Esprit- qui 
est aussi la grâce de Dieu (le Père) : spécialement quand il 
s'agit d'envoyer et de donner (et notamment dans Jn 15, 26), 
Théodore craint visiblement d'avoir à admettre une scission 
entre Dieu et son Esprit; d'où son interprétation même du 
terme« Paraclet », qui ne se rapporterait pas à la « substance & 

de l'Esprit. Ces scrupules tiennent sans doute à une concep
tion extrêmement unitaire de la Trinité. Ailleurs, l'Esprit, 
dont la personnalité est mal précisée, serait plutôt réduit au 
rôle de 8UvtX~uo:; ou d'èvépyetoc divine un peu inférieure, 
mais par le fait même communicable: cf. Jar Dial. c. Maced., 
20, 1328 C; EuNOME, Apologie, 25, 861 D et aussi les allu
sions de S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Dise. Th. V, 5, 137 C 
et D à ceux qui réduisent l'Esprit à n'être qu'une èvépye<O< 
en même temps qu'ils l'appellent M:"oupy6ç. 

639 d, n. * - La tradition manuscrite nous parait 
fa':oriser nettement la leçon éo:.u't'ij> (cf. apparat critique), 
qm est en outre la plus difficile. Pourtant éo:.u't'6 (et sa 
compression o:.ô't'6, qu'Œcolampade avait reprise au manuscrit 
de Bâle) est-il plus facile autrement qu'en apparence, car 
il tend à présenter l'Esprit-Saint comme une participation 
à la nature divine, alors que pour Cyrille cet Esprit la 
possède évidemment en plénitude? C'est néanmoins pour 
cette solution qu'optent le latin d'Aubert (tamquam divinae 
nalurae participalionem seipsum dignis largiens) et le 
français du P. Du Manoir de Juaye (ou plutôt de J. Gross: 
cf. Dogme et spiritualité chez S. Cyrille d'Alexandrie, p. 254 
et n. 1 : <<comme en se donnant lui-même au juste en partici
pation de la nature divine » ). En revanche, la traduction 
allemande pourrait bien correspondre à l'adoption de 
l'autre leçon (welcher die Teilnahme an der gottlichen 
Natur durch sich selbsl den Würdigen verleiht), 8oop01)!J.evov 
é~ant pris comme un passif et éo:.u't'ij> comme son complément 
d agent ( ?). Nous essayons de traduire éo:.u.,;ij> avec une 
nuance de datif d'intérêt de la personne, en dépendance 
d'&l;(o<ç. On pourrait à la rigueur songer à suppléer èv 
devant éo:.u.,;ij> et traduire:« il fait présent en lui-même d'une 
participation ... » ; mais la préposition employée en tout ce 
passage pour l'Esprit-Saint semble plutôt être 8(0<. 
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640 b, n. * - Pour le coup, l'objection se retrouve 
presque telle quelle au début du Jer Dialogue contre les 
Macédoniens : «Si l'Esprit-Saint est Dieu, il est Père ou 
Fils, ou alors il n'est pas Dieu. )} Et de même pour le début 
de la réponse : de n'être pas Père n'empêche pas le Fils 
d'être Dieu, car ce n'est pas du fait qu'il est Père que le 
Père est Dieu (1, 1292A-B). Mais ensuite les développements 
divergent. Le dialogue pseudo-athanasien fait intervenir 
l'opposition entre noms de nature et noms de relation, 
oxécno:; et ses dérivés étant seuls employés pour exprimer 
ce dernier concept. Cyrille exploite le thème de la relation 
intra-trinitaire ailleurs (cf. Dia!. IV, 510 a et la note, t. II, 
p. 416) et avec un vocabulaire différent et plus riche. Dans 
le présent Dialogue VII, oxécrLo:; est bien utilisé plusieurs 
fois, mais pour marquer un rapport de l'extérieur avec Dieu. 
De plus, dans ce passage (et en somme exclusivement là : 
cf. Introduction, ch. II, p. 48 s.) notre auteur se sert de la 
terminologie <t"dernier cri)} : <<mode de susbsistance » et 
«propre' (personnel). Mais il n'aborde nulle part les problè
mes de comparaison entre procession et filiation, de rapports 
entre le Fils et le Saint-Esprit- à l'intérieur de la Trinité, 
s'entend, car pour ce qui est du fait que l'Esprit est envoyé 
aussi comme Esprit du Fils, cf. infra 642 a-b, parmi bien 
d'autres passages. Or ce sont là questions qui occupent 
presque tous les autres participants de la controverse, 
même s'ils protestent au départ de leur ridicule, comme 
le fait S. ATHANASE (cf. Ep. ad Serap. I, 15, 568 A; mais 
dans toute la suite de l'ÉpUre, il se sent bien obligé d'expli
quer pourquoi le Saint-Esprit n'est pas frère du Fils ou en 
rapport seulement médiat avec un Père qui ne serait que ... 
son grand père; cf. aussi Jer Dial. c. Maced., 14, 1313 B 
et S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, Dise. Th. V, 7, 140 C). II y a 
presque certainement un parti pris dans l'abstention de 
Cyrille et plutôt que de véritable ignorance, il faudrait 
ici sans doute parler d'ignoratio elenchi. 

641 e, n. * - L'ajout opéré ici par le manuscrit de 
Leyde répond évidemment à une tentation que devait faire 
nattre la controverse avec les pneumatomaques, celle de 
compléter I Cor. 8, 6 par une mention du Saint-Esprit 
parallèle à celle de Dieu le Père et celle du Seigneur Jésus
Christ, afin d'avoir une formule trinitaire de plus dans ce 
Nouveau Testament qui n'en abonde tout de même pas (cf. 
apparat critique). A ce besoin de symétrie, S. GRÉGOIRE DE 
NAZIANZE a cédé au moins une fois : cf. Discours 39, 12; 
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PG 36, 348 A, appuyé par EUTHYME ZIGABÈNE, Panoplie 
Dogmatique, tilre II, PG 130, 72 A-B. TISCHENDORF (qui 
donne encore quelques autres précisions sur la tradition 
de ce verset dans son apparat critique in loco) voudrait 
qu'une semblable insertion se soit aussi trouvée primiti
vement en 2, 4 dans le Traité sur le Saint Esprit de S. BASILE, 

car selon lui la suite de l'argumentation l'exige; mais 
il ne s'appuie, semble-t-il, contre les Mauristes, sur aucun 
manuscrit, seulement sur de vieilles éditions. S. CYRILLE 

lui-même, au moins dans le texte fourni par Aubert-Migne, 
a une fois la clause supplémentaire, mais sous une forme un 
peu plus longue que dans L : cl. De Ador., VI, 175 a f 
412 C-D : xcd ~v nve:Ü[Lct &y~ov ~v éf> 't'& 'lt'ciVT« xcd ijv.e:!t; !v a;Ù·ûj), 
Le désaccord, même s'il est léger, entre les divers témoins 
de l'addition pèse encore à l'encontre de L, dont nous avons 
dit du reste qu'il était un manuscrit «bavard», enclin à 
broder sur le texte qu'il transmettait. 

642 c, n. * - ORIGÈNE a donné à plusieurs reprises de la 
vision d'Isaïe une exégèse ultra-subordinatianiste qui voit 
dans les séraphins, arbitrairement réduits au nombre de 
deux, répétant le Trisagion « mon Seigneur Jésus et le 
Saint-Esprit»; ce qui ne l'empêche pas, dans le même 
passage (cf. Hom. in Is. 1, 2; GGS VIII, p. 244) de dire aussi 
qu'<1 ils préservent le mystère de la Trinité». Cette explica
tion, qui a laissé des traces aussi chez S. Méthode et S. Irénée, 
a peut-être été diffusée par certains ariens : d'après 
G. KRETSCHMAR (Zur frühchristlichen Triniliitstheologie, 
Tübingen 1956, p. 78; pour l'ensemble de la question 
posée par l'interprétation de la vision des séraphins, cf. 
p. 62-113) ce seraient eux qui auraient répandu dans ce but 
la traduction latine d'un écrit contenant des vues similaires, 
l'Ascension d'Isaïe. Cependant l'origénisant plutôt pro-arien 
qu'est EusÈBE ne connaît apparemment déjà plus rien de 
tel : il donne pour motif de préférence à l'admiration des 
séraphins la condescendance du Verbe Dieu et n'attribue 
aucune importance au nombre des &yLoç proférés, puisqu'il 
dit l'acclamation lancée non pas trois fois, ni même souvent, 
mais de manière innombrable et à l'infini (Commentaire sur 
Isaïe, PG 24, 125 C-D). Une nouvelle exégèse arienne du 
triple Sanctus aurait toutefois vu le jour peu de temps 
après, si l'on accepte le témoignage du fragment sur Ml. 
11, 27 attribué à S. ATHANASE : les ariens auraient prétendu 
que les chérubins et les séraphins disaient leurs trois &yLoç 
avec une force décroissante, pour indiquer l'infériorité 
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du Fils et plus encore du Saint-Esprit (PG 25, 217 D-220 A). 
D'après les Mauristes, ce fragment serait antérieur à la 
mort de l'autre Eusèbe, celui de Nicomédie, en 343. Il se 
pourrait néanmoins que le sixième et dernier chapitre soit 
une addition plus récente (cf. J. RoLnANUS, Le Christ et 
l'homme dans la théologie d'Athanase d'Alexandrie, Leyde 
1968, p. 385). En ce cas, cette interprétation serait plutôt 
une réplique à une autre née dans le camp nicénien et 
qu'on trouve pour la première fois, semble-t-il~ dans le 
De Incarnalione Verbi et contra Arianos récemment restitué 
à MARCEL n'ANCYRE (M. TETZ, sans vouloir être affirmatif, 
propose pour date les environs de 360 : ZKG 75, 1964, 
p. 270, n. 194). Outre qu'il met en parallèle le triple Sanctus 
avec la triple invocation baptismale (ce que CYRILLE, 
après bien d'autres, répète dans son Comm. in ls., 1, 4, 176 A), 
ce traité, parmi toute une série de textes à l'application 
interchangeable entre les trois Personnes, cite la vision 
d'Isaïe : elle peut être donnée comme révélant le Père, 
ainsi que le prophète lui-même la présente, mais aussi comme 
ayant manifesté le Fils ou le Saint-Esprit (10, PG 26, 1000 B-
1001 B). Le passage invoqué pour rapporter la vision au 
Fils est naturellement Jn 12, 39-41, puisqu'il contient ls. 
6, 8-10; pour le Saint-Esprit, c'est Act. 28, 25, qui reprend 
Is. 6, 9. Malgré ses origines un peu troubles, ce dévelop
pement a connu un succès très considérable : cf. entre autres 
Ps. BASILE, Contre Eunome, V, 721 C-724 A; DIDYME, 
De Trinitate, I, 19, 364 B-365 B; S. GRÉGOIRE DE NYssE, 
Réfutation de la confession de foi d' Eunome, éd. Jaeger, 
t. II, p. 393-394 et aussi L. CHAVOUTIER, <J Querelle origéniste 
et controverses trinitaires à propos du Tractatus contra 
Origenem de visione lsaiae '• V.G., t. 14 (1960), p. 9-14. 
D'après cette dernière étude, s'il est bien, comme tout 
semble l'indiquer, l'auteur de l'écrit appelé aussi Anecdoton 
Amelli, l'oncle de Cyrille, Théophile d'Alexandrie, aurait 
été le seul à cette époque à négliger la nouvelle exégèse, 
préoccupé qu'il était de mener une charge à fond de train 
contre celle d'Origène (son traducteur S. Jérôme ne l'a point 
imité, tt\moin sa Lellre 18, 4; GSEL 54, p. 78-79). Cyrille 
lui-même, dans les Dialogues, s'est déjà servi à quatre 
reprises de ce début du chapitre 6 d'Isaïe (536 a-b, 577 e-
578 a, 607 d-e, 626 c-d), affirmant sans même se soucier 
de le prouver que le Fils a été l'objet de la vision. II se décide, 
cette fois-ci, à exposer l'argument au complet, avec ses 
appuis néotestamentaires. Mais contre tous les précédents, 
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il renvoie pour ce qui est du Saint-Esprit à Act- 7, 51 au lieu 
de 28, 25 : à des paroles de S. Étienne qui sont nettement 
moins bien en situation que celles de S. Paul. Maintenant, 
DIDYME cite Ac!. 7, 51 dans le contexte immédiat de 
l'ensemble précédent (365 C), après Ps. 94, 10-12 et Héb. 
3, 7~9; et Grégoire de Nysse a ces deux derniers passages, 
quoique écourtés, mais pas la citation aberrante des Acles. 
Se pourrait-il que l'auteur du De Trinilate eüt utilisé, 
en le dilatant, le texte de Grégoire (cf. J. BARBEL, Christos 
Ange/os; Bonn 1941, p. 142, n. 155, sur la dépendance de 
Didyme à Grégoire, de manière plus générale), tandis que 
Cyrille, travaillant de façon un peu hâtive, aurait fait une 
coupe dans celui de Didyme, sautant d'une citation des 
Actes à l'autre ou abrégeant assez inconsidérément ? 

644 d, n. * - Voici le dernier des quatre emplois de 
6eo7toterv dans les Dialogues ; le premier se trouvant en 
640 a, ils sont donc regroupés dans un passage relativement 
court. On notera là aussi un cas d'utilisation en ce même 
contexte de «divinisation» de la créature de l'adjectif 
6eo1m6' (644 c). L'autre apparition de ce mot se situe 
en 567 e, qui traite de l'humanité du Christ; il s'agit donc 
alors de divinité au sens propre. Dans le Thesaurus au 
contraire, les emplois de 6eo7toterv étaient répartis de çà 
de là à travers toute l'œuvre. En effet, <1 sauf dans le Thesauw 
rus étroitement dépendant du Contra Arianos d'Athanase, 
plutôt que de faire appel au vocabulaire de la divinisation, 
(Cyrille) développe sa pensée dans celui, plus scripturaire et 
plus traditionnel de la filiation. » (1. DALMAis, DSp, t. III, 
col. 1384, art. <1 Divinisation»). Les Dialogues ne comptent, 
d'autre part, que trois citations (approximatives) de II 
Pierre 1, 4; mais cela n'est que fort peu significatif, car le 
verset figurera de nouveau à de multiples reprises dans le 
Commentaire sur S. Jean. 

645 d, n. * - En effet le Macédonien du 1•' Dialogue 
déjà mentionné accepte que l'Esprit-Saint accomplisse un 
ministère, une 8tœxov(œ, en ce qui concerne la grâce de 
Dieu à notre égard, mais s'insurge contre l'idée d'en faire 
un collaborateur de Dieu (auvepy6v : 16-17, 1317 C-D); 
un peu plus bas (1320 A), il oppose l'Esprit serviteur 
(Ô7t1)pktJ') au Père et au Fils qui sont rois. L'autre terme 
mis par Cyrille dans la bouche du pneumatomaque, sousw 
œuvre (ô7toupy6v), se trouve au moins une fois comme 
expression de la pensée hétérodoxe dans le III• Dialogue 
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pseudo-athanasien contre les Ariens, en fait dirigé contre les 
Macédoniens (16, PG 28, 1228 C; F. LooFs voudrait (cf. 
note à 633 a) que cet écrit dépendit à la fois du 1•' Dialogue 
contre les Macédoniens et du De Trinitate didymien et il le 
place entre 395 et 430, donc à peu près au temps de l'activité 
même de Cyrille). Signalons encore le témoignage des 
Sermones arianorum fragmentaires édités par Mai, parce 
que, quoiqu'écrivant en latin, l'auteur paraît bien informé 
sur la situation grecque : M acedoniani autem Spirilum 
sanctum jussu Patris per Filium creatum defendant, el 
nuntium et minislrum Patris eum esse praedicant, sicut et nos 
(scil.les ariens; cf. PL 13, 611 A). 

649 b, n. * - Ce regroupement de textes attribuant 
l'omniprésence tour à tour au Père, au Fils et au Saint-Esprit 
a de bonnes chances de remonter de nouveau à Marcel 
d'Ancyre : alors que l'exégèse « prosopique » s'attachait 
à montrer qu-e certains passages de l'Écriture supposaient 
plusieurs interlocuteurs divins; ce théologien à tendance 
sabellienne est toujours enchanté de souligner que telle 
propriété divine peut être rapportée, de manière inter
changeable, à chacune des trois Personnes. On trouve donc 
Jér. 23, 24, Éph. 4, 10 et Ps. 138, 7-8 à la suite l'un de 
l'autre dans De Incarnalione et contra Arianos, 19, 1016 C. 
Toutefois Sag. 1, 7 est encore absent. Dans Ps. BASILE, 
C. Eun., V, 741 B-C il a fait son apparition, mais c'est 
Éph. 4, 10 qui n'est plus là. Il manque également dans le 
De Spiritu Sancto de S. AMBROISE, qui présente les trois 
autres citations, mais en ordre plus dispersé (I, 7, 82-87; 
CSEL, 1. 22, 55 et 66-67 du chapitre); elles ne lui ont 
d'ailleurs pas été fournies par l'œuvre didymienne dont il 
s'inspirait. En revanche, le De Trinitate (II, 6, 509 Bw 
512 A) a les quatre passages, avec toutefois une inversion 
propre dans le verset 7 du Ps. 138 que S. Cyrille n'a pas 
gardée, ajoutant aussi M~ oôx! au texte de ses trois prédéces
seurs pour le verset de Jérémie. Comme pour les citations 
profanes, il soumet à une révision ce qu'il emprunte : dès le 
Thesaurus (lequel ne regroupe, quant à lui, que Jér. 23, 24 
et Ps. 138, 8 en XXXIV, 586 D), les larges extraits de 
S. Athanase ne subissaient-ils pas de subtiles retouches ? 
En outre, une autre constellation située plus bas (656 d) 
dans notre Dialogue paratt bien en voie de formation déjà 
chez Marcel : le De !ne. et c. Ar. rapproche Jn 7, 38-39 et 
Jér. 2, 13 (9, 997 A et 10, 1000 A). L'ordre est, il est vrai, 
inverse de celui présenté par Cyrille, mais DIDYME a déjà 



274 NOTES ET EXPLICATIONS 

celui-ci (dans De Trinitafe, II, 6, 553 C : Jérémie, et 556 C : 
Jean). En même temps, il présente, avec quelques variantes 
dans les coupures, des citations intermédiaires fournies par 
Marcel (1s. 44, 3-4; Jn 4, 10; Ps. 35, 10) et éliminées par 
Cyrille, qui veut faire vite. Au contraire, la séquence de 
655 e, pourtant destinée à des fins qui eussent pu plaire à 
Marcel (il s'agit de montrer que les trois Personnes, d'après 
l'Écriture, donnent toutes trois la vie) n'est pas encore 
constituée chez celui-ci. Elle se laisse repérer, quoique à 
l'état de nébuleuse, chez DIDYME: II, 7, 561 B : Act. 17, 28; 
561 A : Jn 6, 63; 561 B : Jn 11, 25 et aussi Rom. 8, Il (ce 
dernier verset figurera chez Cyrille en 655 e-656 a) en 
560 B. 1 Tim. 6, 13 est toutefois encore absent. Mais il y a 
de quoi soupçonner une filiation Marcel-Didyme-Cyrille. 

649 c, n. * - H. R. SMYTHE a déjà étudié, dans JThS 
n. s. 1 (1950), p. 158-168, «The Interpretation of Amos 4.13 
in St Athanasius and Didymus ». Ce verset apparaît en 
effet à titre d'objection presque dès le début de la 1'" Épilre 
à Sérapion (3, 536 A-B) et S. ATHANASE se consacre à la 
réfutation jusqu'au milieu du § 10, 556 B. Il s'emploie 
essentiellement à montrer qu'il faut disposer dans le contexte 
scripturaire d'un déterminatif supplémentaire pour avoir 
le droit de choisir, entre la multiplicité des acceptions 
possibles pour me:ÜJJ.IX, celle où il s'applique à l'Esprit de 
Dieu. Subsidiairement, il admet que XPLO"'r6v, dans le 
texte peut faire allusion au Verbe incarné, mais explique 
que même alors le pneuma en question est notre esprit 
ou la loi spirituelle. Dans le De Spirilu Sancto, Didyme 
est assez proche de S. Athanase, soulignant la présence 
d'un déterminatif - l'article - dans la plupart des cas où 
il s'agit vraiment de l'Esprit-Saint, insistant sur l'équivocité 
du terme pneuma et sur la possibilité de le prendre ici 
au sens de « vent >>. Une allusion à une leçon différente dans 
l'hébreu a des chances assez sérieuses de représenter une 
addition de S. Jérôme, surtout vu le silence de S. Ambroise 
dans son démarquage du traité (cf. SMYTHE, p. 163-165 et 
PG 39, 10-46 C-1048 B comparé à GSEL 79, p. 104-108). 
L'exégèse du De Trinitate est beaucoup plus insolite. 
DIDYME veut à toute force que l'affirmation «Moi, j'affermis 
le tonnerre» soit prononcée par le Saint-Esprit et accuse 
ses adversaires de falsification ayant pour but d'estomper 
le fait (II, 12, 665 A). Évidemment par ce biais il compte 
rendre assuré que le 1t\ISÜ!J.<X de la phrase suivante ne sera pas 
cet Esprit, mais le vent. Revenant plus longuement sur le 
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verset et le replaçant dans un plus large contexte au dernier 
livre (III, 31, 949 C-957 C), il prend aussi argument du fait 
qu'il y est parlé de «son Christ» (XpLcr't'"0\1 ocô-roü) ; c'est donc 
qu'il y a référence à une tierce personne, celle du Père 
celui-ci ayant effectivement coutume de dire (( mon Christ >> ~ 
l'Esprit « annonce >> au demeurant ce Christ du Père, ii 
ne le crée pas. S. BASILE (C. Eun., III, 7, 668 D-669 B) s'en 
tient à l'équivalence pneuma = vent et à concéder que le 
« tonnerre » mentionné par Amos pourrait être celui qui a 
authentifié la mission du Christ ; là encore, par conséquent 
le xptcr-r6v du texte est pris pour une allusion à l'Incarnation: 
Par la suite cependant, Amos 4, 13 demeure absent d'un 
certain nombre d'ouvrages patristiques afférents à la 
controverse sur le Saint-Esprit, notamment le Jer Dialogue 
contra Macedonianos,l' Aduersus Macedonianos de S. GRÉGOIRE 
DE NYssE, comme aussi le Traité adressé par S. BASILE à 
Amphiloque et les chapitres mêmes du Thesaurus sur le 
sujet. D'autre -part, S. ÉPIPHANE (Ancoratus, 71, 4; GCS 25, 
p. 88) et S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE (Dise. Th. IV, 11, 117 B) 
utilisent en toute innocence apparente un fragment du 
verset pour souligner la puissance créatrice de Dieu, indice 
possible que la citation n'était plus considérée comme 
dangereuse. Sans doute est-ce tout cela qui a conduit 
C.R.B. Shapland (p. 30 de sa traduction des ÉpUres à 
Sérapion) à supposer que les macédoniens n'auraient plus 
cherché à exploiter Amos 4, 13: seuls les eunomiens auraient 
continué de s'en servir, après les ((Tropiques» de S. Athanase. 
Cependant on ne le trouve pas non plus dans le ve Liure 
contre Eunome pseudo-basilien, alors qu'il est bel et bien 
dans la bouche du Macédonien dans le 1 I Je Dialogue De 
Trinifafe pseudo-athanasien (PG 28, 1244 B-D), l'adversaire 
refusa.nt là. justement ce qui est la prétention de Didyme, 
que l Esprit revendique en ce passage un rôle créateur. 
Dans notre Dialogue, Cyrille n'accorde apparemment 
aucune attention à la thèse didymienne, à moins que le 
report au début de la citation d'un KUpwç tiré de la suite 
laissée de côté ne vise pas seulement à faire court, mais à 
éliminer tacitement une solution quelque peu désespérée. 
Car s'il reprend simplement à ses prédécesseurs, en l'abré
gea':'t, le développement sur l'équivocité du terme pneuma, 
Cyrille échappe, d'une manière qui paratt originale, à la 
difficulté suscitée par le aô .. oU accompagnant XPLcr-r6v. 
Se refusant à voir dans ce dernier mot une désignation 
du Verbe incarné, il en donne une explication par recours 
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à l'étymologie : il s'agirait de n'importe quel «oint & royal, 
tenant son pouvoir d'un «Seigneur • détenteur de toute 
puissance, politique aussi bien que créatrice. Le commen
taire eœ professa sur le Livre d'Amos adopte exactement 
les mêmes positions, écartant « malgré le délire de certains » 
toute référence à« l'Emmanuel», ne voyant dans ce xpta ... 6v, 
avec l'appui de Prov. 8, 15-16, qu'un roi terrestre (Livre II, 
296 a/486 C-D). Maintenant, dans l'école rivale, THÉODORE 
DE MOPSUESTE (cf. son Commentaire dans PG 66, 269 B-
272 A) ne laisse pas soupçonner que le texte ait fait l'objet 
d'une controverse théologique, mais applique lui aussi le 
xpto-'t'6v à un oint royal - plus concret, toutefois, car il 
s'agirait de Cyrus; en outre il se facilite peut-être un peu 
les choses en proposant une variante o:lh&v pour le fameux 
«Ô't'oû. Il n'empêche que chez Cyrille l'exégète a pu venir au 
secours du théologien. 

654 a, n. * - Assez curieusement, Cyrille ne fait pas 
intervenir le péché contre le Saint-Esprit dans son court 
Dialogue; mais peut-être avait-il l'argument en réserve 
dans ses notes de travail, si l'on admet que celles-ci sont 
représentées par les capita suivant nos Dialogues: cf. 1140 C
D ; et il s'en fût servi si son œuvre n'avait pas, visiblement, 
tourné court. JI rappelle bien ici l'incident avec les phari:;iens 
au sujet de l'expulsion de Beelzébub, mais dans d'autres 
perspectives : il ne s'agit pas de la gravité d'une offense 
faite au Saint-Esprit, preuve de sa divinité, mais du rôle 
de cet Esprit dans l'activité thaumaturgique du Christ. 
Le raisonnement se trouve déjà, sous une forme un peu plus 
brève, dans le Thesaurus (XXXIV, 616 D-617 A). Généra
lement, toutefois, Cyrille caractérise plutôt l'influence de 
l'Esprit sur l'humanité du Christ par le terme de sanctifica
tion; la réception de celle-ci par Quelqu'un qui en sa 
divinité sanctifie est même une des définitions de la kénose 
(cf. De Ad., X, 692 A). Il ne tient pas, en représentant cette 
influence comme motrice, à faire imaginer une humanité 
passive et 'inanimée sous le contrôle du Saint-Esprit : le 
temple est doté d'une âme raisonnable, spécifiera-t-il dans 
un de ses plus amples développements relatifs au repos de 
l'Esprit, <(énergie multiforme», sur le nouvel Adam (In Is., 
II, 1, 316 A). Les deux points de vue complémentaires 
apparaissent sans doute assez bien dans le commentaire 
de versets de S. Luc qui précèdent immédiatement ou 
presque le premier des deux cités ici. Au sujet de Luc 4, 1 
d'abord, Cyrille conclut de l'expression (Jésus) .rempli de 
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l'Esp~it-Saint » : E:~o. sancliflcatur quidem humanitus, 
sanctt{lcat autem dwzmtus (Hom. 12 in Lucam, trad. 
R. M. Tonneau, CSCO, t. 70, p. 18, 1. 20-21); mais il se 
refuse à comprendre <(conduit par l'Esprit» comme s'il y 
avait t porté par l'Esprit», préférant gloser, assez à contre
sens : <( il se conduisait de manière spirituelle » (ibid. 1. 24-30 
avec confirmation par le grec : PG 72, 528 A). Puis à propo~ 
du verset 14 («Jésus revint ... dans la puissance de l'Esprit 
Saint J}, ce complément d'explication nous est fourni 
~ransmis, il est vrai, seulement par un fragment caténaire ; 
zd. 536 A-B) : « Il accomplissait les signes divins non en 
recevant la grâce de l'Esprit donnée du dehors, comme il en 
est pour le chœur des saints, mais bien en tant qu'il est par 
nature. et véritablem~nt Fils de Dieu le Père et possède 
en héritage et propriété les biens de celui-ci. ' Dans cet 
écrit essentiellement exégétique, Cyrille n'a donc plus 
tendance à étudier l'influence d'une Personne sur l'autre 
de l'Esprit sU~ le Christ homme. Dans la même ligne, 1~ 
fragment relatif à Luc 17, 21 (841 A) ne fait plus aucune 
allusion à une identification de l'Esprit avec le royaume 
n'insistant guère que sur le sens d'èY't'6ç : «à portée, facil; 
d'accès» - moyennant une décision libre. Au contraire 
si le Thesaurus au sujet de 17, 21 affirme simplement 
l'équivalence royaume de Dieu = don de l'Esprit (XI, 
173 D), dans un autre passage, dépendant de Luc 4 sans le 
citer ~xplici~ement (XXXIV, 586 B-C), il déclare: «L'Esprit 
est D1eu, qm est de par la nature dans le Fils en provenance 
du Père ... Le Verbe était agissant par l'Esprit en vue de la 
victoire sur (le diable) ; il usait de la force qu'il (avait) 
substantiellement en lui (pour s'opposer au diable et accom~ 
plir les miracles) ... Car tout vient du Père par le Fils dans 
l'Esprit. >> Cet essai de solution du problème posé par les 
rapports de l'Esprit avec le Christ homme se retrouve 
quoique sans référence à Luc 4, dans le Commentaire su; 
S. Jean (cf. XI, 10, 992 e-993 d /549 B-552 A), preuve que 
CYRILLE se l'est totalement assimilé, même s'il lui venait 
peut-être d'autrui. Et ~e même commentaire, à propos de 
Luc 17, 21, va plus lom que le Thesaurus en parlant de 
l'inhabitation de l'Esprit dans l'homme par la foi. Ici enfin, 
il semble que Cyrille s'avance en glosant le même verset 
encore un peu davantage, quoique prudemment : le royaume 
des cie~x <<pourrait être» l'Esprit lui-même, pas seulement 
son actiOn au dehors. C'est sans doute le témoignage d'une 
timidité moindre que celle de Théodore de Mopsueste 

' i 
' 



278 NOTES ET EXPLICATIONS 

(cf. pour celui-ci notes à 638 cet 656 e) pour engager person
nellement l'Esprit dans son action à l'extérieur. 

656 e, n. * - Le Commentaire de CYRILLE sur Jn 
7, 37-38 (V, 1, 470 a-b /740 B-C) ne laisse aucun doute 
sur la façon dont il entend ponctuer le texte. Son grand 
émule, THÉODORE DE MoPSUESTE, est d'ailleurs d'accord 
avec lui sur ce point : c'est bien du sein du croyant procla
mant sa foi que jaillissent des fleuves d'eau vive. Toutefois 
Théodore est quant à lui gêné par la faiblesse de la base 
scripturaire d'une telle affirmation; il fait d'ailleurs allusion 
à certains objectants et, par un effort assez désespéré, 
rattache <<comme dit l'Écriture» à <<celui qui croit en moi)) 
{ Commentarius in Evangelium lohannis Aposloli, trad. 
J. Vosté, GSGO, !15 (Syr. 63), p. 115, 1. 19-28); c'est du reste 
aussi la solution de S. JEAN CHRYSOSTOME (ln Jo. Hom. 
51 1 · PG 59, 283). Quant à la première coupe, commune 
à 'cy~ille et Théodore, C. H. TuRNER a montré depuis 
longtemps qu'elle avait triomphé à partir d'Origène dans 
l'exégèse grecque, avec à peine encore un penchant pour 
l'ancienne coupe, probablement authentique, chez l'antio
chien Théodore d'Héraclée (actif autour de 375) : cf. JThS, 
t. 24 (1923), p. 66-70, «On the Punctuation of St. John 
VII, 37, 38 !>. Mais restait encore la difficulté causée par le 
verset suivant : «L'Esprit n'était pas encore donné)}' ou 
même : <( Il n'y avait pas encore d'Esprit)}, Théodore de 
Mopsueste s'en tire par sa distinction entre la personne ou 
la nature de l'Esprit et son opération ou sa grâce (ibid. 
1. 30-33). S. Jean Chrysostome, qui a le texte le plus difficile, 
se contente d'opposer la grâce non communicable de l'Ancien 
Testament à celle du Nouveau, qui peut être transmise, 
donnée, par les croyants et surtout les apôtres aux autres 
hommes (loc. cit. 2, 284). Encore au vie siècle, un alexandrin 
comme AMMONIUS combinera plus ou moins les deux solu
tions, transposant cependant celle de Théodore en distinction 
entre<< l'hypostase' et« l'énergie» de l'Esprit (cl. Frgts 262 
et 263 dans REuss, Iohanneskommentare, p. 262). S. CYRILLE, 
dans son Commentaire, basé sur le texte bref et difficile, 
déclare : « Cela signifie, supposerons-nous, l'inhabitation 
totale et complète du Saint-Esprit dans des hommes » 
(possible seulement après son repos sur le Christ; cf. 475 e 1 
760 A). Ici, n'étant nullement obligé de faire entrer en 
compte ce problème du verset 39, il parle d'abord de la nature 
et de l'énergie de l'Esprit, puis d'une participation en lui 
et par lui au Dieu saint, ce qui.s'accommoderait bien avec 
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un rôl~ s~nc~ifiant attribué à l'hypostase même de l'Esprit, 
sans distmction supplémentaire. 

657 c, n. * - Dans leurs Commentaires eœ professa sur 
Jn 16, 14 aussi bien Cyrille lui-même (XI, 1, 929 d-930 c 1 
449 B-D) que THÉODORE DE MOPSUESTE (trad. J, Vosté, 
p. 212) et même S. AUGUSTIN (Tract. in Io., 100, 4; 
PL 35, 1892-3) font allusion à des interprétations de ce 
verset qui mettent le Saint-Esprit en situation d'infériorité 
par rapport au Fil~: Théodore, avec sa brusquerie coutumière, 
déclare même qu Il ne perdra pas son temps à dévider les 
insanités des hérétiques sur le sujet. Et CYRILLE avait déjà 
cherché à prévenir les malentendus en 594 c. L'attaque 
pouvait d'ailleurs tout aussi bien porter sur le verset précé
dent: cf. DIDYME, De Spiritu Sancto, 34-36,1063 C-1065B; 
avec tout de même une réminiscence du verset 14 · 
Ps. BAS!LE, C. Eunom., V, 765 A. Pour 16, 13, il est possibl~ 
de le vou sortant de la propre bouche de l'adversaire pneuma
tomaque dans le Jer Dialogue Contra Macedonianos 16 
1316 C; dans toute la suite du paragraphe (jusqu'en t3i7 C); 
consacrée à la réfutation, l'orthodoxe insiste pour trouver 
dans la phrase litigieuse une preuve de l'unité de volonté 
entre le Père et le Fils d'une part et d'autre part l'Esprit. 
C'est aussi comme cela que DIDYME prend les choses dans 
De Trinitale, III, 19, 888 B-C et que deux fois au moins 
auparavant (1, 36, 441 A et II, 6, 540 C) il utilise pour 
son compte le texte, en guise de signe de la aul'-cpwv(œ et 
de la xot~w.v(« dans la Trinité. Le thème est effleuré rapi
dement ICI même en 658 a. Peut-être d'ailleurs l'emploi 
de Jn 16, 14 au sens macédonien avait-il un assez long 
passé, car on décèle déjà des tournures suspectes dans 
deux pseudépigraphes émanant presque sûrement des 
milieux semi-ariens: cf. Ps. IGNACE, Êph. 9, 3 et Constitutions 
Apostoliques, III, 17, 4, qui paraissent bien à partir de là 
établir une gradation dans la Trinité, en dép~ndance possibl~ 
d'ORIGÈNE (celui-ci, dans In Jo., Il, 18; SC 120, § 127, 
présente carrément l'Esprit comme «enseigné par le Fils»). 
S. CYRILLE avait dû. rencontrer l'objection dans plus d'une 
source, car il en traite à deux reprises dans le Thesaurus : 
XXXIV, 581 D-584 C et 593 A-D. Dans aucun de ces deux 
textes, cependant, non plus que dans tous les autres non 
cyrilliens, oû est débattu le problème ce n'est Jn '3 34 
qui est invoqué pour montrer l'analogie' avec la dépend;nce 
du Fils (les auteurs feraient plutôt appel à Jn 12, 49). 
On a là un léger indice de la façon dont Cyrille toujours sur 
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le métier remettait son ouvrage. En revanche, presque à la 
suite du deuxième passage du Thesaurus, on a déjà tout un 
développement annonçant celui qu'on trouve ici en 658 b~d, 
sur ce que le terme «saint» n'est pas pour l'Esprit une 
dénomination accidentelle, mais une appellation signifiant 
ce qu'il est par essence (596 B-C). Dans le Commentaire 
sur S. Jean (X, 832 a /292 D), Cyrille qualifiera encore 
l'Esprit de « propre de la substance de Dieu et comme qui 
dirait qualité de Sa sainteté ». Mais en somme c'est dans 
notre passage qu'il va probablement le plus loin, mettant 
en parallèle la sainteté avec les titres de Père et de Fils un 
peu comme s'il s'agissait de la propriété personnelle même 
de l'Esprit. On pourrait dire qu'il oublie ce qu'il avait établi 
au Dialogue VI (589 b-590 a) sur la multiplicité des accep
tions possibles pour le verbe «sanctifier»; mais il ne s'agit 
pas, après tout, exactement du même terme. D'autre part, 
plus haut dans le VII• Dialogue même (640 d-e), ç'avait 
été le nom d'« Esprit • qui avait semblé être suggéré, rappro
ché de « Père » et de « Fils », comme désignant le « mode de 
subsistance )) de la Troisième Personne. Mais là non plus 
il n'y a pas incompatibilité totale entre les deux allégations. 
Car elles ne reviennent toutes deux qu'à présenter cette 
Personne, dans sa sainteté ou dans sa spiritualité, comme le 
parfum du Père, la <1 mentalité » (voüç) du Fils, au fond 
l'expression suprême et terminale de la réalité divine; 
et c'est bien en définitive dans cette ligne que Cyrille essaie 
de concevoir le Saint-Esprit. Signalons, en contraste, l'aveu 
explicite de S. BASILE (C. Eun., III, 3, 660 D-661 A), 
qu'<( esprit» comme ~saint» constituent des dénominations 
communes aux trois Personnes, donc capables de manifester 
la divinité de la troisième, mais non pas de constituer (pour 
elle) une appellation propre, S. GRÉGOIRE DE NAZIANZE, 
quant à lui, se refuse à traiter soit d'Esprit et de saint 
pris séparément, soit de la portée de leur conjonction 
(Dise. Th. V, 2, 136 A). Mais aussi bien essaie-t-il de 
caractériser quelque peu l'Esprit d'un autre biais, grâce 
à la procession, la mystérieuse èx.1t'6peucrtç. De cela, Cyrille 
n'a cure : les deux citations de Jn 15, 26 dans nos 
Dialogues (393 e; 647 d) ne sont pas du tout orientées 
en ce sens et l'Esprit-Saint n'est nulle part engagé dans 
le schème relationnel, qui ne joue qu'entre le Père et le Fils. 

NOTE ADDITIONNELLE 

Depuis la date où ont été rédigés les Bibliographica 
placés en tête du premier volume, certaines attributions de 
textes à des auteurs non universellement reconnus ont été 
de nouveau discutées, parfois chaudement, et remises 
en question. Sans prendre parti personnellement, nous 
pensons utile de donner un complément d'information 
sur l'état de ces problèmes d'authenticité. 

1 o Pour les Conslitulions Apostoliques, Dieter HAGEDORN 
(Der Hiobkommenlar des Arianers Julian, PTS 14, 1973, 
p. xxxiv-Lvn) a prouvé de façon apparemment définitive 
qu'au moins dans leur état ultime (quoi qu'il en soit des 
nombreux documents qu'elles charrient), elles étaient de 
la plume d'un arien extrémiste, également auteur d'un 
Commentaire sur Job et du remaniement des Lettres d'Ignace 
d'Antioche; cet eunomien était sans doute d'origine syrienne 
et portait le nom de Julien. 

zo Pour Didyme, la Clavis Patrum Graecorum, t. II, 
p. Ill, n• 2570, catalogue le De Trinita!e au premier rang 
des Dubia et spuria et donne une bibliographie des travaux 
niant ou affirmant l'authenticité. Elle n'inclut cependant 
pas encore Wolfgang A. BIENERT, « Allegoria » und 
« Anagoge » bei Didymos dem Blinden von Aleœandria, 
PTS 13, 1972, qui, à la fin de son examen de la question 
(p. 16-20) reprend et accentue une solution suggérée par 
Chr. BIZER, Studien zu den pseudoathanasianischen Dialogen, 
Bonn 1970: le De Trini!a!e serait une compilation (Sammel
werk), un arsenal d'arguments contre les anoméens, les 
montanistes et, probablement aussi, les macédoniens, 
dans lequel serait intégré un apport didymien, sans toutefois 
qu'on puisse le regarder comme un produit de la plume ou 
de la dictée du didascale aveugle d'Alexandrie. 

3o La même Clavis, p. 142, no 2837, nous renseigne 
sur l'état du débat autour de Contre Eunome IV et V, que 
d'aucuns voudraient même restituer à Basile; Alasdair 
HERON, Studies in the Trinitarian Writings of Didymus, 
TObingen 1972 (Dissert. polycopiée), p. 223-224 et 330, 
n. 17, avait paru détruire un des plus solides arguments 
de ceux qui se refusaient, comme nous-même, à attribuer 
au même auteur le De Trinitale et ces deux livres Contre 
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Eunome ; cet argument était le triple emploi en ces derniers 
de l'expression 't'p6no; 't"ij!!; ôn&p~ero;, emploi inconnu du 
De Trinitate malgré sa longueur considérable. Mais ici 
aussi, W. A. BIENERT apporte une nouvelle objection (qui a 
échappé à Heron) : l'appel au <p67toç <'ijç Ô1t&pl;owç dans 
le fragment et dans le Contre Eunome est intégré dans des 
argumentations non seulement différentes, mais diamétra~ 
lement contradictoires, au point que le texte du Contre 
Eunome, peut-on penser, rendrait le son d'une polémique 
directe contre Didyme (BIENERT, p. 11-12). 

4o L'attribution du De Incarnatione Verbi et Contra 
Arianos que M. Tetz avait cru prouver est combattue par 
M. Simonetti, pour qui le savant allemand a seulement 
établi que cet écrit ne pouvait être d'Athanase, mais nulle
ment qu'il était de Marcel d'Ancyre; il déclare même qu'on 
peut opter «avec sérénité» pour la négative et que les 
arguments de M. Tetz sont strictement inexistants. A. HERON, 

tout en notant que W. Bizer l'a acceptée et qu'Aitaner l'a 
considérée comme probable et Pollard comme attrayante 
( Stud. in the Trinitarian ... p. 65) conclut son minutieux 
examen de la tentative de Tetz par le verdict : it cannot be 
adjuged successful (p. 89), elle n'a pas été couronnée de 
succès. Des contacts avec Marcel sont décelables, preuve que 
la pensée de l'ex-évêque d'Ancyre a eu de l'influence jusque 
dans la deuxième moitié du xve siècle, mais l'écrit a beaucoup 
plus de chance d'être une compilation opérée par un auteur 
de capacités limitées, et on ne peut avancer qu'il s'agit 
de Marcel, sa paternité étant « most unlikely », très peu 
vraisemblable. L'un de ces contacts, en plus de quelques 
tics de style, est la suggestion que le Verbe se dévêtira 
finalement de son humanité; encore ceci ne vient-il qu'inci~ 
demment au terme d'une exégèse de I Cor. 15, 24-28 ; 
il a pu y avoir effectivement emprunt matériel à quelque 
écrit marcellien. 

INDEX SCRIPTURAIRE 

Le premier chiffre renvoie à la pagination d'Aubert (383~46lc = 
tome I; 46ld~586d = tome II; 587b~659e = tome III), le second 
à la ligne de la présente édition. 

La référence est précédée d'un astérisque quand la citation est le 
fait d'un adversaire de Cyrille; elle est placée entre parenthèses 
lorsqu'il s'agit d'une réminiscence non littérale. 

(Nous remercions M. l'abbé G. Valayer, collaborateur de l'Inven
taire des Citations patristiques de la Bible grecque (J. Duplacy), 
pour les correctiOns et additions qu'il nous a aimablement commu~ 
niquées). 

Genèse 
1, 1 
1, 6 
l, 26 

1, 27 

2,7 

2,23 
11, 7 

Exode 
3, 14 
3, 14-15 

4, 11~12 
4, Il 

19, 16-17 
19, 16-19 

618, 18-19 
(540, 15-16) 
(393, 39), 471, 37-
38; (491, 22); 
516, 33~34 j 523, 
41-43; (595, 5) 
4 71' 39-40 ; 524, 
3-5 
532, 29-30 j (638, 
32-33) 
(500, 30-32 ?) 
471, 43·45; 472, 
16-17 

(475, 38) 
(392, 10-12); (559, 
2-3) ; (565, 36-38) 
569, 21-24 
659, 11-13 
(400, 12-17) 
(553, 11-15) 

20, 19 400, 35-36; (401, 
25-26) 

28, I-43 (et seq.) (403, 1-4) 
33, 13 (et cf. 21-22) 475, 40 

Lévitique 
10, 1-3 (418, 27-29) 
11, 44 (cf. 20,7 etc.) 595,2-3 
24, 15-16 504, 6-ll 
24, 17 631, 22-23 
26, 11-12 (498, 13) 

Nombres 
14, 21 604, 37-39 
16, 1-46 (402, 14-403, IJ 
17,9-13 (ibid.) 
21,22(cf.20,17 (561, 9-10); 
et Deut. 5, 32) (571, 8-10) 

Deutéronome 
1, 6 481, 29-30 
1, 17 (563, 3-4) 
4, 9 et 19 513, 18-21 
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5, 8 
5, 32 
6,4 

6, 7 
7, 26 
9, 7 

18, 13-19 
18, 17-18 
18, 18 
19, 15 
32, Il 
32, 12 
32,31 

513, 15-16 
571, 8-10 
•463, 31-32 j 513, 
13-14; (574, 14-
15) 
461, 5-7 
418, 30-33 
648, 13-14 
401, 4-19 
401, 32-34 
478,28-31 
(610, 8-9) 
(579, 40-580, 3) 
648, 11-12 
396, 35-36 j 533, 
38-39; 616, 16 

32, 32 (et el. v. 33) 462, 11-
14 

32,39 .463, 33-34 

luges 
16, 19-20 (641, 38-42) 

I Samuel 
17,4-54 (419, 41) 

I Esdras (d'après la Septante) 
3, 12 et 4, 38 (411, 37) 

4, 36 626, 30-32 

Job 
33, 4 650, 25-26 
38, 7 526, 39-40 

Psaumes 
2, 6 605, 7 j 646, 40 
2, 6-7 478, 2-4 
2, 7 (438, 38-39); (478, 

20) j 572, 12 
2,8 613, 15-17 
4, 7 554, 21-22 
8, 5-6 (624, 27) 
9, 21 477, 42-43 

9,22 
12,4 
16, 15 
17, 12 
17,32 
23, 9-10 
23, 10 

29,8 
32,6 

535, 12-14 
533, 43-534, 1-2 
604, 31-32 
445, 5-6 
464, 42-43 
627, 41-628, 3 
628, 9-10; (651, 
35) 
455, 11-12 
527, 31-33; 618, 
21-23; 652, 5-6 j 

(653, 34-35) 
39,7-9 (cf. Hébr. (549, 3-5); 

10, 5-7) (585, 27-31) 
43, 7-8 424, 23-25 
44, 2 450, 24-25 
44, 7 609, 31-33 
45, 11 385, 27-386, 2 
49, 1-3 550, 11-14 
49, 6 569, 29-30 
67, 29 616, 8-9 
72,23-24 455, 10-11 
72,24 556, 1 
74, 6 (433, 19-20) 
76, 20 445, 36-37 
80, 11 644, 16 
81, 6 *498, 36-37; *520, 

88, 17-18 
88,24 
93,22 
94, 6-7 

99,3 
101, 17 
101, 26-28 

102, 2-4 
102,5 
102,20-21 
102, 20-22 
103,4 
103, 14 

4-5 
(620, 7-9) 
(612, 49-613, 1) 
534, 22-23 
(495, 41-496, 2) ; 
577, 15-18 j 608, 
33-36 
(495, 41-496, 2) 
604,41 
577, 6-11; 584, 
34-37 
509, 16-19 
473, 42-43 
(608, 20-22) 
(577, 19-22) 
(616, 44-617, 2) 
526,21-22 

103,24 
103,29-30 
103-32 
109, 1 

109,3 
118, 73 
118, 91 

118, 94 
118, 103 
123,6 
138,7 
138, 7-8 
140, 3-4 
140,4 
148, 3-4 

Proverbes 
2, 13-15 
8, 9 
8,22 
8,25 
9, 12 

10, 17 
12,5 
22, 1 
22,28 
25,2 
26,4 
30,33 

Ecclésiaste 
10, 1 

Cantique 
1, 3-4 

Sagesse 
1, 7 
3, 15 

x.s, 5 
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539, 5-556, 7-8 
651, 3-7 
626, 34-35 
672, 13 ; 606, 27-
29; 612, 22 
443, 38 
650, 29 
495, 40-41 ; 515, 
42; 577, 6-11 j 

644, 43 
496, 37-38 
417, 6-7 
610, 19-20 
554, 18-20 
649, 4-7 
537, 37-41 
(414, 10-11) 
(577, 12-14) 

390,26-29 
571, 2-3 
*533, 33 
534, 34-35 
445, 20-25; 609, 
22-26 
(389, 30-31) 
610,22 
510,29-30 
633, 25-26 
558,7 
424, 12-13 
421,37;545,16-17 

(569, 14 ?) 

502, 14-15 

649, 10-11 
631,3 
538, 19-20 

Iaale 
1, 2 *414, 8-9 j *514, 

39 
5,14 403, 36-38 ; 613, 

29-30 
642, 14-15 
607, 30-40 j (536, 
7-11); (626, 24-
27) 

6, 2-3 (577, 42-578, 3) 
6, 8-9 (cf. Jn 12, 40) 642, 

16-21 
7, 14 

8,20 
9,6 

10, 15 
13,3 
26, 12-13 
26, 19 
28, 15 

32, 6 

36,6 

40, 13 
40,29 
42,8 
42,18 
43, 11 
43, 12-13 
44,6 
45,22 
45,22-23 
45,23 
49, 18 
50, 6 
50, 7-8 
50, 11 
52,6 
53,7 
53,8 
53,9 

(534, 41-535, 1); 
550, 38-40 
514,20 
399, 30-31 
617,27-29 
589, 34-35, 36 
502, 35-37 
(650, 38-39) 
420, 3-4 j 514, 46-
47 
406, 31-32; 446, 
33-34 
(418, 23-24); (441, 
8) 
623, 31-32 
550,20 
607, 18 
568, 33-34 
.(463, 35-36) 
(568, 16 ?) 
'(463, 35-36) 
581,3 
580, 29-33 
625, 16-17 
625, 16-17 
479, 16-18 j 600, 8 
600, 18-20 
531, 24-25 
481, 41-482, 1 
535, 39-40 
444,23-25 
557, 25-26 
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53, 12 535, 39-40 Habaquq 12,33 501, 18-20; 531, S. Jean 
62,2 (551, 34-35) 1, 12 568, 18-19 

43-532, 3 1, 1 453, 35; (488, 
63, 9-10 648, 15-21 3, 18-19 570, 33-34 

12,_34 462, 19-20 10); 549, 30-31 j 

63, 14 648, 7·9 13,54 542, 14-15 566, 31-32 
66, 1 570, 9-12 Aggée 14,25-27 (437, 27-33) 1, 3 526, 6-7 j 539, 13-

2, 4-5 637, 28-30 
14, 33 437, 35 14 j (556, 3-4); 

Jérémie 2, 12 589, 37-38 
16, 13-18 (507, 27-41) (600, 6) ; 615, 40-

1, 5 589, 25-26 16, 17 (508, 9-10) 41 j {632, 18-19) 

2, 12-13 656, 30-34 S. Mattbieu 16, 26-27 569, 35-40 1, 3-4 ·seo, SI 

5, 21 (531, 10) 1, 21 609, 40 16,27 608,24-26 1, 9 549, 31-32; (596, 

8, 23 390, 31-33; 566, 1, 23 534, 41-535, 1 17, 5 413, 19 
11-12) 

7-9 1, 10 532, 16-17 

9, 7 417, 29-32 
3,12 496, 30-31 17,24-27 (515, 22-37) 1, 11 (496, 16-17); 602, 

10, 12 539, 7-9 
4, 11 577, 41-42 18,6 631, 24-27 19-20 

13,23 417,22-24 
5, 14 505, 27-28 20, 31-33 619, 19-21 1, 11-12 439, 14-15 

14, 10 552, 5-7 5, 18 (481, 37-39); 581, 23,9 (517, 24-25) 1, 12 489, 28-29; 521, 

23, 16 (388, 3-4); (477, 6-9 23, 37-38 580, 5-9 24-25 

38-39); (490, 4-5) 5, 27-28 477, 13-15 24,35 481, 37-39 j 581, 1, 14 (398, 22-23); (550, 

23,24 648,44 6, 9 431, 21-22 6-9 4);(600,2);654,9 

28,3 (615, 15-16) 6, 14 579, 9-11 24, 36 (629, 38-39) 1, 16 467, 33-34 j 494, 
7, 11 492, 7-9 

28,19 (422, 21-22); 505, 20-21 

Baruch 8, 2-3 619, 14-18 
29-31 ; 597, 15- 1, 18 (437, 8-9); (519, 

3, 36-38 464, 36·40 
8, 28-34 (581, 27-34) 16; 633, 11-14 13-14); (549, 31-
9, 3 569, 45 

28,20 642, 2-3 
32) 

Ézéchiel 
9,6 579, 14-17 1, 32 '(589, 1·2); '(590, 

16,52 (454, 29) 
9, 35 (494, 12-13) 

S. Marc 
36-38); (591, 19) 

9, 37-38 496,23-25 2, 19 563, 34-35 j 601, 
10,8 494, 17-18: 619, 2, 5 et 7 569, 41~42, 45~46 1-2 

Daniel 42-620, 2; 659, 5 12,24 615, 35-36 3, 13 550, 34-36 
2,44 614, 35-39 10, 19 (659, 22-24) 13,32 *623, 11-13 3, 16 507, 4-7 
7, 9-10 (607, 30-33) 10,20 (388, 15); 492, 3, 18 (437, 18-19); 495, 
7, 13~14 614, 40-615, 5 10-11; 504, 19- S. Luc 17-19 

Joël 
20 ; 659, 26-27 I, 2 (633, 22-23); (642, 3,31 395, 30~31 ; 411, 

10,29 526, 31-33; 581, 36) 14-15; 510, 42 j 
1, 5 478,8 23-25 1, 30-31 (551, 37-39) (549, 33-34); 566, 
4, 11 545, 14-15 10,40 636, 13 1, 30-33 609, 37~610, 1 20-21 

11,25 422, 14-15 2, 51 582, 37 3, 33-34 401, 42~402, 1 
Amos 11,27 445, 11-13 4, 14 (653, 38-39) 3, 34 658, 2-3 

1, 6 (642, 35) 11,28-29 580, 45-581, 2· 5, 13 540,33 4,6 (397, 29-30); (550, • 4, 13 '649, 24-27; (650, 613, 7-9 5, 20 569, 41-42 18-20) 
8-10) 12,24 542, 13-14; 654, 5, 21 569,46 4, 22 *623, 3-5 

1·2 6,36 393, 22-23 4, 23-24 (399, 26-28) 
Michée 12, 27-28 654,2-6 17, 21 654,20-21 4, 24 637, 6~8 

5,1 444,33-37 12,28 654, 12-13 21, 14-15 569, 26-29 4, 48 621, 21 
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6, 17 524, 11~12; 617, 10,30 466, 35-38; 554, 14,23 470, 26·29; (641, 2,36 *533, 34~36; '599, 

35-36; 618, 35- 13-16; 656, 31- 24-25) 26-27 ; (605, 7) ; 
36; 621, 41~42 33 ; 576, 36-37 ; 14,24 •(541, 33-34 ?) 605,27-28 

6,18 (437,16-17) 578,23 14,27 603, 1-2 3, 6 619,29-30 
5, 19 *615, 26-29; 620, 10, 32-33 552,23-25 14,28 *565, 42; *673, 3, 12 619, 33-35 

33~36 j 621, 44- 10,33 447, 37-39 25-26; *574, 9 4, 32 0 406,16-17 
622,2 10,34-36 589, 4-8; 640, 5-6 15, 14-15 (645, 20-21) 5, 3·4 636,2-7 

5, 21 483, 27-28 j 493, 10, 35-36 414, 36-40 j 488, 15, 15 659, 33-34 7, 51 642, 24-26 
37-38 j 561, 16- 4-7 15,26 593, 34-37; 647, 9, 15 (438, 5) 
18; 617, 39-40 10,36 590, 3-4 33-35 9,34 619, 31 

5,22 477, 15-18 10, 37-38 493, 40~42; 564, 16, 12-13 628, 45-629, 3 10,38 646, 32-34 
5,26 559, 8-9; 562, 1-3; 622, 33-35; 

16, 12-15 592, 46-593, 6 13,2 642, 38-41 31-32 654,33-35 
16, 13 (657, 43-44) 13,22 556, 42-43 5,27 562, 36-37 11,25 477, 8; 482, 37 j 
16, 14 594, 24; *657, 24; 16,7 642, 9-10 5, 37-38 (553, 26-29) 655, 23-24 

5,43 510,21-22 12,41 642,22-23 657, 35 17,28 (423, 41); 505, 7; 

6, 32-33 562, 18-22 12,44 529, 13-14 17, 1·8 599, 10-24 (550, 21-22); 562, 
6, 38 585, 31-33 12,44-45 553, 35·38 j 561, 17,3 .463, 37-38 7 ; (639, 7) ; (655, 
6, 47-48 562,23-25 38-40 17,4 601, 15-17 j 614, 19) 
6,57 483, 30-31 ; 484, 12,49 401, 38-40 8-9 19, 2-3 (633, 15-18) 

3 et 10; 559, 10- 14, 1 529, 9-10 17, 5 (601, 30-32) 21, 10 642,37 
12 14, 6 396, 13; 400, 19· 17, 6 476, 11·12; *602, 

6, 63 655,24-25 20 ; 487' 39-40 ; 2-3 Romains 
7, 37-38 656, 36-38 561, 43-44; 574, 17, 10 415, 33-40; 554, 1, 1 497, 9-10 
7, 39 656, 41~657, 2 10-ll; (586, 16); 6; 578, 32 j 643, 1, 7 503, 5-6 
8, 19 476, 12-14; 510, (647, 41-42) 31-32 1, 17 (=Hab. 2, 4) 513, 

7-8 14,8 466, 33-34 ; 654, 17, 11 (422, 13) 3-4 
8,23 395, 27-29; 411, ll-12 

17, 19 596, 29-30; (597, 1, 20 527, 11-12 
12-13; 423, 23- 14,8-9 (557, 20-23) 

42-43) 1, 20-21 652, 23-27 
24; 549, 35 14,9 (466, 35-38); (557, 

17,21·23 406, 7-12 1, 24-25 527' 42-528, 3 
8, 28 • (615, 29-30); 620, 31); 560, 2-3; 

17,22 (407, 3); 408, 3-4 1, 25 (647, 22-24) 37; 622, 28 576, 36-37; 605, 
*566, 1-3 j *570, 4, 15-17 493,22-29 422, 15-16 1-2 20, 17 8,42 
39-40 ; 572, 40~42 5, 1 404, 16-17 j 579, 9, 2 630, 12-13 14, 9-10 554, 13-16 j 556, 

26-28 9, 3-4 630, 19-23 31-33 20,22 494, 32-33 j 532, 
5, 14 403, 34-36 9, 16 (621, 36-37) 14, 10 (401, 40-41 ?) ; 37 j 564, 41-42; 

10, 14 647, 31 *490, 10-11 ; 524, 638, 39 6, 4 (548, 34) 

10, 16 608, 40-41 12-14 j *541, 31- 20, 25,27 600,9 8, 9 496, 35-36 
10,27 608, 39; 647, 29- 33; 560,1-2; 564, 20,28 550,9 8, 9-10 492, 12-16 

32 4-5; 0 (615, 29- 20, 30-31 506, 38-42 8, Il 563, 28-31 ; 564, 
10,27-28 496, 12-16; 647, 30); •(620, 37- 20~24 j 655, 42-

29-32 38) ; (622, 28-29) Actes des apôtres 656,4; 656, 11-13 
10,27-30 577, 29-35 14, 18 598, 34-35 j 641, 1, 7-8 630, 1-5 8, 15 645, 12-14 
10,29 578,24-25 43-642, 1 2,4 659, 18-19 8, 24 443,23-24 

10 
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8, 29 (405, 22-23); (437, 
2); (491, 31-321); 
(548, 6-7) ; (626, 
4-5) 

8, 29-30 (473, 34-37); 589, 
20-24 ; (639, 29-
31) 

8, 31-32 498, 24-27 
8, 33-34 569, 32-33 j 579, 

22-23 j 647, 3-4 
9, 3-5 503, 28-32 

11, 34 623, 31-32 
12,3 (435, 24-25) 
13,14 400,24 
14, Il (cf. !s. 625, 16-17 

49, 18 et 45, 23) 
15, 15-16 497, 16-21 

I Corinthiens 
1, 3 
1, 13 
1, 24 

1, 30 
2, 11 

3, 16 
4,7 
6, 11 
6, 19 
8, 5 
8, 5-6 
8, 6 

s, 12 
9, 12 
9, 16 
9, 20-21 

10, 17 
10,32 
11,3 

543, 16-18 
(407, 44) 
(539, 16-17); (600, 
34); (616, 10); 
(628, 29) 
(586, 16) 
628, 33-36; {634, 
10-12); (640, 36-
38) 
(640, 5-6) 
"564, 3 j 651, 45 
647, 7-11 
(640, 5-6) 
(544, 30-32) 
488, 24-27 
(464, 41); 641, 
33-35 
631, 29-30 
497, 13-14 
383, 10 
481, 7-11 
(407, 24-25) 
498, 9-10 
499, 28-30 

13, 12 

14,2 
14,20 
14,21 
14, 24-25 
14,32 
15, 10 
15,22 
15,22-27 
15,23-27 
15,28 

15,58 

(383, 3-4); (391, 
39-40) ; 392, 31 ; 
450, 11-13; (641, 
2-3 
638, 3-5 
435, 22-24 
659, 14-16 
637, 44-638, 2 
582, 16 
543, 15-16 
493, 32-34 
'609, 8-16 
'612, 11-17 
467, 9-10 j "582, 
1-5; 583, 17-19; 
(586, 15) 
552, 1-2 

n Corinthiens 
2, 14-15 501, 31-34 
3, 6 643, 11-13 
3, 9 643, 8-10 
3,17 595, 16-20; 637, 

12 j 641, 36; 645, 
7-12 

3, 18 554, 25-28 j 595, 
16-20 j 604, 2-5 ; 
637, 8-11; 645, 
7-12 

4, 4 

4, 6 
4, 7 
5, 14-15 
5, 17 
5, 19-20 
5, 20 
5, 21 
6, 4 
8, 9 

10, 4-5 

(552, 31); (595, 
46-596, 1); (613, 
36) 
387, 24-25 
(419, 2) 
570, 28-30 
638,40 
495, 24-29 
399, 17-18 
(591, 15) 
497, 41-42 
(519, 30, 40); 
(572, 3-4) 
(583, 10-13) 

10,5 

11, 23 
11,31 
13, 1 
13,3 
13, 5 

Gala tes 
2, 19 
2, 20 
3, 24 

4, 1-5 
4,4 
4,6 

4, 8-9 

4, 9 
4, 19 

5, 4 
5, 24 
6, 14 

l!phésiens 
1, 15-17 
1, 23 
2, 3 
2, 4-6 
2, 11-12 

2, 12 
2, 14 

2, 15-16 
3, 6 
3, 10-11 
3, 15 
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(398, 37-39); (486, 
14-16); (550, 32-
33) ; (583, 17-19) 
497, 42-43 
503, 22-23 
610, 8-9 
(562, 10-11) 
(455, 19-20) 

570,25-26 
(562, 10) 
(478, 361); (514, 
46) 
511, 43-512, 8 
(535, 37) 
489, 21-23 j 489, 
34-36 ; (572, 23-
24) ; 572, 27-29 j 
644,31-33 
495, 11-15 j 633, 
42-634, 3 
(647, 26-28) 
473, 33-34; 557, 
15-16; 595, 1Z.. 
14; 639, 20-21 
(566, 10-11) 
496, 33-34 
(570, 31-32) 

603,36-41 
467, 15-16 
647, 7-11 
559, 13-17 
495, 5-10 ; 529, 
20-25 
(647, 22-24 ?) 
404, 21 j 404, 13-
15 
404,27-28 
407, 25-26 
627, 37-40 
432, 11-12 

4,5 
4,7 
4, 10 

4, 13 
4, 14 
5,5 
5, 27 
6, 12 
6, 15-17 
6, 17 

Philippiens 
2, 5-7 
2,5-11 
2,6 

2, 6-7 

2, 6-8 
2, 6-11 

2,7 

2, 9 

2, 10-11 

3, 5-8 
3,8 

Colossiens 
1, 12 
1, 13 
1, 15 

1, 20 
2, 3 
2, 14-15 
3, 11 

633,26 
569, 18-20 
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570, 17-18 j 649, 
2-3 
435,27-28 
391, 37-38 

611, 31-33 
(498, 10-11) 
(613, 37-38) 
(631, 11-14) 
(546, 23-24) 

404, 39-43 
546, 39-54 7 J 7 
(623, 25-27) ; (627 
11-12) 
399, 11-13; (478, 
9-12); (583, 31-
33); 585, 8-10; 
627, 11-12 
516, 38-41 
(485, 6-16); 567, 
9-18 
(404, 39-43); (533, 
14) ; (590, 25-26) ; 
605, 35 
'484, 36-37; (566, 
28); (571, 39-40) 
(603, 9-11); 625, 
19-23 
474, 38-43 
(475, 10-11) 

(471, 11-12 ?) 
(387, 26-28) 
(514, 30-31); (517, 
36-37) 
(399, 15-16) 
629, 13-15 
(613, 44) 
570, 14-16 
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I Thessalonlclens 2, 11-12 *588, 41~43; 596, 

I, 9 628, 19-22 39-42 
2, 14 548, 39-42 j 601, 

I Timothée 18 

2,5 '(396, 33-34) ; 2, 16 (548, 35-37) 
399, 8-9; (519, 2,17 (548, 36-39) 
23) 3, 1 ( 403, 24-25) 

4, 1 (634, 9) 3, 5-6 498, 14-18 
5, 21 563, 7 4, 12-13 398, 2-7 
5,22 433, 14-15 5, 7-8 398, 10-15; 571, 
6, 13 563, 8-9 j 655,21- 29-33 

22 7, 19 (399, 25-26); (513, 
6, 16 476, 35 (482, 14· 3-4) 

15); 654, 42-655, 9, 11·12 403, 16-20 

II Pierre 26-28; 564, 37-
1, 3 604, 11·13 38; 641, 26-27 
1, 4 (529, 38-39); (689, 5, 5 606, 44-507, 2· ' 

41); (598,29-30); 651, 29-31 
(637, 16-17) 5, 6 (647, 40-41) 

l, 19 387, 30-3I 5, 20 464, 29-32 j 484, 

2,22 633, 30·32 24-27; 504, 27-
31 j 665, 26-30 j 

I Jean 697, 17-20 

1, 1 568,22-24 lnde 
l, 1-2 665, 19-24 6 (394, 14-16); (440, 
2, 13 668,25 27·28) ; 696, 26-
2,19 390, 37-39 26 

1 9,15 et 17 649, 11-16 2, 22-23 (510, 9-11) 
10, 5-7 (cl. Ps. (549, 3-5); 

n Timothée 39, 7-9) 685, 27-31 

1, 10 (686, 16 ?) 11,6 (443, 29-30) 
2,12 (611, 10-11) 12,2 (567, 28); 600, 

2, 27 646, 35-37 A!Jocalypse 
3, 24 637, 31-32 1, 8 453, 36 ; 668, 26-
4, 13 468, 32-33 j 492, 27 

3, 16 388, 17-18 16-17; (604, 5·6) 
12,28 610,27-28 

Hébreux 13,8 397, 11-12 j 549, 
1, 1 481,27-28 43-44 ; 584, 38-39 
1, 3 397, 40-398, 1. 

' (452, 34); (467, Jacques 
2); (474, 17); 1, 5 387, 19-21 
(650, 42-43); (671, 1, 17 (397, 10); 411, 
23-24); (586, 16); 21-24; 458, 8-9; 
(588, 6); (592, 31· 494, 33-34; (494-
32); (696, 1·2); 27-28); (494, 33· 
(600, 5); (629, 12) 34) ; 510, 44-511, 

1, 3-5 438, 8-15 1 ; (533, 39-40) ; 
1, 6 440, 18 569, 12-13 
1, 6 448, 8-9 j 519, 17- 2, 1 603,21-22 

19 j 624, 10-12; 
4, 12 476, 34-35; 482, '625, 39-40 

10·11 1, 13 (440, 19) 
1, 13-14 438, 16-19 I Pierre 1, 14 (396, 10-11) 
2, 2-3 438, 19-22 1, 21 600,45-46 

2, 7 ( = Ps. 8, 6) 535, 38 2, 22 596, 23-25 
2,8 684, 10-11 3, 15 588, 16-17 
2, 9 624, 31·33 3, 21 (628, 37-38) 
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INDEX DES NOMS DE PERSONNES 

Les chitTres romains désignent les tomes, les chitlres arabes les 
pages. 

Abramowski (L.) : I, 38, n. 1. 
- II, 427-428. 

Altaner (B.) : III, 281. 
Andresen (C.): r,-84, n. O. 
Arius : I, 33. 
Armendariz (L. M.) : II, 396. 
Aubert (J.) : I, 119-121. 

III, 246, 

Barr (J.) : II, 440. 
Bienert (A.) : III, 281. 
Bizer (C.) : III, 281, 282. 
Boulgakot {S.) : I, 78, n. 1. 
Bouyer (L.) : 1, 85, n. 2. 
Burghardt (W. J.) : II, 403. 

Daniélou (J.) : I, 36, n. 1. 
Deneffe (A.) : I, 70, n. 1. 
Dubarle (A.) : I, 57, n. 2. 
Dufort (J. M.) : III, 249. 
Dupré la Tour {A.) : I, 376. 

Elliger (W.) : I, 36, n. 1. 
Eunome : I, 26, 31, n. 3. 

Frend (W. H. C.) : I, 35, n. 3. 

Grant (R. M.) : I, 37, n. 1, 392. 
Grégoire Palamas : 1, 112. 

Hagedorn (D.) : III, 281. 
Hari (M.) : I, 386. 
Hayd (H.) : I, 121-122 et n. 3, 

376, 395. - II, 396-397. -
III, 235, 246, 254-255, 268. 

Hebensperger (J. N.) : 1, 56, 
n. O. 

Henry (P.) : II, 398, 452. 
Heron (A.) : III, 281, 282. 
Hoeke! (A.) : II, 417-418. 
Holl (K.) : I, 49, n. 1. 

Isidore de Péluse: 1, 21, 64, n. 1. 

Janssens (L.) : I, 57, n. 2. -
II, 404, 423. 

Jouassard (G.) : I, 39, n. 3.-
II, 440-441. 

Kretschmar (G.) : III, 270. 

Laeombrade (C.) : I, 20, n. 4. 
Liebaert (J.) : I, 25, n. 2, 45, 

n. 1, 368.- II, 411.- III, 
260. 

Ludwig (J.) : II, 411. 
Lyonnet (S.) : III, 238. 

Malevez (S.) : I, 68, n. 1. 
Malet {A.) : I, 72, n. 1. 
Marrou (H. I.) : I, 45, n. 2. 
Meyendorff (J.) : I, 81, n. 1, 

112, n. 1, 369. 
Molland (E.) : II, 461. 
Mommsen (Th.) : II, 408. 

Némésinos : I, 25. 
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Œcolampade (J.) • I, 89, 121. 

Panaretos (M. A.) : I, 67, n. 1. 
Pétrement (S.) : I, 78, n. 1. 
Prestige (G. L.) : I, 67, n. 2, 

70, n. 1, 83, n. 1. - II, 
391-392. 

Régnon (Th. de) : 1, 394, 399. 
Richard (M.): 1, 110, n. 1. 
Rondeau (M. J.) : 1, 390-391. 
Roy (O. du) : I, 60, n. 1. 

Sabellius : 1, 26, 28, n. 3. 
Schwartz (E.) : I, 109, n. 1. 
Simonetti (M.) : 1, 385, 398. -

II, 429, 456-457. - III, 282. 

Smythe (H. R.): III, 274. 
Staehlin (R.) : III, 238-239. 
Stiegele (P.) : 1, 371. 
Synésius : I, 20 et n. 4. 

Tetz (M.) : III, 282. 
Thomassin (L.) : II, 453. 
Timothée : I, 18 et n. 4. 
Tyszkiewicz (S.) : II, 412. 

Van Parys (M.) : II, 429. 
Veccos (Jean): I, 67, n. 1, 111. 
Vulcanius {B.) : I, 90-91, 121, 

n. 1, 361. 

Wiles (M.): I, 37, n. 1, 79, n. 2. 

Zahn (Th.) : 1, 67, n. 2. 

INDEX THÉMATIQUE 

Certains noms de personnes figurent dans cet index, car ils ont 
été mentionnés à l'occasion de comparaisons entre la doctrine ou 
l'exégèse de ces personnages et celles de Cyrille. 

Les chiffres romains désignent les tomes, les chiffres arabes les 
pages. 

Analogie : II, 433. 
Anges : II, 422--423. 
Anoméens (arguments) : I, 386~387, 397~399. - II, 390, 401, 431~ 

432, 445, 455-456. - III, 264, 
Anthropomorphismes : II, 419. 
Apophatisme : I, 72 n. 1, 85 et n. 3.- II, 447.- III, 241~242. 
Arianisme:- à Alexandrie: I, 19.- courants doctrinaux internes: 

I, 36 n. 1, 37 n. 1.- II, 420~421, 454-455, 457.- arguments 
propres du premier : I, 377, 397. 

Athanase (S.) : I, 71 n. 1, 75 et n. 1, 78 n. 1, 85 n. 2, 362, 364, 367, 
379, 402. - II, 408-411, 435, 438-439, 442. - III, 231, 259. 

Augustin (S.) : I, 22 n. 2, 59, 60 et n. 1.- II, 432. 

Bible de Cyrille:- emploi des deutérocanoniques et de l'Apocalypse: 
II, 410. - emploi du Cantique des Cantiques : ii, 406~407. 
-emploi d'Esdras 1 (Sept.) : I, 375~376.- emploi de l'Épttre 
aux Hébreu:c : II, 445. -libertés avec le texte : II, 434-435. 
- III, 251-252. - usage de l'A.T. en matière Trinitaire : 
I, 26 n. O. - II, 425. 

Cappadociens (un ou plusieurs des Pères) : 1, 47 n. 1, 51, 52 n. 1, 
57, 60 n. 2, 61 n. 1, 68, 71 n. 1, 86, 386, 388~389.- II, 398, 
444, 446-447. - III, 235-236, 242, 250, 261-262, 264, 267· 
268, 269-270, 271-272, 275, 280, 281. 

Christ :-partie de la création ? I, 35 n. 1.- II, 412~413.- III, 
241-242. -conception virginale : III, 234~236.- baptême : 
III, 236. - ignorance : III, 259, 260. - caducité de son 
règne : I, 52. - II, 460. - III, 249-251. - texte : Il, 405. 
-titre de Fils : 1, 64 n. 2; de Verbe et autres: II, 425, 440. 
- III, 260; de Premier-Né et (ou) Monogène : I, 46 n. O. 
- II, 416-417.- III, 257. 
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Christologie : - sa place dans les Dialogues : I, 53 n. 1. --II, 441. 
- évolution de Cyrille en la matière : I, 30, n. 2. - II, 434. 
- III, 246-248, 256-257. - cf. « Incarnation •· 

Circumincession : I, 70 et n. 1. 
Citations profanes: I, 42 n. 1, 377-378, 401.- II, 421-422. - III, 

241-242. 
Commentaire de Cyrille sur S. Jean: I, 28, 40s. n. 3, 58s. n. 1.- II, 

449-450, 458-459. - III, 252. 
Contra Julianum: I, 37s. n. 1, 57 n. 0, 395. 
Création de l'homme : à l'image de qui 'l : II, 403-404. -pluriel de 

Gen. 1, 26: II, 392-393.- de la main de Dieu : III, 266-268. 
Critique textuelle (notations afférentes à) : I, 74 n. 2, 88 n. 1, 94 n. 1 

-additions du manuscrit L : 115-117, 369, 373, 386, 387-388, 
396. - II, 389, 399-400, 403, 436, 462. - III, 237-238, 246, 
254-255, 268. 

Denys d'Alexandrie : I, 54 n. 1, 363, 381. 
De Trinitale (attribué à Didyme} : I, 378, 392. - II, 404-405, 406, 

407, 430. - III, 246-247, 250-251, 254, 255, 265-266, 274-
275. 

Dialogues sur la Trinitt : - genre littéraire : 1, 41 n. 1, 359-360. 
-plan: I, 44-46.- titre: I, 32 n. 2.- appendice non dialogué 
sur le Saint-Esprit: I, 43 n. 1, 113 et n. 2.- III, 276. 

Dieu : - Son essence et Son existence : I, 389-390. - Sa simplicité : 
I, 388-389. - Cf. ~anthropomorphismes •, t apophatisme &, 

«théophanies ~. 
Dithéisme: 1, 67-68, 368.- II, 391. 
Divinisation : III, 270-272. 
Doxologies : I, 42 n. 2. - II, 407-408. 

Esprit-Saint : - dans le Thesaurus : I, 27 et n. 2. - et Verbe : 
1, 36 n. O. - inspirateur de l'~criture : I, 59 n. 1. - sa 
procession : 1, 65-66. - rôles créateur et eschatologique : 
I, 73 n. 1. -introduit dans I Cor. 8, 6 : I, 74 n. 2 ; III, 269-
270. -son inhabitation dans l'homme : 1, 76 n. 1. -image 
du Fils?: 76 n. 2.- exégèse de II Cor. 3, 17: III, 238-239, 
265. -adversaires de sa divinité: III, 261-262.- adoration 
t en esprit • : III, 264-265. 

Esthétique de Cyrille: I, 361-362.- II, 432. 

Formule baptismale : I, 47 et n. 1, 379. 

Gloire : I, 366-367. - III, 242, 244~245. 
Goths en :Égypte.: I, 22 n. 2. 
Grammaire {notes afférentes à la) : I, 369. - II, 389, 408, 460. 
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Homélies Pascales: VIII: Il, 441 j XII: I, 23-24. 
Homoousios : I, 27 n. 1, 67 n. 2, 59 n. 1, 363-364 (voir aussi l'Index 

des mots grecs). 
Hypostase : -dans Htb. 1, 3: 1, 75s. n. 3.- notion cyrillienne d'-: 

1, 82s. n. 2. 

Incarnation : - {terminologie relative à) dans les Dialogues : I, 
373-374. - motif : Il, 453-454. - venue dans le monde ? : 
II, 427.- Kénose (et commentaire de Phil. 2, 5-11) : I, 374. 
- II, 398-399, 439, 451-452.- III, 232, 276. 

Médiation (notion de) : I, 35 n. 2, 371-373.- II, 440. 
Mystères (emploi de la langue des) : III, 258. 

Participation : I, 79 n. 2. - II, 427-428. 
Paternité (et Personne du Père) : aucun dialogue spécial : I, 46. 

- rapport avec les notions de fécondité, principe et cause : 
I, 46 n. 1, 60-61, 80 n. O. - rôle accordé à Éph. 3, 15 : I, 
383-384 ........... corrélatif de filiation : I, 381. - Père révélé dans 
l'A.T. ? : II, 394. 

Péché (originel) : I, 368-369. 
Philoxène de Mabboug : II, 454. 
Platoniciens (thèmes) : II, 400, 421. - III, 241. 
Prépositions : 1, 28 n. 1, 29 n. 3, 74-75, 394-395. - II, 408. 
Psathyrien (schisme) : 1, 18, 403. 

Relation: I, 380-382.- II, 413-416.- III, 269. 

Sabellianisme : I, 52-53, 77s. n. 1. 
Sainteté : III, 233-234, 280. 
Symbole de Nicée (emploi et texte de Cyrille) : I, 362-363. 

Temps (vocabulaire relatif au) : I, 31. - II, 450. - III, 243. 
Théophanies : I, 58 n. 1, 365. - II, 394-396, 442-443, 450. - III, 

270-272. 
Théodore de Mopsueste: 1, 46, 81 n. 1, 375, 384.- II, 425, 449, 452. 

- III, 247, 259, 262, 266, 267, 268, 277, 278, 279. 
Théodoret : III, 240, 254, 257. 
Thesaurus: I, 25, 29 n. 2, 58 n. 1, 61 n. 2. -III, 272. 

Unité (transcendantale): II, 436-437. 

Verbe: I, 62-64 et n. 1, 94 et n. 1, 392-394. 
Volonté (vocabulaire relatif à la) : 1, 399-401.- II, p. 443. 
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Le premier chiffre renvoie à la pagination d'Aubert, le second à 
la ligne de la présente édition. La mention (cit.) indique que cet 
emploi du mot est inclus dans une citation, scripturaire ou autre, ou 
en dépend directement. Tous les emplois du mot sont, en principe, 
répertoriés, sauf indication contraire et à l'exception de ceux qui 
se trouveraient dans les titres de dialogues et la table de 384 cs. 

&ôocat).eu-roç : 391, 18 ; 392, 5. 
&yév'r}'t'OÇ : 410, 28; 411, 1 ; 411, 34 ; 411, 40 ; 412, 3 ; 412, 9 ; 

449, 9 ; 530, 14 ; 530, 28 ; 531, 9 ; 531, 33 ; 535, 6 ; 544, 15 ; 
597, 6 (Cf. t. 1, p. 369-371). 

ciyC<6oupyéro : 630, 23. 
&:yé-*''r}'t'(t)Ç: 411, 7 j 530, 4. 
&.ye'M'jala;: 433, 4; 434, 7; 434, 32; 457, 9; 461, 8. 
&yéW'rJ't'OÇ : 419, 30 j 420, 6 j 420, 7 j 420, 8 j 420, 9 j 420, 11 j 

420, 16 ; 420, 17 ; 420, 29 ; 420, 33 ; 420, 35 ; 420, 36 ; 
421, 13 j 421, 26 j 421, 27 j 421, 32 ; 421, 35 i 422, 7 i 
422, 10; 423, 12 ; 423, 15 ; 423, 27 (bis); 425, 34 ; 426, 14 ; 
426,37; 427,2; 427,5; 427, Il; 427,31; 427,32; 427,39; 
428, 16; 429, 3 ; 429, 6 ; 429, 12; 429, 13 j 429,39 ; 429,40 ; 
429, 41; 429, 42; 430, 3; 430, 5 (bis); 430, 8; 430, 12; 
430, 27 ; 430, 31 ; 430, 40 ; 431, 4 ; 432, 14 j 432, 18 ; 
432, 24 ; 432, 26 ; 432, 29 ; 432, 30; 432, 31 ; 433, 6 j 

433, 24 j 434, 4; 434, Il j 434, 15; 434, 19; 434, 24; 
434, 38 ; 502, 8 (Cf. t. I, p. 26, n. 2). 

&yewfrrwç: 419, 32; 420, 23; 420, 37; 420, 39; 421, 4; 423, 28; 
429, 41 j 429, 43 ; 430, 4; 432, 15 j 432, 16 ; 433, 10 ; 
444, 40. 

&yovot; : 439, 43 ; 443, 3. 
ltypC<<po, : 391, 3 ; 392, 37 ; 395, 18 (Cf. t. I, p. 364 et t. III, p. 263. 
&8ttxcr't'6Âw; : 430, 17 ; 430, 33. 
&aox~'t'wt;; : 623, 16. 
&etxtWj't'Ot;; : 523, 18 ; 523, 33 ; 524, 7. 
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&Oeol;: 495, 15; 528, 8; 529, 24 (cit.); 529, 27; 647, 22. 
IXtvty!J.« (en dehors de la citation directe de 1 Cor. 13, 12) 450, 

23; 558, 11. 
1XlVtY!J.«T<ù8&~: 475, 42 j 571, 8, 
«(pe:crtç : 417, 21. 
o:lpe:'t'tx6c; : 389, 5. 
td·noc; : 432, 40 ; 435, 3 ; 435, 36 ; 435 40 · 436 5 • 446 6 · 446 22 
.J. , ' ' 1 ' J 1 ' • 
U.:X'i')p!X't'OÇ : 5531 6. 
&!Leyé61)c; : 391, 16 ; 521, 3. 
&r.teat't'eÛ-rooc; : 636, 41. 
&v-eaoç : 411, 34 ; 537, 6. 
&!Lécrooc;: 452, 15 ; 616, 41. 
&!J.É:'t'oxoc; : 568, 5. 
d[Le<p~Tc.>Ç ; 598, 39. 
&!L<ptÀo:q>OOc; : 388, 9. 
&vœ6éro: 517, 19; 579, 40; 628, 4, 
&:vccxe:<piXÀœt6w : 401, 2 ; 614, 5 (Ct. t. III, p. 249). 
&:vœÀoyL~w : 437, 34; 565, 4; 571, 13; 571, 34. 
&vct)..6yooc; : 526, 23 ; 538, 20 ; 636, 16. 
&voqJ.6pq>rocrtr; : 533, 2; 651, 9, 
&v~!'~•Myc.>ç : 507, 20. 
&vo:pxoc; : 444, 21 ; 446, 15 ; 449, 24 ; 449, 37 ; 452, 32 ; 453, 34 ; 

460, 6 j 505, 17 j 519, 14 j 544, 14 j 560, 46. 
&v&px"'' : 446, 42 ; 449, 23 ·, 449 25 • 454 33 • 455 36 · 457 39 · 

' ' ' 1 ' ' ' ' 458, 23 ; 458, 32 ; 460, 2. 
&vauÇ~r; : 575, 38. 
&varpépetv : 529, 17, 
&v&q>l)r; : 521, 3 ; 550, 7 ; 575, 37 ; 600, 7. 
&vaq>op&: : 509, 35 ; 6~6, 30 ; 626, 38 ; 636, 23 ; 636, 27 (cf. t. II, 

p. 4I5). 
&v&xuoLç: 398,30; 408,22 · 416 17 · 547 3I 
)_ 0 , ' ' ' 1 • a;veveÀl)'t'ror; : 650, 13, 
&vetf!évor;: 384, 4 ; 516, 9 (cf. t. I, p. 360). 
ctVéfLÔIX't"OÇ ; 5751 16. 
&vermeoÛpl)'t'OÇ : 541, 18. 
&.véq>tx.'t'or;: 511, 31 ; 558, 6; 627, 14. 
&v(X.l)'t'O~ : 601, 21. 
&vtaoq:~u~r; : 409, 39. 
&.v6f!otor; : 584, 22, 
ciVOfLOt6'0')r; ! 4971 24 j 498, 2. 
ciVOfLOt(I)Ç ; 468, 3, 
&v't't8tctO''t'OÀ~ : 428, 24. 
ciVTtÀoy(a : 477, 18, 
&vTL<npo~~ : 427, 20; 427, 31 (cf. t. 1, p. 380). 
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&v't'(O''t'pOq>O~ : 485, 34 j 4991 10, 
&vû'Tt'ctpx.'t'or; : 557, 29 ; 557, 39, 
&vumipx.'t'ror; : 558, 39. 
ciVOTt'ctpÇ(a: 523, 31 j 560, 41 j 6201 30, 
&vu'Tt'60''t'IX't'OÇ : 558, 39 j 639, 39, 
&VUTt'OO''t'6À(I)Ç : 535, 18 j 569, 44 j 596, 29. 
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&;6prt't'OÇ ; 415, 26 j 4161 26 j 421 1 3 j 4221 Il j 550, 10 j 600, 7 . 
&Tt'ocp&<p6opor; : 430, 6 ; 463, 23 ; 515, 6; 583, 20. 
&nepw6l)'t'OÇ : 444, 21 ; 622, 6. 
&nept6ptG't'OÇ : 391, 17 ; 392, 5, 
ci1t'À6'0')~: 417, 10; 419, 36 j 441, 6; 466, 20. 
cinÀoür; : 386, 42; 393, 41; 393, 42; 417, 1; 417, 3; 417, 8; 

417, 12; 418, 22; 421, 31; 423, 38 i 436, 11; 436, 14; 
436, 22; 436, 40 ; 439, 3 ; 441, 3 ; 442, 1 ; 442, 2 ; 442, 4 ; 
442, 7 ; 442, 9 j 442, 20 ; 442, 22 ; 442, 28 ; 442, 35 j 442, 37 ; 
442, 40; 466, 18 j 471, 27; 471, 28; 472, 18; 472, 22; 
518, 37 j 554, 41 ; 555, 3 ; 555, 17 ; 555, 38 j 558, 24 i 
574, 17 ; 580, 14 ; 638, 29 j 640, 17 j 641, 6 ; 651, 22. 

cinÀOOr; : 426, 41 ; 428, 32 ; 428, 41 ; 430, 17; 430, 41 ; 433, 42; 
442, 20 j 534, 20; 553, 38 ; 566, 13; 568, 34 ; 610, 15 ; 
626, 42 j 649, 31. 

&>to6o).-lj : 543, 10. 
à.n6ppl)'t'Or;: 399, 23; 404, 34; 407, 22; 418, 19; 421, 40; 437, 8; 

462, 2; 462, 21 ; 475, 6 j 505, 45 j 508, 5 ; 511, 37 ; 517, 14; 
590, 18; 601, 11 j 606, 7 ; 606, 30 ; 616, 42 j 636, 40; 
639, 42 j 640, 42. 

&nopp~'t'ror;: 402, 8; 405, 9; 473, 39; 478, 32; 502, 10; 519, 25; 
582, 41 ; 601, 27 j 618, 14 ; 651, 12 ; 653, 9. 

&1toppo~ : 435, 2 ; 435, 8 ; 435, 41 ; 443, 10 ; 446, 5 ; 446, 13 ; 
446, 28 ; 446, 37 ; 448, 17 j 450, 27 ; 453, 8 j 453, 29 i 
505, 43; 506, 5 (cf. t. I, p. 384-386). 

&noaor; : 391, 16; 521, 2 ; 575, 37. 
&TtoO''t'porp~ : 552, 5 ; 580, 36 ; 581, 10, 
&ppl)'t'OÇ ; 396 1 18 j 401 1 36 j 4081 21 j 414, 34 j 438, 24 j 450, 19 j 

457, 18; 468, 31; 476, 3; 483,5; 483, 18; 487, 20; 504, 1 ; 
531,28 ; 532,27 i 535, 10 j 558,22; 564, 7 ; 565, 7 j 566, 40; 
571, 12 j 571, 26 j 601, 4. 

&:pp~-r(l)c; : 489, 24 ; 530, 37. 
&pxé't'UTCOÇ; 394, 23 ; 4321 36 j 439, 40 j 500, 32 j 521, 22 j 5301 6 j 

530, 13 ; 532, 24 ; 639, 13. 
&:px~ : t: puissance t (cit.) : 394, 15 ; 440, 28 ; 480, 9 ; 595, 26. 

catégorie d'anges (eit.): 526,2; 609, 13; 609, 18; 612, 14 ; 
613, 37 j 613, 45; 627, 37; 658, 17. 
• commandement • : 609, 28; 611, 1 ; 611, 18; 615, 1. 
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c principe • : 431, 19; 446, 15; 449, 38. 
ceommeneemenh : 444, 31 ; 449, 27 ; 452, 20 ; 533, 33 ; 
534, 8 ; 534, 21 ; 591, 9 ; 618, 18 ; (cit.) 627, 24, 
en outre : &1t'' &pxi)ç: 444, 38; 532, 40; 568, 16; 572, 9; 

595, 10 i 620,24; 627,27 j 633,22. 
e!ç &px«ç : 480, 29 ; 591, 13; 606, 25. 
iY &px'il : saz, ag ; sas, 11 ; 596, 4 ; sot, az ; 

607, 41. 
iv &pxa:r~ : 392, 25 ; 403, s ; 422, 18; 432, 15; 

473, 1 ; 473, 19 ; 473, 29 ; 474, 3 ; 476, 25 ; 
485, 30 i 491, 35; 632, 35 ; 532, 45 i 548, 33 i 
549, 9 ; 649, 27 j 549, 37, 550, 41 ; 590, 43 ; 
591, 8 j 602, 5; 602, 27 j 606, 19; 616, 22; 
626, 7; 638, 35 ; 638, 38 ; 639, 11 ({cf. t. I, 
p. 61, n. 1; t. II, p. 405, t. III, p. 255). 

&cr&ÀeU't'OÇ : 610, 27 (cit.); 610, 32 (cf. t. III, p. 248); 611, 14. 
&:crn6ijç : 386, 41 ; 409, 34 ; 443, 15 ; 444, 29 ; 489, 15 ; 501, 4 ; 

511, 38; 511, 39 j 575, 15 ; 607, 24 j 630, 14. 
&aUrxu't'ot; : 384, 12; 423, 8; 516, 28. 
&a6!L1tÀOXOt; ! 3971 4, 
&au!L1tÀ6XOOÇ : 534, 20, 
&au!L<pU'I)t; : 412, 6; 518, 41 ; 535, 15 ; 650, 18. 
&auvocq>~t; : 417, 27; 632, 26. 
&aUv6e't'ot;: 392, 42; 466, 18; 471, 27; 555, 17; 641, 6; 651, 22. 
&auveé .. ooç : 436, 16. 
&aQv't'OCX't'OÇ : 412, 4 j 518, 40 j 521 1 15. 
&ax'IJ!.L<h~a't'oç : 391, 15 ; 392, 5. 
&a@!LOC't'OÇ! 391, 15 j 392, 4 j 447, 4 j 4481 22 t 448, 24 j 448, 28 j 

448, 36 j 448, 40 j 449, 17 ; 449, 34 j 506, 6 ; 511, 13 ; 
532, 14 ; 551, 1 ; 552, 34 (bis); 552, 40; 552, 42; 553, 4 ; 
575, 37 ; 576, 4 ; 648, 39. 

ilUÀo, : 521, 3. 
<XÙ't'o1t'p6arono; : 400, 32. 
<XÔ't'oupyéro : 525, 14 ; 543, 46. 
<XIhoupy(oc: 472, 27; 524,28; 524, 38; 525, 20; 525, 26; 536, 34; 

536, 40. 
<XÔ't'OUpynt6ç ! 537, 34 j 5371 42 j 543, 37. 
&q>6<Xp't'OÇ! 415, 25 j 416, 26 j 421, 3 j 422, 11 j 422, 20, 
&q>p<XO"t'OÇ! 401, 36 j 444, 21 j 542, 30 j 5531 5 j 601, 4. 

~OUÀ~! (cit.) 3991 30 j 406, 40 j 455, 7 j 4551 10 j 4561 3 j 4571 18 j 

508, 31 j 536, 42 j 555, 41; 556, 1; 567, 19; 585, 44 j 

590, 22 ; 623, 31 ; 628, 29 ; 629, 20 i 629, 22. 
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~OÛÀ'tjO'tÇ! 400, 41 j 405, 4 j 427, 15 j 454, 18 j 4551 35 j 456, 37 j 

554, 32 ; 554, 37 ; 654, 40 j 555, 5 j 559, 23 j 622, 14. 

yevea,oupy6ç: 440, 14; 443,4; 447, 34; 471,34; 526,25; 527, 13; 
538, 20 (cit.); 577, 6; 653, 12. 

yéveatç : 410, 42; 412, 4; 422, 41; 431, 19; 439, 25; 441, 18; 
446, 21 i 450, 40 ; 453, 4 ; 453, 21 ; 460, 11 ; 461, 16 j 

463, 16 ; 495, 38 ; 500, 2 i 511, 32; 515, 40 ; 516, 29 j 

517, 44 ; 523, 28 ; 523, 35 ; 632, 10 j 538, 37 i 539, 5 j 

551, 32; 558, 13 j 579, 37; 600, 38; 607, 24; 645, 33; 
653, 1. 

yeVl'j't'6t; : 395, 34 ; 396, 27 ; 396, 29 ; 410, 28 ; 410, 43 ; 411, 27 ; 
411, 33; 412, 5; 412, 11 ; 412, 14 (bis); 412, 25; 414, 3; 
438,31 ; 449,9 ; 449,40; 450, 9 ; 470, 15 ; 4931 Il ; 500,22 ; 
502,6; 504,3; 504,22; 505, 11 j 505, 13 i 507, 12 j 507, 18; 
508, 37; 511, 28; 511, 31 ; 512, 44; 512, 47; 513, 32; 
514,24; 516,2 j 517,8; 518,4; 518,28 j 519,33; 520,39; 
521, 33; 522, 22 (bis); 523, 23; 525, 19; 525, 26; 527, 13; 
528, 5 ; 528, 10 ; 530, 12; 530, 13; 530, 24 (bis); 530, 39 ; 
531, 9 ; 531, 16; 531, 33 ; 531, 41 j 532, 41 i 533, 4; 533, 
6 (bis); 534, 24 ; 535, 6; 535, 21 ; 537, 20 ; 538, 7 ; 538, 11 ; 
539, 27 ; 540, 3 ; 540, 27 ; 541, 10 j 541, 18 j 544, 4 ; 
(545, 7) ; 560, 29 ; 566, 23 j 571, 11 ; 571, 25 ; 574, 35 j 

583, 37; 594, 37; 597, 12; 598, 9 (bis); 607, 22; 625, 4; 
625, 27 ; 632, 2 j 632, 26 ; 632, 28 j 637, 18 ; 644, 2; 
644, 18; 644, 24 j 644, 37; 645, 25; 647, 37; 648, 37; 
649, 14 ; 649, 18 ; 649, 23 ; 650, 21 ; 656, 8 (cf. t. II, p. 
426). 

"(E:V'tj't'&t; : 575, 29. 
yevtx&ç : 425, 24. 
yéW'I)O"tÇ ! 413, 31 j 413 1 36 j 414, 5 j 414, 15 j 420, 14 j 430, 2 j 

430, 15 ; 431, 2; 433, 10 ; 435, 7 ; 436, 3 ; 436, 9 ; 439, 1 j 

439, 22 j 439, 39 ; 440, 6 j 440, 11 ; 443, 20 ; 443, 35 ; 
444, 2; 444, 13 ; 444, 22; 444, 25 j 446, 4 j 446, 15 ; 446, 
39; 447, 25 j 447, 31 ; 447, 39 j 448, 14; 448, 26; 448, 40 i 
449, 17 ; 449, 24 j 449, 35 ; 450, 20 ; 450, 31 ; 452, 11 ; 
452, 20 j 453, 28; 454, 19 j 455, 43; 457, 28; 457, 37; 
457' 44 ; 458, 1 j 461, 9 ; 462, 2 ; 504, 2 ; 505, 32 j 505, 39 j 

514, 35 ; 529, 35 j 531, 28 ; 534, 35; 545, 2 ; 551, 1 ; 
571, 27 ; 573, 9 ; 654, 8. 

"(SVV'I)'t'tx&ç ! 5051 24. 
yeVV'I)'t'6ç: 419,31 ; 420,33 ; 423, 15 ; 423, 17 ; 423,42; 424,2 (bis); 

429, 14; 431, 2 j 432, 24; 434, 3; 434, 23; 440, 16; 517, 
21 ; 640, 26. 
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yew~T6)P: 416, 35 ; 431, 10; 432, 25 ; 444, 39 ; 456, 29 ; 456, 32; 
456, 45; 460, 2; 475, 20; 476, 7; 506, 15 i 606, 23; 542, 
33 i 582, 18 ; 614, 29. 

"(E:W1j't'&ç;; 419, 33 j 420, 40 j 421 1 4 j 432, 29 j 4321 32 j 434, 12 j 

434, 14 ; 434, 21 ; 434, 41 i 452, 33 i 585, 26_. 
yévoç; : 383, 14 ; 391, 32; 402, 16; 409, 11 ; 425, 41 {bis); 426, 

10; 426, 15 ; 426, 18; 426, 21 ; 426, 33; 426, 40 ; 426, 
42; 427, 1; 427, 3; 430, 9 j 4-30, 14 j 431, 25; 499, 18; 
500, 34 j 560,28; 591, 8 j 591, 17; 603, 5; 637, 19; 646, 
14; 649, 15. 

8~8oux(~: 627, 17 (cf. t. Ill, p. 258). 
81']tJ.tOUp"(É:(I) : 459

1 
35 j 4601 8 j 5061 23 j 506, 28 j 5241 40 j 526, 1 j 

526, 15 ; 526, 20 j 526, 29 ; 526, 35 ; 537, 3 j 536, 14 j 

538, 17 j 539, 3 ; 540, 3 j 540, 12 j 640, 14 ; 540, 23 ; 541, 
16 j 541, 25 ; 543, 14 ; 543, 23 ; 620, 27 ; 638, 30 ; 644, 4: 
652, 33. 

8"1)t.J.tOU(ly(oc : 463, 12 j 523, 19 j 5251 10 j 541 1 16 j 653, 27, 
81Jt.J.toupytx6ç: 437, 4; 460, 4; 472, 20; 527, 28; 537, 21 ; 616, 4; 

618, 38. 
8'/)t.J.tOUpytxil'lç ; 4361 8 j 449, 7 j 460, 9 j 545, 5, 
81)p.Loupy6ç : 3941 33 ; 3951 10 ; 4011 30 ; 431, 18 ; 436, 11 ; 436, 

27 ; 4551 26 ; 455, 36 ; 458, 32 ; 460, 12 (bis) ; 460, 
14; 524, 17; 526, 24 j 527, 33 j 527, 36 j 532, 21 j 

532, 25 ; 536, 29 ; 537' 17 j 538, 35 j 639, 1 ; 539, 39 ; 
540, 36 ; 5411 27 ; 574, 14 ; 576, 26 ; 579, 36 ; 595, 2; 
618, 31 ; 621, 8 ; 649, 40 ; 6491 41 ; 650, 22; 651, 15 ; 
652, 36 ; 654, 26. 
d'artisans autres que le Créateur : 412, 32; 459, 22; 

5411 3. 
adjectif : 6361 23 ; 556, 6. 

8toc8potJ.1j : 412, 27 ; 429, 18 ; 450, 31. 
8tocxo7Ô) : 5321 19. 
8t<iO''t1)tJ.OC ; 5111 17 j 5321 13 j 5321 42. 
8tOCO''t'OÀ1j: 3971 34 j 409120 j 4281 43 j 4321 22 j 571, 18, 
8tex8pot.J.1j: 419, 23; 4721 24; 558, 32; 599, 31. 
8texnvo1j : 423, 7. 
8<e/;~Y"'Y~ : 445, 34. 
8mÀoÜ<;: 547, 29. 
3tcpu1jç: 5471 29. 
36ytJ.œ : en mauvaise part : 389, 27 ; 3931 13 ; 426, 29 ; 4291 20; 

539, 45 ; 560, 27 ; 561, 30. 
en bonne part : 396, 39 ; 403, 28 ; 418, 25 ; 430, 29 ; 

454, 24 ; 462, 29 j 588, 14 j 6231 21. 

y·, 
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36X1J<nt;; : 457, 44; 513, 33 · 529 44 · 530 35 
a6~oc : f opinion t : 419, 19

1

j 424, 42
1

j 4331 ri; 436, 23 ; 437, 26 ; 
450, 35; 477, 27 j 487, 43; 503, 16 j 5071 11 ; 508, 19. 
511, 36 ; 528, 28 ; 553, 7 . 564 11 • 566 44 . 583 9 • 
588 1 

1 ' 1 1 1 1 ; 
1 0 ; 592, 20 ; 599, 35 . 612 3 . 628 20 ° 629 9 

' 1 1 1 1 ' j 
6291 16; 6301 Il ; 6301 24 ; 631, 33 ; 632 5 . 650 19 . 
651, 19; 651, 33 j 6551 10. ' 

1 
' ' 

t gloire • : 395, 42; 3981 16 (cit.); 399, 20 ; 400, 31 ; 
400, 37; 400, 40; 402, 20 ° 403 31 ° 406 42 ° 411 26 0 412 1 1 1 1 1 1 , 

' 2; 412, 8; 412, 10; 418, 10. 418 38 • 431 26 ° 
437 40 1 1 1 1 ' 1 ' ; 439, 1 ; 439, 16 j 439, 37 . 440 15 • 440 21 . 
4421 31 ; 4421 32 ; 449, 21 . 451 17 '. 457 27 '. 464° 36 : 
4 ' 

1 
' ' ' ' 1 65, 9 j 465, 17; 467, 6; 476, 7. 477 31. 478 39. 

482, 5; 482, 12; 484, 18; 485, 3; 4851 16
1
(cit.)

1

; 485,29; 
4851 31 ; 485, 40 j 4861 14 . 486 31 . 487 7. 487 29 ° 
487 43 

1 1 1 1 
' 1 , 1 ; 488, 12; 4881 35 . 489 14 . 490 24 . 491 4 ° 

492 2 1 ' 1 1 ' 1 ' ' ; 492, 11 ; 493, 30 j 493 40 . 494 5 . 496 7 ° 
496 20 

1 
' ' 1 , 1 ' ·; 496,44; 4971 Il. 497 39. 499 24.499 43 ° 

500 ' ' 1 1 1 ' 1 ' 5 ; 502, 28 j 5031 9 ; 503, 24 • 503 41 • 504 2 ° 
504 5 1 1 1 1 1 

• ; 505, 33 ; 506, 23 ; 510 37 ° 517 9 ° 517 38 ° 
517 43 

1 1 1 
' 1 ' 

1 ; 518, 9; 5181 14; 518 18. 519 35. 520 8 ° 

52943 
111111 

' j 5311 9 j 5311 16 j 535 11 . 535 30. 536 4 ° 
536 Il ' ' ' ' ' 1 ' ; 536, 36 ; 538, 16 . 538 38 . 542 5 . 544 45 ° 
545 8 ( ' ' 

1 
' ' ' 1 , ; 545, 6) ; 550, 1 ; 550, 43 (cit.); 552, 16 ; 553, 16 ; 

5581 15; 567, 23; 567, 42 • 568 6 · 569 39 · 571 11 · 
571 23 ( . ' 

1 
' ' ' ' ' 

1 Cit.); 572, 8 ; 574, 36 ; 576, 27 ; 578, 3 (cit.); 
578, 5 j 578, 8 j 580, 12 ; 580, 41 . 583 14. 584 44 ° 
586 16 • ' 1 1 1 , 1 ' 586, 29 ; 594, 21 ; 5971 42 • 599 7 . 600 32 . 
6011 7; 601, 29 ; 601 1 32; 601 1 35 ; soi, 40 /bis)'; soi, 30 ~ 
602, 32; 602, 35 ; 603, 4 ; 6031 16 ; 603, 18 (cit.); 
6031 26 ; 603, 42 (cit.); 604, 1 ; 604, 6 ; 6041 14 {cit.); 
604, 16; 604, 26 ; 604, 35 ° 605 20 ° 605 45 ° 606 8 ° 
606 16 ' 

1 

' 
1 ' ' , . ' ; 606, 26; 607, 34 j 6071 42; 607, 46; 608, 43 

(Cit.); 60912; 611, 3; 611,20; 612 21 · 613 4 · 613 11. 
615 9 6 1 1 

' , 1 ' ' ; 17, 22; 619, 36 ; 620, 16 • 623 7. 624 6 . 
625, 19; 625, 29; 626, 3; 626, 12; 626, 27 (;it.); 
626, 28; 627, 22 ; 629, 19 ° 629 28 ° 630 34 ° 632 31 0 

641 ' ' 
1 

' ' ' ' ' 2 ; 643, 34 ; 644, 1 ; 644, 2 ; 6451 15 ; 645, 42 ; 
645, 43; 646, 8; 646, 19; 646, 29. 646 39. 647 7. 
649, 28; 654, 28; 658, 8 • 658 16 · 659 à2. 6°59 3'9 ' 

~ t' l 1 ' 1 1 1 1 • 

oo""'oÀoye:ro : 538, 34 ; 542, 9 ; 5 77, 43. 
8o~oÀoy(oc : 509, 22; 577, 11 ; 626, 25. 
au&~: 470, 24; 634, 21. 
3pocné'"J~ : 532, 23 ; 614, 6. 
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c puissance t : 398, 1 (eit.); 398, 19 ; 445, 16 ; 453, 22; 
455, 35 ; 458, 11 ; 468, 2 ; 526, 4 j 526, 13 j 527' 1 ; 
527, 12 {cit.) j 527, 15; 527, 21; 536, 23; 536, 34 j 
537,21; 539, 16; 539,20; 539,24 j 539,29; 539, 36; 
539, 40; 539, 41 j 542, 20 j 542, 30 ; 558, 20 j 563, 37 ; 
593, 20 ; 593, 21 ; 601, 4 j' 601, 26 ; 603, 25 j 604, 11 
{cit.); 604, 21 ; 614, 4; 614, 30 ; 615, 22; 615, 35 
(cit.); 615, 38; 616, 5; 616, 7; 616, 10; 617, 5; 
617, 17; 618, 23 (cit.); 619, 1; 619, 11; 619, 27; 
619, 34 (cit.); 620, 20; 620, 23; 621, 43; 650, _23; 
651, 39 ; 651, 41 ; 652, 6 {cit.); 652, 8; 652, 24 (ctt.); 
652, 29; 652, 30 j 654, 15 j 655, 29. 

c puissance angélique» : 472, 16; 578, 1; 609, 13 (cit.); 
612, 14 (cit.); 613, 37; 628, 2 (cit.); 628, 8; 628, 9 (cit.). 

au sens aristotélicien (surtout sous la forme S:ov&v.e:~) : 
457, 42 j 458, 2; 458, 10; 458, 13 j 458, 18 j 458, 25; 
458, 28 ; 458, 38 j 459, 5 ; 459, 22 ; 459, 29 ; 459, 36 j 

460, 30; 460, 43 j 461, 8; 461, 14; 656, 17. 
«portée • (d'un mot, d'une expression) : 393, 9 i 399, 

38; 416, 18 j 426, 36; 426, 39; 427, 4 j 427, 11; 
428, 17 ; 428, 22 j 429, 10 j 429, 11 ; 431, 3 j 431, 35 ; 
431, 37; 453,27; 465, 19; 519, 5 j 520, 17; 5231 3 i 
584, 26. 

«pouvoir • : 400, 26; 438, 26 ; 472, 8; 558, 7 ; 6161 33 ; 
618, 6 ; 630, 2 (cit.) j 644, 1. 

«efficace & : 384, 14 ; 432, 41. 

l:.rxéro : 642, 5. 
e:taonoté(t) : 639, 18 ; 639, 24. 
s!3oç : «espèce & : 3831 14 ; 400, 22 ; 409, 8 ; 420, 17 ; 4301 9 ; 

436, 30 ; 499, 19 ; 635, 24 ; 649, 14. 
e forme t (apparente) : 400, 30; 405, 2; 412, 34 ; 473, 14; 

473, 16 j 4731 19 j 473, 30 j 473, 41; 4741 7; 4781 12; 
482, 2; 521, 2; 553, 11 ; 553, 27 (cit.); 553, 32; 554, 9 ; 
557, 11; 557, 39; 558, 30; 559, 29 j 559, 34; 559, 36; 
5901 33 ; 591, 20; 595, 15 j 623, 26; 638, 36 ; 639, 11 ; 
656, 23. 

slwttoupy6ç : 536, 22. 
etxovtatJ-6Ç : 639, 31. 
etxWv : 393, 39 (cit.); 394, 28 ; 403, 7 ; 432, 32; 433, 2 ; 471, 38 

{cit.); 471, 40 (cit.); 472, 33; 472,39 (cit.); 473, 21; 473, 25; 
473, 37 ; 474, 15; 491, 19 ; 491, 22; 491, 33 ; 491, 34; 
500, 31 ; 5161 34 (cit.); 523, 42 (cit.); 524, 4; 5261 10 ; 
530, 39; 5311 15 j 552, 31 ; 553, 8 ; 554, 6; 554, 8 ; 554, 26 

'·' 
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(cit.); 554, 29; 554, 32; 556, 18; 557, 5; 557, 8; 557, 20; 
557, 22 i 557, 29; 560, 7 i 560, 9; 573, 36; 591, 2 j 595, 1 ; 
595, 5 ; 595, 9 ; 595, 10 ; 5951 18 ; 596, 10 ; 6041 3 (cit.); 
615, 36 i .638, 16 i 638, 19 ; 638, 28 ; 638, 44 ; 639, 13 j 

639, 30 {ett.); 645, 9 (cit.); 653, 9; 653, 17. 
o!a6oÀ~ : 480, 17 ; 627, 22. 
tx8pof'~ : 469, 39. 
~XqJGWO'LÇ ! 459, 26, 
~XqliXO'LÇ ! 413, 12, 
i:tJ.tpiXIJ't'tX6Ç : 5631 40. 
!J.LrpépetiX : 393, 34 ; 394, 17 ; 433, 7 ; 450, 7 ; 491, 23 ; 552, 34 ; 

553, 41; 554, 23; 557, 7 j 558, 14; 559: 30; 5731 31 ; 
?78, 22; 603, 30 j 638, 46; 639, 12; 639, 15 i 653, 19. 

!vœvOp<.ûm'JO'LÇ : 397, 23; 479, 42; 548, 35; 567, 19; 602, 15; 
602, 31 ; 605, 22 j 626, 19 j 626, 35 ; 6271 32. 

èvœv-rt6T'I')ç : 441, 39. 
!v&c; : 607, 41. 

èvépyetœ : «action & : 386, 4 ·, 393 27 · 496 19 · 538 15 · 570 8 · 
' 1 1 ' 1 1 ' ' 

607, 1; 616,42 i 617, 13; 619,32; 620, 12 j 622,27; 
650, 34 j 652, 16; 653, 37 j 654, 18 ; 659, 9. 

«acte t~ (au sens aristotélicien d'opposé de la puissance) : 
458, 2; 4581 11 j 4581 12; 458, 14 i 4581 19; 458,23; 
458, 25 j 458, 29 ; 458, 38 j 459, 6 i 459, 7 j 4591 15 ; 
459, 21 ; 459, 29 ; 459, 36 ; 460, 30 ; 460, 42; 461, 7 ; 
461, 9 ; 461, 14. 

«vertu, puissance • (presque synonyme de Mvœ~J.r.ç et 
souvent accoUé à lui) : 453, 22; 482, 28; 491, 9; 
493,39; 527,28; 541, 19; 543,25; 563,33 j 563,37; 
565, 39 ; 578, 13 ; 579, 17 ; 580, 25 ; 593, 22 ; 598, 
33; 5981 44; 601, 5 j 616, 6 j 617, 31 i 617, 42 i 
618, 9; 619, 27; 619, 37; 620, 29; 642, 31 i 644, 4; 
6441 13 ; 653, 28 i 6541 10. 

t opération • : 436, 13; 437, 4; 441, 40; 442, 2; 442, 
21 ; 467, 46 ; 4681 17 ; 468, 21 ; 468, 24 j 4681 39 ; 
469, 5; 469, 18 i 472, 19; 483, 26; 493, 31 ; 502, 41; 
537, 7 j 563, 44 i 601, 27 j 616, 4; 617, 20; 637, 24; 
644, 1 ; 6511 11 ; 651, 18 ; 651, 23 j 6511 26 j 6541 37 j 

656, 41 ; 659, 24. 
bJtpy-qtl-IX ! 563, 42 j 563, 43. 
l:.vepyljç : 398, 19 ( cit.) ; 653, 32. 
!vepy6ç : 534, 14 ; 569, 33 ; 599, 4 ; 600, 42 ; 615, 38; 621, 39 ; 

622, 29 j 6451 4 j 651, 14. 
~woto; : 383, 15 ; 384, 13 ; 389, 24 ; 410, 32; 410, 39 ; 4161 22 ; 

418, 21 ; 421, 40 ; 424, 20 ; 428, 31 ; 429, 1 ; 429, 17 i 
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429, 23; 430, 18 j 436, 23; 444, 29; 444, 42; 447, 10; 
447, 26; 447, 41 ; 451, 9; 452, 16; 453, 18; 453, 27; 
455, 16 j 462, 25 j 462, 34; 465, 19 j 477, 35 j 488, 16; 
493 3. 515 3. 527 37 j 537, 10 j 539,46; 542,39 j 551,2 i 
ooa: o'; 554, io; 555, 22; 558, 11; 561, 24; 565, 10; 
570, 36 j 578, 43; 590, 21 ; 602, 4 ; 609, 22; 619, 6 ; 628, 
17 ; 630, 26 j 646, 12 ; 648, 34 ; 656, 28. 

i:v6'0]' : 405, 10; 405, 16; 406, 2; 406, 13; 407, 14; 407, 26; 
407, 42; 475, 25 j 476, 21 ; 482, 44 j 491, 2; 496, 40 ; 
578, 22; 634, 25 ; 641, 9 ; 642, 30 (cf. t. II, p. 396). 

èvu1t60"'t'!X't'OÇ : 614, 30 ; 616, 6 ; 618, 13 (cf. t. 1, p. 82, n. 2). 

èvUTt'OO"'t'<i't'mc; : 433, 32 ; 434, 3. 
~V6>CftÇ : 405, 19 j 4061 18 j 406, 36 j 407, 29 j 408, 13 j 408, 26 j 

476, 22; 488, 21; 499, 27; 501, 3; 547, 39; 601, 10; 
605, 31 ; 641, 14 ; 648, 31 j 649, 12 ; 649, 40. 

è~etxovt<:rtJ.6c;: 393, 15; 393, 33; 395, 1; 491,20; 559, 35; 591, 2; 
595, 6 j 653, 4. 

~~tc;: 442, 14; 612, 32. 
è7tetcr6é(tl : 594, 18. 
è7tetcr<pop& : 410, 4. 
è7ttcr't'po<p1) : 528, 34. 
èpd8(tl (au participe èpl)petcrtJ.évoc;) : 389, 18; 433, 34; 476, 27; 

486, 26 ; 522, Il ; 535, 33 ; 543, 8 ; 583, 5 ; 583, 24 ; 610, 
30 ; (à d'autres modes) : 394, 7 ; 550, 2 ; 613, 21 ; 622, 20 ; 
656, 22. 

èp'fjpetcr{Lév(tlc; : 449, 11. 
é't'epoyevl)c; : 533, 7. 
b.epo8o~é(tl: 389, 14 ; 631, 15. 
é:'t'ep68o~oç : 399, 2. 
é't'epoet81)ç : 502, 4 ; 533, 8. 
é't'epotoc;: 405, 33 ; 410, 10 ; 429, 24 ; 435, 12. 
b.epo((tlç: 410, 14; 420, 40; 430, 35; 436, 26; 436, 40; 437, 6; 

438, 27 ; 441, 4 ; 448, 25 ; 463, 2; 463, 3 j 467, 42 ; 484,29 j 

493, 35; 497, 28 j 518, 17; 527, 8; 531, 35; 555, 26; 
623, 28 ; 636, 26. 

é:npox).wfjc; : 534, 27. 
é:npooûcrtoc; : 483, 25 ; 582, 26 ; 640, 8 ; 640, 10. 
é't'ep6't''fJÇ : 407, 17; 408, 20; 409, 21; 410, 5; 410, 7; 421, 7; 

430, 22 j 439, 23 ; 448, 32 i 453, 14 ; 453, 17 j 573, 42 ; 
587, 11 ; 642, 27 j 642, 43 ; 653, 23 ; 658, 29. 

hspoupy6ç : 49I, I5. 
hepo<pa.vf]c; : 468, 23. 
é't'epoqm1)ç: 410, 11 ; 418, 12; 423, 14; 423, 17 ; 449, 29 ; 465, 12 ; 

469, 36 ; 470, 18; 499, 20 ; 501, 24 j 502, 9 j 560, 20 ; 
582, 22; 637, 36 i 642, 43 ; 643, 36; 648, 24. 
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OIXU!J.IX't'OUpyé(tl : 621, 23. 
Oe-ljyopoc;: 504, 17; 519, Il; 524,5; 546,34; 551,29; 568,35. 
6etov ('t'6): 391, 16; 391, 32; 393, 28; 393, 37; 393, 42; 472, 6; 

554, 41 ; 555, 3 ; 555, 40 ; 574, 17; 575, 37 ; 580, 15 j 

651, 22. 
6et6TI)c;: 527, 12 (cit.); 527, 14; 527, 18; 527, 20; 527, 34; 568, 

35 ; 652, 25 (cit.) (cf. t. II, p. 423·424). 
{)é).lJIJ.!X: 403, 29 ; 406, 20 ; 407, 1 ; 407, 21 ; 455, 12 (cit.); 455, 13 · 

496, 26; 549, 5 (cit.); 549, 6; 557, 19; 582, 30; 585, 37 ~ 
617, 16; 617,33; 625,31 j 658, 5. 

6éÀlj<ftc; : 399, 23 ; 440, 24 ; 454, 19 j 454, 21 j 454, 36 ; 454, 38 ; 
454, 39 ; 455, 6 ; 455, 17 ; 455, 43 j 456, 7 ; 456, 14 ; 456, 
23 i 457, 2; 457, 6; 457, 29; 457, 32; 458, 2 j 478, 4; 
484, 35; 489, 2; 524, 37 j 534, 14; 540, 12; 540, 41 j 

548, 11 ; 551, 36 ; 554, 33; 554, 38 ; 554, 42 ; 555, 5 ; 
555, 8 j 555, 15; 555, 19; 555, 23; 555, 31 ; 555, 33 j 

555, 35 ; 555, 36 ; 555, 41 ; 556, 11 ; 556, 16 j 556, 19 ; 
557, 21 ; 557, 23; 557, 29; 585, 20; 585, 44; 607, 2; 
612, 32 j 618, 38 j 620, 20 j 621, 42. 

6eoyv(tla(a. : 431, 15 ; 490, 6. 
OeoxÀu't'é(tl : 552, 30. 
OeoÀoyéro : 54 7, 24. 
OeoÀoy[a. : 465, 32. 
OeoMyoç : 464, 44 ; 484, 31 ; 484, 40 ; 496, 17. 
6eo7toté(tl: 640,2; 644, 17; 644,24; 644, 35 (cf. t. III, p. 272). 
Oeo7tot6c; : 567, 42 ; 644, 27. 
6eo7t't'l.a.: 400, 10; 607, 29; 641, 4; 642, 13. 
OeocrlJf!t!X: 619, 28; 620, 18. 
Oéatc; : 392, 20 ; 392, 24 ; 414, 32 ; 443, 12; 447, 19 ; · 488, 1 ; 

489, 38; 520, 10 j 533, 25 i 591, 28; 648, 38. 
Oemtécrtoc; (epitheton ornans de S. Paul) : 383 9 • 387 26 · 403 

15 ; 452, 35 ; 474, 37 ; 484, 36 '; 497, 5'; oo'3, 4 ; 
567, 8; 570, 13; 582, 1; 585, 16; 586, 24; 609, 6 j 

610, 26 ; 625, 18 ; 652, 20. 
(employé pour d'autres) : 494, 19; 519, 13; 524, 6; 

533, 44 j 535, 9 ; 553, 22; 565, 18 ; 568, 20 ; 577, 4 ; 
584, 32 ; 588, 15 ; 591, 18 ; 605, 28 ; 607, 33 ; 608, 
20 i 608, 32 ; 609, 30 ; 627, 41 ; 630, 10 i 635, 46 j 

642, 12; 642, 21; 648, 6; 649, 4; 656, 39 (cf. t. I, 
p. 39, n. 3). 

6e(tlptoc : 410, 23 ; 452, 4 ; 457, 43 ; 500, 11 ; 516, 25 ; 535, 35 ; 
547, 38; 558, 27; 571, 20. 

6p!Jlcrxro (composés de) : 388, 36 ; 394, 24 ; 400, 13 ; 402, 30; 412, 
10 j 425, 35; 437, 12; 444, 6 ; 445, 28 ; 449, 42 ; 465, 
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32 j 469, 46 j 473, 2; 485, 29 ; 488, 16 j 499, 24 ; 500, 
35 j 511, 32; 515,28; 616, 1; 517, 18 j 517, 31; 520, 
18; 533, 4; 537, 28; 542, 24; 606, 1 : 606, 19; 621, 
32 ; 624, 21 ; 626, 22 ; 6271 11 ; 636, 41. 

6upa6é" : 395, 1 ; 439, 35 ; 476, 43 ; 490, 41 ; 521, 36 ; 543, 9 ; 
546,2 j 592,45; 594, 18; 598,37; 609,4; 655, 16; 657,28. 

t3tocrua't'&.'t'6>~: 421, 30; 446,29; 447, 3; 466,26; 574, 24; 618, 8. 
t8t6'0)~ : 421, 2 j 423, 9 ; 466, 16 j 484, 16; 535, 15; 592, 37 ; 

640, 32; 641, 7 ; 644, 29 (cf. t. I, p. 49s). 
t3(<ùtJ.IX; 488, 40 j 492, 42 j 551, 21 j 560, 4 j 562, 15 j 587, 6 j 587, 

24 ; 588, 3 ; 618, 15 j 623, 27 ; 623, 28 ; 635, 28 ; 635, 38 ; 
636, 20 ; 643, 24 j 648, 40. 

tepoopy6~ : 438, 6 ; 492, 25 ; 611, 30. 
tepoupyé6> ; 404, 4 ; 497, 38. 
lepo!pliV'fl)~ : 399, 36 ; 475, 37 ; 659, 10. 
tcroyev~ç : 581, 19, 
!a68pOfLOÇ : 607, 44. 
!aoe7rljç : 657, 42. 
taoxÀe~ç: 493, 44 ; 606, 24 ; 612, 26 ; 629, 13. 
ta6t.te't'poç : 493, 31. 
taot.té't'pwç : 416, 2; 423, 3 ; 492, 39. 
laot.to~péw ; 580, 41; 601, 24; 620, 19. 
taomxÀ~t; : 607, 42; 617, 10. 
taoppoTÇéW : 578, 20. 
taot; : simple expression de l'égalité de la similitude : 386, 38 i 

389, 4 ; 399, 44 ; 428, 36 ; 429, 44 j 439, 31 ; 440, 4 ; 
443, 27 i 453, 24 i 459, 20 ; 494, 3 ~ 503, 24; 517' 39 ; 
538, 33 ; 562, 27 j 573, 13 ; 608, 13 ; 636, 19 j 658, 5. 

dans l'expression èv tacp : 407, 19; 414, 25; 436, 19 i 
438, 33 j 444, 10 ; 447, 33 ; 463, 11 ; 603, 10 ; 536, 5 ; 
551, 4 ; 561, 14 j 561, 19 j 561, 27 j 562, 3 ; 562, 25 ; 
576, 23 i 578, 3; 604, 18; 606, 41 ; 616, 12 j 623, 15 j 

625, 14 ; 636, 33 ; 646, 22. 
contexte directement théologique : 415, 28 ; 415, 44 ; 423, 

30; 437, 17 ; 487, 4 (cit.); 529, 12; 573, 24; 575, 30 ; 
576, 16 ; 578, 10 ; 579, 5 ; 579, 17 ; 581, 43 ; 586, 27 j 

588 22 · 622 36 • 623 8 ; 627, I2 (rém.); 64I, 31. 
taoa6evf)ç : 493, 6

1 

j 516, 29 
1

j 523: 27 ; 565, 40 ; 578, 4 ; 618, 9 ; 
620, 19; 622, 12; 644, 13. 

taoa6evroç : 657, 3. 
ta6G't'oc6v.ot;: 617, 37. 
taoa't'oc't'éw : 467, 12; 558, 3 ; 576, 23 ; 578, 7 ; 580, 13 ; 636, 35 ; 

644, 12. 
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la6't'1]t; : 440, 14; 478, 10; 486, 44; 487, 6; 547, 12; 547, 13; 
548, 28; 568, 4; 568, 12 j 580, 18 j 581, 41 j 582, 8 i 
583, 32 ; 585, 7 j 587' 1 ; 602, 7 j 602, 28 j 623, 25 ; 626, 20 j 

634, 24 j 644, 11. 
tao-rp67t'Wt; : 465, 5 ; 489, 32. 
ta6't'U7t'OÇ : 554, 7 (bis). 
[croupyéw : 493, 44 ; 541, 11. 
tcroupy(œ : 516, 30 ; 601, 23. 
taoupy6ç : 493, 5 ; 563, 45 ; 578, 20 ; 622, 12 ; 623, 1 ; 654, 31 ; 

654, 38 j 657, 42. 
tcr6cppwv : 402, 31. 
taocpu~t; : 440, 23 ; 488, 41 ; 529, 2; 653, 25 ; 657, 41. 
lcr6xe~p : 5 78, 3. 
ta6xpovoç : 452, 2. 

xoc~voupyéw : 392, 20; 473, 28 ; 529, 33 ; 546, 9 ; 602, 9 ; 638, 36. 
mLvoupy(œ : 473, 45; 638, 45; 651, 9. 
K<XLp6ç ; 388, 41.j 389, 13 j 396, 9 j 3991 9 j 402, 20 j 449, 28 j 

460, 35; 470, 1 j 478, 39; 479, 1; 479, 19 j 480, 33; 
485, 5 ; 488, 17 j 500, 10 j 515, 4 i 515, 8 i 516, 20 j 516, 23 j 

519, 19; 546, 22 i 547, 9 j 547, 11 j 547, 30; 547, 32 j 

567, 19; 568, 31 j 583, 29; 584, 12; 584, 13 j 584, 15 j 

584, 19; 585, 16 j 588, 13 i 595, 44 i 597, 3; 599, 43; 
600, 3 j 601, 38 j 606, 22 j 608, 24 ; 609, 28 ; 612, 6 j 

612, 19 j 614, 11 j 614, 18 ; 626, 7 ; 626, 10 ; 626, 16 ; 
626, 19; 630, 1 (cit.); 649, 39; 650, 32 (cf. t. 1, p. 31). 

x&:ÀÀot; : beauté divine archétypale : 386, 12; 393, 19; 405, 1 ; 
423, 2; 455, 14; 473, 39; 491, 31; 525, 16; 529, 37 j 

530, 23 ; 530, 28 ; 530, 37 ; 548, 23 j 559, 46 ; 571, 26 ; 
576, 46 j 581, 41 j 596, 5 j 606, 8 ; 627, 33 ; 636, 42 j 

638, 20 j 643, 30 j 652, 28. 
beauté primitive de l'homme : 394, 22; 579, 40 ; 

595, 9 ; 638, 36. 
autres emplois : 398, 32 ; 498, 42. 

xœvov(~w : 618, 11. 
xocvd>v : 504, 16. 
K1XpTÇ6<;; 395, 25 j 442, 25 j 442 1 35; 443, 3 j 450, 40 j 475, 21 j 

487, 38; 501, 25 j 504, 24; 506, 34 j 508, 15; 508, 30 j 

508, 39 j 520, 31 j 523, 23 j 543, 28 ; 584, 2 ; 590, 41 j 

591, 35 j 592, 38 ; 601, 9 ; 620, 26. 
xœ~œ~6op& : 638, 43. 
xrx't'axéw : 444, 9 ; 533, 40; 574, 34 ; 656, 29. 
xoc't'&:xplJcrLc; : 392, 16 ; 520, 16 ; 520, 45 (cf. t. 11, p. 463). 
KOC't'<XX(ll)O''t'LK6<; : 414, 16 j 432, 2. 



314 INDEX DES MOTS GRECS 

XCX't'CXXP1J<ntXCli$ : 432, 38 j 514, 38 ; 586, 23. 
xévroatc;: 405, 3; 478, 11; 478, 15; 478, 40; 485, 21; 485, 22; 

485, 24; 485, 37; 485, 39; 487, 2; 487, 5; 487, 28 j 516, 
42 j 517,2; 519,27 j 535, 17; 547,24; 547, 26; 548, 13; 
548, 30; 549, 37 ; 564, 10; 568, 5 ; 568, 7; 571, 41 ' 
571, 45 ; 572, 8 ; 572, 15 ; 572, 17 ; 583, 33 ; 600, 30 ; 
601, 35 ; 605, 44 (bis); 623, 38; 626, 18 ; 628, 20. 

x-da't"'')c; : 633, 33 ; 64 7, 24. 
xupL<>lc;: 392, 15; 405, 25; 420, 16; 498, 46; 517, 9; 571, 17; 

65I, 22. 

ÀU't'pw-r"4c; : 395, 4 ; 584, 44. 

v.eya:Àoupy(cx : 527, 21 ; 579, 24. 
f.t.E:ya:Àoupy6c; : 526, 38 j 644, 21. 
!J.e:Oe:x.Wc; : 522, 6 ; 658, 32. 
!J.e8e:x't'roc;: 434, 29; 546, 17; 594, 25; 651, 43; 656, 26; 658, 9. 
p.é6e~tc;: 398, 25; 469, 14; 470, 14; 470, 16; 471, 8; 471, 13; 

529, 39 i 552, 11; 556, 16 j 560, 19 j 561, 2; 564, 25; 
564, 32 ; 564, 35 ; 586, 9 ; 590, 14 j 593, 19 j 593, 29 ; 
594, 9; 594, 12 j 595, 7; 597, 22; 598, 29; 598, 33; 
611, 13 ; 637, 15 j 639, 27 ; 639, 34 ; 641, 21 ; 642, 31 ; 
644, 24 j 644, 29 ; 652, 15 j 659, 7. 

jJ.e06p~ov : 500, 41 ; 609, 17. 
(I.E:O't't'etoc : 399, 1 ; 399, 10 ; 399, 34 ; 399, 38 ; 401, 32; 402, 8 ; 

403, 3 j 404, 35; 410, 19; 412, 10; 536, 33; 586, 22. 
IJ.eat-ceUCù : 400, 36 ; 540, 7. 
IJ.E:O'('t'"t)Ç: 396, 33 (cit.); 398, 34 ; 399, 6 ; 400, 42 ; 401, 34 ; 404, 8 ; 

404, 22; 404, 28 j 404, 32 ; 405, 26 ; 406, 4 ; 410, 22 ; 
410, 28 ; 410, 34 ; 411, 33 ; 412, 7 j 413, 2 ; 413, 20 ; 
413, 21; 413, 22 j 414, 19; 519, 23 j 537, 13; 540, 18 j 

540, 24 ; 540, 31 ; 540, 36 ; 636, 40. 
!J.E:O'OÀIX6éCù; 404, 12 j 404, 18 j 405, 28; 431, 32 j 440, 32 j 459, 2 j 

497, 23; 516, 14; 518, 15; 522, 21 ; 537, 23; 573, 29; 
587, 21 j 632, 12. 

jJ.éO'O~ ! 396, 21 j 402, 22 j 411 1 25 j 411, 30 j 412, 27 j 415, 43 j 

445, 42; 471, 38 ; 482, 36 i 492, 26 ; 493, 5 j 522, 42 j 

543, 44 ; 571, 7 j 597, 24 j 601, 33 ; 632, 8 j 636, 38 ; 
642, 15 ; 645, 38. 

fLe0'6't'"t)~ : 411, 42; 412, 12. 
fLe-coc8po!J.-IJ : 516, Il ; 605, 19; 651, 9. 
IJ.e't'IX(X!J.LOV ! 531, 33. 
jJ.e't'!XÀIXYX<iV(l) : 494, 23 j 560, 25 j 561, 15 j 564, 32 j 589, 19 j 

591, 1; 637, 19; 637, 21; 643, 34; 644, 26; 652, 37; 
657, 8; 657, 28. 
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(I.E:'t'IXÀ'tjiC't'&~ ; 593, 12, 
!J.E:'t'diJ.L ! 415, 33 j 502, 38 j 522, 20 j 547, 16 j 570, 3 j 580, 22 j 

601, 29. 
fle't'éx(l): 388, 9; 407, 25 (cit.); 433, 18; 469, 28; 472, 10; 548, 

41 (cit.); 561, 14; 594, 17; 598, 23; 598, 25 j 637, 22 j 

643, 36 tbis). 
fle't'ouatœ : 532, 32 ; 533, 3. 
(l.é't'oxoc; : 406, 4; 559, 19; 560, 10; 560, 21 ; 562, 41; 565, 3; 

588, 39; 594, 19 j 611, 17 j 639, 39; 645, 18; 655, 7; 
657, 25. 

!J.OVœ8tx00ç : 5581 13 j 561, 44, 
IJ.OVOet81}~ ; 574, 17 j 580, 14 j 632, 7 j 632, 30 j 632, 33 j 632, 35, 
flOVoer.8iilç : 442, 8. 
IJ.OVO"t'p61tWÇ ; 529, 1. 
IJ.Optp'lj : 397, 6 j 405, 1 j 412, 34 j 435, 13 j 473, 8 j 473, 30 j 

474, 6; 478, 10 j 485, 25 i 486, 44 j 487, 2 ; 487, 5 j 487, 
27 j 491, 5; 516, 6 ; 516, 7 j 516, 8; 516, 13 j 536, 16 j 

547, 12 j 547, 14; 547, 15; 548, 28; 556, 26 j 559, 35 j 

567, 28 ; 568, 4; 568, 12 j 572, 1 j 583, 32 j 602, 6 ; 605, 35 ; 
605, 38 ; 614, 34 ; 623, 25 ; 626, 20 ; 644, 11 (cf. t. II, 
p. 462). Les citations directes de Phil. 2, 6 s. ont été éli
minées de cette liste, mais non les réminiscences. 

J..1.6ptpWO'LÇ ; 432, 33 j 5951 14, 
!J.UO''t'IX"(W"(éW ; 407, 23 j 4891 21 j 496, 28 j 497, 34 j 5931 34 j 

627, 18 ; 633, 10 ; 655, 13 ; 655, 23. 
f.I.UO''t'IX"(W"((IX ; 397, 3 j 465, 38 j 5081 5 j 547, 31 j 627, 33. 
IJ.UO''t'IX"(W"(6Ç; 4371 7 j 4391 12 j 475, 7 j 504, 26 j 505, 28 j 5191 16 j 

597, 14 j 609, 29 ; 634, 8 ; 642, 35. 
v.ua-rljptov: 383, 3; 3911 26; 438, 7; 485, 35; 492, 25; 497, 37; 

512, 20 ; 517, 29 j 529, 42 j 541, 40 ; 588, 35 ; 611, 29 j 

614, 24 ; 624, 21 ; 627, 18 ; 638, 5 (eit.); 638, 7 
IJ.UO"t'tX6Ç : 404, 35 j 407 1 27, 

otxet6'0)c;: 393, 14; 394, 14; 394, 30; 404, 19; 462, 38; 522, 21 ; 
532, 31 j 589, 28 ; 593, 10 j 593, 18 ; 598, 9. 

otxovofL{oc: 404, 33; 445, 35; 485, 35; 519, 9; 541, 38; 541, 41 ; 
542, 2; 549, 17; 551, 8; 551, 15 j 572, 36; 583, 27; 
597, 2 j 601, 36 j 602, 31 j 606, 22 ; 609, 37 ; 612, 36 j 

614, 24 ; 621, 14 ; 623, 41 ; 624, 3 ; 624, 21. 
ob<OVOjJ.tXOOc;; ! 405, 7 j 4781 14 j 606, 14 j 606, 20 j 623, 37. 
Ov.oyev~c;; : 500, 20 ; 514, 32 ; 522, 17 ; 626, 5 ; 633, 8. 
hj.Loyvchj.L(l)V : 585, 23 ; 585, 43. 
Ofloet8~ç : 407, 18; 521, 35. 
Ov-60povoç : 606, 24; 608, 44 ; 612, 26 ; 615, 21 ; 627, 21 ; 629, 13. 
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6(J.Ot0~ ! 394, 36 j 423, 32 j 468, 42 j 503, 10 j 586, 27 j 588• 22 j 

639, 24. 
Ô!J.Ot6'n'j;! 3951 8 j 430, 23 j 516, 31 j 556, 18 j 557, 6 j 559, 31 j 

573, 36 ; 598, 3 j 634, 25. 
ÔfLotooUatot;; : 392, 34 ; 392, 38 ; 393, 5 ; 395, 1 ; 395, Il ; 395, 14 ; 

410, 17 (cf. t. 1, p. 366·368). 
ÔlJ.O(rot;; : 423, 31 ; 428, 34 ; 429, 4 ; 448, 28 ; 468, 24 ; 618, 37 ; 

635, 22. 
Ô!J.oÀoy(cx : 391, 1 ; 403, 25 {rém.); 454, 14 ; 465, 26 ; 633, 21. 
ôv.ooUatot;; : le terme discuté en lui-même: 391, 3; 391, 22; 392, 26; 

392, 29 j 392, 41 j 394, 39 j 395, 16; 621, 10. 
appliqué comme épithète à la Trinité entière : 383, 13; 

465, 33; 472, 28; 618, 35; 620, 41. 
- à la nature divine : 423, 9. 
- au Fils dans son rapport avec le Père: 389, 38 (cit.) i 

391, 29 j 392, 19; 392, 33; 392, 37; 395, 10; 396, 17 j 

405, 37 j 405, 39; 408, 16; 410, 16; 500, 39; 545, 19; 
61S, 2S; 622, 45; 624, 22; 654, 32. 

- dans son rapport avec les hommes : 405, 42. 
- au Saint-Esprit : 636, 2S; 636, 34; 637, 13. 

6(.LOOUO't6'n)t; : 409, 42 j 412, 23 j 413, 16; 466, 14 j 466, 22 j 492, 36 i 
563, 45; 622, 36; 623, 7; 635, 30; 636, 21; 636, 31. 

6(.t6~p6>v : 406, 23. 
6fL6lVUfL{(X : 6571 5. 
Op.wvûp.wç : 635, 10 ; 649, 34. 
oùa((X : dans la formule de Nicée : 390, 7. 

la substance divine : 391, 35 ; 409, 22; 409, 2S ; 422, 27 ; 
429, 3S j 429, 40 ; 429, 42 j 429, 43 ; 430, 3 ; 430, 4 j 

430, 26 ; 434, 36 ; 436, 4 ; 436, 10 ; 436, 12 ; 442, 4 ; 
442, 35 j 453, 30; 459, 35 j 467, 42; 474, 1S j 476, 31 j 

4S4, 9 j 490, 39 ; 496, 40 ; 497, 16; 511, 7 ; 641, 12 j 

653, 42; 567, 7 j 5SO, 13 ; 592, 16 j 697, 44 ; 59S, 6; 
59S, 40; 61S, 41 ; 621, 1 j 622, 13 j 625, 4 j 632, 6; 
634, 26; 636, 23 j 637, 2; 648, 4; 662, 20 j 657, 4 j 

657, 41 ; 659, 37 {cf. t. 1, p. 55s., n. 1, p. 365). 
plus précisément la substance du Père : 391,26; 396, 2S; 

410, 13 j 411, 20 j 413, 15 j 413, 31 ; 413, 35; 423, 1S j 

424, 9 ; 425, 33 ; 427, 33 j 429, 12 ; 432, 41 ; 433, 23 j 

434, 1S; 436, 40; 437, 39; 439, 32; 443, 1S; 443, 39; 
447, 1 j 44S, 2; 460, 39 ; 462, 3 ; 463, 24 ; 466, 27 i 
466, 39; 470, 10; 470, 19 j 492, 29 i 495, 33; 49S, 21 i 
499, 30 ; 602, 11 j 504, 24 j 505, 2 j 508, 14; 50S, 32 j 
520, 7 j 522, 29 ; 531, 31 ; 645, 4 j 554, 32 j 556, 24 ; 
567, 19 j 559, 23 ; 563, 39 j 573, 16; 576, 34 j 5S7, 2; 
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5S7, 6 j 596, 5 j 601, 24 j 603, 26; 604, 33; 618, 7 i 
642, 42 i 643, 39 ; 656, 9. 

le terme ou la notion en général : 392, 17 ; 392, 40 ; 407, 
17 i 407, 19; 40S, 31; 40S, 33 j 40S, 39 j 40S, 45; 
409, 3 ; 409, 7 ; 409, 10 ; 409, 43 j 410, 4 ; 421, 22 j 

421, 25 ; 426, 2; 426, 10; 42S, 23; 42S, 37; 430, 8 {bis); 
430, 11 ; 430, 13; 430, 16; 430, 19; 430, 20 {bis); 430, 
23 {bis) ; 430, 25 ; 430, 33 ; 430, 35 ; 431, 3; 432, 27; 
433, 35 ; 434, Il j 434, 15 j 434, 25 ; 451, 32 ; 451, 38 j 

452, 43 ; 453, 15 j 462, 3S ; 479, 33 ; 499, 20 j 51S, 16 ; 
523, 23 j 531, 3S; 541, 4; 574, 2 j 575, 5; 5S2, 11 ; 
6S2, 12 ; 5S2, 2S ; 5S4, 6 j 5S4, 25 ; 584, 26 ; 603, 29 ; 
649, 15 ; 652, 15. 

la substance du Fils : 39S, 34 ; 40S, 27 ; 408, 29 ; 423, 
20; 424, 1 ; 446, 29; 479, 2S ; 4SO, 2; 562, 28; 566, 
40 ; 5S4, 20 ; 585, 14 ; 5S6, 3 ; 642, 6. 

la substance du Saint-Esprit : 63S, 49 ; 65S, 29. 
oùat&l8't)~ : 393, 35-; 394, 9 ; 410, 6 ; 414, 22 ; 425, 42; 450, 31 ; 

461, 1 ; 469, 16 ; 4S2, 45 ; 4SS, 21 j 4S9, 1 j 499, 26 ; 505, 
33; 521, 2S; 521, 31 ; 527, 7; 559, 29 i 559, 40; 566, 19; 
5S7, 20; 693, 10 j 607, 20; 658, 19. 

6~•yev-lj; : 544, 16 ; (545, 2). 

rc&6or;: 386, 5; 3S6, 12; 435, 41; 444, 10; 446, 5; 446, 9; 447, 
IS j 448, 1S ; 44S, 23 ; 44S, 37 j 449, 2 ; 453, 9 ; 453, 29 ; 
455, 34 j 53S, 3. 

7'C(XÀ(X((o.)O'tÇ : 63S, 43. 
1t'IXV&ptO"t'OÇ! 3S41 12 j 399, 29 j 538, 17 j 545, 21 j 646, 3S. 
7'CIX\10Upy6ç : 463, 15, 
1r&vao~o;: 513, 12; 604, 37. 
1t'(XV't'OUpytx6ç : 57S, 13 j 619, 3. 
n«prLywy~ : 392, 23 ; 392, 2S; 634, 12. 
mxp«Oéw : 531, S. 
7t1Xp(X<p6op& : 390, 35 ; 655, 36. 
1t'(X(l(X't'pon1) : 532, 26 ; 549, 3S ; 550, 2; 55S, 2 ; 5S3, 23 ; 5S4, 31 ; 

594, 44 ; 595, 8 ; 595, 24 ; 595, 30 ; 615, 10 ; 638, 35. 
rcocpeunpéX6l: 392, 40; 519, S. 
1t'(X(l0UO'(a;! 564, 35 j 637, 36 j 642, 30, 
nor:pwv6(.Lwt; : 507, 41. 
neptÔoÀ-/j : 526, 34 ; 630, 10. 
n-eptypoc<p-1]: 447, 9. 
nept€X't'tx6ç : 408, 33, 
mjy-lj: 395, 36 i 472, 11; 475, 20; 475, 21 j 511, 2; 623, 35; 532, 

36; 555, 19; 692, 35; 594, 31 j 600, 36 j 618, 14. 
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nÀO:Cl''t'OUpyé6l! 414,20 j 418, 36 j 491, 35 j 526, 9 j 559, 38 j 651, 12, 
nÀ~p<ùatc;: 452, 26; 467, 22; 467, 27; 467, 40; 467, 43; 468, 2; 

468, 3 ; 468, 5 ; 468, 9 ; 468, 13 ; 468, 18 j 468, 26 ; 468, 35 ; 
468, 39 ; 469, 7 j 4 70, 39 j 540, 17 ; 598, 43. 

1tOt6'\ïjÇ ! 393, 18 j 3931 25 j 3931 34 j 394, 12 j 429, 2 j 4291 15 j 

434, 25 ; 450, 42 ; 469, 41 ; 555, 23 ; 555, 24 ; 565, 8 ; 
582, 12 ; 593, 31 ; 603, 31 ; 632, 36 ; 658, 19 (cf. t. I, 
p. 66, n. 2). 

no)..u6e(o: : 464, 12. 
7t'OÀU6e:oç : 480, 10; 494, 46 ; 633, 29, 
7rpoo:tpe't"tx6c; : 393, 30 ; 394, 9 ; 395, 8 ; 406, 36 ; 407, 29. 
npoxoc't'ctp't'tx6ç : 555, 22. 
1tpocrÔoÀ~ : 387, 2 ; 453, 2 ; 454, 3 ; 484, 14, 
ttp6a(<)TCO\I : • personnage •, i: interlocuteur • : 384, 5 ; 384, 10 ; 

399, 18 j 409, 20; 455, 9; 471, 28; 472, 39; 481, 
32 ; 502, 13 ; 515, 5 ; 533, 32 j 554, 20 j 599, 25 ; 
604, 30 (cf. t. I, p. 83s., n. 1). 

t: face $1 • visage • : 402, 35 (cit.); 402, 39 (cit.); 494, 
32; 521, 4; 532, 29; 554, 17; 554, 19 (cit.); 
554, 22 (cit.); 554, 23 ; 554, 25 (cit.); 554, 29 ; 
600, 19 (cit.); 604, 31 (cit.); 604, 32; 645, 8 (cit.); 
651, 3 (cit.). 

t: personne • (au sens plus ou moins technique) : 416, 
25 ; 422, 31 ; 431, 5 ; 516, 14 j 516, 21 j 516, 23 ; 
598, 44 j 618, 42 ; 620, 16; 620, 44 ; 621, 11 ; 641, 7. 

1t'pox~ro : 423, 5 ; 453, 6 ; 453, 11 ; 453, 16; 469, 29 ; 469, 37 ; 
475, 22; 492, 21 ; 592, 34; 593, 39; 594, 31. 

1t'p0-rocvtç : 502, 46 ; 569, 17 ; 570, 2 ; 586, 11 ; 611, 18 ; 620, 4. 

P!~oc : 392, 25 ; 422, 38 ; 422, 39 ; 449, 25 ; 450, 40 ; 453, 4 ; 469, 
39 j 475, 19; 475, 21 j 476, 6; 500, 34 j 501, 12; 511, 2: 
545, 2 j 555, 20 ; 558, 37 ; 591, 17 ; 656, 7. 

Po'lrij : 394, 20; 406, 21 ; 407, 21; 440, 24; 547, 25; 582, 31 ; 
584, 5 j 655, 11. 

a&:pxroat; : 590, 13. 
oxé~t; : 406, 22; 454, 41 ; 540, 41 ; 623, 31. 
ax~<j>tç : 388, 24. 
a't'ciatç: 458, 27; 461, 13; 607, 45. 
O'Uyyévetoc : 598, 1 O. 
O'Uyyev~; : 521, 29 ; 533, 5 ; 632, 29. 
aoyxoc-rcXôocat; : 533, 14. 
OUY)(Op~y6ç : 503, 7. 
a0YXUOt<; : 4 76, 25. 

INDEX DES MOTS GRECS 

auÀÀoytcrjJ.6<; : 423, 33; 424, 17 ; 552, 13. 
aUjJ.6occrtç : 405, 16; 495, 31 ; 642, 29. 
O'UJ.LtJ.e-réxro : 611, 20. 
O'"Of.l.fLOptp!« : 433, 8 j 5351 5 j 535, 11 j 572, 21. 
O'UlJ.cpu(oc : 469, 14. 
O'"OlJ.1pO~l; : 452, 15 j 453, 41 j 555, 36 j 621, 9. 
01Jv&vocpxoç : 432, 28; 501, 7 ; 555, 36 ; 576, 9. 
O'UVocvœxé(l) : 421, 10. 
auv&pOpooç : 561, 44. 
auv&:cpetoc: 406, 5 ; 532, 44 ; 605, 31 ; 639, 42. 
01JVOC1p~l; : 5001 16 j 600, 39, 
01JVtXcp00ç : 409, 17. 
aov31}jJ.tOupyéoo : 650, 22. 
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auv8polJ.~ : 405, 16; 417, 26 ; 439, 5 · 441 22 · 446 1 · 452 2 · 
460,20; 472,5; 501,3; 547,39; o5i, 11'; 575: s ;' 587,

1

16 ~ 
590, 4 ; 601, 11 ; 605, 30 j 605, 38, 

aOv3polJ.OÇ: 456, 47 ; 504, 25; 522, 14; 551, 32 (cf. t. I, p. 401-402). 
auve0eÀ'r}'t'fjç : 556, 29 ; 585, 43 ; 586, 2 ; 586, 21. 
auveto8éoo : 574, 23. 
auvetcr8potJ.~ : 470, 40 ; 537, 14. 
auveta6éoo : 64 7, 48. 
0'\Jveta't'péxoo: 428, 33; 464, 34; 471, 9. 
aovetacpop&; : 524, 25. 
aovepycc-rljç : 537, 30. 
auvépyetcc : 509, 8. 
auvecr't'ocÀjJ.évoo; : 558, 34. 
aov8eÀ1}'t"i)ç : 556, 40 ; 585, 23. 
<:sov8eoÀoyéoo : 634, 4. 
a0v8e't'oç : 554, 42. 
ouvOéoo : 393, 45 ; 440, 5 ; 452, 3 ; 453, 32. 
a0vo8oç : • synode • : 389, 12 ; 389, 17 ; 389, 22. 

• conjonction • : 478, 32; 479, 12. 
aUv't'oc~t~ : 384, 14 ; 637, 4, 
auvt'péxro : 405, 8 i 555, 1 i 641, 10. 
auv01t'ocp~tç: 452, 19; 460, 16. 
oovoovO[J.roç : 425, 16. 
aOa-rcccrt.; : 452, 3. 
oxéatç : 393, 14 ; 418, 13; 431, 32 ; 499, 44 ; 500, 16 ; 501, lOd; 

509,35 ; 510, 4 ; 530, 34 ; 532, 25 ; 532, 28 ; 535, 3 ; 561, 12 j 

589, 28 j 593, 29 ; 598, 10; 639, 33 ; 643, 25 j 643, 33 ; 
643, 35 j 653, 20 ; 658, 10. 

axe-rtxô.;: 431, 37 j 462, 37. 
<JXS't't)(.(Ï)~ : 657, 28. 



320 INDEX DES MOTS GRECS 

C1X~!LIX (en excluant les citations de Philippiens 2, 8) : 433, 31 j 

486, 5; 614, 34; 627, 13 j 627, 28 j 627, 31. 
aoo'f"l)p : 390, 38 ; 395, 4 ; 395, 24 ; 403, 8 ; 421, 34; 438, 6 ; 468, 

32; 507, 28 j 510, 31 j 510, 44 ; 524, 15 ; 553, 35; 572, 39 ; 
574, 12 j 584, 44; 603, 20; 606, 31; 615, 25; 621, 15 j 
622, 44 ; 629, 26 ; 639, 8 ; 647, 28 ; 659, 33. 

"t'&:~tç : 384, 12; 399, 6 j 416, 34 j 428, 24; 433, 41; 460, 39 j 

485, 20 ; 489, 33 ; 509, 3 ; 521, 44 j 537, 21 i 546, 27 ; 
546, 33 j 547, 17; 552, 32; 593, 13; 596, 22 j 601, 3; 
637, 23; 641, 32; 656, 23 (cf. t. I, p. 80, n. 1). 

't'O:U't'oÔouÀkt : 622, 16, 
't'IXU't"Oet3~ç: 436, 13 j 4681 20 j 491 1 30 j 530, 25 j 553, 42 j 596, 10 j 

603, 30 (cf. t. I, p. 71, n. 2). 
't'IXU't'Oepy(œ : 622, 16. 
't'CK.U't'OG6ev~ç : 469, 18. 
't'IXU't'6'0')Ç : 3941 39 j 407, 36 j 408, 25 j 409, 18 j 434, 41 j 439, 5 j 

440, 36; 466, 27 j 466, 41 j 469, 17 j 471, 21; 475, 31; 
476, 23 ; 482, 13 j 483, 14 ; 483, 44 ; 490, 39 ; 497, 16 ; 
498, 22; 499, 38; 500, 2; 501, 3; 553, 40; 574, 23 ; 578, 6 ; 
592, 16 j 638, 8; 641, 10; 641, 33; 647, 43; 657,4; 658,8 j 

6 \, 37 (cf. t. I, p. 71). 
npœ't'oupyb>: 621, 17; 622, 25; 653, 38; 654, 16. 
't'epœ't'oÛpytj~ : 542, 8 ; 617, 10. 
't'epœ't'oupy(œ: 619, 41. 
-;exvoupyéro: 532, 27; 541, 3 ; 541, 4 ; 616, 1 ; 638, 16. 
-rexvoupy6<; : 542, 20. 
"f1.0'À<p~~ : 569, 14. 
-;p~&c; : 383, 13 j 422, 23; 422, 30; 422, 34 j 447, 30; 465, 42 j 

466, 2; 466, 5 j 471, 22 j 472, 20; 472, 29 j 574, 18 j 

618, 35 j 620, 41. 
-;pmÀoüc;: 471, 30; 476, 21. 
-rp61toc; (seulement dans les cas où il est accompagné d'un détermina-

tif au génitif) : 399, 1; 402, 8; 406, 5; 410, 3; 434, 32; 
436, 9 j 443, 35; 444, 2; 444, 22; 447, 31; 447, 39; 
448, 26 j 450, 20 j 459, 2 j 463, 12 ; 465, 24 ; 466, 14 ; 
524, 22; 532, 18 j 532, 41 j 571, 27 j 573, 9 j 578, 35 j 

580, 18 j 582, 29 ; 584, 42 ; 589, 12; 593, 42 ; 602, 31 ; 
606, 23; 612, 27 j 617, 13; 626, 2; 638, 43 i 640, 34; 
658, 29. 

- les deux références en italique sont celles des passages 
où il est question de -;p67toc; 't'ljc; ômip~eroc; (cf. t. I, p. 48 
ct n. 2, p. 49, n. 1, p. 379). 
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'fÛ1toc;: 399, 24 ; 400, 18 ; 401, 31 · 403 21 · 403 25 · 414 2 · 423 
' 1 1 ' ' 1 1 1 6 ; 513, 30 ; 514, 9 ; 553, 16 ; 5761 34. 

ulo6ea(œ: 414, 26; 414, 35 · 431 25 · 439 17 · 489 19 • 512 8 
(cit.); 5141 40 ; 521, 2'o ; 5211 28 ; 544, 22 ; 572, 25'. ' 

ulo1t'o~éro : 491, 9 ; 492, 3. 
ulo1t'o('fjo~c; : 492, 19. 

Gn~p~·~ : 395, 27 ; 408, 25 ; 410 43 · 420 14 · 421 22 · 42I 27 • 
4~2, 26 ; 4231 1 ; 4231 8 ; 4a3, '3o ; .Î35, 4o ; 4a7, 5 ; 4'Ù, 35 
(b1s); 444, 37; 447, 3; 449, 36; 452 5 · 452 16 · 452 29 · 
453, 32; 455, 3; 455, 4; 456, 33; 457, 3Û; 46o, 9 ': 493: 15 ~ 
505, 16; 512, 23; 5141 29; 523, 30 j 525 18. 532 28. 
5361 33 j 536, 37 ; 538, 16 ; 539 21 . 539 29

1

• 54Ô 3 : 
541, 14; 543, 37 j 5441 41 j 5501

1
41 :' 554,

1
39 j

0

554,
1
41 ~ 

555, 31 ; 555, 35; 556, 13; 557, 37; 558, 35 j 560, 47; 
5651 32 j 571, 27; 575, 30 i 576, 9; 579 36. 580 22. 
592, 21 ; 594, 21 ; 616, 13 ; 619, 2 ; 62i, 1Û; 64'o, 34 
(cf. t. 1, p .. 83, n. 0). 

Ô7tepea"t'œÀ~évooc; : 481, 5. 
Ô7tepo6c:rtoç : 4341 21. 
ô1t'spox-f) : 4081 39 ; 411, 9 ; 4ll1 17 · 414 22 · 414 21 · 414 34 · 

' ' ' 1 1 1 ' 415, 37 i 416, 1 j 485, 40 ; 493, 10 . 495 37 . 500 4 . 511 6 • 
517, 3; 517, 36; 517, 39; 518,' 24 :' 525, 21'; 525, 32; 
525, 37 ; 525, 39 ; 5261 15 ; 527 7 . 531 6 . 535 10 . 
535, 16; 538, 32; 539, 34; 5451

1

7 ;' 556,
1 
26

1
; 566: Hl; 

566, 22 j 575, 9 j 6071 44 ; 610, 38 ; 622, 3 j 627, 30 ; 
632, 22; 632, 41 ; 654, 29 i 6581 16. 

Ô7teprpu1jc; : 387, 10; 3901 13; 407, 2 · 493 20 · 525 21 • 544 7 · 
545, 6; 556, 34; 577, 42; 654, 3

1

6 (cf. t. i, p. 
1

368).' ' 
Ô1t'eG"t'IXÀl!éV(t)Ç : 481, 5 j 4961 20. 
Ô1t'60"'t'!Xc:rtc; : employé dans le Symbole : 390, 7. 

employé en liaison avec Hébr. 1, 3 : 398 18 · 438 
24 ; 452, 36 : 467, 2 ; 5501 43 ; 5571 3Û; 558, 2s ; 
559, 24 ; 559, 44 ; 571, 23 i 588, 5 j 5921 32 ; 629, 2. 

emplois en matière Trinitaire • 408 17 · 408 22 · 
408, 30 ; 409, 17 ; 4091 2i ; 422, 35

1
; 422, 37 ; 

423, 8 ; 423, 23 j 431, 5 ; 433, 26 j 434, 8 ; 465, 35 ; 
466, 12; 466, 15 j 466, 20 j 471, 30; 491, 29; 
501, 6 ; 558, 33 ; 592, 22 j 600, 37 ; 618, 36 j 618, 
43; 620, 42; 621, 2; 640, 38; 641, 7 j 641, 13; 
642, 27. 

emplois en dehors du domaine Trinitaire : 407, 18; 
407, 38; 408, 31 ; 408, 40 j 409, 9; 409, 12; 
508, 30 ; 5571 36 ; dont avec la nuance de 4 &onsis
tance » : 537, 30 ; 540, 20. 

Il 
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Ù7t'oupy[oc : 536, 18 ; 540, 6 ; 617, 23 ; 617, 27 ; 639, 4 ; 645, 28. 
ôrcoupyo<6c;: 402, 17; 478,37; 537,9; 537,21; 586, 13; 617, 15; 

639, 26. 
ÔTCoupy~xWc; : 469, 7 ; 569, 34 ; 646, 31. 
l.'moupy6c;: 540, 25 ; 540, 36 ; 638, 23 ; 646, 4 ; 655, 39. 
Ôcr't"epoyev~ç : 576, 5. 

q>et800: 516, 36; 547, 26; 579, 42; 581, 26. 
tp6op& : 403, 34; 412, 4; 415, 21 ; 423, 40; 494, 28; 558, 13; 

565, 14 ; 600, 22; 600, 39 j 613, 29 ; 614, 12; 650, 44 ; 
652, 13; 653, 14 (à l'exclusion des citations bibliques) (cf. 
t. I, p. 364 et 368-369). 

q>tÀo6d« : 388, 6 ; 508, 44. 
q>Q .. 66eoç : 389, 4 ; 566, 10 ; 544, 33. 
q:ltÀo6€roç: 577, 4. 

cptÀocroq>éN : 651, 46. 
qma~x6c; : 393, 15 ; 394, 11 ; 394, 35 ; 394, 39 ; 396, 7 ; 406, 5 ; 

406, 36; 407, 29; 407, 37 j 408, 21 j 416, 34; 426, 7; 
449, 32; 462, 38; 466, 27; 466, 41 ; 470, 16 j 471, 21 j 

475, 26 j 475, 31 ; 476, 22 j 476, 23; 478, 6; 482, 13; 
483, 14 ; 483, 27 j 483, 39 j 488, 22 j 488, 40 j 489, 1 j 

490, 19 j 491, 9; 498, 2 j 498, 22 j 498, 29 j 499, 16 j 

499, 45; 500, 2 j 500, 16; 501, 10 j 510, 4; 521, 28 j 

521, 35; 522, 11 ; 547, 41 j 549, 38 j 553, 41 j 557, 5 j 

559, 40 ; 572, 20 ; 573, 32 ; 574, 26 ; 578, 6 ; 593, 10 ; 
593, 18 j 593, 31 ; 605, 39; 606, 22 j 608, 5; 611, 9 j 611, 
35; 636, 25; 638, 8; 639, 17; 641, 9; 641, 14; 641, 33 j 

642, 30; 644, 1 ; 645, 43; 647, 43; 649, 13; 658, 8 j 

658, 25. 
q>6cnç la q>. des êtres en général : 420, 12; 433, 37; 435, 5; 

441, 39 ; 448, 31 ; 450, 5 ; 456, 2 (cit.); 459, 6 ; 459, 28 ; 
459, 29 ; 484, 15 ; 582, 9. 

la rp. d'un être non précisé (notamment dans les expressions 
«être de même nature», 11 être d'une autre nature&) : 
394, 23 ; 394, 32 j 395, 20 j 395, 39 ; 468, 18 j 468, 42 ; 
473, 2; 479, 35; 488, 38 j 502, 3; 502, 4; 528, 9 j 

533, 9 ; 543, 27 j 557, 6 ; 569, 4 ; 574, 27 j 576, 29 ; 
584, 30 j 632, 14; 651, 11; 657, 33; 657, 37. 

une rp. indéterminée, hypothétique : 410, 39; 412, 16; 
414, 18 ; 465, 29 ; 483, 35 ; 518, 1 j 632, 8 j 632, 28 ; 
633, 2; 658, 16. 

classe(s) de réalités : 411, 5. 
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la rp. de Dieu, de la divinité, divine, transcendante, inefM 
fable, etc. : 391, 11; 391, 33; 395, 25; 395, 33; 396, 18; 
401,36 j 402,32 j 405,8 j 412,5 j 415,8; 415, 15; 415,32; 
422, 28; 422, 33; 423, 10; 435, 9; 442, 20 j 442, 28; 
443, 4 j 446, 17; 446, 38 j 447, 7 j 447, 30 j 449, 13 j 450, 
23; 458, 39 j 459, 32; 461, 18; 464, 10 j 466, 3; 466, 5; 
466, 19; 468, 18; 468, 31 j 470, 3; 471, 16; 471, 27; 
472, 18 j 476,3 j 476,20; 477,29 j 480,43 j 483,6 j 483, 18 j 

487, 20; 488, 37 j 490, 1 j 491, 25; 491, 29; 491, 36; 492, 
37; 492,40; 493, 17; 499,4; 502,25; 504, 33 j 506, 1 ; 506, 
10; 506,27; 510,43; 511,24; 511,27; 511,30; 511,37; 
516, 12; 517, 14; 520, 15 j 520, 31; 521, 2; 523, 18 j 

523, 22 j 523, 33 ; 529, 5 ; 529, 13 ; 530, 7 ; 530, 11 j 

530, 14; 531, 8; 531, 33; 531, 34; 535, 8 j 535, 27; 
538, 10 ; 538, 23 ; 538, 31 ; 539, 46 ; 542, 31 ; 544, 4 ; 
544, 5 ; 544, 38 j 546, 4 ; 553, 18 ; 553, 23 j 553, 38 ; 
555, 34 ; 558, 14 ; 561, 36 j 563, 17 j 564, 7 j 565, 4 j 

565, 7-, 571, 13 ; 571, 16 ; 574, 13 ; 574, 23 ; 576, 44 ; 
580, 25 j 590, 19; 591, 22; 591, 35; 598, 45; 600, 41 ; 
606, 30; 606, 35; 615, 13 j 618, 34; 618, 42; 620, 43; 
622, 6 j 622, 19; 627, 10; 630, 27 j 634, 22; 635, 16; 
636, 40 ; 639, 6 ; 640, 2 ; 640, 12 j 640, 28 j 641, 7 ; 
641, 12; 642, 32; 645, 23; 647, 5; 648, 40; 649, 20 j 
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11-1 



326 INDEX DES MOTS GRECS 

xop~y!œ : 4 72, 12, 
xop't)y6r; : 502, 46 ; 562, 13 ; 563, 25 ; 564, 40 ; 564, 43 ; 565, 1 ; 

611, 18. 
XP"lfL«'t'L~w : 404, 3 ; 478, 35 ; 491, 25 ; 535, 31 ; 542, 1 ; 583, 31 ; 

605, 41; 617, 4; 624, 19 j 637, 19. 
XP"I'lO'!J.6l8rum: 389, 22; 421, 38 ; 481, 33 ; 551, 33 ; 659, 4, 

TABLE DE CONCORDANCE ENTRE LA PAGINATION 
DE MIGNE ET CELLE DE LA PRÉSENTE ÉDITION 

MIGNE AUBERT Pages et lignes 
{colonne et son (paragraphe où se de la 

dernier mot) trouve ce mot) présente édition 

1001 't'àv Myov ; 588 b 12, 10 
1004 1t'ept &v 589 c 16,20 
1005 &v yévwt'o; 590 d 20,30 
1008 liyLCW'!J.6V. 591 e 24,37 
1009 tv <îj &À~6e!~ 593 a 26, 1 
1012 ëve:O"'t't\1. 594 a 30, 8 
1013 ~[Le<tpot<; 595 b 34, 15 
1016 "t'OÜ't'6 1tO't'e. 596 c 38, 20 
1 o 17 6eov ~l'rv 597 c 42,25 
1020 èfL1tOLOÜ\I j 598 d 44, 34 
1021 rij<; eô(6e!œ<;) 599 e 48, 38 
1024 'Ané6oc"e: y&p, 601 a 52, 2 
1025 llxoov oùx 602 a 54, 9 
1028 6e!ot<; rpœ(<pœiç) 603 b 58, 19 
1029 <oü Ilœ(<p6ç) 604 d 62,26 
1032 'PW!. 605 d 66, 36 
1033 6éÀ~OtV. 607 a 68, 2 
1036 OUÀ(À~68·~v) 608 a 72, 10 
1037 <x6p6ç 609 b 76, 16 
1040 1t'e1t'ÀOU't'1)X6aw, ô 610 c 80,26 
1041 aetv e"lvœt 611 e 82, 36 
1044 1tctp(w6oU!J.eVot) 612 e 86,42 
1045 as- -r&v 613 e 90, 1 

1048 &et ~· 615 b 92, 10 
1049 &ÀÀ• el"'P 616 c 96, 18 
1052 ~[LLV <'ijç 617 c 100, 26 
1053 Kœ! (~o«) 618 d 104, 36 
1056 8Colpéœtç, xe<! 619 e 108, 40 



328 CONCORDANCE AUBERT-MIGNE-SC 

MIGNE 

colonne et son 
dernier mot} 

1057 ta~xotç. 
1060 3~ÀColOW, 
1061 XP~· 
1064 ~3~ o6v. 
1065 Mye't'ett i 
1068 Àom6v 
1069 't'il.>V !v 
1072 Àen"-c-&<; • 
1073 'A~~v. 
1076 &.vw .. &:'t'w 
1077 1t(O''t'LV 

1080 ov oôot~. 
1081 Kcx('t'ot 
1084 yévwro 
1085 tbtcxyyéÀÀro\11 lS't't 
1088 Ilveof"'('o') 
1089 xcxt n&v't'oc 
1092 &vœ~œv(36v) 
1093 ye ~~v 
1096 oùa(o:ç 
1097 !J.IXxp&.v. 
Il 00 &!;to•• ,6 
1101 6eoü -lj!J.&v. 
1104 ~~otv · 
Il 05 1tVSÜtJ.«, 
1108 À6yoç; 
1109 ~<;; ~otxev, e:t 
1112 et '6v 
1113 't'e:pcx't'oupy6) 
1116 ~oooyovoÜV't'OÇ 't'&. 
1117 ~~l}O'OÜV '7:6V 
1120 &q>' éaU't'OÜ 

1121 taoupye:t 
1124 'A~~v. 

AUBERT 

(paragraphe où se 
trouve ce mot) 

621 b 
622b 
623 d 
624 e 
626 a 
627b 
628 c 
629 d 
630 d 
632 ab 
633 c 
634 c 
635 d 
636 e 
638 a 
639 a 
640 b 
641 c 
642 d 
643 e 
644 e 
646 a 
647 b 
648b 
649 c 
650 e 
651 e 
653 a 
654b 
655 d 
656 e 
657 e 
659 a 
659 e 

Pages et lignes 
de la 

présente édition 

110, 11 
114, 15 
118, 28 
122,40 
126, 7 
128, 18 
132, 28 
136,30 
138, 35 
142, 9 
146, 19 
150,26 
154, 31 
156, 36 
160, 1 
164, 5 
168, 12 
170, 22 
174, 29 
178, 39 
180, 41 
184, 5 
188, 11 
192, 15 
196, 25 
198, 36 
202,46 
206, 5 
210, 16 
214,26 
216, 35 
220,44 
224, 6 
226,40 

ADDENDA ET CORRIGENDA 

TOME I 

Teœte g1·ec : lire 

p. 144 : 390, 20 8<' tVO<V"C(O<ç 

p. 156 : 394, 39 "CO<Û"C6"Cl)"CO< 

p. 192: 407, 36 "CO<Û"C6"Cl)"CO< 

Apparat scripturaire : lire 

p. 172: 19-20 Jn 14,6 
p. 236 : 15-16 cf. Jn 8, 42 
p. 312 : 447, 37-39 Jn 10, 33 

ToME II 

Supprimer, p. 5, la mention <<et du Centre National des 
Lettres (Paris)>> 

lire 

p. 45, 1re 1. : les dégâts 
p. 93, 10• 1. : comme surajouté et le classer 
p. 145, 5• 1. : à leur tour 
p. 295, 21• 1. : en réalité par tout 



330 ADDENDA ET CORRIGENDA 

Texte grec : lire 

p. 12: 462, 15 'Ax&.À.vov 
16 XIXl 

p. 44 : 473, 24 d 
25 œÙ't'oÜ 
26 -roù.; 

p. 108 : 494, 42 -reÀeHù-r&.'r"l)v 

Apparat scripturaire : lire 

p. 107 : 493, 37-38 Jn 5, 21 JI 40-42 Jn 10, 37-38 
p. 115 : JI 37-38 Ps. 118, 94 
p. 130 : JI 502, 14-15 Cant. 1, 3-4 
p. 223 : 532, 16-17 Jn 1, 10 
p. 232: JI 38 cf. Hébr. 2, 7 et 9 
p. 281 : 552, 1-2 I Cor. 15, 58 
p. 312 : JI 10-11 cf. Gal. 2, 20 et II Cor. 13, 3 JI ... JI 23-25 

Jn 6, 47-48 
p. 314: 562, 31-32, 36-37 Jn 5, 27 JI ... JI 7-8 I Tim. 5, 21 

et 6, 13 
p. 335 : JI 26-29 Le 21, 14-15 Il 

p. 365 : JI 22-23 Rom. 8, 33-34 JI 
p. 374: JI 583, 10-13 II Cor. 10, 4-5 
p. 378: 584, 10-11 Hébr. 2, 8 JI 34-37 Ps. 101, 26-28 

Notes et explications : lire 

p. 392, avant-dern. l. : CAssuTo 
p. 423, 3• l. avant la fin : en I, 15, 313 C, 
p. 431, 15• l. avant la fin: prédécesseur 
p. 450 : 563, n. *, avant-dern. l. : D'autre part en 449, 28 

TABLE DES MATIÈRES 

Sigles et conventions ........................... . 7 

TEXTE ET TRADUCTION 

Dialogue VI : Les propriétés de l'humanité et les prédicats 
peu convenables à la divinité appliqués au Fils lui 
conviennent de par l'économie avec la chair plutôt 
que de par sa nature même de Verbe, celle qui pour 
la pensée et en réalité en fait un Dieu. 
Résumé de l'acquis et exposé d'ensemble des 

nouvelles objections... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 
Première objection : le Fils est sanctifié par le Père 14 
Deuxième objection : le Fils reçoit du Père gloire 

et Seigneurie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46 
Troisième objection : le Fils reçoit du Père le 

pouvoir d'agir. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92 
Quatrième objection : le Christ adore ct il avoue 

de l'ignorance.............................. 116 

Dialogue V II : Du Saint-Esprit : il est Dieu et vient de 
Dieu selon la nature. 
Positions de l'adversaire : le Saint-Esprit n'est 

pas Dieu.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140 
Sans parler de la réalité, le Saint-Esprit a même 

le nom de la divinité....................... 150 
Le rôle sanctificateur de l'Esprit, preuve positive 

de sa divinité........ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160 
Autres aspects du rôle souverain du Saint-Esprit. 184 
Essai d'objection scripturaire................. 196 

Notes et explications. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 229 



332 TABLE DES MATI~RES 

Index ......................................... . 
Index scripturaire ............................. . 
Index des noms de personnes ................... . 
Index thématique .............................. . 
Index des mots grecs .......................... . 

Table de Concordance Migne-Aubert-SC .......... . 

Addenda et corrigenda ......................... . 

Table des matières ............................. . 

283 
283 
295 
297 
301 

327 

329 

331 

SOURCES CHRÉTIENNES 

LISTE COMPLtnE DB TOUS LES VOLUMES PARUS 

N. 1:J. - L'ordre suivant est celui de la date de parution (n° 1 en 1942) 
et il n'est pas tenu compte ici du classement en séries : grecque, latine, 
byzantine, orientale, tex•es monastiques d'Occident; et série annexe : 
textes para-chrétiens. . . 

Sauf indication contraire, chaque volume comporte le texte ongmal, 
~ ou latin, souvent avec un apparat critique inédit. 

La mention bis indique une seconde édition. Quand cette seconde édition 
ne diffère de la premtère que par de menues corrections et des Addenda 
et Corrigenda ajoutés en appendice, la date est accompagnée de la men· 
tian • réimpression avec supplément », 

1. GlŒootRB DB NYSSB : Vie de Moise. J. Daniélou (3• édition) (1968). 
2 bis. Cl..él.mNT n'AulxANDRm : Protreptique. C. Mondésert, A. Plassart 

(réimpression de la 2o éd., 1976). 
3 bis. ATHéNAGORB : Supplique au sujet des chrétiens, En préparation. 
4 bis. NICOLAS CABASILAS : Explication de la divine llturgle. S. Salaville, 

R. Bornert, J. Gouillard, P. Péricbon (1967). 
5. DIADOQUE OB PHOTICl1 : Œuvres spirituelles. J!. des Places (réimpr. de la 
~ éd., avec suppl., 1966). 

6 bis. Gru!ooXRB DB NYSSB : La cl'éation de J'homme. En préparation. 
7 bis. ORIGàNB : Homélies sur la Genèse. H. de Lubac, L. Doutreleau 

(1976). 
8. NicB!As STtrmros : Le paradls spirituel, M. Chalendard. Remplacé 

par le no 81. 
9 bis. MAXIMB LB CoNFBSSBUR : Centuries sur la charité. En préparation. 

10. IGNACB D'ANTIOCHB : Lettres - Lettres et Martyre de POLYCARPB DB 
SMYRNB. P.-Tb. Camelot (<la édition) (1969). 

11 bis. HIPPOLYTE DB RoMB : La Tradition apostolique. B. Botte (1968}. 
12 bis. JRAN Mosœus : Le Pré spirituel. En préparation. 
13. JHAN CHRYSOSTOMB : Lettres à Olympias. A.-M. Malingrey. Trad. seule 

(1947). 
13 bis. 2e édition avec le texte grec et la VIe anonyme d'Olympias (1968). 
14. HIPPOLYTE DB ROME : Commentaire sur Daniel, G. Bardy, M. Lefèvre, 

Trad. seule (1947). 
~ édition avec le texte grec. En préparation. 

15 bis. ATHANASE D'Al.BxANDRIB : Lettres à Sérapion. J. Lebon. Bn prép~ 
ration. 

16 bis. ORIGI!NB : Homélles sur l'Exode, H. de Lubac, J. Portier. En pré-
paration. 

17. BASIUI DB cggAP.Jm : Sur le Salnt-Esprlt, B. Pruche. Trad. seule (1947). 
17 bis. le édition avec le texte grec (1968). 
18 bis. ATHANASE D'ALEXANDRIE : Discours contre les païens. P. Th. Camelot 

(1977). 
19 bis. HILAIRE DB POITIERS : Traité des Mystères. P. Brisson (réimpression, 

avec supplément, 1967), 
20. Tm1oPmLB D'AN'l'Ioom : Trois livres à Autolycus. G. Bardy, J. Sender, 

Trad. seule (1948), 
:ZO édition avec le texte grec. En préparation. 

21. J!TH:t!RIB : Journal de voyage. H. Pétré (réimpression, 1975). 
22 bis. UoN u; GRAND : Sermons, t. I. J. Leclercq, R. Dolle (1964). 
23. CU1MB:NT D'ALilxANDRIB : Extraits de Tbéodote (réimpression, 1970). 



24 bis. Prol..&laB : Lettre à Flora. G. Quispel (1966). 
25 bis. AMBROISB DB MILAN : Des Sacrements. Dea Mystères, Expllcatloa 

du Symbole. B. Botte (1961). 
26 bis. BAsn.e DB C&ARÉB : Homélies sur I'Hexaéméron. S. Giet -(réimpr. 

avec suppl., 1963J. 
27 bis. HoméUu Pascales, t. I. P. Nautin. En préparation. 
28 bis. JBAN CHRYSOSTOMB : Sur l'lncompréhensibWté de Dieu. J. Daniélou, 

A.-M. Malingrey, R. Flacelière (1970). 
29 bis. ORIGi!NB : Homélies sur les Nombres. A. Méhat. En prtparo.tion. 
30 bis. Clh.œNT o'AUOXANt>RlB : Stromate 1. En préparation, 
31. BustmB DE CBsARBB : Histoire eccléslaatique, t. I. G. Bardy (réimpres

sion, 1965). 
32 bis. GaMoiRB LB GRAND : Morales sur Job, t. I Livres I-11. R. Gillet, 

A. de Gaudemarls (1975). 
33 bis. A Dlognète. H. 1. Marrou (réimpr. avec suppl., 1965). 
34. IRtNéB DB LYON : Contre les hérésies, livre III. F. Sag:nard. Rem-

placé par les n''" 210 et 211. 
35 bis. TBRTULLIBN : Traité du baptême. F. Refoulé. En préparation. 
36 bis. Homélie. PascaJes, t. II. P. Nautin. En préparation. 
37 bis. 0RIGl'.NB : Homélies sur le Cantique. O. Rousseau (1966). 
38 bis. CLéMENT D'AuiXANDRm : Stromate 11. En préparalion. 
39 bis. I..ACTANCB : De la mort des persécuteurs. 2 vol. En préparation. 
40. TH!WooRBT DB Cn : Correspondance, t. 1. Y. Azéma (1955). 
41. Bus!:BB DB C~ARml : IDstoire ecclésiastique, t. II. G. Bardy (réimpres· 

sion, 1965J. 
42. JBAN CASSIBN : Conférences, t. I. E. Pichery (réimpression, 1966). 
43. JSRôMB : Sur Jonas. P. Antin (1956). 
44. PHiwxhNB DB MABBOUG : Homélies. B. Lemoine. Trad. seule (1956). 
45. AMBROISB DB MIIAN : Sur S. Lue, t. !. G. Tissot (réimpr. avec suppl., 

1971). 
46. TBRTIJLLlllM : De la prescription contre les hérétiques, P. de Labriolle 

et F. Refoulé (1957), 
47. PHILON D'ALBXANDRm : La migration d'Abraham. R. Cadiou (1957). 
48. Homélies Pascales, t. III. F. Floëri et P. Nautin (1957). 
49 bis. LÉON LB GRAND : Sennons, t. II. R. DoUe (1969). 
50 bis. JBAN CHRYSOSTOMB : Huit Catéchèses baptismales Inédites. A. Wenger 

(réimpr. avec suppl., 1970). 
51 bis. SYUé:IN LB NoUVBAU THÉOLOGIEN : Chapitres tbéologlques, gnostiques 

et pratiques. J. Darrouzès. En préparalion. 
52 bis. AMBROISE DB MII.AN : Sur S. Luc, t. II. G. Tissot (réimpr. avec 

suppl., 1976). 
53 bis. HERMAs : Le Pasteur, R. Joly (réimpr. avec suppl., 1968). 
54. JBAM CASSlllN : Conférences, t. II. E. Pichery (réimpression, 1966). 
55. Bust!BB DB ~Aabl : Histoire ecclésiastique, t. III. G. Bardy (réimpres

sion, 1967). 
56. ATHANASE D'Au!xANDRŒ : Deux apologies. J. Szymusiak (1958). 
57. TH!looo~ DB CYR : Thérapeutique des maladies helléniques. 2 volumes. 

P. Cantvet (1958). 
58 bis. DENYS L'AR"éOPAGITB : La hiérarchie céleste, G. Heil R Roques 

M. de Gandillac (réimpr. avec suppl., 1970). ' · ' 
59. Trois antiques rituels du baptême. A. Salles. Trad. seule. Spuisé, 
60. tt''Js~). DB RmvAt:LX : Quand Jésus eut douze ans. A. Hoste, J. Dubois 

61 bis. GUILLAUME DE SuNTMTHIBRRY : Traité de la contemplation de Dieu 
1. Hourlier (réimpression, 1977). ' 

62. IRéNÉB DB LYON : Démonstratl::>n de la prédication apostolique, L. Froi· 
devaux. Nouvelle trad. sur 1 arménien. Trad. seule (réimpr. 1971). 

63. RICHARD DB SAINT·VICTOR : La Trinité, G. Salet (1959). 

64. JEAN CASSIEN : Conférences, t. Ill. E. Pichery (réimpr., 1971). 
65. GihASB Ier : Lettre contre les LupercaJea et dix·hult messe• du sacra-

mentaire léonien. G. Pomarès (1960). 
66. ADAM DB Pl!R.SEIGNE : Lettres, t. 1. J. Bouvet (1960). 
67. ORIGt!NB : Entretien avec Hérac:lide. J. Scherer (1960). 
68. MARIUS VICTORINUS : Traités théologiques sur la Trlnlté. P. Henry, 

P. Hadot. Tome I. Introd., texte critique, traduction (1960). 
69. Id. - Tome Il. Commentaire et tables (1960). 
70. CJ.âmNT D'AI..BXANDRŒ : Le Pédagogue, t. I. H. l. Marrou, M. Harl (1960). 
71. ORIG!!NB : Homélies sur Josué. A. Jaubert (1960). 
72. AMll.oéB DB LAUSA.'lNB : Huit homélies mariales. G. Bavaud, J. Deshusses 

A. Dumas (196û). ' 
73 bis. BustmB DB Cl!sAJŒB : lnstoire ecclésiastique, t. IV. Introd. générale 

de G. Bardy et tables de P. Périchon (réimpr. avec suppl., 1971). 
74 bis. LOON LB GRAMD : Sennons, t. III. R. DoUe (1976). 
75. S. AuGUSTIN : Commentaire de la 1 .. Êpltre de S. Jean. P. Agal:!sse 

(réimpreSSIOn, 1966;. 
76. ABLRBD DB RIBVAULX : La vie de recluse. Ch. Dumont (1961). 
77. DBPIINSOR DB LIGUGtl : Le livre d'étincelles, t. I. H. Rochais (1961). 

78. g~~Î)~RB DB NARBK : Le Uvre de Prières. 1. Kéchîchian. Trad. seule 

79. }BAN CHRYSOSTOME : Sur la Providence de Dieu. A.·M. Malingrey (1961). 
80. tr;~)?AMfiSd!NB : Homélies sur la Nativité et la Dorm.tUon. P. Voulet 

81. NicilTAs STÉTHA10S : Opuscules et lettres. J. Darrouzès (1961). 
82. ÛUILLAUMB DE SAINT-THIERRY : Exposé sur le Cantique des Cantlquel, 

J •• M. Déchanet (1962). 
83. DIDYMB L'AVBUGLB : Sur Zacharie. Texte inédit. L. Doutreleau. Tome 1. 

Introduction et livre I (1%2). 
84. Id. - Tome II. Livres II et III (1962). 
85. Id.- Tome III. Livres IV et V, Index (1962). 
86. I>BPBNSOR DB ÙGUGtl : Le livre d'étincelles, t. II. H. Rochais (1962). 
87. ORIGI>NB : HoméUes sur S. Luc. H. Crouzel, F. Fournier, P. Périchoo 
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89. Lettre d'Arlstée à Phllocrate. A. Pelletier (1962). 
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91. ANSBLMB DB CANTORBéRY : Pourquoi Dieu s'est fait homme. R. Roques 
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92. DoROTHéB DB GAZA : Œuvres spirituelles. L. Regnault, J. de Prévîlle 

(1963). 
93. BAUDOUIN DB FoRD : Le sacrement de l'autel. J. Marson, S. de Solms, 

J. Leclercq. Tome I (1963). 
94. Id. - Tome II (1963). 
95. M~ntODB D'OLYMPE : Le banquet. H. Musurillo, V.•H. Debidour (1963). 
96. SYMéoN LB NOUVEAU TlŒoLOGmN : Catéchèses. B. Krivochéine, J. 

Paramelle. Tome I. Introduction et Catéchèses 1-5 (1963). 
97. CYRILLB D'ALBXA;mRm : Deux dialogues chrlstolog!ques, G. M de 

Durand (1964). • 
98. TIŒoDORBT OB CYR : Correspondance, t. II. Y. Azéma (1964). 
99. ROMANOS !JI Méi.oDB : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome 1. 

IntroductiOn et Hymnes l-VIII (1964). 
100. IRllNB,B DB LYON : Contre les hérésies, livre IV. A. Rousseau, B. Hem· 

merdmger, Ch. Mercter, L. Doutreleau. 2 vol. (1965). 
101. QuoDVULTDtrus : Uvre des promesses et dea prédictions de Dieu. R. 

Braun. Tome I (19b4). 



102. Id. - Tome II (1964). 
103. JEAN CHRYSOSTOMB : Lettre d'exil. A.-M. Malingrey (1964), 
104. SYM!IDN LB NoUVBAU TIŒOLOGIBN : Catéchèses. B. Krivochéine, J. Para· 

melle. Tome Il, Catéchèses 6-22 (1964). 
105. La Règle du Maitre. A. de Vogüé. Tome I. Introduction et cbap. 1-10 

(1964). 
106. Id. - Tome Il. Cbap. 11-95 (1964). 
107. Id. - Tome III. Concordance et Index. orthographique, J .-M. Clément, 

J. Neufville, D. Demeslay (1965). 
108. CIAIBNT o'AU!XANDRJB : Le Pédagogue, tome II. Cl. Mondésert, H. I. 

Marrou (1965). 
109. JEAN CASSIEN : Institutions cénobitiques. J •. c. Guy (1965). 
110. ROMANOS LE MBl.oDB : Hymnes, J, Grosdidier de Matons. Tome Il. 

Hymnes IX-XX (1965). 
111. THOODORBT DB CYR : Correspondance, t. III. Y. Azéma (1965). 
112. CoNSTANCB DB LYON : Vie de S. Gennain d'Auxerre. R. Borius (1965). 
113. S\'MBON LB NoUVEAU THÉOLOGIEN : Catéchèses. B. Krivochéine, J. Para
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U4. RoMANOS u; Maooe : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome Ill. 

Hymnes XXl-XXXI (1965). 
US. MANUEL II PALOOLOGUB : Entretien avec un musulman. A. Tb. Khoury 
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116. AUGUSTIN D'HIPPONB : Sermons pour la Pâque. S. Poque (1966), 
117. JB/lN CHRYSOSIOMB : A Théodore. J. Dumortier (1966). 
118 ANsBLMB DB HAVBLBBRG : Dlalogaes, livre 1. G. Salet (1966). 
119. GIŒGoJRB DB NYSSB : Traité de la Virginité. M. Aubineau (1966). 
120. ORIGt!NB : Commentaire sur S. Jean. C. Blanc. Tome 1. Livres I-V (1966). 
121. J!PHRBM DB NISIBB : Commentaire de l'J!van.glle concordant ou Dlates

saron. L. Leloir. Trad. seule (1966). 
122. SYMOON LB NoUVEAU TlŒotOGIBN : Traités théologiques et éthtqug, 

J. Darrouzès. Tome 1. Théol. 1-3, :eth. 1-3 (1966). 
123. Mm.m>N DB SARDBS : Sur la Pâque (et fragments). O. Perler (1966). 

124. Exposltio totlus mundl et gentlum. J. Rougé (1966). 
125. JEAN CHRYSOSIOMB : Lu Vlrginlté, H. Musurillo, B. Grillet (1966). 
126. CYRILLB OB JtRUSAU!M : Catéchèses mystagoglques. A, Piédagnel, 

P. Paris (1966). 
127. GBRTRUDB D'HBLFIII : Œuvres spirituelles. Tome 1. Les Exerclcet. 

J. Hourlier, A. Schmitt (1967). 
128. ROMANos LB MtLooa : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome IV. 

Hymnes XXXII-XLV (1967). 
129. S\'l>ŒON LB NOUVEAU THé.OLOGIBN : Traités théologiques et éthiques. 

J. Darrouzès. Tome II. J!th. 4-15 (1967). 
130. IsAAC DB L'J!Ton.B : Sermons. A. Hoste. G. Salet. Tome 1. Introduction 

et Sermons 1-17 (1967). 
131. RUPERT DB DBUTZ : Les œuvres du Saint-Esprit. J. Gribomont, tt. de 

Solms. Tome I. Livres I et II (1967). 
132. Ol!.InhNB : Contre Celse. M. Borret. Tome 1. Livres I et II (1967). 
133. SULPICB Stvl!RB : VIe de S. Martin. J. Fontaine. Tome 1. Introduction, 

texte et traduction (1967). 
134. Id. - Tome II. Commentaire (1968). 
135. Id.- Tome III. Commentaire (suite), Index (1969). 
136. ORIGt!NB : Contre Celse. M. Barret. Tome II. Livres III et IV (1968). 
137. ltPHREM DB NISIBB : Hymnes sur le Paradis. F. Graffin, R. Lavenant. 

Trad. seule (1968). 
138. Js.\N CHRYSOSTOME : A une jeune veuve. Sur le mariage unique. 

B. Grillet, G. H. Bttlinger (1968). 
139. GERTRUDE n'HBIFI'A : Œuvres spirituelles. Tome II. Le Héraut. Livres 1 

et II. P. Doyère (1968). 

140. RUPIN D'Aouwm : Les benédlctlons des Patriarches. M. SlmonetU 
H. Rochais, P. Antin (1968). ' 

141. Coslus lNDICOPUrustlls : Topographie ehrétlenne. Tome 1. Introductioo 
et livres 1-IV. W. Wolska-Conus (1968). 

142. Vie des Pères du Jura. F. Martine (1968). 
143. GERTRUDE D'HBLFIA : Œuvres spirituelles. Tome III. Le Héraut. 

Livre III. P. Doyère (1968). 
144. Apocalypse syriaque de Baruch. Tome 1. Introduction et traduction, 

P. Bogaert (1969). 
145. Id. - Tome II. Commentaire et tables (1969). 
146. Deux homéUes anoméennea pour l'octave de Pâques. J. Liébaert (1969). 
147. ORIGI!NB : Contre Celse. M. Borret. Tome III. Livres V et VI (1969). 
148. GRB:;onœ lB Tw.UW.TURGB : Remerciement à Origène. - La lettre 

d'Origène à Grégoire. H. Crouzel (1969). 
149. GRtcoiRB DB NAZIANZB : La passion du Christ. A. Tuilier (1969). 
150. ORtGI!NB : Contre Celse. M. Borret. Tome IV. Livres VII et VIII (1969), 
151. JBIIN SCOT : HomtUe sur le Prologue de Jean. :e. Jeauneau (1969). 

152. IRtmbl DB LYON : Contre les hérésies, livre V. A. Rousseau, L. Dou. 
treleau, C. Mercier. Tome 1. Introduction, notes justificatives et 
tables (1969). 

153. Id, - Tome II. Texte et traduction (1969), 
154. CIIROMACB D'Aouwm : Sermons. Tome 1. Sermons 1-17. A. J. Lemarié 

(1969). 
155. HUGUBS DB SAINi'-VICTOR : Six opuscules spirituels. R. Baron (1969). 
156. S\'MllON LB NOUVEAU 1'HOOLOGIBN : Hymnes. J. Koder, J. Paramelle, 

Tome I. Hymnes l-XV (1969). 
157. ORIGhNB : Commentaire sur s. Jean. C. Blanc. Tome Il. Livres VI et 

x (1970). 
158. CLm.mNT o' ALExANDRIB : Le Pédagogue. Livre III. Cl. Mondésert, H. 1. 

Marrou et Ch. Matray (1970), 
159. COSMAS INDICOPLBUSrl!s : TopograpbJe chrétienne, Tome II. Livre V, 

W. Wolska-Conus (1970), 
160. BASIUI DB C11sAIŒB : Sur l'origine de l'homme. A. Smets et M. Van 

Bsbroeck (1970). 
161. Quatorze homéUes du IX' siècle d'un auteur btconnu de l'Italie du 

Nord. P. Mercier (1970). 
162. ORIGÏINB : Commentaire sur I'J!vanglle selon Matthieu. Tome I Livres 

X et XI. R. Girod (1970). • 
163. GUIGUBS II LB CHARTRIWX : Lettre sur Ja vie contemplative (ou J!chelle 

des Mobtes). Douze méditations. B. Colledge, J. Walsh (1970). 
164. CHROMACB D'Aouw1B : Sermons. Tome II. Sennons 18-41. J. Lemarié 

(1971). 
165. RUPERT DB DBUTZ : Les œuvres du Saint·Esprlt. Tome II. Livres III et 

IV. J. Gribomont, :1!. de Solms (1970). 
166. g~~~IC D'IGNY : Sennons, Tome I. J. Morson, H. Costello, P. Deseille 

167. CU1MBNT DB ROME : Jtpttre aux Corinthiens. A. Jaubc.rt (1971). 
168. RICHARD RC!llB : Le chant d'amour (Melos amorls). Y!. Vandenbroucke 

et les Momales de Wisques. Tome I (1971). 
169. Id. - Tome II (1971}. 
170. J!VAGRB ~ PoNnQUB : Traité pratique. A. et C. Guillaumont. Tome I. 

Introduct10n (1971). 
171. Id. - Tome II. Texte, traduction, commentaire et tables (1971). 
172. J!pltre de Barnabé. R.A. Kraft, P. Prigent (1971). 
173. TBRTUu.mN : La tollette des femmes. M. Tureau (1971). 
174. Sn.réoN LB NoUVEAu THâoLOGIBN : Hymnes. J. Koder, L. Neyrand. Tome 

II. Hymnes XVI-XL (1971). 



175. Cl1sAIRB D'ARLBS : Sermons au peuple, Tome 1. Sermons 1-20. M.-J. 
Delage (1971). 

176. SALVIBN DB MARSBILLB : Œuvres. Tome 1. G, Laganigue (1971), 
177. CALUNICOS : Vie d'Hypatios. G.J.M. Bartelink (1971). 
178. Gru!GOIRB DB NYSSE : Vie de sainte Macrine, P. Maraval (1971), 
179. AMBROISE DB MILAN : La Pénitence. R. Gryson (1971), 
180. JBAN Scor : Commentaire sur l'évangile de Jean. :a. Jeauneau (1972). 
181. La Règle de S. Benoit. Tome I. Introduction et Chapitres l-VII. A. de 

Vogüé et J. Neufville (1972). 
182. Id. - Tome II. Chapitres VIII-LXXIII, Tables et concordance. A. de 

Vogüé et J, Neufville (1972). 
183. Id,- Tome III. Stude de la tradition manuscrite. J. Neufville (1972). 
184. Id.- Tome IV. Commentaire (Parties 1-111). A. de Vogüé (1971). 
185. Id.- Tome V. Commentaire (Parties IV-VI). A. de Vogüé (1971). 
186. Id. - Tome VI. Commentaire (Parties VII-IX), Index. A. de Vogüé 

(1971). 
187. H&YCH.IUS DB JihtUSAI..IW, BJ.SnB DB Sih.Bucm, JEAN DB B9YrB, PSBtJDO

CHRYSOSTOMB, l.OONCB DB CoNSTANl'INOPLB : HoméUes pascales. M. Aubi
neau (1972). 

188, JeAN CHRYS<lSTOMB : Sur la vaine gloire et l'éducation dea enfants. A.-M. 
Malingrey (1972). 

189. La chaine palestl.nJenne sur le psaume 118. Tome I. Introduction, 
texte critique et traduction. M. Hari (1972). 

190. Id. - Tome II. Catalogue des fragments, Notes et Index. M. Hari 
(1972). 

191. PIBRRB DMIIBN : Lettre sur la toute-puissance divine. A. Cantin (1972). 
192. JuLmN DB V~Y : Sermons. Tome 1. Introduction et Sermons 1-16. 

D. Vorreux (1972). 
193. Id. - Tome II. Sermons 17-27, Index. D. Vorreux (1972). 
194. Actes de la Conférence de CBrtbage en 4ll. Tome I. Introduction. 

S. Lance! (1972). 
195. Id. - Tome II. Texte et traduction de la Capitulation et des Actes 

de la première séance. S. Lance! (1972). 
196. SYMOON Ut NOUVBAU TIŒoLOGIBN : Hymnes. J. Koder, J. Paramelle, 

L. Neyrand. Tome III. Hymnes XLI-LVIII, Index (1973}. 
197. COSMAS lNDICOPLHUSTl!s : Topographie chrétienne, t. III. Livres VI-XII, 

Index. W. Wolska-Conus (1973). 
198. Livre (cathare) des deux principes. Ch. Thouzellier (1973). 
199. ATHANASB D'A.I..BxANDRm : Sur l'lncarnatlon du Verbe. C. Kannengiesser 

(1973). 
200. UON lll GRAND : Sermons, tome IV. Sermons 65-98, Eloge de S. Léon, 

Index. R. Dolle (1973), 
201. 2vanglle de Pierre. M.-G. Mara (1973). 
202. GUBRRIC D'IGNY : Sermons, Tome IL J. Morsan, H. Costello, P. Deseille 

(1973). 
203. NJJRSks SNORUAU : Jésus, Fils unique du Père. I. Kéchichian. Trad. 

seule (1973). 
204. LAcrANCB : Institutions dl vines, livre V. Tome 1. Introd., texte et trad. 

P. Manat (1973). 
205. Id. - Tome 11. Commentaire et index. P. Manat (1973), 
206. Eust;;es DB ~ArŒB : Préparation évangélique, livre 1. J. Sirinelli, 

11. des Places (1974). 
207. ISAAC DB L'ETOILE : Sermons. A. Hoste, G. Salet, G. Raciti. Tome II. 

Sermons 18-39 (1974). 
208. GROOGIRB DB NAZIANZB : Lettres théologiques, P. Gallay (1974). 
209. PAUUN DB Pm.1A : Poème d'action de gr:Aces et Prière. C. Moussy (1974), 
210. IRmms DB LYON : Contre les héré&lea, livre III. A. Rousseau, L. Doutre

leau. Tome L Introduction, notes justificatives et tables (1974). 
211. Id. - Tome II. Texte et traduction (1974). 
212. GitéooiRB Ill GRAND : Morales sur Job. Livres XI-XIV. A. Bocognano 

(1974). 

213. LA.C'fA~:::B : L'ouvra.ge du Dieu créateur. Tome I. Introduction, texte 
cnhque et traductiOn, M. Perrin (1974). 

214. Id, - Tome II. Conunentaire et index. M. Perrin (1974). 
215. Eust!BB DB ~~~rŒB : Préparation évangélique livre VII. G. Schroeder 

11. des Places (1975}. ' ' 

216. TBRTUU.lBN_ : La chair du Christ, Tome 1. Introduction, texte critique 
et traductton. J. P. Mahé (1975). 

217. Id. - Tome II. Commentaire et Index. J. P. Mahé (1975). 
218. HYDACB : Chronique. Tome I. Introduction, texte critique et traduction. 

A. Tranoy (1975). 
219. Id. - Tome II. Commentaire et index. A. Tranoy (1975). 
220. SALVŒN DB MARSEILW : Œuvres, t. Il. G. Lagarrigue (1975). 
221. GRI!OOIRB LB GRAND : Morales sur Job. Livres XV-XVI A Bocognano 

(1975). . . 

222. ORIGbNB : Commentaire sur s. Jean. Tome III. Livre XIII. C Blanc 
(1975). . 

223. GUILLAUME DB SAINT-THŒRRY : Lettre aux Frères du Mont-Dieu (Lettre 
d'or). J. Déchanet (1975), 

224. A:ctes de la Conférence de Carthage en 411. Tome III. Texte et traduc
tton des Actes de la 2• et de la 3~ séance. S. Lancel (1975). 

225. DHUODA : Manuel pour mon fils. P. Riché, B. de Vregille et C. Mon-
désert (1975). 

226. ORIGtmB : Phllocalle 21-27 (Sur le libre arbitre). 11. Junod (1976). 
227. ORIGl!Na: Contre Celse. M. Barret. Tome V. Introduction et index (1976). 
228. Eustœa DB CasAIŒD : Préparation évangéUque. Livres II-III. :a. des Places 

(1976). 
229. PsEUDO-PHILON : Les Antiquités BlbUques, D. J. Harrington, C. Perrot, 

P. Bogaert, J. Cazeaux. Tome I. Introduction critique texte et tra· 
duction (1976). ' 

230. Id. - Tome II. Introduction littéraire, commentaire et index (1976). 
231. CYRILIB D'ALEXANDRIE : Dialogues sur la Trinité, Tome l. Dial. 1 et Il. 

G. M. de Durand (1976). 
232. ÜRIG!;NB : Homélies sur Jérémie. P. Nautin et P. Husson. Tome I Intro-

duction et homélies l-XI (1976). • 
233. DIDYME L'AVEUGLE : Sut• la Genèse. Tome I (Sur Genèse 1-IV). P. Nautln 

et L. Doutreleau (1976). 
234. THOODORET DB CYR : Histoire des moines de Syrie, Tome I. Introduction 

et Histoire Phliothée l-XIII. P. Canivet et A. Leroy.Molinghen (1977). 
235. HlLAIRB D'ARLBS : VIe de S. Honorat. M. D. Valentin (1977). 
236. Rituel cathare. Ch. Thouzellîer (1977). 
237. CYRILLE D'ALEXANDRIE : Dialogues sur la Trinité. Tome Il. Dial. 111-V. 

G. M. de Durand (1977). 
238. ORIGbNa : HoméUes sur Jérémie. Tome II. Homélies XII-XX et homé-

lies latines, index. P. Nautin et P. Husson (1977). 
239. AMBROISS DB MILAN : Apologie de David. P. Hadot et M. Cordier (1977). 
240. PIBRRS DB CELLB : L'école du cloitre. G. de Martel (1977). 
241. Conciles gaulois du IV• siècle. J. Gaudemet (1977). 
242. S. JÉRÔMB : Commentaire sur S. Matthieu. Tome I. Livres I et II. 

11. Bonnard (1978). 
243. CasuRB D'ARLES : Sermons au peuple. Tome II. Sermons 21-55. M . .J. 

Delage (1978). 
244. DroYMB rAVBUGLB: Sur la Genèse, Tome Il (Sur Genèse V-XVII). Index. 

P. Nautm et L. Doutreleau (1978). 
245. Targum du Pentateuque. Tome I : Genèse, R. Le Déaut et J. Robert. 

Trad. seule (1978). 

246. CYRIL~ D'ALBXANDRIB : Dialogues sur la Trinité. Tome III. Dial. VI
VII, mdex, G. M. de Durand (1978). 
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